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HERODOTOS 


FÜR  DEN  SCHULGEBRAUCH  ERKLÄRT 

VON 

De.  K.  ABICHT, 

OBERLEHRER  AM >GYMNASIUM  ZU  EMDEN. 


FÜNFTER  BAND. 


BUCH  VIII,  IX  UND  ZWEI  INDICES. 


MIT  ZWEI  KAETEE·. 

(1.  SEESCHLACHT  BEI  SALAMIS.  2.  PLAN  VON  PLATAEAE.) 


LEIPZIG, 

DRUCK  UND  VERLAG  VON  B.  G.  TEUBNEE. 


VORWORT. 


Es  sind  diesem  Bande,  dem  fünften  und  letzten,  zwei 


Karten  (Plan  der  Schlachten  bei  Salamis  und  Plataeae)  so  wie 
zwei  Indices  angefügt;  der  erstere  enthält  ein  Verzeichnis  der 
bei  Herodot  vorkommenden  Völker-,  Personen-,  Orts-,  Fluss-, 
Gebirgsnamen,  der  zweite  besteht  aus  einem  grammatischen 
Register,  in  welchem  die  wesentlichsten  Eigentümlichkeiten  des 
herodoteischen  Sprachgebrauchs  kurz  zusammengestellt  sind.  Wir 
hoffen,  dasz  namentlich  durch  das  letztere  die  Brauchbarkeit  der 
Ausgabe  wird  erhöht  werden. 

Angeschlossen  ist  ferner’ ein  revidiertes  Verzeichnis  sämt- 
licher (wichtigeren)  Lesarten,  in  welchen  diese  Ausgabe  'vom 
Text  der  Teubnerschen  (durch  R.  Dietsch  besorgten)  abweicht; 
doch  sind  die  zahlreichen  dialectischen  Aenderungen  nicht  mit 
aufgeführt;  die  Erklärung  derselben  gibt  die  dem  ersten  Bande 
vorangeschickte  Uebersicht  über  den  Dialect. 

Emden,  im  Juli  1866. 


E.  Abicht. 


HPOJoroY 

ΙΣΤΟΡΙΩΝ  OrJOH. 


Οι  γίΕ  ^Ελλήνων  ig  τον  ναυτικόν  ΰτρατον  ταχϋ'εντες  rj6av  1 
οϊδε  ’ *Α%'ηναΙοι  μεν  viag  τταρεχόμενοι  επτά  καί  εί'κοΰι  και  εκα- 
τόν’ υπό  δε  άQεtηg  τε  καΐ  7tρo^’vμίr|g  Πλaτaιεεg  ^ άπειροι  τήg 
vavτικηg  έόντες^  ΰννεπληρονν  τοΐΰι  ’Ad'fjvaioiöi  τag  viag  ’ Κο- 
5 ρίν%Ίθΐ  δε  τεβΟεράκοντα  viag  παρείχοντο,  Mεγaρiεg  δε  εί'κούι. 


καΐ  Xaλκιδiεg  επληρονν  εί'κοΟι 

DieKämpfe  bei  Artemision 
(c.  1 — 21).  Aufzählung  der  griechi- 
schen Schiffe.  Streit  der  Lakedä- 
monier  und  Athener  um  die  Hege- 
monie. Themistokles  verhindert 
durch  Bestechung  des  Eurybiades 
und  Adeimantos  den  Abzug  der 
griechischen  Flotte  von  Euboia. 

1. 1.  οιδε  ^Ελλήνων  ες  τον  ναντιν,ον 
στρατόν  ταχ&έντες  -ηοαν  οί'δε.  Dasz 
die  griech.  Flotte  bei  Artemision, 
das  Landheer  bei  den  Thermopylen 
aufgestellt  war,  hat  Herod.  schon 
oben  angegeben.  Vgl.  VIIITÖ  ταντα 
(i.  e.  CiL  Θερμόπυλαι  καί  τό  *Αρτεμί- 
ΰίθν)γάρ  ίίγχον  τε  άλληλων  εστίωστε 
πννΟ'άνεβΟ'αι  τά  κατ’  εκατέρονς 
^όντα.  Daran  schlosz  sich  die  Be- 
schreibung des  Landkampfes  um 
Thermopylae  (VII  202 — 233),  mit 
Λvelcher  .das  siebente  Buch  ab- 
schlieszt.  Der  Anfang  des  achten 
(c.  1 — 18)  enthält  die  Schilderung 
der  beiden  Seegefechte  von  Arte- 
mision,  welche  in  denselben  Tagen 
wie  die  Kämpfe  bei  Thermopylae 
stattfanden.  (Vgl.  c.  15  βννέπιπτε 

HEROD.  V. 


^Αΰΐ]ναίων  ΰφι  παρεχοντων  τag 

ωοτε  τ^ΰι  αντ7}6ΐ  ημέρτ]σι  4άς  ναυ- 
μαχίας γενέο^αι  ταύτας  καί  τάς 
πεξομαχίας  τάς  εν  Θερμοπνλ'^αι) . 

ες  τον  — στρατόν  ταχΟ-εντες. 
Dieselbe  Wendung  VII  21  οί  μεν 
γάρ  νέας  παρείχοντο,  οί  δε  ες  τον 
πεζόν  ετετάχατο.  So  öfter. 

2.  επτά — εκατόν.  Später  schick- 
ten die  Athener  noch  53  nach  (c.  14), 
so  dasz  sie  im  Ganzen  180  stellten 
(genau  so  viel  wie  bei  Salamis,  vgl. 
c.  44).  Diodor  (XV  78)  und  Nepos 
(Themist.  c.  3)  geben  die  Gesammt- 
zahl  von  200  an,  wobei  die  20  von 
den  Chalkidensern  bemannten  mit- 
gerechnet sind.  Vgl.  c.  61. 

3.  υπό  δε  αρετής,  υπό  c.  Ge- 
net.  bezeichnet  auch  die  wirkende 
Ursache  (=3  wegen).  Vgl.  I 24  υπ* 
άπνστίης  I 85  υπό  δέους  ^ uut.  c.  79 
υπό  μεγάϋ'εος των παρεόντων  κακών. 
— Πλαταιέες  vgl.  c.  138  ουρος,  Βέρ~ 
μιον  ουνομα,  άβατον  υπό  (=  vor) 
χειμώνος. 

6.  Χαλκιδ έ ες.  In  Chalkis  auf 
Euboia  hatten  sich  athenische  κίτ]- 
ροΰχοι  als  Ansiedler  niedergelassen ; 
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νέας^  ΑίγινΎΐται  δε  οκτωκαίδεκα^  Σι,κνώνωί  δε  δνώδεκα^  Λα- 
κεδαιμόνιοι δε  δέκα^  ’Εταδανριοι  δε  οκτώ,  ^Ερετριέεξ  δε  επτά^' 
Τροιξηνιοι  δε  τιεντε,  Στνρεες  δε  δνο  και  Κεΐοι  δνο  τε  νέας 
και  τίεντηκοντερονς  δνο.  Λοκροι  δέ  ΰφι  οι  ’Οτιονντιοι  επεβω- 

2 %-εον  ηεντηκοντερονς  εχοντες  ετΐτά.  "Ηύαν  μεν  ών  οντοι  οι  5 
ύτρατενόμενοι  ετι  ^Λρτεμίύιον^  εί'ρηται  δε  μοι  και  06ον  TtXrjdOg 
εκαΰτοι  των  νεών  τΐαρείχοντο.  άριϋ-μος  δε  των  6νλλεχ%'ει6εων 
νεών  έτί  Λρτεμίβιον  ήν^  τΐάρεξ  των  τΐεντηκοντερων  ^ μία  και 
εβδομηκοντα  καί  διηκόόιαι.  τον  δε  ΰτρατηγόν  τον  το  μέγιύτον 
κράτοξ  εχοντα  τιαρείχοντο  Στΐαρτιηται  Ενρνβιάδην  τον  Ενρν-  10 
κλειδεω.  οι  γάρ  βνμμαχοι  ονκ  εφαόαν^  ην  μη  6 Λακών  ηγε- 
μονενη,  ’Λ^'ηναίοιύι  εφεΰΰ'αι  ηγεομενοιϋι,  άλλα  λνβειν  το 

3 μέλλον  ^βεβ^'αι  ΰτράτενμα.  ^Εγενετο  γάρ  κατ’  άρχάς  λόγος, 
τΐρΙν  η καί  ες  Σικελίην  τιεμτΐειν  έτά  όνμμαχίην , 05g  το  ναυτι- 
κόν Λϋ'ηναίοιβι  χρεών  είη  ετατράτΐειν,  άντιβάντων  δε  των  15 
ύνμμάχων  είκον  οι  ’Λϋ'ηναίοι , μέγα  πεποιημενοι  τίεριεΐναι  την 
^Ελλάδα,  καί  γνόντες,  εί  βταβιάύουίίι  περί  της  ηγεμονίης , ως 
άπολεεται  η ^Ελλάς , όρϋ'ά  νοεϋντες ' ΰτάΰις  γάρ  εμφνλος 


da  sie  als  solche  athenische  Bürger 
blieben,  so  waren  sie  auch  zum 
Kriegsdienst  verpflichtet.  Vgl.  VII 
100.  Genaueres  über  die  κληρούχοι, 
s.  z.  V 77.  ^ 

3.  .Σ’τ'ϋρί  eg  hieszen  die  Einwoh- 
ner von  Styra,  einer  kleinen  Stadt 
auf  der  Südwestküste  Euboia’s. — 
Κείοι,  die  Bewohner  der  Kyklade 
Keos  (j,  Zea).  νέας  näml.  Trie- 
ren,  die  schon  in  dieser  Zeit  ge- 
wöhnlich zu  Kriegsschiffen  ge- 
braucht wurden,  vyährend  früher 
meist  πεντε-Λοντ  ε qol  (att.  πεντην,όν- 
τοροι)  in  Gebrauch  gewesen  w aren. 

4.  ΛοΆροΙ—ΌπουντίΟί,  soge- 
nannt von  ihrer  Hauptstadt  Opus. 
Ihr  nur  etwa  öQuadratmeilen  gros- 
ses, übrigens  sehr fruchtbaresLänd- 
chen  muss  eine  nicht  unbedeutende 
Einwohnerzahl  gehabt  haben,  da  sie 
beiThermopylae  GOOOMann  ins  Feld 
stellten.  (S.  z.  VII  203.) 

επεβώ^'εον.  S.  z.  c.  92, 

2,  6.  in’  ’Αρτεμιβιον.  Ueber 
die  Lage  vgl.  VII  176. 

8.  (ΐέα  — διητιόΰ LUt.  Vgl.  Diod. 
XI 12  ot  δ’  'Ελληνες  ώρμονν  μεν  in’ 
’Αρτεμιϋίφ  της  Εύβοιας,  εϊχον  δε  τάς 
ηάοας  τριηρεις  δ ιαν,οΰ ίας  καΐ 


όγδοητιοντα^  wobei  also  die  neun 
Pentekonteren  in  die  Zahl  der  Trie- 
ren  miteingerechnet  sind. 

11.  ού-κεφαοαν  negaverunt. 
Vgl.  ονκ  εα  vetuit  (c.  36). 

3.  13.  %ατ’  άρχάς  adverbial  wie 
VII  88.  120.  1X  22. 

14.  ηρίν  η — ηέμηειν.Ίνη  Atti- 
schen würde  η fehlen,  während  Her. 
fast  durchgängig  ηρίν  η verbin- 
det. Als  Subiect  ζηπεμ,7Τ?ίν  schwebt 
τονς  'Ελληνας  vor.  Zur  Sache  vgl. 
VII  145.  153.  157. 

3.  16.  μέγα  ηεηοιημένοι 
(==  ηοιηο  άμενοι).  Vgl.  V 24  'ίστι- 
αιος  μέγα  ηοιενμενος  ονμβονλος  γε- 
νέοΰ-αι  βαβιλέος.  Aehnlich  IX  111. 

18.0ρΌά  νο s V ντε g.DieseWorte, 
welche  ein  Urteil  des  Schriftstellers 
enthalten,  erwarteten  wir  in  selb- 
ständigerSatzform  ; statt  dessen  sind 
sie  in  Form  eines  appositivenParti- 
cips  in  die  Construction  des  vorher- 
gehenden Satzes  hineingezogen,  des- 
sen Form  doch  die  rein  objectiv  erzäh- 
lende ist.  Ganz  wie  hier  c.  10  άνηγον 
■και  αντοί  τάς  νέας  έληίσαντές ΰφεας 
ενηετέως  αίρηοειν,  οΐΆοτα  ν,άρτα 
εληίααντ  ες. 


LIB.  VIII.  CAP.  1—4. 
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τεολεμον  ομοφρονεοντος  τοΰούτω  κάκιόν  οΰω  τίόλεμοζ  εΙρψ 
νηξ.  ^Εηιατάμενοί  ών  αντο  τοντο  ονκ  άντέτεινον  ^ άλλ*  είκον^ 
μέχρι  ο6ον  κάρτα  εδεοντο  αυτών  ^ ώς  διέδε^αν.  ώξ  γάρ  δη 
ώΰάμενοί  τον  Περύην  τΐερί  της  εκείνον  ηδη  τον  αγώνα  ετίοι- 


5 ενντο^  πρόφαΰιν  την  Πανΰανίεω  νβριν  τίροΐΰχόμενοι  άτίείλοντο 
την  ηγεμονίην  τους  Λακεδαιμονίους,  άλλα  ταϋτα  μεν  ϋβτερον 
εγένετο'  Τότε  δε  οντοι  οί  καΐ  ετί’  ^Λρτεμίύιον  ^Ελλήνων  άτα- 
κόμενοί  ως  είδον  νέας  τε  τίολλας  καταχ^-είβας  ές  τάς  'Λφετάς 
καϊ  στρατιης  άτίαντα  τΐλέα,  έτιεί  αυτοίβι  τίαρά  δό^αν  τά  πρη- 
10  γματα  των  βαρβάρων  άτίέβαι,νε  η ως  αυτοί  κατεδόκεον^  καταρ- 
ρωδηΰαντες  δρηΰμον  εβονλενοντο  άηό  του  ’Αρτεμιβίου  έΰω  ες 


1.  πολέμου  ομοφρονέοντος. 
πόλεμος  ist  hier  personificiert. 

κακ  rt.Ein  substantiviertes 

adjectivisches  Neutrum  als  Prädi- 
cat  wie  III36 σοφόν  άε  η προμηϋ'εια. 
Ursprünglich  schwebt  bei  prädica- 
tivisch  gebrauchten  adjectivischen 
Neutris  das  Substantiv  χρήμα  vor. 

2.  aur 0 rovro  ,, eben  dieses“. 

3.  μέχρι  060V  eig.  „bis  zu  wel- 
cher Zeit“,  d.h.  solange  als.  Vgl. 
c.  84  μέχρι  κόσοο  έτι  πρύμνην  άνα- 
•Λρονοεο^ε. 

sdf  οντο  indigeb  ant.  Subject: 
οι  ’ΑΟ'ηναΐοι.  — αντών,  των  ονμ- 
μάχων. 

ώς  διέδε^αν'  {εΛΧ.  διέδει'ξαν) 
,,wie  sie  es  klar  an  den  Tag  legten“. 
Aehnlich  steht  διέδε^αν  IX  58.  Vgl. 
auch  VII  172  ώσάμενοι.  Vgl.  IX  25 
ώσαντο  την  ΐππον  προαβαλονααν. 

4.  περί  τής  έκείνον  erg.  γης. 
Es  ist  vornehmlich  an  Kleinasien  zu 
denken, 

5.  πρόφαΰΐν  — προ  Ϊ 6 χαμέ- 
νοι. Vgl.  VI  137  και  οντω  εξελαν- 
νειν  αντονς  ονδεμίην  άλλην  πρόφα- 
6ΐν  προϊΰχομένονς  τονς  ^ΑΟ'ηναίονς. 
Vgl.  unt.  c.  111  προΐαχεα&αι  λόγον. 

άπείλοντο  — Λακεδαιμονί- 
ους. Zur  Construction  von  άπαι- 
ρέεο^αι  vgl.  VII  104  οι'  με  τιμήν  τε 
και  γέρεα  άπελόμενοι  πατρωια  άπο- 
λίν  τε  και  φυγάδα  πεποιήκασι. 

6.  υΰτερον.  Nach  derEinnahme 
von  Byzanz  477  v.Chr.  Wie  es  kam, 
dasz  die  Hegemonie  von  den  Lakedä- 
moniern  auf  die  Athener  übergieng. 


erzählt  ausführlich  Thukyd.  I 95. 
Vgl.  ebend,  c.  96  οί^ΑΟ’ηναΐοι  παρέ- 
λαβον  την  ηγεμονίαν  έκόντων  των 
συμμάχων  διά  το  Παυβανίον  μίσος. 

4.  7.  οί  καϊ  έπ’ ’Αρτ εμίσ ιον 
'^'Ελληνες  άπικόμενοι  — καταρ- 
ρωδήσαντες  δρησμον εβονλεν- 
οντο. και  weist  auf VII 207  zurück; 
οί  δε  εν  Θερμοπνλησι  '^'Ελληνες  — 
καταρρωδέοντες  εβονλενοντο  περί 
απαλλαγής. 

8.  καταχ& ε ίσας.  Das  passi- 
vische κατάγεσ^’αι  wird,  wie  lat. 
appelli,  vom  Schiffe  gesagt  (vgl.  lat. 
navis  appellitur),  dagegen  ent- 
spricht κατάγειν  νέα,  oder  auch  das 
absolut  gebrauchte  κατάγειν,  dem 
lat.  navem  appellere.  Vgl.  c.  41  oi 
δε  κατέσχον  ές  τήν  Σαλαμίνα. 

τάς  Λφετάς.  ’Αφεταί,  Stadt 
auf  der  Halbinsel  des  Pagasaischen 
Meerbusens,  in  deren  Nähe  die  Per- 
serflotte geankert  hatte.  Ueber  die 
Beibehaltung  der  Aspirate  s.  z.  VII 
193. 

10.  ή ως  αντοι  κατ εδ όκεον. 
Derselbe  Gedanke  liegt  schon  in 
παρά  δόξαν.  Die  gleiche  Abundanz 
I 79  ώς  οί  παρά  δόξαν  έ'σχε  τά  πρή- 
γματα  ή ώς  αυτός  κατεδόκεε.  κατα- 
doκffivistUllattisch ; κατα verstärkt 
das  einfache  δοκέειν.  Wiehierc.  69. 
Vgl,  καταφρονέειν  (c.  10),  κατελπί- 
ζειν  (c.  146). 

11.  έσω  ές  τήν'Ελλάδα  ,,in  das 
Innere  von  Griechenland“.  Dieselbe 
(unattische)  Verbindung  von  έσω  ig 
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τΎ\ν  ^Ελλάδα,  yvovrsg  δε  6φεαζ  οι  Ενβοεες  ταντα  βονλενομέ- 
vovg  εδεοντο  Ενρνβιάδεω  τιρούμεΐναι  χρόνον  ολίγον^  αν 
αυτοί  τέκνα  τε  καΐ  τovg  oίκέτag  υτίεκϋ'έωνται.  Sg  df  ονκ  έτίει- 
θον,  μετaßάvτεg  τον  *Α%'ηναιων  ύτρατηγον  τίεί^Όνβι  Θεμιΰτο- 
κλέα  έτίΐ  μι6ϋ'ω  τριηκοντα  ταλάντοιΰι,  iit  φ τε  κaτaμείvavτεg  5 
5 τΐρό  τηg  Evßoirjg  ποιηΰονται  την  νανμαχιην.  δε  Θεμιΰτο- 
κλέηg  τovg^'Eλληvag  έταβχειν  ωδε  ττοιέει'  Ενρνβιάδη  τούτων 
των  χρημάτων  μεταδιδοι  τίέντε  τάλαντα  cog  τΐαρ^  έωυτον  δη^'εν 
διδovg.  0g  δέ  οι  ovτog  άνετίέτίειύτο,  ’Aδείμavτog  γάρ  6 ^ίίκντον 
Κοριν^'ίων  ΰτρaτηγbg  των  λοιπών  ηΰπαιρε  μoϋvog,  φάμεvog  10 
άποπλώύεΟ^αί  τε  από  τον  ’ΑρτεμιΟίον  και  ον  παραμενέειν^ 
πρόg  δη  τοντον  είπε  ό Θεμι(Sτoκλέηg  έπoμ6öag’  Ον  ύν  γε 
ημέag  άπoλειφειg  ^ επεί  τοι  εγώ  μέζω  δώρα  δώΰω,  η ßa0ιλεvg 
αν  τοι  6 Μηδων  πέμφειε  άπολιπόντι  τovg  βvμμάχovg.  Ταντά 


VI  33  οΐ'χοντο  άτιοπλώοντες  ^'οω  ες 
τον  Εν^εινον  πόντον.  EbensoIV34. 
Zur  Sache  vgl.  VII  207. 

3.  τέν.νατε%αΙτονςοΙν.έτας. 
Dieselbe  Zusammenstellung  c.  41. 
Vgl.  dagegen  c.  60  ες  Σαλαμίνα 
ημιν  νπεν.'Λεεται  τέ-κνα  τε  ν.αΐ  γυναί- 
κες. C.  56  erklärt  Herod.  οίκέται 
durch  τέκνα  τε  καϊ  γυναίκες,  wie 
denn  durch  οίκέται  der  ganze Haus- 
stand( Weiber,  Kinder,  Sclaven) be- 
zeichnet werden  kann  {=πανοικία). 
Vgl.  c,  106. 

5.  έπϊ  verbinde  mit  τρι,ηκοντα 
ταλάντοΐΰΐ,  wozu  μιοϋ-φ  prädicative 
Apposition  ist=:  um  30  Tal.  als  Be- 
lohnung. Vgl.V  ß5ot  ΠείΰίΟτρατί- 
dai  παρέατηοαν  έπΙ  μισ^φ  τοίοι  τέ- 
κνοι,ΰί,  auch  I 160. 

£ ω τ ε (att.  εφ’  ωτε)  u η t e r d e r 
Bedingung  dass  wird  entweder 
wie  hier  mit  Indic,  Fut.  (VII  153) 
oder  mit  Infin.  verbunden (VII 154^, 
— Dasz  die  Verteidigung  der  Strasze 
von  Euboia  sowol  zur  Behauptung 
von  Thermopylae  als  im  Interesse 
des  allgemeinen  Angriffsplaiis 
durchaus  notwendig  sei,  ist  sicher- 
lich Themistokles  nicht  verborgen 
geblieben;  er  hat  daher  vermutlich 
schon  vorher,  ehe  ihm  jene  30  Tal. 
zur  Verfügung  gestellt  wurden,  al- 
les aufgeboteu , die  so  günstige  Po- 
sition bei  Artemision  zu  halten. 
Nachdem  er  sich  endlich  mitWider- 


streben dem  Beschlusz  der  übrigen 
hatte  fügen  müssen,  konnten  ihm  die 
Geschenke  der  Euboier,  als  letztes, 
diesmal  wirksames  Mittel  zur  Er- 
reichung seines  Zwecks  nur  will- 
kommen sein. 

5.  7.  έπισχείν  verweilen, 
auch  c.  23.  66.  100. 

8.  ώς  — δηΟ'εν  δίδοΰς.  δη&εν 
dem  Vorgeben  nach.  Wie  hier 
c.  6. 

παρ’  εωυτ oü  d e s u o.  Vgl.  VII 
29  παρ’  εμεωυτου  δους  τάς  επτά  χι- 
λιάδας. 

9.  γάρ  im  vorgeschobenen  Satze. 
Auch  bei  Herodot  geht  wie  bei  Ho- 
mer häufig  der  begründende  Satz 
mityap  dem  zubegründenden  voran, 
welchem  er  doch  logisch  untergeord- 
net ist.  Αοί’Αδειμαντος  weist  unt. 
(12)  πρόρ  d?)  τοντοί^  zurück.  Mit  der 
ganzen  Periode  vgl.  die  ähnliche  VI 
109:  ώςδεδίχα  τε  εγίνοντο  καιένίκα 
η χείρωντών  γνωμέων,  εν&αϋτα  {ήν 
γάρ  ενδέκατος  Ίρηφιδοφόρος  6 τω 
κυάμφ  Χαχών  ’Αϋ'ηναίων  πολεμαρχέ- 
ειν  Καλλίμαχος  Άφιδναίος)  προς 
τούτον  έλ&ών Μιλτιάδης  ελεγε  τάδε. 
Vgl.  unt.  c.  8.  105.  137. 

10.  ηοπαιρε  reluctabatu  r. 
άσπαίρειν  in  erster  Bedeutung  IX 
120. 

14.  ταΰτάτεάμαηγόρευεκαί 
πέμπει.  Durch  die  Parataxis 
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τε  αμα  ηγόρευε  και  πέμπει  επί  την  νέα  την  ^Αδεψάντον  τά- 
λαντα αργυρίου  τρία,  ούτοί  τε  δη  πληγέντες  δωροιοι  άναπε- 
πεισμένοι  ηΰαν,  και  τοΐοι  Ευβοευύι  έκεχάριΰτο^  αυτός  τε  6 Θε- 
μιοτοκλέης  εκέρδηνε^  έλάν^'ανε  τα  λοιπά  έχων  ^ άλλ^  ηπι- 
5 βτέατο  οι  μεταλαβόντες  τούτων  των  χρημάτων^  εκ  τών^Αϋ'η- 
νέων  ελ^'εΐν  επι  τω  λόγω  τουτω  τα  χρήματα. 

Οϋτω  δή  κατέμεινάν  τε  εν  τή  Ευβοίη  και  εναυμάχηΰαν.  6 
έγένετο  δέ  ώδε'  έπείτε  δή  ές  τάς  ^Αφετάς  περί  δειλήν  πρωΐην 
γινομένην  άπίκατο  οι  βάρβαροι^  πυΰ-όμενοι  μεν  έτι  καί  πρότε- 
10  ρον  περί  το  ^Αρτεμίΰιον  ναυλοχέειν  νέας  ^Ελληνίδας  όλίγας, 
τότε  δε  αυτοί  ίδόντες^  πρόϋ'υμοι  ήόαν  επιχειρέειν^  εΐ  κως  έλοιεν 
αΰτάς.  εκ  μεν  δή  τής  άντίης  προΰπλωειν  ου  κω  Οφι  έδόκεε 
τώνδε  εΐνεκεν,  μη  κως  ίδόντες  οί’^'Ελληνες  προύπλώοντας  ές 
φυγήν  όρμήΰειαν^  φεύγοντας  τε  ευφρόνη  καταλάβοι'  και  έμελ- 

\\ird  die  Gleichzeitigkeit  des  «yo-_  Perserschiffe  durch  einen 
ρενειν  und  schärfer  ausge-  nächtlichen  Sturm.  Zweites, 

drückt.  Vgl. 1 unentschiedenes  Seetreffen, 
d βουκόλος  καί  εκκαλν'φας  άπεδει-  NachrichtvomFallderTher- 
κννε  undiniSb  ταντοί  είπε  καΐ  άμα  mopylen.  Abzug  der  helle- 
έπος  τε  καί  έργον  έποίεε.  Vgl.  unser  nis ch e η Fl otte.  List  des  The- 
Deutsches:  Gesagt,  getan.  Vgl.  mistokles.  Die  Perser  auf 
nnt.  c.  56.  IX  57.  Euboia(c.  6 — 23). 

2.  έντες  δώροιοι  eigentl. 

per  culsi  i.  e.  capti  m unerib  US.  6.  8.  δείλη  πρωίη,  Früh- 
jT/lrjWsnOo'fc  ist  in  dieser  Beden  tu  ng  nachmittag.  Gegensatz  c.  9 dstlr? 
und  Verbindung  nur  noch  bei  Plut.  ΟΊ^ίη. 

Demosth. c. 25 nachweisbar : 9.  έτιπρότερον,  scho  n früher, 

υπό  της  δωροδοκίας.  auch  VI  33.  Ebenso  unt.  c.  69.  Vgl. 

4.  άλλ^  mit  Beziehung  auf  den  c.  Q2  εκ  παλαιόν  έτι. 
in  ελάνϋ'ανε{—ονκεγένετο  φανερός)  11.  τότε  δε  αυτοί  ίδόντες, 
enthaltenen  negativen  Begriff.  als  sie  an  Artemision  vorbei  nach 

ήπιοτέατο.  επίαταοϋ'αι  heiszt  Aphetaefuhren.Vgl.diedemvier- 
oft  beiHer.  wie  auchsidfVort  glau-  ten  Bande  beigegebene  Karte, 
ben.  Vgl.  c.  25.  88.  επιχειρέειν  erg.  αντ^ηΰι.  — 

6.  επι  τω  λόγω  τουτω,  zu  st' κω^,  weil  bei  πρόθυμοι  ηοαν 
solchem  Zweck  (der  Verteilung  Begriff  des  Geneigtseins  zum  V er - 
unter  die  Feldherrn),  λόγος  hat  suche  vorschwebt.  Vgl.  V 30  «wt- 
öfter  die  Bedeutung  von  consi-  κόμενοι  δε  οιΝάξιοι  ες  την  Μίλητον 
lium.  Vgl.  III  36  κατακρνπτονοι  εδεοντο  του ’Αρισταγόρεω  ε ί'  κως 
τον  Κροΐαον  επϊ  τφδε  τω  λόγω.  αύτοισι  παράοχοι  δύναμίν  τινα. 

12.  εκ  T?5s  ctvrt77g  ex  adverso. 
Eine  Abteilung  der  persi-  Dafür  ε|  svavTtT^?  c.  7. 
sehen  Flotte  umschifft  Eu-  14.  φεύγοντας  τε  — καταλά- 
boia,  um  den  Griechen  in  den  ßoi.  DiePerser  wollten  dasTreffen 
Rücken  zu  fallen.  Skyllias,  am  Nachmittag  deshalb  nicht  mehr 
der  Taucher.  Die  Griechen  beginnen,  weil  sie  befürchteten,  dasz 
siegen  im  ersten  Seetreffen  essichbiszurDämmerung  hinziehen 
bei  Artemision.  Untergang  könne  und  die  Griechen  damitGele- 
der  um  Euboia  gefahrenen  genheit  fänden,  sich  unter  dem 
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λον  drjd'sv  iκφεv^ε6^■aL·y  εδεε  δε  μηδε  τίνρφόρον  τώ  έκεινοιν 
7 λόγω  εκφνγόντα  τΐεριγενεΰϋ'αι,.  Προς  ταντα  ών  τάδε  εμηχα- 
νέοντο'  των  νεών  άπαϋεων  ατίοκρνναντες  δίηκοβόας  ηεριέ- 
ηεμτίον  ε^ωΰ'εν  Σκιά^Όν^  ως  άν  μΎ\  οφ%'έω6ί  υπό  των  πολεμίων 
περιπλώουβαι  Εύβοιαν  κατά  τε  Καφηρεα  καί  Γεραιβτόν  ες  τον  5 
Εν  ρίπον  y ϊνα  δη  περιλάβοιεν^  oC  μεν  ταντη  άπικόμενοι  καΐ 
φράξαντες  αυτών  την  όπίύω  φερονΰαν  όδόν^  ύφεΐς  δε  επιβπό- 
μενοι  εξ  εναντίης.  ταντα  βονλενβάμενοι  άπεπεμπον  των  νεών 
τάς  τα%^εί<5ας  y αυτοί  ονκ  εν  νόω  εχοντες  ταύτης  της  ημερης 
τοΙΟι'^'Ελληΰι  επιϋ'η(^ε6ΰ'αι,  πρότερον  η το  ύύν%'ημά  βφι  10 


Schutze  der  Nacht  zu  retten,  κατα- 
λαμ,βάνειν  τινά  wird  in  dieser  Be- 
deutung sonst  meist  in  ungünstigem 
Sinne  gebraucht,  Λvie  z.B.  c.  21.  109 
'ην  αρα  τί  μιν  τιαταλαμβάν'η  προς 
Αϋ'ηνοίίων  πά&ος.  Wie  hier  III  139 
Σνλοΰώντα  κατέλαβε  εντνχίη  τις 
τοιηδε.  Vgl.  unt.  c.  37  und  c.  55. 
IX  60. 

εμελλον  — εκφ  ενξεα  d'ai.  μελ~ 
λειν  sollen,  müssen;  eigentl.  be- 
deutet μέλλω  (oder  dasimpers.  μέλ- 
λει) cum  infin.:  es  steht  zu  er- 
warten dasz  ich.  Vgl,  c.  86  und 
1X116  ταντα  λέγων  ευπετέως  εμελλε 
άναπείοειν  ΐΞΐέρξην  δούναι  άνδρός 
οίκον  ^ ονδέν  νποτοπηΟ'έντα  των 
εκείνος  εφρόνεε.  Wie  an  dieserStelle 
ευπετέως  zur  Verdeutlichung  der 
Bedeutung  von  μέλλειν  hinzutritt, 
so  an  unserer  δηϋ'εν  = dem  An- 
schein nach.  Der  Sinn  ist  dem- 
nach; „Es  stand  der  Wahrschein- 
lichkeit nach  zu  erwarten,  dasz  die 
Griechen  unter  dem  Schutze  der 
Nacht  entkommen  würden.“  Na- 
türlich ist  das  Ganze  aus  dem  Sinne 
der  Perser  gesagt,  denn  auch  zu  die- 
sem Satzgliede  gehört  das  im  Fol- 
genden auftretende  τω  εκείνων  (= 
nach  ihrer  Rede). 

1.  μηδέ  πνρφόρο  V — πε^ιγε- 
νέοΟ'αι.  otidf  πυρφόρος  εΰώΰ'η 
(Zenob.  V 34)  ist  eine  sprichwört- 
liche Redeweise  von  einer  gänz- 
lichen Niederlage.  In  der  sparta- 
nischen Heeresordnung  trug  nämlich 
der  πνρφόρος  das  am  Opferaltar 
des  Zeus  Agetor  angezündete  Feuer 
dem  Heere  voraus  und  bewarte  es 
vor  dem  Erlöschen.  Fand  selbst 


diese  geheiligte  Person  vor  dem 
Feinde  keine  Schonung,  so  wurde 
überhaupt  niemand  von  ihm  ge- 
schont. 

7.  4.  έξωΰ·εν  Σκιά^Όυ,  d.  h. 
nördlich  über  Skiathos  hinaus,  als 
wollten  sie  denThermaischen  Busen 
herauffahren.  Ueber  die  Lage  von 
Skiathos  vgl,  die  Karte  (Band  IVj 
und  VII  176.  179. 

ως  αν  μη  όφϋ'έωσι.  Da  die 
Finalpartikeln  ώς,  οκως  ursprüng- 
lich Modalpartikeln  ( = >vie)  sind, 
so  kann,  insofern  die  Erreichung 
der  Absicht  von  äuszeren  Umständen 
abhängig  gedacht  wird,  av  zu  ihnen 
hinzutreten.  Vgl.  c.  13-  IX  22.  51. 

5.  Καφηρέ  a και  Γ ε ρ αιστό  v. 
Kaphareus  und  Geraistos  sind 
zwei  Vorgebirgean  der  Südostspitze 
von  Euboia  (j.  Cap  Doro  und  Cap 
Mandili). 

6.  περιλάβοι  εν  näml.  rovg  ^^EX- 
ληνας. 

Ol  μέν  — σφείς  δέ  stehen  als 
Teile  des  in  περιλάβοιεν  enthaltenen 
Gesammtsubjects  (oi  Πέρααι)  im 
Nominativ.  Genau  so  ist  gleich  im 
Folgenden  αυτοί,  d.  i.  der  Haupt- 
teil der  Flotte,  in  Gegensatz  zu  der 
um  Euboia  herumgefahrenen  Ab- 
teilung gesetzt. 

9.  ταύτης  της  ημερης.  Aehn- 
liche  temporale  Genetive  sind^  III 
90  έκάατης  ήμέρης,  V 36  τον  αυτόν 
χρόνον. 

10.  έπιΟ'ήΰ ε6 θ' αι.  Vgl.  c.  25 
νυκτός  έπεΟ'ηκατο  τοίΰι  Θεοΰαλοιοι. 

ούνΟ'ημα.  Vgl.  IX  98  μεμνηοΟ'αί 
τινα  χρη  τον  βννΟ'ηματος  ήβης. 
Vgl.  V 74.  VI  121. 
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έμελλε  φανΎΐΰεΰΟ'αυ  τΐαρά  των  τΐερίάλωόντων  ώς  ηκόντων.  ταν- 
rag  μεν  δη  τΐεριετίεμτίον  ^ των  δε  λοιπεων  νεών  εν  τηΰί'^φε- 
τηΰν  έτίοίενντο  άρυ%'μ6ν.  ^Εν  dt'  τούτω  τω  χρόνω^  εν  τω  οντου  8 
άρι%'μδν  έτίοιενντο  των  νεών  {ην  γάρ  εν  τω  ΰτρατοτίεδω  τοντω 
5 Σκνλλίης  Σκιωναιος  δύτης  των  τότε  ανθρώπων  αριύτος^  ός 
καΐ  εν  τη  νανηγίη  τη  κατα  το  Πηλιον  γενομένη  πολλά  μεν 
εΰωύε  των  χρημάτων  τοΐοι  ΠερΟηΟν,  πολλά  δε  καί  αυτός  περο- 
εβάλετο),  οντος  ο Σκνλλίης  εν  νόω  μεν  είχε  άρα  καί  πρότερον 
αντομοληΰειν  ες  τους  "'Ελληνας^  άλλ"  ον  γάρ  οι  παρέύχε  ώς 
10  τότε,  ότεω  μεν  δη  τρόπω  το  ένΰ-εϋτεν  m άπνκετο  ες  τους 'Ελ- 
ληνας ^ ονκ  εχω  είπαι  άτρεκεως,  %^ωμάζω  δε.^  εί  τά  λεγόμενά 
εβτυ  άλη^'εα.  λέγεται  γάρ , ώς  εξ  ^Αφετέων  δνς  ές  την  %'άλαύ- 
ÖOV  ον  πρότερον  άνέΰχε.,  πριν  η απέκετο  επί  το  ’Αρτεμίύιον^ 
Οταδιονς  μάλιύτά  κη  τοντονς  ες  όγδώκοντα  διά  της  %'αλάβ(3ης 
15  διεξεΧ%^ών.  λέγεται  μέν  ννν  και  άλλα  ψενδέύι  ί'κελα  περί  τον 


3.  uQtO'^bv  TtoiisoQ'UL.  Die 
Wendung  noch  VII  59. 

8.  4.  yuQ.  Ueberya9  s.z.  c.5. 

5.  Σν.ιωναΐος.  Ueber  Skione 
s.  z.  c.  128. 

6.  κατά  το  Πηλιον.  Ueber  den 
Schiffbruch  der  persischen  Flotte 
am  Vorgebirge  Sepias  vgl.  VII  188. 

7.  π εριβά  Xlsad'ai,  ist  hierin 
übertragener  Bedeutung  gebraucht 
(=  sibi  comparare).  Vgl,  IX.  39 
ώς  δε  αδην  είχον  κτείνοντες  τά  νπο- 
ξνγιοί,  τά  λοιπά  αυτών  ηλαννον  πε- 
ριβαλλόμενοι παρά  Μαρδόνιον. 
Ebenso  VII  190. 

8.  άρα  dient  öfter  zur  Einfüh- 
rung eines  neuen  erklärenden 
oder  bestätigenden  Gedankens 
(=  nämlich,  also);  ganz  wie  hier 
c.  111.  135.  136.  IX  48.  Oefter  noch 
enthält  άρα  den  Begriff  des  Ueber- 
raschenden  (=3  wider  Erwarten ), 
«o  c.  57.  IX  58;  auch  kann  άρα  das 

Zufällige,  Mögliche  (—  allenfalls, 
was  möglich  ist)  ausdrücken  wie 
IX  60. 

9.  άλλ^  ov  γάρ.  In  der  ellipti- 
schen Verbindung  αλλά  γάρ  (— at 
enim)  begründet  γάρ  den  bei  αλλά 
vorschwebenden  Gedanken,  den  iflan 
aus  dem  Zusammenhang  leicht  er- 
gänzen kann.  Hier  schwebt  bei  αλλά 


vor:  a λλ’  ούκεδυνατο  αντομολέειν, 
ον  γάρ  οι  παρέσχε  ώς  τότε',  vgl.  c. 
108.  IX  27.  46.  Das  unpersönliche 
παρέχει  μοι  auch  c.  30.  75.  100. 

10.  το  ενϋ'εντεν,  temporal  zu 
fassen;  eigentl-  von  da  ab,  d.  i. 
darauf.  Der  Artikel  wie  in  rö  vüa/, 
τό  εκ  τον,  τό  από  τούτου  (c.  23). 
Ueber  den  Umtausch  der  Aspirata 
und  Tennis  vgl.  Bd.  I Dial,  p.  29.  — 
ετι  doch  noch,  d.  h.  schlieszlich. 

11.  ονκ  εχω  είπαι  άτ  ρ ε κ έ ω ς 
ist  eine  bei  Her.  häufig  wiederkeh- 
rende Wendung.  Vgl.  1 57. 160.  II 103. 

13.  άvέ^σχε.  Vgl.  Hom.  Odyss.V 
320  ονδ’  έδννάσϋ’η  αΐ'φα  μάλ’  άν- 
οχεΟ'έ  ειν  μεγάλου  υπό  κύματος 
ορμής,  wo  άνοχεΟ'έειν  durch  ein 
Scholion  mit  άναδνναι  erklärt  ist. 

14.  μάλιατά  H^  = ungefähr 
dient  wie  im  folgenden  sg(=  gegen, 
an)  oder  wie  ώς  (c.  31)  zur  Limitier- 
ung des  Zahlbegriffs,  ώς  mit  μά- 
λιατά  κη  verbunden  c.  65  ώς  άνδρών 
μάλιστα  κη  τρισμνρίων.  Ebenso 
IX  15. 

τούτους.  Das  Pronomen  οντος 
findet  sich  zuweilen  im  Appositions- 
satze (vgl. c. 45  Μεγαρέες — , ’Αμβρα- 
κιηται — , Αενκάδιοι  δε  τρεις  έβεβώ- 
Ο'ηοαν,  έΟ'νος  έόντες  οντοι  δωρι- 
κόν). Zur  Erklärung  von  τούτους 
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avÖQog  τούτον,  τα  μετεξετερα  άλη^'εa.  ττερί  μεντοι  τούτον 
γνώμη  μοι  άΐίοδεδέχ%^ω7ίλοίφ  μιν  άπίκεΰΟ'αι  επί  τδ^ΑρτεμίΟιον. 
ώς  δε  άτΐίκετο , αντίκα  εόημηνε  τοΐβί  ΟρατηγοιΟυ  την  τε  νανη- 
γίην  ως  γενοιτο,  και  τας  τΐερίτΐεμφ^^είΰας  των  νεών  τίερι  Εν- 
9 βοιαν.  Τοντο  δε  άκούΰαντες  ον  '^'Ελληνες  λόγον  ΰφίΰί  αντοΐΰί  5 
έδίδοβαν.  Λολλών  δε  λεχ^'εντων  ένίκα  την  ημερην  εκείνην 
αντον  μείναντάς  τε  και  ανλιο^έντας,  μετεπειτεν  νύκτα  μεΰην 
παρεντας  πορεύεβϋ'αι  και  απαντάν  τηύι  περιπλωούαηύι  των 
νεών.  μετά  δε  τούτο,  ώς  ονδείς  ύφι  έπέπλωε,  δειλήν  ο-ψίην 
γινομενην  τής  ημερης  φνλάξ,αντες  αντοι  επανεπλωον  επί  τούς  10 
βαρβάρονς , απόπειραν  αντών  ποιήύαοΟ^αι  βονλόμενοι  τής  τε 
10  μάχης  και  τον  διεκπλόον.  ^Ορεοντες  δε  ΰφεας  οΐ  τε  άλλοι  Οτρά- 
τιώται  οι  !Ξΐερ^εω  και  οι  ΰτρατηγοί  έπιπλώοντας  νηνβι  ολίγηΟι, 


dienen  Stellen  wie  VI  36  είοΙ  δε 
οντοι  (=  dies)  βτάδιοι  ε^  τε  τιαΐ 
τριήκοντα  τον  ισθμόν,  wo  sich  das 
pronominale  Subject  im  Genus  und 
Numerus  dem  Prädicat  (στάδιοι) 
assimiliert  hat. 

ες  όγδ  cSx  οντ  cc.  Gegen  2 deut- 
sche Meilen,  das  Stadion  zu  589 
preuss.  Fuss  gerechnet. 

1.  jw-STf  ist  appositiv  an 

τά  δε  angeschlussen ; μετεξέτεροι 
bei  Herod.  = ενιοι,  τινές. 

2.  γνώμη  μοι  άποδεδέχ^ω. 
άποδείκννσϋΌα  {άποδέ^αο^αι^  γνώ- 
μην ist  eine  bei  Her.  öfter  wieder- 
kehrende Verbindung.  Vgl.  c.  108. 
IX  58. 

4.  ώς  γένοιτο  quäle  fuerit 
naufragium.  Die  Tatsache  selbst 
hatten  dieGriechen  schon  durch  die 
ήμεροσ-κόποι  erfahren.  Vgl.  VII 192 
TOtOt  '^Ελληοι  Ol  ήμεροον,όηοι  άπο 
των  άκρων  των  Ευβοϊκών  καταδρα- 
μόντες  εαήμαινον  πάντα  τά  γενό- 
μενα  περί  την  νανηγίην. 

9.  5,  Ιόγον  αφίΰι  αντοιοι 
εδιδοβαν.  λόγον  εωντω  διδόναι 
secum  reputare  auch  V 75,  VI 
68.  86.  138. 

6.  ενικά.  Subject  ist  ΛορενεσΌα«. 
και  απαντάν.  Vgl.  VI  101  Μπείτε 
ενέκα  το  μη  εκλιπεΐν  την  πόλιν  und 
VI 109  ενικά  ή χείρων  των  γνωμέων. 


7.  ανλιΰ  τέντας,  ανλίξεα&αι 
(=pernoctare)  hier  von  der  Flotte; 
von  Vögeln  III  110. 

8.  παρβντας.  Vgl. VIII 183 Ιττε- 
πλωον  πάΰησι  τηαι  νηναΙ  ενδεκα 
ημέρας  παρεντες. 

9.  ώς  ονδ εις  σφ  ι επεπλωε. 
Als  die  Griechen  im  Lauf  des  Tages 
von  dem  Gros  der  Flotte,  welches 
beiAphetaestationierte,  nicht  ange- 
griffen wurden,  wie  sie  vorausge- 
setzthatten, kehrte  ihnen  der  Mut 
zurück  und  sie  beschloszen  ihrer- 
seits, damitihren  früheren  Beschlusz 
aufgebend,  den  Angriff  auf  die 
Perser. 

δε  ίλη  ό'ψιη,  Spätnachmit- 
tag; Gegens.  δειλή  πρωίη  (c.  6). 

10.  φνλάξαντες  = επιτηρήσαν- 
τες.  Vgl.  c.  14  επιτηρήσαντες  την 
αυτήν  ώρην. 

11.  αυτών  hängt  nur  von  τήζ 
μά^ης  ab  (nicht  auch  von  τον  διεκ- 
πλοον). 

12.  μάχης,  Kamp  fesart. 

Vgl.  IX  46  υμείς  επίοταοϋ'ε  τους 
Μήδους  καΐ  την  μάχην  αυτών  iv 
ΜαραΟ'ώνι  μαχεσάμενοι.  V 49.  VII 
9.  — διεκπλόον.  Der  διεκπλοος,  das 
Hauptmanöver  des  alten  Seekriegs, 
bestand  darin,  dasz  ein  Schiff  zwi- 
schen zwei  feindlichen  mit  aller 
Kraft  hindurchfuhr  und  beim  Hin- 


πάγχν  ΰφι  μανίην  έτίενείκαντεξ  άνηγον  καΐ  αντοί  τάς  νεας^ 
έλπίϋανχέξ  οφεας  εv7Cετεωg  αίρηΰείν^  οίκότα  κάρτα  έλπίύαντες. 
τάς  μεν  γε  των  ^Ελλήνων  ορεοντες  ολίγας  νέας , τάς  δε  έων~ 
των  πληϋ'εΐ  τε  πολλαπληΰίας  καΐ  άμεινον  πλωονΰας,  καταφρο- 
5 νηόαντες  ταντα  εκνκλενντο  αντονς  ές  μέβον.  oöoi  μεν  ννν 
των  ’ΐώνων  ηΰαν  -εννοοι,  τοΐβο  "Ελληβι,^  άέκοντές  τε  έύτρα- 
τενοντο,  ΰνμφορην  τε  έτΰοιενντο  μεγάλην^  ορέοντες  ττεριεχο- 
μένονς  αντονς  καί  ετίίΰταμενου  ως  ονδείς  αντών  άτίονοΰτηύει,' 
οντω  ά<3%'ενέα  6φυ  έφαίνετο  είναι  τα  των  Ελλήνων  ηρήγματα. 

10  ούοίΰι  δε  καί  ηδομένοιΰι  ην  το  γινόμενον , άμιλλαν  ετΐοιενντο, 
όκως  αντός  έκαότος  πρώτος  νέα  ^ Αττικήν  ελών  δώρα  παρά  βα- 
ΰιλέος  λάμψεται.  ’ΑΘ'ηναίων  γάρ  αντοΐύι  λόγος  ην  πλειύτος 


durchfahren  die  Seiten  derselben  zu 
beschädigen,  die  Ruder  abzubrechen 
und  die  Schiffe  dadurch  kampfun- 
fähig zu  machen  suchte.  Gegen  den 
διέ^ηλοος  schützte  die  Kreisstel- 
lung (κύκλο?)  der  Schiffe  (c.  11). 
Genaueres  s.  z.  VI  12. 

10.  1.  nay %v  att.  ηάνν. 

μανίην  stcsv  siytccvt  ες.  Vgl. 
VI 112  OL  δε  Πέρααί  ορέοντες  δρόμω 
έηιόντα,ς  παρεοκενάζοντο  ώς  δεξά' 
μενοι  μανιην  τοίβι^ΑΟ'ηνοίίοιαν  έπέ- 
φερον  καΐ  πάγχν  ολε&ρίην,  ορέοντες 
κύτους  ολίγους  ν,αϊ  τούτους  δρόμω 
έηειγομένους. 

κνηγον.  In  κνάγειν  beachte 
κνκ  (=  in  altum).  Wie  hier  c.  15. 
57.  70.  76.  83.  Vgl.  κνκγεο^κι  c.  84. 

2.  οίν,οτκ  κάρτα  έλπ  ίσκν- 
τες.  S.  ζ.  c.  3 (ορΌά  νοεύντες). 

3.  6 λίγ  κς  ohne  έούσκς.  Vgl.  die 
oben  (1)  ausgeschriebene  Stelle 
(VI  112):  ορέοντες  αυτούς  ολίγους. 

4.  καταφρονηοαντες  ταυ  τα. 
κατά  verstärkt  das  einfache  φρονέ- 
ειν  wie  in  καταδοκέειν  (c.  4).  In 
derselben  (unattischen)  Bedeutung 
steht  καταφρονίίΐν  cum  accus,  auch 
I 59.  66.  In  der  gewöhnlichen  Be- 
deutung verachten  findet  sich 
dieses  Verbum  nur  IV  134. 

5.  εκυκλεϋντο  (κυκλοω). 
lieber  dieContraction  s.  Dial.  Bd.I 
S.  .38. 

7.  αυμφορην  ηοιέεβΟ'αί  τι 
,, etwas  für  ein  Unglück  halten*". 


So  häufig  bei  Herod.  Vgl.  unt.  c.  69. 
100  {ΰυμφορην  ηοιέεοΟ^αι  εκ  τινός). 

9.  τά  των  "Ελλήνων  π ρή- 
γματα = 77  "Ελλήνων  δύναμις. 
Vgl,  1 146  τά  των  Περοέων  ηρηγματα 
αύξανόμενα.  III  137  τά  Περαικα 
πρηγματα. 

10.  ηδομένοιΰί.  Vgl.  IX  46 
ηδομένοιοι  ημιν  οΐ  λόγοι  γεγόνασι 
και  έτοιμοί  είμεν  ποιέειν.  Ebenso 
unt.  c.  14  ως  αφι  άσμένοισι  ημέρη 
επέλαμ'ψε.  Auch  c.  101  αλλά  βουλο- 
μένοιΰί  αφι  γένοιτ’  άν  άπόδεξις. 

11.  οκως  — λάμ'φεται.  Das 
finale  όκως,  welches  ursprünglich 
mod  al  (==  quomodo)  zu  fassen  ist, 
wird  sehr  oft  mit  dem  Indic.  Fut. 
verbunden  (mit  nur  sehr  geringem 
Unterschied  vom  Conj.  Aor.).  Vgl. 
I 9 ποίεε  όκως  εκείνην  ϋ’ηηβεαι. 

αυτός  έκαστος  findet  sich  häufig 
verbunden.  Vgl.  III  82  αυτός  γάρ 
έκαστος  βουλόμενος  κορυφαίος  είναι 
ές  έχΟ^εα  μεγάλα  άλληλοισι  άπικνέ- 
ονται. 

12.  λάμ'φ  ετ  αι  att.  ληψεται.  Vgl. 
Dial.  Bd.  I S.  40.  Andere,  unatt. 
Formen  dieses  Verbs  c.  11  u.  IX 
38,  51. 

’Αϋ'ηναίων  — στρατόπεδα. 
Gedanke:  Die  Athener  standen  bei 
dem  ganzen  Schiffsheer  der  Perser 
in  der  gröszten  Achtung,  — αύτοίσι, 
Πέρσησι.  — Zur  Bedeutung  von 
λόγος  vgl.  die  Wendungen  λόγον 
ουδενός  γίνεσϋ’αι  πρός  τίνος  (1 120), 
λόγου  ποιέεσ&αί  τινα  (I  33). 
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άνά  τα  βτρατόπεδα.  Τοΐβυ  df  ^'Ελληβι,  ώς  εΰημηνε^  τίρώτα  μεν 
αντίπρωροι  τοΐοι  βαρβάροιΰι  γενόμενοι  ig  το  μεβον  τag  πρν- 
μνας  σννηγαγον,  δεύτερα  δε  ύημηναντος  εργον  εί'χοντο  ,.  έν 
ολίγω  περ  απολαμφΰ'εντες  καί  κατά  ύτόμα.  έν%'αντα  τριά- 
κοντα νέας  αίρέονΟι  των  βαρβάρων  και  τον  Γόργον  τον  Σαλα-  5 
μίνιων  ßaOiXiog  άδελφεον  Φιλάονα  τον  Χερΰιος,  λόγιμον  εόντα 
εν  τω  ΰτρατοπεδω  άνδρα.  πρώτος  δε  'Ελλήνων  νέα  των  πολε- 
μίων είλε  άνηρ  'Α^'ηναιος  Ανκομηδης  Αίΰχραίον^  και  το  άρι- 
ότηϊον  έλαβε  οντος.  τονς  δ εν  τ^  νανμαχίτ}  τανττ^  έτεραλκέως 
αγωνιζομένονς  νν^  επελϋννΰα  διέλνΰε.  οι  μεν  δη'^Ελληνες  επι  10 


το  Αρτέμιο ιον  απεπλωον,  οι  δε 

I.  άνά  τά  στρατόττεδα.  Zur 
Bedeutung  von  avKVgl.  11135’Αρχί- 
δί-κη  άοίδίμ,ος  άνά  τήν^ΕΙΙάδα  εγέ- 
νετο.  Wie  άνά  so  drückt  auch  xarct 
die  räumliche  Verbreitung  aus.  — 
ϋτρατότζεδον  ist  wie  hier  auch  c.  41 
von  der  Flotte  gebraucht;  der  Plu- 
ral ist  hier  gesetzt,  weil  die  ganze 
Flotte  aus  vielen  nach  den  Völker- 
schaften getrennten  Abteilungen 
bestand  (VII  97). 

II.  i G η μ η V ε erg.  ό gdcX- 
πιγ^ιτης.  Vgl.  im  folg,  δευτερά  δε 
ϋημηναντος  (näml.  του  σαλτηγ-κτον), 
Vgl.Xen.  Anab.  III  4,  4 εοημηνε  τοΐς 
^'Ελληβι  ri]  οάλπιγγί  καί  ευ&νς  έΟ'εον 
ομόοε.  Auch  bei  den  Ausdrücken 
εσάλτΐΐγ'ξε,  εκ)fρ'ι;|εkann  das  Subject 
ganz  fehlen,  da  es  durch  die  Bedeu- 
tung des  Verbs  klar  genug  bezeich- 
net ist.  So  häufig  bei  Xenophon. 

3.  σννηγαγ  ov.  Die  Schiffe 
stieszen  in  der  Mitte  mit  ihren  Kie- 
len zusammen  undbildeten  auf  diese 
Weise  einen  Kreis,  aus  dessen  Cen- 
trum sie  wie  Radien  herausstanden. 
Diese  Art  der  Aufstellung  scheint 
besonders  darauf  berechnet  gewesen 
zu  sein,  den  διεκπλοος  (s.  c.  9)  der 
Feinde  zu  verhüten.  Dieselbe 
Schlachtorjdnung  hatten  die  Spar- 
taner gewählt,  als  sie  429  v.  Chr. 
mit  der  athenischen  Flotte  unter 
Phormion  zusammenstieszen.  Vgl. 
Thuk.  II  83  καί  ot  μεν  ΠεΙοποννή- 
GiOL  ετάξ,οίντο  κύκλον  των  νεών  ως 
μεγιΰτον  οΐοί  τ’  ηβαν  μη  διδόντες 
διεκπλονν  τάς  πρώρας  μίν  έξω,  εί'οω 
δε  τάς  πρνμνας. 


βάρβαροι  ες  τας  Αφετάς,  πολ- 

αημηναντος.  S.  ο.  ζ.  εσημηνε. 

έργου  εί'χοντο.  έχεσΟ-αι  c.  gen. 
heiszt  eigentl.:  sich  an  etwas 
halten.^ — Dieselbe  Wendung  c.  108. 

εν  ολίγω  περ  άπολαμ- 
φ&εντες  ,,wiewol  auf  einen  klei- 
nen Raum  beschränkt*'.  Zur  Bedeu- 
tung von  ττίρ,  das  übrigens  in  der 
attischen  Prosa  nicht  so  gebraucht 
wird,  vgl.  III  131  /ίημοκτβδης  τω 
πρώτω  έτεϊ  υπερεβάλετο  τούς  άλλους 
ίητρούς,  άσκευης  π ερ  έών  καϊ  έ^ων 
ούδεν  των  οΰα  περί  την  τέχνην  εοτϊ 
εργαληια.  Aehnlich  unt.  c.  13.  — 
άπολαμφ&εντες  (=intercepti)  steht 
in  ähnlichem  Sinne  unt.  c.  76.  97. 
108.  Ueber  die  (unattische)  Form 
v^l.  Dial.  Bd.  I S.  40  (unter  λαμ- 
βάνω). 

4.  καί  κατά  στό μα  näml.  έργου 
εί'χοντο.  ατόμα  heiszt  die  vordere 
Seite,  Fronte  des  Heeres.  Die 
Griechen  griffen  also  trotz  ihrer 
ungünstigen  Stellung  direct  die 
Fronte  des  feindlichen  Heeres  an. 

5.  Γοργού.  Ueber  ihn  sowie 
andere  Könige  von  Salamis  vgl.  V 
104.  VII  98. 

^ 9.  έτεραλκέω  ς.  Vgl.  IX  103 
ετεραλκης  η μάχη,  d.i.  eine  Schlacht, 
in  welcher  die  Stärke  oder  Ueber- 
legenheit  (άλκη)  bald  auf  der  einen, 
bald  auf  der  anderen  Seite  ist,  also 
eine  unentschiedene  Schlacht. 
Bei  Homer  dagegen  heiszt  έτεραλκης 
νίκη  ein  Sieg,  der  sich  entschieden 
auf  eine  Seite  neigt,  ein  entschie- 
dener Sieg.  (II.  VII  26  JavaatGL 
μάχης  δούναι  έτεραλκέα  νίκην.) 


LIB.  Vlil.  CAP.  10-13. 
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λον  παρά  do^av  άγωνιβάμενοι.  εν  tavtr]  rfi  νανμαχίγι  ^AvxC- 
δωροξ  Αημνυοζ  μοννος  των  ΰνν  βαύίλεϊ  ^Ελλήνων  εόντων  αντο- 
μoλhL·  ες  τούς 'Ελληνας , και  οι  'Αΰ'ηναΐοι  διά  τούτο  το  εργον 
εδο(5αν  αντω  χώρον  εν  Σαλαμινι.  ^Ις  δε  ενφρόνη  εγεγόνεε^  12 
5 ήν  μεν  της  ωρης  μεΰον  ϋ'ερος^  έγίνετο  δε  ύδωρ  τε  άτίλετον 
διά  Ίίάύης  της  νυκτος  καί  ΰκληραι  βρονται  άττο  τον  Πηλίον' 
οι  δε  νεκροί  καΐ  τα  νανηγια  έ^εφορωντο  ες  τάς  Αφετάς,  και 
ττερί  τε  τάς  τίρωρας  των  νεών  είλέοντο  και  έτάραααον  τους 
ταρΰούς  των  κοτίέων.  οι  ΰτρατιώται  οι  ταντη  άκούοντες 
10  ταντα  ες  φόβον  κατιοτεατο , έληίζοντες  τΐάγχυ  άτνολεεΰϋ'αι  ές 
οΙα  κακά  ηκον'  τιρίν  γάρ  η και.  ανατΐνενοαί  ΰφεας  εκ  τε  της 
νανηγίης  και  τον  χειμώνος  τον  γενομενον  κατά  Πηλιον  ντίέλαβε 
νανμαχίη  καρτερη  ^ εκ  δε  της  νανμαχίης  ομβρος  τε  λάβρος  και 
ρεύματα  ίΰχνρά  ες  %'άλα66αν  ώρμημενα  βρονται  τε  ΰκληραί. 

15  Καί  τοντοιύι  μεν  τοιαντη  νν'ξ  έγίνετο^  τοΐΰι  δε  ταχ%'εΐ6ι  αντών  13 
Λεριτΐλώειν  Εύβοιαν  η αντη  τίερ  εονΰα  ννξ  τΐολλον  ην  ετι 
άγρισιτερη^  τοΰοντω  ούω  εν  πελάγεϊ  φερομενοιύι  επετΐιτετε,  και 
το  τέλος  ΰφι  εγένετο  άχαρι.  ως  γάρ  δη  πλώονβι  αντοΐύι  χει- 
μών  τε  και  το  ύδωρ  έπεγίνετο  έονΰι  κατά  τά  Κοίλα  τής  Εν- 

1,  παρα  wie  c.  4.  Die 

Perser  hatten  einen  so  hartnäckigen 
Widerstand  nicht  erwartet. 

12.5.  ήν  μ,εν  — μ-εσον  d'igog. 

Diese  Worte  treten,  wlewol  sie  eine 
Nebenbestimmungenthalten  (=  ob- 
gleich  es  mitten  im  Sommer 
war)  in  selbständiger  Satzform 
auf,  wodurch  der  Gegensatz  zum 
folgenden  Gedanken  {εγίνετο  δε 
νδωρ)  schärfer  hervortritt.  Diese 
letzteren  Worte  bilden  also  den  lo- 
gischen Nachsatz  zu  beiden  voran - 
gegangenen  Sätzen.  Dasz  gerade 
in  der  Mitte  des  Sommers,  einerZeit, 
in  welcher  in  Griechenland  Regen 
äuszerst  selten  ist,  eine  solche  Re- 
genmenge fiel,  erschien  Herodot  als 
göttliche  Fügung  (c.  13). 

7.  ες  τάς  ’A  φετάς.  S.  z.  c.  4. 

8.  ετάρασοον  läszt  keine  ge- 
nügendeErklärungzu ; wahrschein- 
lich ist  mit  Emperius  άπάραοοον  zu 
lesen,  wozu  im  folg.  (9)  άτιονοντες 
ταντα  sehr  gut  stimmt,  άπαράβοειν 
noch  y 112.  VIII  90. 

10.  ες  φόβον  κατιστ  ε ατο.  Vgl, 

«.  36  εν  δείματι  μεγάλω  κατετεώτες. 


πάγχν  s.  c.  10. 

ες  οΐα  κακά  Ύΐκον.  In  ελπίζοντες 
liegt  zugleich  der  Begriff  des  Er- 
wägens.  Vgl.  131  aü  δε  ’Αργείαι 
εμακάριξον  την  μητέρα  αυτών,  οΐ'ων 
τέκνων  εκνρηοε. 

11.  πρϊν  ή.  S.  ζ.  c.  3. 

12.  κατά  Πηλιον.  Der  Schiff- 
bru^hder  persischen  Flotte  am  Vor- 
gebirge Sepias  ist  VII  188  erzählt. 

νπ  έλαβε.  Beachte  die  Bedeutung 
von  vTto.  Vgl.  VI  27  μετά  δε  ταντα 
ή νανμαχίη  ντνολαβονσα  ές  γόνν 
την  τΐόλιν  εβαλε. 

13.  16.  ή αντή  7t  ερ.  τνερ  hier  in 
etwas  anderer  Bedeutung  als  oben 
(c.  11);  hier  dient  es  nur  zur  Ver- 
stärkung des  Begriffs  von  αντή  (ή 
αυτή  7t ερ  = gerade  eben  dieselbe). 

17.  τοσοντω  0σφ.  όοω  kann 
man  in  diesem  Falle,  wenn  es  einem 
gesetzten  (oder  auch  zu  denkenden) 
τοβοντω  correspondiert,  mit  weil 
übersetzen.  Vgl.  V 49.  VI  1.37. 

19.  τά  Κοίλα  τής  Ενβοίης 
hiesz  der  westliche,  tief  einge- 
bogene Küstenstrich  Euboias,  wel- 
cher sich  vom  Cap  Geraistos  (c.  7) 
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βοίης^  φερόμενοί  τώ  πνενματι  κ«1  ονκ  είδότεξ  tfi  εφεροντο, 
έξεπίτττον  τΐρος  tag  πέτρας,  έποίέετό  τε  παν  νπδ  του  Ο-βον, 
οκως  αν  έξίβωΟ'είη  τω  ^Ελληνίκω  το  ΠερΟυκον  μηδέ  πολλω 

14  πλέον  εί'η.  θύτου  μέν  νυν  περί  τα  Κοίλα  tijg  Ενβουης  διεφϋ'εί- 
ροντο^  οι  δε  εν  ’^φετγϊύυ  βάρβαρου  y ως  6φυ  άόμένουΰυ  ημέρη  5 
έπέλαμ^φε^  άτρέμας  τε  είχον  τάς  νέας,  καύ  ΰφυ  άπεχράτο  κακώς 
πρηαοονΰυ  'ηΰνχύην  άγευν  εν  τω  παρεοντυ.  τοΐ0υ  δε  ^^'Ελληΰυ 
έπεβώ%'εον  νέες  τρεις  καυ  πεντηκοντα  ^Αττυκαί.  ανταί  τε  δη 
6φεας  επέρρωβαν  άπυκόμεναυ,  καΐ  άμα  άγγελύη  ελϋ^ονβα  ως 
των  βαρβάρων  ου  περυπλώοντες  την  Ενβουαν  πάντες  εί'ηΟαν  10 
δυεφ^αρμένου  νπδ  τον  γενομένου  χευμώνος.  φνλά^αντες  δη 
την  αυτήν  ώρην  πλώοντες  έπέπεΰον  νηνΰΐ  Κυλυΰόηΰυ,  ταύτας 
δε  δυαφ^^εύραντες,  ως  ενφρόνη  έγένετο,  άπέπλωον  οπυαω  επί 

15  το  ’Αρτεμύΰυον.  Τρίτη  ημέρη  δευνόν  τυ  πουηύάμενου  ου  ατρα- 
τηγου  των  βαρβάρων  νέας  οϋτω  ΰφυ  ολίγας  λυμαίνεΰϋ^αυ  καΐ  15 
τό  άπο  ίΞΐέρ^εω  δευμαίνοντες  ούκ  άνέμευναν  έτυ  τους^^Ελληνας 


bis  nach  Eretria  erstreckte;  wegen 
der  steil  abfallenden  Ufer,  verbor- 
genen Klippen  und  Untiefen  war 
dieser  Teil  der  euboischen  Küste 
den  Schiffen  sehr  gefährlich. 

2.  V7to  Q'sov.  Zum  Gedanken 
vgl.  VII  10  φιλέρι  o O’sog  τά  νπερέ- 
χοντκ  πάντα  κολονευν.  οντω  δη  καΐ 
στρατός  πολλος  νπο  ολίγον  δια- 
φθείρεται,  κατά  τοιόνδε.  επέαν  σφυ 
ό Ό'εό?  φϋΌνήσας  φόβον  εμβάλη  η 
βροντήν,  δυ’  ων  ίφΟ'άρηβαν  άνα^ίως 
εωντών'  ον  γάρ  εά  φρονέευν  μέγα  6 
&εός  άλλον  η εωντόν.  S.  Einleit. 
Bd.  I S.  16.^ 

3.  δκως  αν.  Ueber  αν  s.  ζ.  c.  7. 

14.  5.  άομένουσι.  S.  ζ.  c.  10 

{ηδομένοισι). 

6.  άτρέμας  τ ε είχον  τάς  νέας, 
άτρέμας  έχειν  mit  Object  auch  IX 
53  είχον  το  στρατόπεδον  und  IX  54. 
Absolut  unt.  c.  16. 

σφυ  άπεχράτο.  Das  Activ  άπο- 
χράν  (=  άρκέευν)  ist  in  dieser  Be- 
deutung weit^  häufiger.  Vgl,  I 66 
καϊ  δη  σφυ  ονκέτι  άπέχρα  ήσνχίην 
άγευν.  Ebenso  unt.  c.  130.  IX  79. 
Das  Medium  auch  I 102  Φραόρτης 
ovK  άπεχράτο  μοννων  άρχευν  των 
Μήδων. 

8.  έπεβωΟ'εον  (=  επεβοη^'εον). 
Zur  Contraction  s.  ζ,  c.  92. 


ΙΙ.φνλάξαντ  ες.  Zur  Bedeutung 
s.  ζ.  c.  9. 

12.  τ'^ν  αντην  ωρην,  näml.r^v 
δειλήν  οιρίην  (c.  9). 

Κυλίσσησυ.  Vgl.  VII  91. 

άπέπλωον  οττισω.  Eine  nicht 
seltene  Abundanz.  Vgl.  c.  18  εσω 
ές  und  c.  58  έρρίπτεον  έωντονς  κατά 
τον  τείχεος  κάτω. 

15.  14:.' δευνόν  τυ  πουέεσΟ'αί 
τυ  aegerrime  ferre  aliquidist 
eine  bei  Herod.  sehr  häufige  Ver- 
bindung. τυς  hat  in  Verbindung  mit 
Substantiven  und  Adjectiven  öfter 
verstärkende  Kraft.  Wie  hier 
c.93. 1X2.  δευνόν{ο\\ϊ\&τυ)πουέεσΟ'αί 
Tt  heiszt  aegr e ferre  aliquid.  Vgl, 
IX  5 und  I 13  oi  Λνδου  δευνόν  έπου- 
ενντο  τό  Κανδανλεω  πά&ος.  Oefter. 
Unten  c.  16  ist  χρήμα  hinzugefügt. 
Vgl.  c. 90 l'pyovTt-, eine  bedeutende 
Tat.  Ueber  eine  andere  Bedeutung 
von  τΙς  s.  z.  c.  86. 

16.  τό  άπό  ^έρ^εω  erg.  γυνό- 
μενον.  Sie  fürchteten  Strafe  durch 
Xerxes.  Eine  etwas  andere  Bedeu- 
tung hat  τό  άπό  σεν  I 159.  VII  101. 

άνέμευναν.  άναμένευν  m\t  Acc. 
c.  Inf.  auch  c.  56  ονδέ  κνρω^ήναυ 
έ'μενον  τό  προκείμενον  πρηγμα. 


LIB.  VIII.  CAP.  13—16. 
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μάχης  άρξαι,  άλλα  τίαρακελενΰάμενοί  κατά  μεΰον  ημερης  άνη- 
γον  τάς  νέας.  ύννεΛίτίτε  άε  ωΰτε  τηόι,  αντηΰο  ημέρηΰι,  τας 
ναυμαχίας  γίνεΰϋ'αι  ταντας  καΐ  τάς  πεζομαχίας  τας  έν  Θερμο- 
τίνληΰι,.  ην  δε  τίάς  ο αγών  τοΐοι  κατά  ^άλαύύαν  τΐερί  τον  Εν- 
5 ρίττον,  ωατζερ  τοίΰι  άμφί  Αεωνί%'ην  την  ε6 βολήν  φυλάύΰειν. 
οί  μεν  δη  τΐαρεκελενοντο  δκως  μη  τίαρηΰονΰι,  ές  την  ^Ελλάδα 
τους  βαρβάρους , ου  δ^  οκως  το  ^Ελληνικόν  Οτράτενμα  δυαφϋ'εύ- 
ραντες  τον  πόρου  κρατη6ον6υ.  ^^Ις  δε  ταξάμενου  ου  ^έρξεω  16 
έπέπλωον^  ου’^'Ελληνες  άτρέμας  ευχον  προς  τώ’Αρτεμυΰυω.  ου 
10  βάρβαρου  μηνοευδες  πουηΰαντες  των  νεών  εκνκλενντο^  ώς 
περυλάβοιεν  αυτούς.  ένΟ'εύτεν  οΓ'Ελληνες  επανέπλωόν  τε  καυ 
ύννέμυΰγον.  εν  ταντη  τη  ναυμαχυη  παραπληΰυου  άλληλουΟυ 
εγένοντο.  6 γάρ  5'ερ|ίω  βτρατος  υπό  μεγάϋ'εός  τε  καΐ  πληΰ'εος 
αυτός  ύπ'  έωντον  έπυπτε^  ταραβοομένων  τε  των  νεών  καυ 
15  περυπυπτουβέων  περί  άλληλας'  όμως  μέντου  άντευχε  καυ  ούκ 
ευκε'  δευνόν  γάρ  χρήμα  επουεύντο  υπό  νεών  ολίγων  ες  φυγήν 
τράπεΰϋ'αυ.  πολλαυ  μεν  δη  των  ^Ελλήνων  νέες  δυεφ%'είροντο^ 
πολλοί  δε  άνδρες,  πολλω  δ’  έτυ  πλεύνες  νέες  τε  των  βαρβάρων 
καυ  ανδρες.  Οντω  δε  άγωνυζόμενου  δυέβτηΰαν  χωρίς  έκάτερου. 


1.  uvriyov.  S.  ζ.  c.  10. 

2.  σννέπυπτ  ε.  ΰνμπίητειν  vom 
zeitlichen  Zusammentreffen 
zweier  Begebenheiten;  mit  ώατε 
(wie  bei  σνμβαι'νευν€.88)  c.  132.  141, 
mit  einfachem  Infinitiv  V 35 , mit 
Particip.  V 36. 

5.  φνλάσβ ευν  hängt  von  άγων 
(j=  A ufgabe)  ab. 

6.  παρηοοναυ.  Zur  Bedeutung 
von  TtccQuivcu  (praetermittere)  vgl. 
VII  175  ταντην  ων  εβονλεΰααντο 
φνλάσσοντες  την  ίαβολήν  μη  παριύ- 
VKL  ες  την  'Ελλάδα  τον  βάρβαρον. 
Ebenso  IX  1. 

16.  8.  οί  ΙΒίερξεω  wie  VII  104. 
193.  Vgl.  IX  68  τονς  ΐΒίερ^εω  διώ- 
κοντες. 

9.  άτρέμας  είχον.  Vgl.  c.  14. 

10.  μηνοευδ ές  erg.  σχήμα  (Ρο- 
lyb.  III  115,  7). 

έ-ανκλευντο.  Vgl.  c.  10. 

12.  παραπλήσιου  άλληλοισι 
εγένοντο.  Der  Kampf  war  also 
unentschieden. 

13.  νπό  μεγάϋ'εός  τε  καί  πλη- 
&εος.  Zur  Bedeutung  von  υπό  vgl. 


VII  187  ονδ^  αν  των  υποζυγίων  τε 
καί  των  άλλων  κτηνέων  των  άχ-θΌ- 
φόρων  υπό  πλη^'εος  ούδείς  αν  εί'που 
άριΟ'μόν.  S.  ζ.  c.  1.  In  ähnlicher 
Weise  wie  hier  μέγα%Ός  und  πλη- 
O-og,  ist  IV  109  μέγας  und  ποΙλός 
verbunden  {λίμνη μεγάλη καίπολλη). 

14.  υπ’  εωυτοϋ.  υπό  wegen 
des  in  πίπτειν  enthaltenen  passiven 
Begriffs.  Vgl.  IX  67.  75. 

15.  περί  άλληλας.  Wahrschein- 
lich ist  π^ρΐ  άλλη  λα  ις  zu  lesen. 
Vgl.  c.  89  Ende. 

16.  δ εινόν  χρήμα  έποιευντο. 
Sonst  fehlt  meist  χρήμα  in  dieser 
Verbindung.  Vgl.  c.  15. 

17.  τράπεσ^'αι.'  Herodot  ge- 
braucht statt  der  attischen  Formen 
τρέπω,  τέμνω,  |Lt«y®^o?<I>eiori>schen 
τράπω,  τάμνω,  μέγαϋΌς  (s.  oben  13). 

12.άγωνιξόμ  ε votpartic.imperf. 

διέστησαν  χωρίς.  Abundanz. 
S.z.  c.  14.  Ohne  176  Tflogoudi- 
τεροι  νικήσαντες  διέστησαν.  Ebenso 
unt.  c.  18. 
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17  ^Εν  ταντγι  νανμαχίη  Αίγνητιοι  μεν  των  ^ερζεω  βτρα- 
τιωτέων  ηρίβτευβαν^  οϊ  αλλα  τε  έργα  μεγάλα  άπεδεξαντο  καΐ 
νέας  αντοΐβυ  άνδράΰί  είλον  ^Ελληνίδας  πέντε,  των  δε  'Ελλήνων 
κατά  ταντην  την  ημέρην  ηριΰτευΰαν  ^ΑΟ'ηναΐοι^  και  ^ΑΟ'ηναίων 
Κλεινίης  ο Αλκιβιαδεω^  ος  δαπάνην  οίκηΐην  παρεχόμενος  εβτρα-  5 
τενετο  άνδράβι  τε  διηκοβίοιΰι  και  οίκηΐη  νηΐ. 

'Slg  δέ  διέΰτηβαν  άΰμενοι  εκάτεροι^  ig  όρμον  ηπείγοντο. 
οι  δΥ Ελληνες  ως  διακριΰ'έντες  εκ  της  νανμαχίης  άπηλλάχ^η- 
ΰαν,  των  μεν  νεκρών  και  των  νανηγέων  επεκράτεον , τρηχέως 
δε  περιεφ^'έντες  και  ονκ  ηκιύτα  ^Αϋ'ηναιοι.,  των  αί  ημίβεαι  των  10 
νεών  τετρωμέναι  ηΰαν,  δρηόμον  δη  εβονλενοντο  έ<5ω  ές  την 
1^  ^Ελλάδα.  Ν0ω  δέ  λαβών  ο Θεμιοτοκλέης , ως  εί  άπορραγείη 
από  τον  βαρβάρου  τό  τε  ^Ιωνικόν  φνλον  καΐ  το  Καρικόν  ^ οΙοί 
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17.  2.  άπεδ s^ciVTOy  άπεδεί- 
’Β,αντο.  Vgl.  I 59  έργα  άτιοδεξ,άμενοι 
μέγαλα.  Häufig  so  bei  Her.,  selten 
άποδεί'ξαΰ^Όα  in  dieser  Verbindung 
bei  Attikern.  Vgl.  c.  68  ελάχιστα 
άποδε^αμένη.  Ebenso  c.  89.  90.  91. 

3.  av  τ oiOL  av  δ ράο  L au  Ά cnm 
ipsis  viris.  Vgl.  VI  32  καΐ  τάς 
πόλις  ενεπίμπραααν  αντοιΰι  ίροιοι. 

4,.  'ηρL6τεvoav’Aΰ'ηvaιoι.yg\. 
Plut.  Them.  8 Πίνδαρος  ον  κατιώς 
IbtHfi — επί  της  εν’Αρτεμιαίφ  μάχης 
είπειν  * 

'Od^i  παίδες  ’Αϋ'αναίων  εβάλοντο 
φαεννάν 

Κρηπιδ’  ελενΟ'ερίας  (Bergk 
poet,  lyr.  ρ.  244). 

Ein  ebenfalls  von  Plutarch  erhalte- 
nes Epigramm  lautet: 

Παντοδαπώνάνδρώνγενεάς’Αοίης 
άπο  χωράς 

Παιδες  'ΑΟ^αναίων  τωδε  ποτ  εν 
πελάγει 

Νανμαχίηδαμάβαντες,  επεί  στρα- 
τός ώλετο  Μηδων, 

Σήματα  ταντ  ε%^εσαν  παρ%'ένφ 
"Αρτέμιδι. 

5.  Κλειν ίης.  Vater  des  berühm- 
ten Alcibiades;  er  fiel  bei  Koronea 
(447).  Vgl.  Plut,  Alkib.  c.  1 o de 
παΐήρ  αντον  (Αλκιβιάδον)  Κλεινίας 
ιδιοστόλφ  τριήρει  περί  Αρτεμίσιον 
ενδόξως  ενανμάχησεν,  νστερον  δε 
Βοιωτοίς  μαχομενος  περί  Κορώνειαν 
άπεΟ'ανε.  Dasz  er  eine  Triere  auf 


eigene  Kosten  (εστρατενετο  οίκηίη 
νηΐ)  ausrüsten  liesz,  ist  ein  Beweis 
für  den  groszen  Reichtum  der  Fa- 
milie. 

6.  διηκοσίοισι.  Dies  war  die 
gewöhnliche  Bemannung  der  Trie- 
ren.  Vgl.  VII 184  ώς  άνά  διηγ,οσίονς 
άνδρας  λογίζομαι  εν  έ'κάστη  νηί. 

18.  7.  δ ιέσ,τησ αν.  S.  ζ.  c.  16. 

8.  διακριΰ'έντες  — άπηλ- 
λάχ%·ησαν.  Vgl.  VII  219  μετά  δε 
τοντο  διακριΰ'έντες  οι  /τεν  άπαλλάσ- 
σοντο,  οι  δε  αυτών  άμα  Αεωνίδη 
εμενον. 

9.  των  μεν  νεκρών  — έπε- 
κράτεον.  Dies  galt  als  Zeichen 
des  Siegs.  Vgl.  I 82. 

τρηχέως  περιεφ^έντες.  πε- 
ριέπειν  ist  meist  entweder  wie  hier 
mit  τρηχέως  {c.  21.  VII211)  oder  mit 
ευ  verbunden  (II  169). 

11.  τετρωμέναι.  Vgl.  VI  16 
όσοισι  δε  των  Χίων  αδύνατοι  ησαν 
αί  νέες  υπό  τρωμάτων.  Das  Activ 
Thuk.  IV  14  και  τάς  μεν  πλείονς 
(νέας)  — ες  φυγήν  κατέστησαν  καΐ 
έπιδιώκοντες  ώς  διά  βραχέως  έ'τρω- 
σαν  πολλάς. 

έσω  ές.  S.  ζ.  c.  14. 

19.  12.  νόω  λαβών  wie  III  51. 
V 91.  Dafür  φρενι  λαβόντες  IX 10. 

13.  του  βαρβάρου  vom  Nomi- 
nativ τό  βάρβαρον. 


Llß.  VIII.  CAP.  17—20. 
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τε  εί'ηΰαν  των  λοιπών  κaτvπερ^'ε  γενεύ^'οα^  έλαυνόντων  των 
Ενβοεων  πρόβατα  επί  την  ϋ’άλαύΰαν^  ταντη  όνλλε^ας  τους 
οτρατηγονς  §λεγέ  6φι,  ως  δοκεοι  εχειν  τινα  παλάμην,  τη  ελ- 
πίζοί  των  βαύιλέοξ  ΰνμμάχων  άποοτηαειν  τovg  άρίύτονς.  ταντα 
5 μεν  νυν  ές  τοβοντο  παρεγνμνον,  επί  δε  τοΐΰι  κατηκουΰι  πρη- 
γμαΰι  τάδε  ποιητεα  είναι  ΰφι  ελεγε,  των  τε  προβάτων  των 
Ενβοϊκών  οΰα  τις  εΟ'ελοι  κατα^'ύειν  (κρέΰβον  γάρ  είναι  την 
ΰτρατιην  εχειν  η τους  πολεμίους),  παραινεί  τε  προειπεΐν  τοΐΰι 
εωυτών  εκάΰτους  πυρ  άνακαίειν'  κομιδης  δε  περί  την  ωρην 
10  αυτω  μεληΰειν  ώβτε  άΰινεας  άπικεβϋ'αι  ες  την  ^Ελλάδα,  ταΰτα 
ηρεΰε  ύφι  ποιέειν  και  αυτίκα  πυρ  ανακαυβάμενοι  έτράποντο 
προς  τα  πρόβατα.  Οι  γάρ  Ευβοέες  παραχρηβάμενοι  τον  Βά-  20 
κιδος  χρηΰμόν  ως  ουδεν  λεγοντα,  ούτε  τι  ε^εκομίΰαντο  ουδεν 
ούτε  προεΰά^αντο  ως  παρεΰομένου  ύφι  πολέμου,  περιπετεα  τε 


1.  ‘ΛΟίτνπερϋ'ε  γ ίν ε G ϋ'αι  od. 
κατ.  είναί  ist  eine  ungewöhnliche 
Verbindung;  wie  hier  c.  60.  75.  136. 
Gebräuchlicher  (als  γ,ατνηερΟ^ε)  ist 
in  diesem  Sinne  Ήατνπέρτερος  (165. 
67.^68). 

ελαννόντων  — επί  την  -θ’«- 
λαοααν,  τα (Τνΐλ«!« g.  Wes- 
halb Themistokles  die  Feldherrn  am 
Meeresgestade  versammelt,  wo  ge- 
rade die  euboischen  Herden  weiden, 
findet  im  Folg,  seine  Erklärung. 
Vgl.  unt.  (6)  των  τε  προβάτων  των 
Ενβοϊκών  οσα  τις  ί'θ'ελοι  κκταϋ'ύειν 
{ποιητέα  ελεγε). 

5.  παρεγ  νμνον.  Vgl.  IX  45 
άλλο  ονδεν  παραγνμνοί  έπος. 

επί  τοιΰι  κατηκουα ι πρη- 
γμοίοι  wie  C.  40  τά  κατηκοντα  πρη- 
γματα,  die  gegenwärtige  Lage. 
Oefter  fehlt  Άθθ\ιπρηγμοίτ(χ.  Vgl.V 
49  τά  κατηκοντά  εστι  τοιαντα. 

7.  κατα&νειν.  Der  Infinitivsatz 
{τώντε  προβάτων  — καταϋ'νειν)  er- 
läutert τάδε.  Dem  τε  hinter  των 
correspondiert  das  τε  hinter  jrapat- 
νεε,  welches  letztere  variierend  den 
Begriff  des  ποιητέα  είναι  ελεγε  wie- 
derholt. 

9.  κομιδης  δέπέρι.  περί  τίνος 
(=was  etwas  anbetrifft}  fin- 
det sich  öfters  zu  Anfang  des  Satzes 
voraus^estellt.  ^Vgl.  VII  102  αρι- 
θμόν δε  πέρι  μη  πν^η , οαοι  τινες 
εοντες  ταντα  ποιέειν  οΙοί  τέ  είοι. 


την  ωρην  näml.  τής  κομιδης. 

10.  μελήοειν  ώστε.  μέλειμοιη\ϋ 
οτι  IX  72. 

20.  12.  παραχρησάμενοι.  πα- 
ραχραβϋ'αί  τι,  etwas  als  Neben- 
sache an-sehen,  auch  I 108 
παγε , πρήγμα  το  αν  τοι  προοΟ'έω, 
μηδαμά  παράχρηση. 

Βάκιδος.  Β a k is  (aus  Boiotien) 
gehört  wie  Orpheus,  Musaios,  Me- 
lampus,  Laius  unter  die  Zahl  der 
berühmten  gottbegeisterten  Seher 
des  vorhistorischen  Altertums,  wel- 
che als  Verfasser  alter  Sammlungen 
von  Weissagungen  und  Orakel- 
sprüchen galten.  Schon  zu  Aristo- 
teles Zeiten  bezweifelte  man,  dasz 
ein  Musaios,  Orpheus,  Bakis  wirk- 
lich existierthabe,  und  sah  die  ihnen 
zugeschriebenen  χρησμοί  od.  λόγια 
(c.  62)  als  Machwerke  des  Onoma- 
kritos  (über  dessen  Tätigkeit  s.  z. 
VII  6)  und  anderer  an.  Auch  c.  77. 
96.  IX  43  führt  Her.  Orakelsprüche 
des  Bakis  an. 

13.  οντε  τι  — ονδεν  οντε 
genau  so  IV  19  Σκν&'αι,  οντε  τι 
σπείροντες  ονδεν  οντε  άρονντες. 

Ι^.προεσ άξαντο  ion.Aor.IMed. 
von  προεσάγειν.  S.  ion.  Wörterver- 
zeichnis Bd.  I S.  39.  Vgl.  I 190 
all’  όρέοντες  αντον  παντι  ε^νεϊ 
ομοίως  επιχειρέοντα,  προεσά^αντο 
σίτια  έτέων  κάρτα  πολλών.  Ebenso 
V 34  παρεσκενάσαντο  δε  ώς  πολιορ- 
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ετΐοιηΰαντο  0φί<5ΐ  avtotüt  τα  πρηγματα.  Βάκιδι  γαρ  ωδε  εχεν 
τίερί  τούτων  6 χρησμός’ 

Φράξεο^  βαρβαρόφωνος  όταν  ζυγόν  είζ  αλα  βάλλτ] 

Βνβλινον,  Ενβοίης  άτΐεχειν  Λολνμηκάδας  αΐγας. 
τοντοιβι  dt  ονδεν  τοΐΰι  επεΰί  χρηβαμενοίΰί  εν  τοΐ6ι  τότε  παρ-  5 
εονβί  τε  καΐ  προύδοκίμοιύι  κακοΐΰυ  παρην  ΰφι  Ονμφοργι  χρά- 
21  (Sd'tti  πρόο  τά  μέγιβτα.  Οί  μεν  δη  ταντα  ετίρηββον^  τναρήν  δε 
ο εκ  Τρηχΐνοξ  κατάΰκοπος.  ήν  μεν  γαρ  ειι  ^Αρτεμιβίω  κατά- 
öxoTtog  Πολνας,  γένοξ'Αντίκνρενς^  τω  τιροβετέτακτο^  καΐ  είχε 
τίλοΐον  κατηρες  έτοιμον,  εί'  τΐαληβε^ε  6 ναυτικός  6τρατός,  6η-  10 


‘Ληοόμενοι , καΐ  σΓτα  καί  πονά  κατά 
τάχος  εαάξαντο. 

περιπετέα  „ uraschlagend  “ 
näml.  zum  Unglück.  Denn  sie  hat- 
ten nicht  nur  ihre  30  Talente  ver- 
geblich aufgewandt  (c.  4),  sondern 
sie  verloren  auch  ihre  Herden  und 
sahen  ihre  Insel  den  Persern  preis- 
gegeben, Λvelche  ihre  Städte  verheer- 
ten (c,  23). 

1.^  Βάκιδι  ώδε  εχεν  6 %q  η- 
θμός. Derselbe  Gedanke  ist  IX  43 
so  ausgedrückt:  άλλα  τά  μεν  Βά- 
κίδί  εοτο  ες  ταΰτην  την  μάχην  πε- 
ποιημένα. 

4.  βνβ  λινόν  heiszt  die  Schiff- 
brücke (=ξνγόν),  weil  die  Taue 
(όπλα),  welche  bei  der  Ueber- 
brückung  angewandt  wurden,  aus 
dem  Bast  der  ägyptischen  Papy- 
rosstaude  (=  βνβλος)  verfertigt 
waren.  Vgl.  VII  23  παρεσκενάζετο 
όε  καϊ  άπλα  ες  τάς  γέφυρας  βν- 
β  λινά  τε  και  λενκολίνον.  S.  z.d.St. 

5.  τοντοιο ι , Ενβοιενσι. 

6.  παρην  βφι.  αφι  nimmt  der 
Deutlichkeit  halber  das  entfernte 
τοντοις  wieder  auf.  παρην  ^ ε^ην 
(od.  παρέαχε  c.  8).  Häufig  steht  in 
dieser  Bedeutung  das  absolute 
παρεόν  (VII24.  164,  229).  Uebrigens 
läszt  der  ironisch  gefärbte  Ausdruck 
durchblicken , dasz  der  Verf.  das 
Schicksal  der  Euboier  als  selbstver- 
schuldet ansieht,  da  sie  nach  seiner 
Meinung  sich  nach  dem  Orakel- 
spruch hätten  richten  müssen,  He- 
rodot  schenkt  nämlich  alten  Weis- 
sagungen berühmter  Seher,  wie  des 
Melampus,  Musaios  u,  a,,  in  den 
meisten  Fällen  Vertrauen.  Vgl.unt. 


c.  77  ^ρηομοΓοι  δ^ονκ  εχω  άντιλέγειν 
ώς  ονκ  είοι  άλη^'έες,  ου  βουλόμενος 
εναργέως  λέγοντας  πειράο^αι  κατα- 
βάλλειν,  ες  τοιάδε  πρηγματα  εοβλέ- 
Ί^ας.  — ες  τοιαντα^  μεν  καϊ  οντω 
εναργεως  λέγοντι  Βάκιδι  άντιλογίης 
χρηομών  πέρι  ούτε  αυτός  λέγειν  τολ- 
μέω  ούτε  παρ  άλλων  ενδέκομαι. 
Vgl.  darüber  Einleit.  Bd.  I S.  19. 

ονμφορη  χράο θ' ai—  sich  dem 
Schmerz  über  ein  Unglück  über- 
lassen. Vgl.  III  117  ovK  εχοντες 
νδατι  χράο&αι  ονμφορη  μεγάλη 
διαχρέονται. 

7.  προς  τά  μέγιοτα  steht  nur 
hier  in  dem  Sinne  von  ες  τά  μέγιστα 
(c.  144).^^ 

21,  επρησσον.  πρηοοειν  ist 
hier  in  dem  Sinne  zu  fassen  wie  in 
der  Verbindung  ευ,  κακώς  πρηο- 
οειν.  Aehnlich  VI  79.  Vgl.  unt. 
c.  130. 

8.  0 κατάσκοπος.  Der  Artikel 
weist  oft  anticipierend  auf  eine 
erst  im  Folgenden  zu  gebende  Er- 
läuterung hin.  Vgl.  c,  24  (τά  περί 
τους  νεκρούς)  und  c.  103. 

Τρηχινος.  Hier  die  Landschaft 
Trachis  wie  VII  176.  203.  Anders 
VII  199. 

9.  ’Αντικνρενς,  aus  der  phthio- 
tischen  Stadt  Antikyra;  auch  in 
Phokis  (am  Fusz  des  Parnasses)  lag 
eine  Stadt  dieses  Namens.  Genaue- 
res s.  z.  VII  198. 

10.  παλησειε  von  der  sonst 
nicht  nachweisbaren  Nebenform 
παλέω  (=  παλαίω).  παλέειν  (eig. 
ringen)  ist  hier  zu  fassen  wie  in 
der  Verbindung  παλαίειν  άτησι 
HeSi  Op.  411  od.  παλαίειν  πόνοισι; 
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μαίνευν  totüi  εν  Θερμοτίνλ^βι  εονβι ' d'  αντως  ήν  ^Αβρώ- 
νίχος  6 Αυαικλέοξ  ^Ad'rjvatog  και  παρά  Αεωνίδτ]  έτοιμος  τοΐΰι 
επ^  ^Αρτεμιΰιω  έονΰι  άγγέλλειν  τριηκοντερω  ^ ην  τι  καταλαμ- 
βάνη  νεώτερον  τον  πεζόν,  οντος  ών  6 ^Αβρώνιχος  απικόμενός 
5 ΰφι  έΰημαινε  τα  γεγονότα  περί  Αεωνίδην  και  τον  ΰτρατον  αυ- 
τόν. οι  δε  ώς  έπν^οντο  ταντα^  ονκέτι  ες  άναβολάς  έποιενντο 
την  άποχωρηβιν,  εκομίζοντο  δε  ώς  ^αύτοι  έτάχ^^ηϋαν^  Κορίν- 
%Ίθΐ  πρώτοι.^  νΰτατοι  δε  Αθηναίοι.  ^ Αθηναίων  δε  νέας  τάς  22 
άριΰτα  πλωονβας  επιλε^άμενος  Θεμιΰτοκλέης  επορενετο  περί 
10  τά  πότιμα  νδατα,  έντάμνων  εν  τοΐΰι  λίϋΌΐύι  γράμματα^  τά 
*'ΐωνες  έπελϋ'όντες  τη  υΰτεραίη  ημέρη  έπι  τό  ’Αρτεμίΰιον  έπε- 
λέξαντο.  τά  δε  γράμματα  τάδε  έλεγε'  'Ανδρες'ΐωνες,  ον  ποιέετε 
δίκαια  επΙ  τους  πατέρας  ΰτρατενόμενοι  και  την  ^Ελλάδα  κατα- 
δονλονμενοι.  αλλά  μάλιΰτα  μεν  προς  ημέων  γίνεΰϋ'ε'  εί  δε 
15  νμΐν  έΰτι  τοντο  μη  δυνατόν  ποιηΰαι^  υμείς  δε  έτι  και  νυν 


vgl.  άεΟ'λέειν  (=3  Mühsal  erdulden) 
und  ττονέειν,  was  Thuk.  V 73  von 
einem  durch  die  Feinde  bedrängten 
Heere  gebraucht.  Hesychius  erklärt 
παληαεις  nicht  genau  genug  mit 
διαφ^^αρειη. 

1.  ^Αβρωνιχος  auch'^von  Thuk. 
I 91  erwähnt;  er  war  unter  der 
Gesandtschaft,  welche  Themisto- 
kles  2 Jahre  später  (478),  als  die 
Spartaner  sich  der  Befestigung 
Athens  widersetzten,  nach  Sparta 
führte  (vgl.  Nep.  Themist.  c,  6). 

3.  καταλαμβάνη.  Ueber  κα- 
τκλαμβάνειν  s.  z.  c.  6. 

4.  νεώτερον  wird  meist  von  un- 
glücklichen Ereignissen  gebraucht. 
Vgl.  c.  141  und  III  62  ov  μη  τί  τον 
Ικ  γε  εκείνον  νεώτερον  dvccß^a- 
οτηβει. 

6.  ερ  αναβοΙάς  ττο  ιέ  εο  d'cu. 
Vgl.  Thuk.  Vjl  15  ότι  δε  ιιέλλετε, 
άμα  τω  ηρι  ενϋ'νς  και  μη  ερ  άνα- 
βολάρ  πράσσετε  und  II  42  ανα- 
βολήν τον  δεινόν  έποιήσατο. 

7.  έκομίζοντο.  Das  absolute 
κομίζεαΟ'αι  wird  von  der  Fort- 
bewegung zu  Lande  und  zu  Wasser 
gebraucht.  Vgl.  c.  62  κομιενμεΟ'α 
έρ  Σίριν. 

Themistokles  versucht  die 
loner  zum  Abfall  zu  verlei- 

HEROD.  V. 


ten.  Die  Perser  auf  Euboia 
(c.  22.  23).^ 

22.  9.  έηιλεξάμενορ.  έπιλέ- 
yε6^aι  sich  auswählen,  auch 
VI  73.  VII 205;  dagegen  lesen  unt. 
(12)  und  c.  128.  136. 

12. ου  ποιέετε  δίκαια.  Vgl. den 
Rat,  welchen  Artabanos  demXerxes 
gibt  VII  51  σνμβονλενω  τοι  μηδε- 
μιή  μΊ]%^ινή  άγειν  του?  "ίωναρ  έπι 
τονρ  πατέρα?  (=  προγόνονρ)  — ή 
γάρ  σφεα?,  ήν  επωνται,  δεί  αδικώ' 
τάτονρ  '^ίνεο^αι  καταδονλονμένονρ 
την  μητρόπολιν  ή δικαιοτάτονρ  ανν- 
ελενΟ'εροννταρ. 

14.  προρ  ημέων  γ ίν εα θ' ε.  γί- 
νεοϋ'αι  πρόρ  τινορ  auf  Seiten  je- 
mandes treten  wie  1 124  πρώτοι  γάρ 
οντοι  άποΰτάντερ  απ’  εκείνον  και 
γενόμενοι  προρ  οέο  ’Αοτνάγεα  κατ- 
αιρέειν  πειρήοονται.  Unten  c.  60 
hat  πρό?  c.  genet.  die  verwandte 
Bedeutung  zum  Vorteil  jeman- 
des. 

15.  νμεΐρ  δέ.  Das  δέ  in  apo- 
dosi,  welches  nicht  nur  in  längeren 
sondern  auch  in  kürzeren  Sätzen 
auftritt,  hebt  den  Nachsatz  nach- 
drücklich hervor,  welcher  durch 
die  Einschiebung  von  δέ  sich  ana- 
koluthisch  zu  einem  beigeordne  · 
ten  Satze  des  Vordersatzes  gestal- 
tet. Ganz  wie  hier  IX  60.  Vgl.  auch 
III  37  0?  δε  τοντονρ  μή  όπωπε,  εγώ 
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εκ  του  μεόον  ημΐν  ϊξεΰΘ^ε  και  αυτοί  ^ καΐ  των  Καρών  δεεΰ^-ε  τά 
αυτά  υμΐν  ποιεειν’  εί  δε  μηδ έτερον  τούτων  οϊόν  τε  γίνεβ^αι^ 
αλλ^  ύτί*  άναγκαίης  μέξονος  κατέζευχ%'ε  η ωΰτε  άπίΰταΰ^'αι^ 
υμείς  γε  εν  τω  έργω^  έηεαν  ΰυμμιβγωμεν^  έΰ'ελοκακέετε^  μεμνψ 
μένοι  οτι  άτί’  ημέων  γεγόνατε  και  οτι  άρχηΟ'εν  η έχΰ'ρη  προς  5 
τον  βάρβαρον  άτι  ύμέων  ημΐν  γέγονε.  Θεμιΰτοκλέης  δε  ταϋτα 
έγραψε^  δοκέειν  εμοί,  έτί  άμφότερα  νοέων^  ϊνα  η λα%·6ντα  τά 
γράμματα  βα6ιλέα’'ΐωνας  ποιηΰη  μεταβαλεΐν  καΐ  γενε6%'αι  προς 
εωυτών^  η έπείτε  άνενειχ^'η  και  διαβληΟ'η  προς  ^έρξην^  απί- 


στους ποίηση  τούς''ΐωνας  και  των  ναυμαχιέων  αυτούς  άπόσχη.  ίο 
23  Θεμιστοκλέης  μεν  ταύτα  ενέγραψε^  τοΐσι  δε  βαρβάροισι  αύτίκα 
μετά  ταύτα  πλοίω  ηλ%'ε  άνηρ'ΐστιαιεύς  άγγέλλων  τον  δρησμον 
τον  άπ’  ’ Αρτεμισίου  των  ^Ελλήνων,  οι  δ^  ύπ^  άπιστίης  τον 
μεν  άγγέλλοντα  ειχον  εν  φυλακή^  νέας  δε  ταχέας  άπέστειλαν 
προκατο'ψομένας.  άπαγγειλάντων  δε  τούτων  τά  ην  ^ ούτω  δη  15 
άμα  ηλίω  σκιδναμένω  πάσα  η στρατιη  επλωε  άλης  έπι  το  ’Αρ- 


di  οΓ  ΰημανέω.  Ebenso  VII  159.  In 
gleicher  Weise  ist  IX  42.  48  ccXXa 
gebraucht. 

1.  εκ  τοΰ  μέσον  ι'ξεσ&ε.  εκ 
τον  μέσον  ΐζεσΟ'αι  od.  τιατήσϋ'αι 
heiszt  eigentl.  sich  vom  Felde  des 
Kampfes  (Λvelches  μέσον  zwischen 
den  zwei  Streitenden  ist)  entfernt 
halten  d.  h.  sich  neutral  halten. 
Vgl.  c.  73. 

τά  αντά  ημΐν.  6 αντός  wird 
wie  die  Adjectiva  und  Adverbia, 
welche  den  Begriff  des  Gleichen 
u.  Aehnlichen  enthalten  (όμοιος, 
ίσος,  παρατΐΧησίος)  mit  Dativ  ver- 
bunden. Vgl.  c.  30  παρέχειν  τέ  σφι 
(τοΐσι  φονενσΐ)  ΘεσσαΧοΐσι  ομοίως 
μηδιξειν.  Ebenso  c.  119. 

3.  ■κατέξενχ^'ε.  Vgl.  Soph. 
Aias  566  άτη  σνγ-Λατέξενκ,ται  κακ^. 
So  häufig  bei  Dichtern. 

4.  έ'ργον  vom  Kampf  wie  VI 
29  τό  τε  δη  έργον  της  ί'ππον  έγέ- 
νετο. 

7.  δον,έειν  έμοί,  häufiger  ist 
ώς  δοκέειν  έμοί  s.  ζ.  c.  30,  ohne  ώς 
C.  63. 

επ’  άμφότερα  νοέων.  Vgl. 
IX  97  επ’  άμφότερα  παρεσκενά- 
δατο. 

8.  μεταβαΧεΐν.  S.  ζ.  c.  109. 


/ γ ενέσϋ'αι  προς  εωντών  S. 
ο.  (S.^17,  14).  ^ 

9.  έπείτε  άνενειχΟ'η.  Wirer- 
warteten έπεάν,  doch  finden  sich 
auch  andere  temporale  Con- 
iunctionen  wie  ως,  πρίν , ές  ο (= 
bis)  bei  Her.  öfter  mit  dem  bloszen 
Coniunctiv  (ohne  av)  verbunden. 
Vgl.  c.  108  ες  ö έ'Χ&η. 

23.  12.  'Ίστιαιενς  aus  Histiaia 
(später  Oreos),  einer  Stadt  in  der 
Landschaft  'ίστιαιήτις  auf  dem 
nördlichen  Euboia.  Vgl.  Vli  175. 

13.  vTc’  άπιστίης  wie  III  153. 
V 41.  ^ 

15.  τοντων,  die  Schiffsmann- 
schaft (aus  νέας  [14]  zu  entneh- 
men). 

οντω  δη  hebt  (wie  εντανϋ’α  δη 
od.  μετά  ταντα  c.  25)  den  Nachsatz 
oder  den  Begriff  des  Hauptverbums 
(c.  40)  nachdrücklich  hervor;  in 
Verbindung  mit  einem  Particip 
dient  es  dazu,  die  temporale  (so 
hier)  odei^  conditionale  (c.  61) 
Bedeutung  desselben  zu  verdeut- 
lichen. Vgl.  c.  94. 

16.  σκιδναμένω.  σκίδνασ&αι 
von  den  sich  ausbreiteiiden  Son- 
jienstralen  gesagt  wie  Hom.  II.  VII 
451  σόν  ήτοι  κΧέος  έ'σται  οσον  τ 
έπικίδναται  ηως. 
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τεμίΰίον.  έτΐίΰχόντες  δε  εν  τούτω  τώ  χωρω  μέχρι  μεβον  ήμε- 
ρης, το  άτίο  τούτον  επλωον  ες  ^Ιβτίαιαν.  άτακόμενοι  δε  την 
τίόλιν  ^6χον  των  ^Εΰτιαιέων , και  της  ^Ελλοτίίης  μοίρης,  γης 
της  ^Ιΰτιαιητιδος  τάς  τίαραΟ'αλαύύίας  κωμας  τίάύας  έτίέδραμον. 

5 ^ΕνΟ'αντα  δε  τούτων  εόντων  ΐΞίερξης  ετοιμααάμενος  τά  ττερί  τους  24 
νεκρούς  επεμτίε  ες  τον  ναυτικόν  ύτρατον  κηρυκα'  τΐροετοιμά- 
ΰατο  δε  τάδε'  οΰοι  τον  στρατόν  τον  εωντού  ήσαν  νεκροί  iv 
Θε'ρμοτίύλησι  {y\Oav  δε  και  δύο  μυριάδες),  ντΐολιπό μένος  τούτων 
ως  χιλίονς,  τους  λοίΛονς  τάφρους  ορνξάμενος  εϋ’α'φε,  φνλλάδα 
10  τε  έπιβαλών  και  γην  ετΐαμησάμενος , ΐνα  μη  6φ%'είησαν  ντίο 
τον  ναυτικού  στρατού,  ως  δε  διεβη  ες  την  ^Ιστίαιαν  6 κηρνζ, 
σύλλογον  ποιησάμενος  παντός  τού  στρατοπέδου  έλεγε  τάδε' 
^'Ανδρες  σύμμαχοι,  βασιλεύς  βέρξης  τω  βονλομένω  νμέων  πα- 
ραδιδοι  έκλιπόντα  την  τά^ιν  και  έλΌ'όντα  ^ηησασ%'αι , οκως 
15  μάχεται  προς  τούς  ανόητους  των  άνΌ'ρώπων,  οΐ  ηλπισαν  την 
βασιλέος  δύναμιν  ύπερβαλέεσ^αι.  Ταντα  έπαγγειλαμένον,  25 
μετά  ταντα  ούδέν  εγίνετο  πλοίων  σπανιώτερον.  ούτω  πολλοί 
ηΌ'ελον  Ό'ηησασϋ'αι.  διαπεραιωΰ'έντες  δε  εϋ^ηεύντο  διε^ιόντες 
τους  νεκρούς'  πάντες  δε  ηπιστέατο  τους  κειμένους  είναι  πάν- 


1.  μίχρι  μέσον  ημέρης.  Vgl. 
C.  15  κατά  μέσον  ημέρης. 

2.  τό  άττό  τούτον  (=  ab  hoc 
inde  tempore)  hat  temporale  Be- 
deutung (=  ηδη).  In  derselben 
Bedeutung  gebraucht  Her.  öfter  τό 
εν&εντεν  (c.  8).  Ueber  den  Artikel 
in  beiden  Ausdrücken  s.  z.  c.  8. 

3.  τής’Ελλοπίης.  ’Ελλοπια 
war  der  alte  Name  der  nördlichen 
Hälfte  von  Euboia;  später  hiesz 
dieser  Strich  ^Ιστιοαητις.  Die  Be- 
wohner dieser  Landschaft  waren 
vermutlich  aus  Epirus  und  (später) 
aus  Thessalien  eingewandeft,  denn 
^ΕΙλοπία  war  ein  Teil  von  Epirus 
und  ^Ιστίοαη(ώ)τις  hiesz  auch  das 
nordwestliche  Thessalien. 

γης  δέ.  df  wird  öfter  bei  epa- 
naleptischen  Appositionen  ge- 
braucht. Vgl.  II 134 'Po^cüTTig  δούλη 
ην’Ιάδμονος,  άνδρος  Σαμίον,  δούλη 
δ ε Αίσωπον  τον  λογοποιον. 

4.  έπέδρκμον  'ιιι  gleicher  Be- 
deutung c.  32. 

Vorgänge  nach  der  Schlacht 
bei  Thermo  pylae.  DieHelle- 


nen  feiern  die  Olymp'ien. 
Feindseligkeiten  derThessa- 
1er  und  Phoker.  ZugdesXer- 
xes  durch  Doris,  Phokis, 
Boiotien.  Vern icht  u ng  einer 
persischen  Heeresabteilung 
b ei  De  1 p hi  (c.  24—39). 

24.  5.  τά  περϊ  τούς  νεκρούς. 
Vgl.  zu  6 κατάσκοπος  c.  21. 

8.  καΐ  δύο.  καί  hat  öfter  her- 
vorhebende Kraft,  so  nament- 
lich vor  Zahlbegriffen.  Vgl.  II  175 
πλόος  καΐ  είκοσι  ημερέων. 

10.  έπιβαλών,  τοΐς  νεκροίς. 

13.  παραδιδόναι  mit  Infin. 
auch  IX  78  καί  τοι  &^εός  παρέδωκε 
ρνσάμενον  την'Ελλάδα  κλέος  κατα- 
τί&εσϋ'αι  μέγιστον  'Ελλήνων  των 
ημείς  ίδμεν. 

ίβ.νπερβάλλεσ^^αιίεΐΐη  glei- 
cher Bedeutung  wie  hier  mit  Accus, 
verbunden  c.  140,  1. 

25.  17.  μετά  ταντα.  S.  z.  c.  23 
(οντω  δη). 

19.  ηπιστέ ατο.  S.  ζ.  c.  5. 
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ταξ  Λακεδαιμονίους  καΐ  Θεβταέας^  ορεοντες  καΐ  τους  είλωτας, 
ον  μεν  ονδ'  έλάν^ανε  τους  δίαβεβηκότας  ΐΒίερξης  ταντα  πρη^ας 
τΐερί  τους  νεκρούς  τους  εωντον’  και  γαρ  δη  και  γελοΐον  ην' 
των  μεν  χίλιοι  εφαίνοντο  νεκροί  κείμενοι,  οι  δε  τίάντες  έκεατο 
άλέες  ΰνγκεκομιόμενοι  ες  τώυτδ  χωρίον,  τεβΰερες  χιλιάδες,  5 
ταντην  μεν  την  ημερην  τΐρος  d-εην  έτράτίοντο , τη  δ*  νΟτεραίη 
οι  μεν  άτίέπλωον  ές  ^Ιΰτίαιαν  έτζΙ  τάς  νέας,  οι  δε  άμφί  ΐΞΐέρ^ην 
26  ες  οδον  ώρμέατο.  ^Ηκον  δε  6φι  αντόμολοι  άνδρες  απ’  ’Αρκα- 
δίης  ολίγοι  τινες,  βίου  τε  δεόμενοι  καΐ  ενεργοί  βονλόμενοι  εί- 
ναι. άγοντες  δε  τούτους  ες  ό-ψιν  την  βαΰιλεος  επυν%'άνοντο  10 
οι  Περΰαι  περί  των  ^Ελλήνων  τα  ποιέοιεν’  είς  δε  τις  προ 
πάντων  ην  ο είρωτέων  αυτούς  ταύτα.  οι  δε  ΰφι  ελεγον,  ώς 
’Ολύμπια  άγοιεν  και  %εωρέοιεν  αγώνα  γνμνικόν  καί  ιππικόν. 

6 δε  επείρετο,  ο τι  το  άεΰ'λον  εί'η  ΰφι  κείμενον,  περί  ότεν  αγω- 
νίζονται' οι  δ’  εϊπον  της  ελαίης  τον  διδόμενον  ύτεφανον.  15 
έν%'αύτα  εΐπας  γνώμην  γενναιοτάτην  Τριτανταίχμης  6 ’Αρτα- 
βάνου  δειλίην  ώφλε  προς  βαβιλεος.  πυνϋ'ανόμενος  γάρ  το 


2.  ον  μ,έν  (=  μην)  ουδέ.  Die- 
selbe Verbindung  c.  130.  IX  7. 
Häufig  auch  ου  μέντοι  ουδέ. 

4.  τώφ  μέν  geht  auf  die  Perser, 
dagegen  οΓ  δέ  π.  auf  die  Hellenen. 
Das  Asyndeton  ist  in  solchen  er- 
läuternden Sätzen  nicht  selten. 

5.  ziac SQ  ες  χιλιάδες.  Die 
Zahl  4000  gibt  Her.  als  Gesammt- 
summe  der  in  dem  dreitägigen 
Kampfe  bei  den  Thermopylen  Ge- 
fallenen an;  am  letzten  Tage  der 
Schlacht  waren  nur  die  allein  zu- 
rückgebliebenen 300Spartiaten  und 
700  Thespier  gefallen,  da  Leonidas 
alle  übrigen  Hellenen  A'orher  ent- 
lassen hatte.  Vgl.  VII 177.  205. 

26.  9.  βίου  = βιότον.  Vgl.c.51. 
106.  ενεργοί  βονλόμενοι.  Sie  woll- 
ten also  νπ’  άοΟ'ενίης  βίον  (c.  51) 
in  persische  Kriegsdienste  treten. 

11.  περί  των  'Ελλήνων  τά 
ποιέοιεν.  Das  Subject  des  abhän- 
gigen Satzes  in  Verbindung  mit  ei- 
ner Praeposition  in  den  Hauptsatz 
gezogen  (Anticipation).  τά  Relativ 
statt  des  indirecten  Frageprono- 
mens wie  c.  40. 

1S.*0 λνμπ ICC  άγοιεν.  Die  olym- 
pische Festfeier  fiel  in  die  Voll- 
mondszeit zunächst  nach  der  Som- 


mersonnenwende; die  hier  bezeich- 
nete  Feierder  Olympien  warOlymp. 
LXXV.  V^l.  VII  206. 

14.  ro  αεϋ’λον.  τό  der  übli- 
che, feststehende.  Vgl.  c.  27  η δε 
δεν,άτη  εγένετο  των  χρημάτων  εκ 
ταύτης  τής  μάχης  οι  μεγάλοι  αν- 
δριάντες {εν  /Ιελφοΐοι). 

κείμενον,  κείμαι  vertritt  häufig 
die  Stelle  des  Perf.  Pass,  von  τί- 
%ημι.  Vgl.  c.  93  άεΟ'λον  έκειτο  μυ- 
ριαι  δραχμαί. 

15.  το  V δ ιδό  μ εν  ο V ΰτ  έ φ ανον 
SC.  κεΐ6&αι  τό  άεϋ'λον.  Ebenso 
νπεκκεία^αι  ( = νπεκτεΟ'εΐοϋ'αι  ) 
C.  41.  60.  Der  Kampfpreis  bestand 
in  einem  Olivenkranz;  Auszeich- 
nungen und  Belohnungen  anderer 
Art,  wie  Proedrie,  lebenslängliche 
Speisung  im  Prytaneum , Geld- 
preise u.  a.  wurden  den  Siegern  in 
ihrer  Heimat  zu  teil.  Ursprünglich 
hatten  auch  in  Olympia  dieKampf- 
preise  in  Wertsachen  bestanden, 
wie  in  einem  Tripus,  einem  kost- 
baren Gewände  u.  s.  w.  (so  auch  im 
homerischen  Zeitalter). 

17.  δειλίην  ώφλε  ignaviae  cri- 
men meruit.  Vgl.  Thuk.  V 101  ai~ 
ΰχννην  δφλειν. 

προς  βαοιλέος.  προς  weil  die 
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αεϋΊον  iov  ΰτεφανον^  άλλ’  ον  χρήματα^  οντε  ηνεύχετο  όιγε'ων 
εϊττε  τε  ig  τίάντας  τάδε'  ΠατίαΙ^  Μαρδόνιε^  xoLOvg  ετί  άνδρας 
ήγαγες  μαχεΰομενονς  ημεας^  οΓ  ττερί  χρημάτων  τον  αγώνα 
ποιεννταυ^  άλλα  περί  άρετης.  Τοντω  μεν  δη  ταϋτα  εί'ρητο^  εν  27 
5 df  τώ  διά  μέΰου  χρόνω^  έτίείτε  το  εν  Θερμοτίνληύν  τρώμα  εγε~ 
γόνεε^  αντίκα  ΘεϋΰαλοΙ  πέμτίονΰί  κηρνκα  ές  Φωκέας^  άτε  ΰφι 
ενεχοντες  αίεΙ  χόλον,  από  δε  τον  νβτάτον  τρώματος  και  το 
κάρτα,  εϋβαλόντες  γάρ  πανύτρατιη  αντοί  τε  οι  ΘεΰΰαλοΙ  και 
οι  βνμμαχοι  αντών  ες  τονς  Φωκεας  ον  πολλοΐύι  ^ε6ι  πρότερον 
10  ταντης  της  βαΰιλεος  ύτρατηλαΰίης  εΰύώϋ^ηΰαν  νπό  των  Φωκεων 
και  περιεφ^ηΰαν  τρηχέως.  έπείτε  γάρ  κατειλη^ηΰαν  ες  τον 
Παρνηΰόν  οι  Φωκεες  εχοντες  μάντιν  Τελλίην  τον  ^Ηλεΐον,  εν- 
d'ama  6 Τελλίης  οντος  όοφίξεται  αντοΐΟι  τοιόνδε'  γνψώΰας 
άνδρας  ε^ακοΰ^ονς  των  Φωκεων  τονς  άρίΰτονς,  αντονς  τε  τον- 
15  τονς  και  τα  όπλα  αντών,  ννκτός  επε^ηκατο  τοιΰι  Θεύΰαλοΐβι, 
προείπας ~αντοΐ6ι , τον  αν  μη  λενκαν^ιζοντα  ΐδωνται,  τοντον 
κτείνειν.  τοντονς  ών  αι  τε  φνλακαί  των  Θεύΰαλών  πρώται 
ίδονΰαι  εφοβη%'η(5αν , δό^αύαι  άλλο  τι  είναι  τέρας,  και  μετά 
τάς  φνλακάς  αντη  η βτρατιη  οντω  ωΟτε  τετρακιΰχιλίων  κρα- 
20  τη€ίαι  νεκρών  καί  άΰπίδων  Φωκεας,  των  τάς  μεν  ημιΰέας  ες 
^'Αβας  άνέϋ'εύαν,  τάς  δε  ες  Αελφονς'  η δέ  δεκάτη  έγένετο  των 


Verbindung  δειλίτιν  όφλειν  eine 
passive  Bedeutung  hat.  Vgl.  IX, 
17  έπαινον  έ'ξεις  πρώτα  μεν  νπό 
πάντων  Σπαρτιητεων , αντις  δε  και 
προς  των  άλλων  ^Ελλήνων. 

1.  ην  έα χ ετ  ο οιγέων.  άνεχε- 
ο^αι  mitPartic.  auch  VII  139  ταϋτα 
άκούαας  ονκ  ηνέσχετο.  Oefter.  — 
Ueber  οντε  — τί  = η e c (non  solum 
non)  — et  (sed  etiam)  vgl.  c.  30. 

27.  4.  εν  δε  τω  διά  μεοον 
χρόνω.  ο'  διά  μεοον  χρόνος  die 
Zwischenzeit  auch  IX  112. 

5.  τρώμ,α  c 1 ades.  Vgl.  VI  109 
μετά  δε  το  εν  ΜαραΟ'ώνι  τρώμα  γε- 
νόμενον. 

6.  άτε  οφι  ενεχοντες  αιεϊ 
χόλον.  Zur  Sache  vgl.  VII  176. 
Der  Ausdruck  auch  I 118  κρνπτων 
τόν  οι  ενείχε  χόλον.  In  ενέχειν  ist 
die  Bedeutung  von  εν  zu  beachten. 

7.  καϊτο  κάρτα  ganzbeson- 
der s.  Vgl.  I 71  από  δε  ταντης 
γνώμης  καί  τό  κάρτα  οννομα  σοφον 
έχων.  καί  hat  in  dieser  Verbindung 


auctive  Kraft.  Oft  auch  και 
κάρτα. 

10.  έοοώΟ'ηοαν  att.  ηττηΟ'ηοαν. 

11.  περιέφ^ηααν  τρηχέως. 
S.  ζ.  C.  18. 

12.  Παρνηΰοόν.  S.  ζ,  c.  32. 

Τελλίην  τόν  ’Ηλειον.  Die 

Telliaden  gehörten  mit  den  lami- 
den  (IX  33j  und  Klytiaden  zu 
den  berühmtesten  Sehergeschlech- 
tern von  Elis.  Vgl.  IX  37. 

15.  έπ  εΟ'ηκατο.  In  gleicherBe- 
deutung  steht  έπιτίΟ'εοΟ'αι  c.  7. 

18.  άλλο  τι  — τέρα?,  άλλος  be- 
zeichnet hier  wie  öfter  etwas  un- 
gleichartiges, dessen  Beschaf- 
fenheit im  Folg.  durch  τέρας  erklärt 
ist. 

19.  αντη  η στρατιη  erg.  εφο- 
βηϋ'η. 

21.  'Άβας.  Τη  dem  phokischeii 
Abae  war  ein  sehr  altes  und  be- 
rühmtes Heiligtum  und  Orakel  des 
Apollo.  Vgl.  c.  134. 

η δε  δεκάτη.  Zur  Bedeutung  ' 
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χρημάτων  εκ  ταντης  τής  μάχης  ο[  μεγάλοι  ανδριάντες  οι  περί 
τον  τρίποδα  ΰννεβτεώτες  εμπρο0%'ε  τον  νηον  τον  εν  ^ελφοιύι^ 

28  καΐ  ετεροι  τοιοντοι  εν  *'Αβη0ι  άνακεαται.  Ταντα  μεν  ννν  τον 
πεζόν  εργάΰαντο  των  Θεΰβαλών  οι  Φωκέες^  πολιορκέοντας  εων- 
τονς^  έββαλουΰαν  δε  ες  την  χωρην  την  ίππον  αντών  ελνμή-  5 
ναντο  άνηκεβτως.  εν  γάρ  τή  εΰβολη,  ή έΰτι  κατά  ^Τάμπολιν, 
εν  ταντη  τάφρον  μεγάλην  ορνξαντες  αμφορέας  κεινονς  ές  αν- 
τήν  κατεϋ'ηκαν^  χονν  δε  έπιφορήβαντες  καΐ  ομοιωΰαντες  τω 
άλλω  χωρω  εδεκοντο  τονς  Θεβΰαλονς  εΰ βάλλοντας,  οι  δε,  ως 
άναρπαΰόμενοι  τονς  Φωκεας,  φερόμενοι  έΰέπεΰον  ές  τονς  άμ-  10 

29  φορέας.  έν%'αντα  οι  ίπποι  τα  ΰκέλεα  διεφΰ'άρηΰαν.  Τοντων 
δη  6φι  αμφοτέρων  έχοντες  έγκοτον  οι  ΘεβΰαλοΙ  πέμψαντες 
κήρνκα  ήγόρενον  τάδε'  Φωκέες,  ήδη  τι  μάλλον  γνωβι- 
μαχέετε  μη  είναι  δμοιοι  ήμΐν.  πρ06%'ε  τε  γάρ  εν  τοΐΰι'^Ελληΰι, 


des  Artikels  s.  ζ.  c.  26  (ro  usd·- 
λον). 

1.  οΓ  μεγάλοι  ανδριάντες  — 
αννεστεώτες.  Der  hier  erwähnte 
Dreifusz  stand  auf  dem  Vorplatz 
des  Tempels  (Paus.  X 13,  8);  um 
den  Dreifusz  herum  standen  (— 
αννεστεώτες)  mehrere  grosze  Göt- 
terstatuen, wie  Pausan.  X 13,  7 nä- 
her erläutert:  'Ηρακλής  δε  καΐ 

Απόλλων  ^'χονται  τον  τρίποδος  καί 
ες  μάχην  περί  αντον  καϋ'ίατανται' 
Λητώ  μεν  δή  καί  ’Λρτεμις  ’Απόλ- 
λωνα,  ΆΟ'ηνά  δε'Ηρακλέα  επίγονοι 
τον  ^νμον.  Φωκίων  καί  τοντό  εατιν 
άνάϋ'ημα,  οτε  αφίβιν  επί  τονς  Θεα- 
σαλονς  Τελλίας  ήγήσατο  'Ηλείος. 
Danach  stellte  dieseStatuengruppe, 
wie  zuerst  Scholl  erwiesen,  den 
auch  von  den  Dichtern  öfter  besun- 
genen Kampf  des  Apollon  und  He- 
rakles um  den  pythischen  Dreifusz 
dar,  an  welchen  sich  der  Besitz  des 
delphischen  Heiligtums  knüpfte. 
Auf  einer  groszen  Anzahl  antiker 
Bildwerke  ist  derselbe  Kampf  aus- 
geführt. (Welcher  A.  D.  II  298.  III 
268). 

28.  3.  τον  πεζόν  (sc.  στρατόν) 
ist  collectiv  zu  fassen,  woraus 
sich  im  Folg,  πολιορκέοντας  er- 
klärt; von  πολιορκέοντας  hängt 
έωντονς  als  Objectsaccusativ  ab. 

4.  πολιορκέοντας.  Zum  Ge- 
brauch von  πολιορκεειν  vgl.  c.  49 


εν  Σαλαμΐνι  εοντες  πολιορκήσονται 
(pass.)  εν  νήσω. 

5.  ίππος  collectiv  wie  ob.  d 
πεζός.  Vgl.  V 63  χιλίην  τε  ί'ππον 
άπεπεμιραν. 

6.  κατά  'Τάμπολιν.  'Τάμπο- 
λις  (='Ταντων  πόλις)  war  von  den 
Hyanthen,  den  vorhellenischeu  Ein- 
wohnern Boiotiens  erbaut,  die  von 
Kadmos  nach  Phokis  gedrängt  wa- 
ren. Diese  uralte  Stadt  der  Phoker 
(vgl.  Horn.  II.  II  521)  lag  hoch  oben 
im  Gebirge  im  oberen  Kephissos- 
tale  zwischen  Abae  und  Elatea 
(hart  an  der  Grenze  zwischen  Pho- 
kis und  dem  opuntischen  Lokris). 
Vgl.  Xen.  Hellen.  VI  4,  27. 

9.  ως  άναρπασόμενοι  steht 

in  gleichem  Sinne  IX  59.  Ueber  die 
Bedeutung  von  ώς  c.  partic.  s.  z. 
c.  69.  ^ 

10.  φερόμενοι  εσέπεσον.  Die- 
selbe Verbindung  auch  c.  91.  IX 
102.  Vgl.  auch  c.  87  διωκόμενη  γάρ 
νπο  τής  Λττικής  φέρονσα  {=  cum 
impetu)  ενέβαλε  νηί  φιλίη  άνδρών 
ΚαΧννδέων. 

29.  12.  εγκοτος  {=  χόλος)  sub- 
stantivisch auch  IX  110  τή  γνναικϊ 
ονκ  είχε  εγκοτον. . Vgl.  c.  27  άτε 
σφι  αίεϊ  ένέχοντες  χόλον. 

13.  γνωσιμαχέ  ε IV  eig.  seine 
frühere  Meinung  (γνώσις  = γνώμη) 
bekämpfen  d.  h.  sich  eines  an- 
deren besinnen.  Ein alterGram- 
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oöov  χρόνον  εκείνα  ημΐν  ηνάανε,  πλέον  αίεί  κοτε  υμέων  έφερό- 
μεϋ'α,  νυν  τε  παρά  τω  βαρβάρω  τούοντο  δννάμεϋ'α,  ωΰτε  επ’ 
ημΐν  έβτι  της  γης  τε  έΰτερηύ^'αι  και  προς  ηνδραποδιΰΰ'αι 
νμέας  ’ ημείς  μέντοι  τό  παν  έχοντες  ον  μνηΰικακέομεν , άλλ 
5 ημΐν  γενέβΰ'ω  άντ  ’ αυτών  πεντηκοντα  τάλαντα  αργυρίου , και 
νμΐν  υποδεκόμε^α  τα  έπιόντα  έπι  την  χώρην  άποτρέ'φειν. 
Ταϋτά  αφι  έπηγγέλλοντο  οι  Θεΰύαλοί.  οι  γάρ  Φωκέες  μοννοι  30 
των  ταντη  άν%'ρώπων  ονκ  εμηδιζον^  κατ’  άλλο  μεν  ονδεν^  ώς 
εγώ  (Συμβαλλόμενος  ενρίύκω^  κατά  δε  το  έχΰνς  τό  Θε(Σ<Σαλών ' 

10  εΐ  δε  Θεύ(5αλοι  τά  ^Ελλήνων  αύξον,  ώς  έμοι  δοκέειν , έμήδιζον 
αν  οι  Φωκέες.  ταϋτα  έπαγγελλομένων  Θεβΰαλών  ούτε  δεόΰειν 
έφα(Σαν  χρήματα  παρέχειν  τέ  αφι  Θεΰΰαλοΐαι  ομοίως  μηδίζειν, 


εί  άλλως  βουλοίατο  * άλλ  ’ ονκ 

matiker  erklärt  γνωσιμ,αχεειν  = το 
μεταγ  ινώοτιε  IV  y,ai  ΰννιέναι  τον 
άμαρτηματος , οΐον  τη  προτέρη 
γνώμη  ήν  ε'σχε  μάχεο^αι.  — 
μη  ist  iin  Folg,  gesetzt,  weil  in 
γνωΰιμαχέετε  auch  ein  νομίζετε  $έ 
enthalten  ist.  Vgl.  VII  12  μετά  δή 
βόνλενεαι,  ώ Περσα,  στράτευμα  μη 
αγειν  εηϊ  την  'ΕΙλάδα;  wo  μετα- 
βονλενεαι  als  Folge  ebenfalls  ein 
νομίζεις  δέ  in  sich  schlieszt. 

1.  ετιεΐνα,  τά  "Ελλήνων.  Vgl. 
<i.  30  οΓ  δε  ΘεσσαλοΙ  τά  "Ελλήνων 
ανζαν. 

ηλεον  — εφερόμε&α.  πλέον 
χρέρεσ&αί  τίνος  eig.  mehr  als  je- 
mand davon  tragen,  daher  so  viel 
wie;  mehr  als  jemand  ausrichten 
od.  gelten.  Wie  hier  VII  168.  211. 
Vgl.  die  Wendung  πλέον  od.  έλασ- 
ϋον  έρειν  IX  70.  102. 

2.  επ’  ήμΐν  ~ penes  nos. 

3.  ν.αϊ  πρός  und  dazu,  adver- 
bial auch.  Vgl.  προς  δέ  c.  40,  επί 
δε  (c.  67),  εν  δέ  (c.  113). 

4.  το  παν  alle  mögliche  Ge- 
walt näml.  euch  zu  schaden.  Wie 
hier  VI  88.  VII  197.  Häufig  fehlt 
auch  der  Artikel  (VII  50.  176). 

5.  πεντηκοντα  τάλαντα  — 
78587^  Thlr.  (das  Talent  zu  1571| 
Thlr.  gerechnet). 

υποδ  έκομεΟ'α.  νποδέκομαι 
init  Dat.  auch  VI  11  καί  νμΐν  έγώ 
υποδέκομαι^^  ή ον  σνμμίξειν  τους 
πολεμίονς  ή σνμμίσγοντας  πολλον 
ελασσωΟ’ήοεσ&αι.  Vgl.  c.  102.  IX  21. 


έαεαϋ'αι  εκόντες  είναι  προδόται 

τά  έπιόντα  erg.  δεινά.  Voll- 
ständig VII  145  δεινών  έπιόντων 
τοΐσι  Άλλησι,  Aehiilich  VII  164. 

30.  8.  των  ταντη  άνΟ'ρώπων. 
Die  benachbarten  Staaten  Lokris, 
Doris,  Boiotien  so  wie  die  Völker- 
schaften Thessaliens  hatten  sich 
sämmtlich  den  Medern  unterwor- 
fen. 

κατ’  άλλο,  κατά  causal  wie 
gleich  im  Folg,  in  κατά  δε  τό  έ%%Ός 
τό  Θεσσαλών.  Vgl.  IX  15.  38.  109. 

ώς  εγώ  σνμβαλλόμενος  ευ- 
ρίσκω eine  öfter  wiederkehrende 
Wendung.  Vgl.  VII  24.  184.  187. 
σνμβάλλεσ&·αι  conicere  auch  c. 94. 

9.  Θεσσαλών  Genet.  objectivus. 
Vgl.  IX  109  κατ’  εχθΌς  αυτών. 

10.  τά"Ελλήνων  ανξο  V ebenso 
1X31.^ 

ώς  έμοι  δοκέειν.  Derartige 
absolute  Infinitive  finden  sich  häu- 
fig bei  Herodot.  Vgl.  VII  10  ώς 
έμε  ενρίσκειν,  unt.  c.  114  ώς  είπεΐν^ 
II  125  ώς  έμε  μεμνήσϋ'αι,  IX  32  ώς 
άπείκασαι.  Auch  ohne  cog  c.  22. 
103. 

11.  ο ντε  — τε  wie  c.  26. 

12.  παρέχειν  τέ  σφι.  παρέχει 
μοι  auch  c.  8. 

Θ εσσαλοΐσι  hängt  von  ομοίως 
ab.  S.  ζ.  c.  22. 

άλλως  überhaupt.  Wiehier 
ist  εΐ  άλλως  verbunden  VII  16. 

έκοντες  είναι.  Ueber  den  In- 
finitiv s.  z.  c.  116. 
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31  Tiijg  ^Ελλάδος.  ^Εττείδη  δε  άνηνείχϋ'ηΰαν  οντου  ου  λόγου , οντω 
δη  ου  ΘεΰΰαλοΙ  κεχολωμενου  τουύυ  Φωκενΰυ  έγένοντο  ηγεμόνες 
τφ  βαρβάρω  της  όδον.  εκ  μεν  δη  της  Τρηχυνυης  ες  την  λωρίδα 
έοέβαλον.  της  γάρ  ^ωρίδος  χωρης  ποδεών  ύτευνός  ταντη  κα- 
τατείνεις ως  τρυηκοντα  σταδίων  μάλυστά  κη  εύρος  ς κείμενος  5 
μεταξύ  της  τε  Μηλίδος  καυ  της  Φωκίδος  χωρης  ς ηηερ  ην  το 
παλαιόν  ^ρνοπίς’  η δε  χωρη  αντη  εΰτυ  μητρόπολυς  Ζίωριέων 
των  εν  Πελοποννησω.  ταντην  ών  την  λωρίδα  γην  ονκ  έσί- 
ναντο  έσβαλόντες  ου  βάρβαρου  * εμηδυξόν  τε  γάρ  καυ  ονκ  έδό- 

32  κεε  Θεσσαλουΰυ.  ^ίΐς  δε  έκ  της  ^ωρίδος  ες  την  Φωκίδα  εσέ-  10 
βαλονς  αντονς  μεν  τους.  Φωκέας  ονκ  αυρέονσυ.  ου  μεν  γάρ 
των  Φωκέων  ες  τα  άκρα  τον  Παρνησον  άνέβησαν  {έστυ  δε  καυ 
έπυτηδέη  δέ^ασ%^αυ  όμιλον  τον  Παρνησον  η κορνφη,  κατά 
Νέωνα  πόλυν  κευμένη  έπ  εωντης^  Τυ%^ορέα  οννομα  αντη^  ές 


31.  1.  άνην  ε ίχϋ'ηααν.  άνα- 

φερειν  findet  sich  in  der  Bedeutung 
von  άτταγγέλλειν  sehr  häufig  bei 
Herodot.  Vgl.  c.  69. 

οντω  άη.  S.  z.  c.  23. 

3.  εκ  — τής  Τρηχινίης.  lieber 
die  Landschaft  Trachis  vgl.  VTI 
175.  176.  198  ff. 

4.  ποδεων  Zipfel  (vgl.  II 
121).  Nach  unserer  Stelle  muss  also 
die  kleine  Landschaft  Doris,  wel- 
che sich  von  den  Abhängen  des 
Kallidromos  und  Oeta  in  einem  Bo- 
gen von  Westen  nach  Osten  bis  zu 
den  nördlichen  Ausläufern  des  Par- 
nass erstreckte,  von  hier  ab  mit 
einem  schmalen  Streifen  {ποδεών 
οτεινός)  bis  zum  malischen  Meer- 
busen gereicht  haben.  Nach  ihren 
früheren  Bewohnern,  den  Dryo- 
pern,  hiesz  die  Landschaft  auch 
Dryopis  (s.  n.).  Ihre  4 Hauptstädte 
Pindos,  Erineos  (c.  43),  Kytinion 
und  Boion  bildeten  die  sogen.  Te- 
trap  olis  Dorica. 

5.  ώς  wie  μ,άλιοτά  κτ}  limi- 
tiert den  Zahlbegriff  (s.  z.  c.  8), 

6 τ aß  ίων  hängt  von  ποδεών  ab 
und  εύρος  ist  Accus,  des  Bezugs. 

6.  τής  Μηλίδ ος.  Näher  be- 
schreibt Her.  die  malische  Land- 
schaft VII  196.  198. 

7.  μητρότιολυς  ζίωρεων.  Vgl. 
c.  43.  73. 

9.  εμήδυξον.  Das  Subject  ist 


aus  την  ζίωρίδα,  dem  Namen  des 
Landes,  zu  entnehmen;  wie  hier 
c.  121.  Zur  Sache  vgl.  c.  50. 

καϊ  ονκ  εδόκεε  Θεαααλοίαι 
erg.  αντονς  (τονς  βαρβαρονς)  αίνα- 
od'au  τήν  λωρίδα. 


32.  13.  εηιτήδ εος  mit  Infin» 
auch  IX  2 χώρος  ετητηδεώτερος  εν~ 
ατρατοπεδενεσϋ'αι. 

κατά  Νέωνα  πόλιν.  Neon, 
eine  alte  Stadt  der  Phoker,  lag 
nicht  weit  von  dem  östlichen  Fusz 
der  Bergspitze  Tithorea  (s.  z. 
c.  36),  die  sich  über  dem  Gebirgs- 
kamm  des  Parnass  erhebt.  Die  Per- 
ser unter  Xerxes  zerstörten  sie 
gänzlich,  doch  ward  sie  später, 
freilich  nicht  ganz  an  der  alten 
Stelle,  unmittelbar  am  Fusz  der 
Bergspitze  Tithorea  wiederauf- 
gebaut, nach  der  sie  ebenfalls  Ti- 
thorea benannt  wurde  (Pausan.  X 
32,  6.  8);  im  heiligen  Kriege  wurde 
sie  abermals  zerstört,  doch  war  sie 
noch  zu  Plutarchs  Zeiten  (Süll. 
C.15)  ein  φρονρίον  ,,Τ^'θ'όρα,  φρον- 
ρίον  άπορ^ώγι  κρ^μνφ  περικοπτό- 
μενον  εις  ο καϊ  πάλαι  ποτέ  Φωκέων 
οί  ΐΞΐέρ^ην  έπιόντα  φενγοντες  άνε- 
ΰκενάΰαντο  καϊ  διεαώΟ^ηοαν.^^  Heu- 
tigen Tags  liegt  an  dieser  Stelle 
unter  Trümmern  von  Türmen  und 
Mauern  dasDorf  Beluzza  (Belitza). 

14.  κειμένη  επ’  εωντής.  Vgl.  I 


LIB.  VIII.  CAP.  31—34. 


25 


την  δη  άνηνείκαντο  και  αντοί  άνέβη6αν\  οι  δε  τίλεννεζ  αυτών 
ες  τους  ^Οζόλας  Αοκρονξ  εζεκομιΰαντο,  ες  Αμφιΰΰαν  πολιν  την 
υτΐερ  τον  Κριΰαίου  τιεδίον  οίκεομένην.  οι  δε  βάρβαροι  την  %ώ- 
ρην  Λαύαν  εηεδραμον  την  Φωκίδα'  ΘεβΰαλοΙ  γάρ  ουτω  ηγον 
5 τον  ΰτρατόν·'  οκόΰα  δε  ετίέΰχον,  ηαντα  έπεφλεγον  και  εκειρον^ 
καΐ  ες  τάς  Λολις  ένιέντες  τΐϋρ  καί  ες  τα  ίρά.  Πορευόμενοι  33 
γάρ  ‘ταντη  τΐαρά  τον  Κηφιΰον  τίοταμδν  έδηίενν  πάντα  ^ καΐ 
κατά  μεν  εκανύαν  Αρνμον  πόλιν^  κατά  δε  Χαράδρην  καν'Ερω- 
χον  και  Τεϋ'ρώνιον  και  *Αμφίκαιαν  και  Νέωνα  και  Πεδιέας  και 
10  Τριτέας  και  'Ελάτειαν  καΐ  'τάμπολιν  καΐ  Παραποτάμιους  καΐ 
’^Αβας  5 εν^α  ην  ίρον  Απόλλωνος  πλούΰιον , ^'ηΰαυροΐΰί  τε  και 
άναϋ'ημαΰι  πολλοΐ<5ι  κατεΰκευαΰμένον'  ην  δε  καί  τότε  καΐ  νυν 
εΰτι  χρηΰτηριον  αυτόθι'  και  τούτο  το  ιρόν  ΰνληβαντες  ενε- 
πρηΰαν.  καί  τινας  διώκοντες  είλον  των  Φωκεων  προς  τοιΰι 
15  ούρεΰι^  και  γνναΐκάς  τινας  διέψ%ειραν  μιόγόμενοι  υπό  πλη- 
ϋ'εος.  Παραποταμίονς  δε  παραμειβόμενοι  οι  βάρβαροι  άπίκοντο  34 


202  η δε^Κασπίη  ^άλαοοά  εοτι  επ’ 
εωντης. 

1.  άνηνείκαντο,  τά  εΐχον  ihre 
Habe;  ebenso  fehlt  gleich  im  Folg, 
bei  εξεκόμιοαντο  (2)  das  Object. 
Hinzugefügt  ist  es  IX  6.  Wie  hier 
c.  36.^ 

2.  ’O  ξ ό λ a ς A ο κ ρ ο V ς.  Die 
Hauptstadt  der  ozolischen  Lo- 
krer  war  das  alte  Amphissa;  es 
lag  unweit  von  dem  heutigen  Sa- 
lona  nordwestlich  von  Delphi  und 
dem  fruchtbaren  krissaeischen  Ge- 
filde (Κρίοααιον  πεδίον  ενδαιμον), 
welches  dem  delphischen  Gotte  ge- 
heiligt war. 

4.  ε π ε δ ραμον.  Vgl.  c.  23. 

5.  επεαχον.  επέχειν  τι  sich 
über  oder  längs  etwas  hin  ver- 
breiten; wie  hier  VII  127  επέσχε  δε 
6 ατρατος  ίΞ^έρξεω  βτρατοπεδ ενόμε- 
νος  την  παρά  θάλασσαν  χωρην 
τοοηνδε.  Ebenso  c.  35  und  IX  31. 

33.^  7.  παρά  τον  Κηφιαδν  πο- 
ταμόν. Das  Tal  des  Kephissos  (j. 
Mavroneri)  und  das  Feld  von  Krissa 
sind  die  beiden  bedeutendsten  Ebe- 
nen von  Phokis. 

8.  κατά  μεν  — κατά  δ ε.  Tme- 
sis.  Näheres  über  das  Vorkommen 
derselben  bei  Herodot  s.  z.  V 81 


(oL  Αίγινηται  — επυπλώααντες  μα- 
κρηοι  νηναΙ  ig  την  ’Αττικην  κατά 
μεν  εονραν  Φάληρον , κατά  δε  της 
άλλης  παραλίης  πολλούς  δήμους). 
Ganz  wie  hier  IX  5.  Vgl.  auch  unt. 
c.  77.  89.^  In  der  Composition  ent- 
hält κατά  oft  den  Begriff  der  Voll- 
ständigkeit (gleichsam  von 
oben  bis  unten). 

d.  Νέωνα.  S.  c.  32.  — Elateia 
war  die  Hauptstadt  von  Phokis. 
Ueber  Hyampolis  vgl.  c.  28,  über 
Parapotamioi  c.  34,  über  Abae 
c.  27.  ^ 

11.  ^ηΰανροΐΰι.  θησαυρός 
Schatzkammer  od.  Schatzbehälter. 
Jeder  griechiche  Staat  pflegte  in 
Abae  wie  in  Delphi  seinen  beson- 
deren θησαυρός  zu  haben.  Vgl. 
I 14. 

34.  16.  Παραποταμίονς.  Die 
Stadt  Parapotamioi  liegt  in  einer 
Verengerung  des  Kephissostales, 
da  wo  der  Höhenzug  Hedyleion 
und  die  Ausläufer  des  Parnass  ziem- 
lich nahe  an  die  Fluszufer  her- 
antreten; längs  derselben  zog  sich 
die  Stadt  hin.  Daher  der  Name  des 
Orts.  Ruinen  desselben  finden  sich 
bei  dem  heutigen  Belesch.  — 
Südlich  von  Parapotamioi  lag  Pa- 
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ig  riavoTCsag.  έν^^εντεν  de  ηδη  διακρίνομ,ενη  η ύτραηη  αυ- 
τών έβχίζετο.  το  μεν  τίλεΐΰτον  και  δυνατώτατον  τον  Οτρατον 
αμα  αντώ  τίορευόμενον  επ’  ’A^i^vag  έΰέβαλε  ες  Βοιω- 

τους,  ες  γην  την  ’Ορχομενίων.  Βοιωτών  δε  παν  τδ  πληΰνς 
εμηδιξε,  τας  δε  πόλις  αυτών  ανδρες  Μακεδόνες  διατεταγμένοι  5 
έοωξον^  νπ’  ’ Αλεξάνδρου  άποπεμφϋ'έντες.  εΰωζον  δε  τηδε^ 
βουλόμενοι  δηλον  ποιέειν  ^έρξη^  δτι  τα  Μηδων  ΒοιωτοΙ'φρο- 

35  νέοιεν.  Ούτοι  μεν  δη  τών  βαρβάρων  ταντη  ετράποντο , άλλοι 
δε  αυτών  ηγεμόνας  έχοντες  ώρμέατο  επι  το  ίρον  το  εν  Αελ- 
φοΐΰι^  εν  δεξιή  τον  Παρνηβόν  άπέργοντες.  06α  δε  και  ούτοι  10 
επέΰχον  της  Φωκιδος,  πάντα  έοιναμώρεον ' και  γάρ  τών  Πανο- 
πέων  την  πόλιν  ενέπρηύαν  και  Αανλίων  και  Αίολιδέων.  έπο- 
ρενοντο  δε  ταντη  άπο6χι0%'έντες  της  άλλης  ΰτρατιης  τώνδε 
εϊνεκεν  ^ όκως  σνληΰαντες  το  ίρόν  το  εν  Αελφοΐΰι  βαΰιλέν 
βέρξη  άποδέξαιεν  τα  χρήματα,  πάντα  δ’  ηπιότατο  τα  εν  τώ  15 
ιρώ  όόα  λόγον  ήν  άξια  ΐΞΐέρξης^  ώς  εγώ  πνν%^άνομαι^  άμεινον 

η τα  εν  τοΐόι  οίκίοιόι  έλιπε^  πολλών  αίει  λεγόντων^  καΐ  μά- 

36  λιότα  τά  Κροίόον  του  Αλυάττεω  άναΟ'ηματα.  Οι  δε  ΑελφοΙ 


nopeus  hart  auf  der  Grenze  von 
Phokis  und  Boiotien,  etwa  eine 
Stunde  von  dem  boiotischen  Chae- 
ronea  entfernt.  Ruinen  bei  dem 
heutigen  Agios  Blasios. 

1.  ^ικκρινομ,ένη  — εβχ  ίξβτο 
(exercitus)  divisus  in  duas  vias 
abiit. 

4.  Βοιωτών  — ε μήδιζε.  Vgl. 
VII  132. 

5.  διατεταγμένοι  per  singu- 
las  urbes  (διά)  dispositi. 

e.  V π’  ’A  λ ε^άν  δ ρον,  desselben, 
der  später  als  Abgesandter  des 
Mardonios  die  Athener  zu  einem 
Bündnis  mit  den  Persern  zu  be- 
wegen suchte.  Vgl.  c.  121.  136.  140. 
V 19.  22. 

τ 7}  δ ε wird  durch  den  folgen- 
den Participialsatz  erklärt.  Statt 
βονλόμενοι  δηλον  ποιέειν  3έρξη 
erwarteten  wir  eigentlich;  δηλον 
ποιενντες  ΐΞΐέρζη,  denn  eben  da- 
durch dass  die  boiotischen  Städte 
makedonische  Besatzungen  aufge- 
nommen hatten,  bewiesen  sie  dass 
sie  medisch  gesinnt  waren. 

7.  βουλόμ  ενοι  wiederholt  die  in 
έαωξων  enthaltene  Bedeutung  des 
Imperfecti  de  conatu. 


τά  Μηδων.  Vgl.  c.  30  τά  ^Ελλή- 
νων aviov.  Ganz  wie  hier  II  162 
ot  έ'τι  τά  έκείνον  έφρόνεον. 

35.  10.  άπέργοντες.  άπέργειν 
begrenzen,  welches  sonst  meist 
von  Gebirgen,  Flüssen,  Meeren  ge- 
braucht wird  (II  99),  ist  hier  vom 
Heereszuge  gesagt,  der  gewisser- 
maszen  als  Grenzlinie  nach  rechts 
oder  links  gedacht  wird.#  Ganz  wie 
hier  VII  43.  — Die  Strasze,  welche 
diese  Abteilung  einschlug,  lief  in 
südwestlicher  Richtung  von  Orcho- 
menos  ab  überPanopeus  nach  Dau- 
lis  und  dem  (sonst  nicht  weiter  be- 
kannten) Orte  Aiolidae;  von  Daulis 
ab  führte  ein  ziemlich  steiler,  etwa 
3 Meilen  langer  Hohlweg,  der  auf 
der  rechten  Seite  vom  Parnass,  auf 
der  linken  von  dem  Berge  Kirphis 
begrenzt  wird,  nach  Delphi  (j.  Ka- 
stri)  hinauf. 

11.  επί c»;^ov.  S.  z.  c.  32. 

Ib.  άποδέξαιεν.  άποδέξαι  {= 
άποδειξαι)  steht  hier  wie  I 160  in 
der  Bedeutung  παραδονναι. 

18.  τά  Κροίοον  άναϋ'ημαχα. 
Ueber  sie  vgl.  I 50.  92. 


Llß.  VIII.  GAP.  34—37. 
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’τΐννϋ'ανόμενοί  ταντα  ig  τίάΰαν  άρρωδίην  άτίΐκατο^  εν  δείματι 
μεγάλω  κατεΰτεώτες  έμαντενοντο  τίερί  των  ίρών  χρημά- 
των, εί'τε  αφεα  κατά  γης  κατορν^ωΰι  είτε  έκκομίύωαι  ές  άλλην 
χωρην.  6 δε  ϋ'εός  ΰφεας  ονκ  εα  κινέειν,  φας  αντος  ικανός 
5 είναι  των  εωντον  προκατηύ%'αι,  Δελφοί  δε  ταντα  άκονΰαντες 
όφεων  αυτών  Λερι  έφρόντιζον.  τέκνα  μέν  νυν  και  γυναίκας 
%έρην  ές  την  Αχαινην  διέπεμι^αν , αυτών  δέ  οι  μεν  τΐλειύτοι 
άνέβηΰαν  ες  του  Παρνηΰον  τάς  κορυφάς  και  ές  τό  Κωρύκιον 
άντρον  άνηνείκαντο,  οί  δε  ές  "'Αμφιύύαν  την  Αοκριδα  ύπε^ηλ- 
10  dOV.  πάντες  δε  ών  οί  Αελφοι  εξέλιττον  την  πόλιν  τίλην  εξή- 
κοντα άνδρών  καί  του  τίροφητεω.  ΕτζεΙ  δέ  αγχον  τε  ηΟαν  οί  37 
βάρβαροι  ετνιόντες  και  άπώρεον  τό  ίρόν,  εν  τοντω  6 τίροφητης, 
τω  οννομα  ην  ^Ακηρατος , όρα  τίρό  τον  νηοϋ  όπλα  προκειμενα 
έύωϋ'εν  εκ  τον  μεγάρου  εξενηνειγμένα  ίρά,  των  ονκ  όΰιον  ην 
15  άπτεΰΰ'αι  άνϋ'ρώπων  ονδενί.  6 μέν  δη  ηϊε  Αελφών  τοΐΰι  πα- 
ρεονΰι  ΰημανέων  τό  τέρας,  οί  δέ  βάρβαροι  επειδή  έγίνοντο 


36.  1·  ίξ  η 0.0  αν  άρρωδ  ίην 

άηίγ,ατο.  Dieselbe  Wendung  ΤΧ7. 
Zur  Erklärung  des  ηάοαν  dient  die 
gleich  folgende  Wendung  iv  δεί- 
ματι  μεγάλφ  %ατεθτεώτες , welche 
sich  ebenfalls  VII  138  findet.  Zur 
Bedeutung  von  7täg  s.  z.  c.  105. 

4.  ονκ  έα  vetu it.  Vgl.  ονκ  εφα~ 
ϋον  negaverunt  (c.  2). 

ν,ινεειν.  Es  galt  für  einen  ganz 
besonders  groszen  Frevel,  Göt- 
terbilder von  ihrem  geweihten  Ort 
zu  entfernen  (I  183). 

5.  προκατηο^αι  steht  in  glei- 
cher Bedeutung  IX  106  αδύνατον 
γαρ  εφαίνετό  σφι  είναι  εωντονς 
Ιώνων  προ-ΛατηοΟ'αι. 

8.  εςτονΠαρνηΰον  τάς  “Λορν- 
φάς.  Die  beiden  höchsten  Spitzen 
des  Parnass  hieszen  ΤιΟΌρεα  (c.32) 
und  Ανκωρεια  od.  'Ταμτνειη  (c,  39). 
Vgl.  Ovid.  Metam.  T 316  Parnassus 
biceps;  öfter.  Unterhalb  dieser 
Hauptgipfel  dehnt  sich  südlich  und 
nördlich  von  Delphi  eine  ziemlich 
bedeutende  Hochebene  aus,  an  de- 
ren von  Bergen  rings  umschlosse- 
nem Westende  (IStunde  vonDelphi) 
noch  heute  der  Eingang  zur  k o r y - 
kischen  Höhle  ist.  Sie  besteht 
aus  einer  Hauptgrotte,  deren  mit 
Tropfsteingebilden  bedecktes  Ge- 


wölbe gegen  100'  hoch,  eben  so 
breit  und  200'  lang  ist;  an  diesen 
Hauptteil  der  Höhle  schlieszen  sich 
mehrere  Nebengrotten  an,  aus  wel- 
chen unterirdische  Gänge  in  den 
Berg  hineinführen,  die  dem  flüch- 
tenden Delphern  einen  sicheren 
Zufluchtsort  bieten  konnten.  Be- 
nannt sollte  die  Grotte  nach  der 
von  Apollo  geliebten  Nymphe  Ko- 
rykia  sein.  Vgl.  Pausan.  X 6,  3. 
32,  2.  5.  Heute  heiszt  sie  bei  den 
Umwohnern  Σαραντανλι  i.  e.  τεο- 
οεράν,οντα  ανλαέ. 

9.  άνην  είηαντο.  Ueber  das  zu 
ergänzende  Object  s.  z.  c.  32. 

Αμφισσαν.  S.  z.  c.  32. 

11.  του  7t  ροφητ εω.  Der  προ- 
φήτης  deutete  (=  τζροφητενειν) 
die  Orakelsprüche  des  delphischen 
Gottes,  welche  derselbe  durch  den 
Mund  der  ττρόμαντις  verkündete 
(=  χράν).  Dagegen  ist  c.  135  d 
ττροφήτης  in  dem  Sinne  von  ττρό- 
μαντις  gebraucht. 

37.  12.  άττώρεον.  άτζοράν  aus 
der  Ferne  ansichtig  werden 
steht  in  gleicher  Bedeutung  IX  69. 

εν  τοντω  temporal.  Hier  nach 
επεί  wie  unt.  (S.28, 7);  nach  coffII19. 

14.  μεγάρου,  μέγαρον  ist  der 
innerste,  heiligste  Raum  des 
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έτΐείγόμενοί  κατά  το  ιρον  της  Προνηΐης  ’Α^'ηναίης  ^ έταγίνεται 
ΰφί  τέρεα  έτν  μεζονα  τον  πρΙν  γενομένου  τέρεοξ.  ^ώμα  μεν 
γάρ  καί  τοντο  κάρτα  ε6τΙ^  οτΐλα  άρηϊα  αυτόματα  φανηναι  ε^ω 
ηροκείμενα  τον  νηον'  τα  δε  δη  επί  τουτω  δεύτερα  έπιγενό- 
μενα  καί  διά  πάντων  φαΟμάτων  ά^ια  ^ωμάΰαν  μάλίότα.  επεί  5 
γάρ  δη  ήοαν  έπίόντες  οι  βάρβαροι  κατά  το  ίρδν  της  Προνηΐης 
^^%'ηναίης^  εν  τοντω  εκ  μεν  τον  ονρανον  κεραυνοί  αντοΐΰι 
ένεπιπτον , από  δε  τον  Παρνηβον  απορραγεΐΰαι  δνο  κορνφαί 
εφεροντο  πολλω  πατάγω  ές  αντους  καί  κατέλαβον  6νχνονς 
όφεων,  εκ  δε  τον  [ρον  της  Προνηΐης  βοη  τε  καί  αλαλαγμός  10 

38  έγινετο.  Συμμιγέντων  δε  τούτων  πάντων  φόβος  τοίΰι  βαρβά- 
ροιΰι  ενεπεπτώκεε.  μαθ'όντες  δε  οι  Πελφοί  ψενγοντάς  ΰφεας^ 
έπικαταβάντες  άπέκτειναν  πλη^ός  τι  αυτών,  οι  δε  περιεόντες 
td'v  Βοιωτών  εφενγον.  ελεγον  δ\  οι  άπονοΰτηΰαντες  οντοι  των 
βαρβάρων  ^ ως  εγώ  πνν^'άνομαι^  ως  προς  τοντοιΰι  καί  άλλα  15 
ώρεον  d-εΐα’  δνο  γάρ  όπλίτας  μεξονας  η κατά  άν%'ρώπων  φυ- 

39  6ιν  [έχοντας]  εΛεΰ%αί  6φι  κτείνοντας  καί  διώκοντας.  Τοντονς 
δε  τους  δνο  Πελφοί  λέγονβι  είναι  επιχωρίους  ηρωας^  Φνλακόν 
τε  καί  Αντόνοον^  των  τά  τεμενεά  εΰτι  περί  τό  ΐρόν,  Φυλάκου 
μεν  παρ'  αντην  την  οδόν  κατνπερ^ε  τον  ιρον  της  Προνηΐης^  20 


ντιός  (=  Gotteshaus).  Vgl.  unt. 
c.  53  und  I 47.  65.  181. 

1.  επειγόμενοι  = φερόμενοι 
ζο.  28).  Wie  hier  VII  112  δρόμφ 
επειγόμενοι. 

της  Προνηΐης ’Α0·ηναίης. 
’ΑΟ'ηναίη  ΙΙρονηίη  hiesz  dieGöttin 
vermutlich  deshalb,  weil  ihr  klei- 
ner Tempel  vor  dem  Peribolos 
des  Apollotempels  stand  und  somit 
gleichsam  dessen  Vorhaus  {c=  πρό- 
ναος) bildete.  S.  z.  c.  39. 

5,  καΐ  διά  πάντων.  %αί  ver- 
stärkt πάντων.  διά^  = prae.  Vgl. 

I 25  'Λρητηρ  Ο'έης  ά^ιος  διά  πάν- 
των των  εν  Πελφοιβι  άναΟ'ημάτων. 
Aehnlich  unt.  c.  69.  142. 

6.  κατά  το  ίρόννΒΥ\).Ίηϊίησαν. 
Vgl.  ob.  (1)  επειδή  εγίνοντο  επει- 
γόμενοι  κατά  το  ιρον. 

9.  κατέλαβον  α ν χ ν ο ν ς 
Οψεων,  καταλαμβάνειν  τινά  hier 
in  eigentlicher  Bedeutung;  in  über- 
tragener c.  6.  — Die  Sache  selbst 
erzählen  auch  Diodor  XI 14,  Justin. 

II  12,  Pausan.  X 23,  4, 


88.  11.  ονμμιγέντων  — ενε- 
π επτ  ωκε  ε.  Vgl.  VI  77  ταντα  δη 
πάντα  οννελ%^όντα  {=  ο ν μ μ ι - 
γέντα)  τοΐοι  ^Αργείοιοι  φόβον  παρ- 
εΐχε. 

14.  Id'v  Βοιωτών.  id'v  cum 
genet.  = recta  ad.  Unterscheide 
von  έϋ'νς  (=  ενϋ'νς)  statim. 

16.  η κατά  άνΟ'ρώπων  φνΰιν. 
η κατά  = quam  pro.  Vgl.  Thuk. 
II  50  χαλεπώτερα  η κατά  την  άν- 
%'ρωπείαν  ψνοιν  προοέπιπτεν  εκά- 
οτω. 

39.  19.  περί  τό  ιρόν  des  Apol- 
lon. — Wenn  man  auf  der  heiligen 
Strasze,  die  von  Daulis  nach  Delphi 
führte,  nach  Delphi  kam,  so  lagen 
unmittelbar  vor  der  Stadt  4 Tem- 
pel, deren  letzter  und  bedeutend- 
ster der  Athene  Pr  onaia  geweiht 
war;  derselbe  lag  demHauptheilig- 
tum  von  Delphi,  dem  delphischen 
Apollotempel,  zunächst  und  bildete 
gleichsam  dessen  Vorhaus.  Vgl. 
Paus.  X 8,  6.  S.  z.  c.  37. 
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Αντονόου  δε  jtikag  rrjg  Καβταλ^ης  υτΐο  'Ταμττεί^  κορυφή. 

OL  δε  πεύόντεξ  ατίο  του  Παρνηβον  kcdOi  ^τι  και  ες  ^μεας  ηβαν 
ύώοι,  εν  τω  τεμένει  της  Προνηΐης^^Αϋ'ηναίης  κείμενοι^  ες  το 
ενεύκηφαν  διά  των  βαρβάρων  φερόμενοι.  Τούτων  μεν  νυν 
5 των  άνδρών  αυτή  άτΐο  του  ιροϋ  άτίαλλαγη  γίνεται. 

ΑΕ  ^Ελλήνων  ναυτικός  ΰτρατος  άπδ  του  ^Αρτεμιύίου  40 
’ Αθηναίων  δεη%^έντων  ές  Σαλαμίνα  κατί<5%^.ι  τάς  νέας,  τώνδε 
εΐνεκεν  ττροΰεδεηΘ'ηΰαν  αυτών  ΰχεΐν  τιρος  Σαλαμίνα  ^Α%'η- 
ναΐοι^  ϊνα  αυτοί  τταΐδάς  τε  και  γυναίκας  υπεζαγάγωνται  εκ  της 
10  ^Αττικης^  ηρος  δε  και  βουλεύβωνται  το  τίοιητέον  αυτοΐΰι  εΰται. 
έτά  γάρ  τοΐΰι  κατηκουβι  ττρηγμαΟι  βουλήν  εμελλον  τιοιηβεΰΟ'αι 
ως  εφευΰμενοι  γνώμης,  δοκεοντες  γάρ  εύρηΰειν  Πελοποννη- 
ύιους  τΐανδημεί  εν  τη  Βοιωτίη  υΛοκατημένους  τον  βάρβαρον 
των  μεν  εύρον  ουδεν  δον,  οι  δε  έτίυν%'άνοντο  τον  ^ΙΟχί^μδν  αυ- 
15  τους  τειχεοντας^  την  Πελοτΐόννηΰον  τΐερί  τίλείΰτου  τε  τΐοιευμε- 


ί.Καβταλίης.  Der  heilige  k a - 
stalische  Quell  entspringt  am 
Pusz  der  phaedriadischen  Fel- 
sen {πετροα  Φαιδριάδες),  an  deren 
steile  Rückwand  Delphi  sich  an- 
lehnte,  und  stürzt  von  da  in  einer 
schmalen  Schlucht  200  Fusz  tief 
in  mehreren  Fällen  in  das  Pleistos- 
tal  hinab.  Im  Altertum  hieszen  die 
beiden  Felswände  der  Phaedria- 
den  "Τάμ,ηεια  und  Νανπλια  (jetzt: 
Phlempukos  und  Rhodini). 

2.  ες  ήμέας.  ες  hier  im  tempo- 
ralen Sinne;  häufig  so  κκϊ  ετι  ες 
εμέ  c.  121.  Eine  andere  Bedeutung 
hat  έπ*  εμεν  I 5. 

4.  ένέο'ΛΥΐ'ψ  αν.  ένα-Λ^πτειν  hier 
intransitiv  wie  άποογ,'ηπτειν  I 120 
und  Ματαϋ-ΛΤίπτειν  unt.  c.  65.  An- 
ders IV  79  ές  ταύτην  την  οίτα'ην  6 
ϋ’εός  ένέο-αηΊρε  βέλος. 

φερόμενοι  wie  c.  28. 

5.  αντη  — απαλλαγη^γ ιν ε- 
ται.  Die  Pronomina  όόε,  ούτος,  ός 
richten  sich,  wenn  sie  als  Subject 
gebraucht  sind,  im  Genus  und  Nu- 
merus öfter  nach  dem  Prädikat. 

Die  Flotte  der  Griechen  bei 
Salamis  (c.  40—49). 

40.  6.  αττό  τον  'Αρτεμιαίον. 

VgL  c.  21. 

7.  κατίαχει  τάς  νέας.  In  glei- 
cher Bedeutung  steht  das  transi- 


tive ^ιατασχειν  mit  ές  unt.  c.  42. 
Ohne  νέας  unt.  c.  41. 

10.  προς  δέ  adverbial  wie  ob. 
c.  29.  90. 

ro  — έ'οται.  Relativum  statt 
des  indirecten  Fragepronomens  wie 
c.  26. 

11.  έπΙ  τοίσι  ^ατήκοναιπρη- 
γμαοι.  S.  ζ.  c.  19. 

13.  νπον,ατημέ  νονς  τον  βάρ- 
βαρον. ύπο'ϋατήοϋ'αι , eig.  sich 
aufhalten,  ist  hier  mit  Accus, 
verbunden,  weil  es  den  Begriff  des 
Erwartens  enthält,  welches  eben 
der  ZAveck  des  νπον.ατηαΟ'αι  war. 
Aehnlich  VII  27  έν  ταντη  τη  πάλι 
νπον,ατημενος  ΠνϋΊος  άνηρ  Λνδος 
έξείνισε  την  βασιλέος  στρατιην  πά- 
ααν. 

14.  οί  δ έ.  Wir  erwarteten:  τον 
δέ  ’ΐσ&μόν  αύτονς  τειχέοντας  έπνν- 
&άνοντο.  Doch  vgl,  VII  6 των  μέν 
['Λακών)  έ'λεγε  ονδεν,  6 δέ  τα  ευτυ- 
χέστατα έ'Λλεγόμενος  έ'λεγε.  Treten 
zwei  Handlungen,  Erfahrungen, 
Gedanken  desselben  Subjects 
in  Gegensatz,  so  tritt  nach  griechi- 
scher Auffassung  das  Subject  mit 
sich  selbst  in  Gegensatz;  es  wird 
daher  οδέ  gesetzt,  obwol  dasselbe 
Subject  bleibt.  Vgl.  IX  6. *52. 

15.  περί  πλείστου  ποιέεσΟ'αι 
ist  eine  bei  Her.  häufige  Verbin- 
dung; oft  auch  περί  πολλου  ποιέ- 
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νους  τίεριεΐνοα  καΐ  ταντην  έχοντας  εν  φυλακή  ^ τά  <Ϊ£  αλλα 
ατίΐύναι.  ταντα  τιονΘ^ανόμενοι  οντω  δη  ττροΰεδεηϋ'ηβάν  ΰφεων 

41  ΰχεΐν  τΐρος  την  Σαλαμίνα,  OC  μεν  δη  αλλού  κατεβχον  ες  την 
Σαλαμίνα^  ’ΑΟ'ηναΙού  δε  ες  την  εωντών.  μετά  δε  την  άπι^ύν 
κήρυγμα  ετίούηΰαντο^  ’Α%'ηναίων  τη  τυς  δνναταύ  Οωξεύν  τά  τέ-  5 
κνα  τε  καΐ  τους  οίκέτας . ένΰ'αϋτα  ου  μεν  τίλεΐΰτού  ες  Τρούξηνα 
άτΐεΰτείλαν^  Ού  δε  ες  Αίγιναν^  ου  δε  ες  Σαλαμίνα,  εύτιευοαν 
δε  ταϋτα  υττεκϋ'^ϋ'αύ,  τω  χρηατηριφ  τε  βουλομενοι  υτΐηρετεεύν 
καί  dij  καΐ  τοϋδε  εϊνεκεν  ούκ  ηκι6τα'  λέγουβύ  ’ Αθηναίοι  οφιν 
μεγαν  φύλακον  της  άκροτύόλύος  ενδύαιτάαΟ^αύ  εν  τω  ίρφ.  λέ-  10 
γουύύ  τε  ταΰτα  καΐ  δη  καΐ  ώς  εόντύ  έταμηνια  ετατελέουύυ  τίρο- 
τύϋ^εντες’  τά  δ’  έτζίμηνια  μελύτόεΰβά  έΰτυ,  αυτή  δ^  η μελύ- 
τόεόύα  εν  τω  τίρόΰϋ'ε  αίεΙ  χρόνω  άναιΰύμουμένη  τότε  ην  ά^αυ- 
6τος.  ύημηνάΰης  δε  ταϋτα  της  ιρείης  μάλλον  τι  οι  ^Αϋ'ηναΐού 
και  7ίρο%'υμότερον  έ^ελίΛον  την  τΐόλιν  ώς  και  της  ^’εοϋ  ατύολε-  15 
λούτιυιης  την  άκρότίολιν.  ώς  δε  6φι  πάντα  ϋπε^εκεετο^  επλωον 

42  ές  το  ΰτρατόπεδον.  ’ΕπεΙ  δε  οι  άπ  ’Αρτεμιύιου  ες  Σαλαμίνα 


SGdOU  (IX  33).  Das  Gegenteil  ist 
εν  ελαφρφ  ποιεεΰΟ'αι  (III  154). 

2.  άπίέναι  (==  άφιένοα)  steht 
in  gleicher  Bedeutung  c.  49  η γάρ 
’Αττιν,Ύΐ  άπεΐτο  ηδη.  Zum  Wechsel 
der  Structur  — wir  erwarteten  das 
Partie,  statt  des  Infinitivs  — vgl. 
V 15  οΓ  df  Πέρσοα  επν^οντο  ϋννα- 
XiodOCL  τονς  Παίονας  ν.αϊ  την  προς 
0·αλά6ΰης  εοβολήν  φνλάβΰοντας. 

οντω  δη.  S,  ζ.  c.  23. 

41.  3.  "nar έ σ χον  ες.  S.  ζ.  c,  40. 

5.  ’Α&ηναίων  hängt  von  τις  ab. 

6.  τονς  οίκέτας.  S.  ζ.  c.  4. 

7.  άπέ οτ ε ιλαν  erg.  τά  τέκνα 
τε  και  τονς  οίκέτας. 

8.  νπεκ^  έσ^αι  steht  c.  4 in 
derselben  Verbindung;  das  zuge- 
hörige Object  ταντα  bezieht  sich 
auf  τά  τέκνα  τε  καϊ  τονς  οίκέτας. 

τω  χρηοτηρίφ.  Vgl.VII140 
ώ μέλεοι,  τί  κάτηβϋ'ε;  λιπών 
φενγ*  έ'α^ατα  γαίης 
δώματα  και  πολιος  τροχοειδέος 
άκρα  κάρηνα 
und  VII 141 

μηδέ  σν  y’  ίπποβννην  τε  μένειν 
και  πεζόν  ιόντα 

πολλον  άπ’  ήπειρον  στρατόν  ησν- 
χος,  άλλ’  νποχωρείν 


νώτον  έπιβτρέ'φας'  ετι  τοί  ποτέ 
κάντιος  έοοη' 

ώ ^είη  Σαλαμίς,  άπολεις  δέ  σν 
τέκνα  γνναικών. 

10.  φνλακον  της  άκροπόλιος. 
Im  Heiligtum  der  ’Α^ήνη  Πολιάς, 
dem  sogenannten  Erechtheion  (c.  53), 
sollte  sich  die  sogen.  Tempel- 
schlange {=  οίκονρός  δφις)  aufhal- 
ten, durch  welche  Erechtheus  (od. 
Erichthonios) , der  erste  Pflegling 
der  Landesgöttin,  welchen  diese 
zum  Schutzherrn  des  Landes  ein- 
gesetzt hatte,  als  beständig  fort- 
lebend vergegenwärtigt  wurde.  Vgl. 
unt.  c.  55,  Paus.  I 24  und  Philostr. 
Imag.  II  17  o δράκων  6 της  ^Α&ηνάς 
6 έ'τι  και  ννν  έν  άκροπόλει  οίκων. 
Von  den  My  thographen  wurde 
Erechtheus  als  δρακοντόπονς  od. 
auch  ganz  als  δράκων  u.  οφις  be- 
schrieben. — Herodot  gebraucht 
φνλακος  statt  des  attischen  φνλαξ. 

11,  επιμηνια.  Die  sogenannten 
ιερά  επιμηνια  pflegte  man  den  Göt- 
tern an  jedem  ersten  Tage  des 
Monats  darzubringen.  Vgl.  VI  57. 

16.  νπε^εκέετο.  Plusquampf. 
Pass,  zu  νπεκτι^εσΟ'αι.  Wie  hier 
c.  60.  S.  z.  c.  26. 

17.  στρατόπεδον.  S.  z.  c.  10. 
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ΥΜτέύχον  τάς  νέας^  ΰννερρεε  καΐ  6 XoiTCog  τίννϋ'ανόμενος  6 των 
^Ελλήνων  ναντικοζ  στρατός  εκ  Τροίξηνος  ‘ ες  γάρ  Πώγωνα  τον 
Τροιζηνίων  λιμένα  Λροειρητο  συλλεγεσ%'αι.  συνελεχ^'ησάν  τε 
δη  πολλω  πλεννες  νέες  η έπ  ^Αρτεμισίω  ενανμάχεον^  καί  από 
5 πολιων  πλεννων.  ναύαρχος  μέν  ννν  επην  ώυτός  όσπερ  έπ 
’Αρτεμισίφ  ^ Ενρνβιάδης  Ενρνκλείδεω  άνηρ  Σπαρτιητης,  ον 
μέντοι  γένεός  γε  τον  βασιληΐον  έών.  νέας  δε  πολλω  πλείστας 
τε  και  άριστά  πλωονσας  παρείχοντο  ^ΑΟ'ηναϊοι.  ^Εστρατενοντο  43 
δε  οΐδε'  εκ  μεν  Πελοπόννησον  Αακεδαιμόνιοι  έκκαίδεκα  νέας 
10  παρεχόμενοι^  Κορίνϋτοι  δέ  τό  αντό  πλήρωμα  παρεχόμενοι  το 
και  έπ^  ^Αρτεμισιω,  Σικνώνιοι  δε  πεντεκαίδεκα  παρείχοντο 
νέας^  ’Επιδανριοι  δε  δέκα^  Τροιζηνιοι  δε  πέντε,  ^Ερμιονέες  δε 
τρεις,  έόντες  οντοι  πλην  'Ερμιονέων  Αωρικόν  τε  καΐ  Μακεδνόν 
ε%'νος,  ’Ερινεον  τε  καί  Πίνδον  καΐ  της  Αρνοπίδος  νστατα 
15  όρμη%'έντες,  οι  δε  ^Ερμιονέες  είσι  Αρνοπες,  νπό  'Ηρακλέος  τε 


42.  1.  ν.ατ  ko  χον  τάς  νέας.  S. 
ζ.  C.  40. 

2.  Πώγωνα,  Der  zu  Troizen 
gehörige  Hafen  Pogon  war  unge- 
fähr 15  Stadien  von  der  Stadt  ent- 
fernt; heute  Rhede  von  Poros. 
Wegen  seiner  geschützten  Lage 
und  seiner  Ausdehnung  war  dieser 
Hafen  zum  Sammelplatz  der  Flotte 
ganz  besonders  geeignet. 

5.  επην.  Vgl.  c.  71  γ,αί  ΰφι 
επην  ατρατηγος  Κλεόμβροτος. 

6.  ον  μεντοι  γενεάς  γε  τον 
β αο  ιληίον  εών.  Herodot  setzt 
dies  hinzu,  weil  bei  den  Spartanern 
in  der  Regel  die  Könige  die  Ober- 
feldherrn waren.  Vgl.  VI  56.  Un- 
genau daher  Nep.  Themist.  c.  4: 
Eurybiades,  rex  Lacedaemonio- 
rum,  qui  tum  summae  imperii  prae- 
erat. 

43.  9.  εην,αίδ  ε'κα , 10  mehr  als 
bei  Artemision  (c  1). 

10.  πλήρωμα  Gesammt- 
s u m me,  wie  hier  c.  45.  Vgl.  III  22. 
Zur  Sache  vgl.  ob.  c.  1. 

12.  Έρμιονεες.  Sie  hatten  bei 
Artemision  keine  Schiffe  gestellt. 
Hermione  war  eine  alte  Stadt  am 
argolischen  Meerbusen.  Heute  Ca- 
stri.  Vgl.  unt.  c.  78. 

13.  εόντες  οντοι.  Wie  hier  ist 
c.  45  das  Pronomen  οντος  in  den 


Appositionssatz  gezogen:  Αενκά- 

διοι  εΟ'νος  εόντες  οντοι  Πωρικόν. 

δωρικόν  τ ε και  Μακεδ- 
νόν εϋ'νος.  Es  gelten  unserem 
Historiker  Dorer  und  Makedoner 
{Μακεδνοί  = Μακεδόνες)  wol  nur 
deshalb  als  Stammgenossen,  weil 
die  Dorer  in  ihren  ursprünglichen 
Sitzen  am  Ossa  und  Olymp  Nach- 
barn der  Makedoner  gewesen  wa- 
ren. Vgl.  I 56  επϊ  Πενκαλίωνος 
βαοιλεος  τό  ^Ελληνικόν  οί'κεε  γην 
την  Φ&ιητιν,  επϊ  δε  Πώρον  τον 
'Ελληνος  την  νπό  την  Οοβαν  τε  και 
τόν  Ονλνμπον  χώρην,  καλεομενην 
δε  Ποτιαιητιν.  εκ  δε  ^Ιοτιαιητιδος 
ως  ε^ανεοτη  νπό  Καδμείων , οίκεε 
ενΠίνδφ,  Μακεδνόν_καλεόμε- 
νον.  ίνΟ'εντεν  δε  αντις  ες  την 
Πρνοπίδα  μετεβη,  και  εκ  της  Πρνο- 
πίδος  οντ^  ες  Πελοπόννηοον  ελ^·όν 
Πωρικόν  εκλη^η. 

14.  εξ  Έρινεον  τε  καΐ  Πίν- 
δον. Beide  Städte  bildeten  mit 
Kytinion  und  Boion  die  sogen.  Te- 
tra p o 1 is  D ori  c a.  S.  z.  c.  31  (wo 
auch  übex  die  Landschaft  Dryo- 
pis  zu  vergleichen). 

νοτατα  όρμηϋ’  εντες  näml.  in 
die  Peloponnes;  von  ihren  frü- 
heren Wanderungen  (s.  die  unter 
13  ausgeschriebene  Stelle  I 56) 
wird  hier  abgesehen. 
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καΐ  Μηλίεων  έκ  της  νυν  ^ωρίδος  καλεομενης  χάρης  s^ccva- 
44  ΰτάντες.  οντοι  μεν  νυν  Πελοποννηΰίων  εΰτρατενοντο , οί  δε 
εκ  της  ητίείρον^  Α%'ηναΐοι  μεν  τΐρος  ηάντας  τους  άλλους 
παρεχόμενοι  νέας  όγδωκοντα  και  εκατόν,  μουνοι’  εν  Σαλαμινι 
γαρ  ου  ΰυνεναυμάχηΰαν  Πλαταιέες  ’Αϋ'ηναίοιΰι  διά  τοιόνδε  τι  5 
τίρηγμα . ατίαλλαΰΰομένων  των  ^Ελλήνων  από  του  ^ Αρτεμισίου, 
ως  εγίνοντο  κατά  Χαλκίδα,  οι  Πλαταιεες  άποβάντες  ες  την 
περαίην  της  Βοιωτίης  χωρης  προς  έκκομιδην  ετράποντο  των 
οίκετεων.  Ούτοι  μεν  νυν  τούτους  Οωξοντες  έλείψ%'ηύαν.  ’Α%'η- 
ναΐοι  δε  έπι  μεν  Πελασγών  εχόντων  την  νυν  ^Ελλάδα  καλεο-  10 
μενην  ησαν  Πελασγοί,  ούνομαζόμενοι  ΚραναοΙ,  έπΙ  δε  Κεκρο- 


1.  Μηλιεων.  Die  Malier  sind 
vielfach  in  den  Mythus  des  oetaei- 
schen  Herakles  verflochten  (s.  z. 
VII  176,  198);  so  helfen  sie  ihm 
nach  der  Sage  auch  im  Kampfe  ge- 
gen die  Dryoper,  welche  die  waldi- 
gen Höhen  zwischen  Parnass  und 
Oeta  bewohnten,  und  erhielten  zum 
Lohn  für  den  Beistand  das  Land 
der  Dryoper;  diese  wurden  ent- 
weder den  Maliern  dienstbar  oder 
wanderten  aus.  So  war  die  Ky- 
klade  Kythnos  von  Dryopern  be- 
völkert (c.  46),  auch  auf  Euboia 
saszen  Dryoper  in  Styra  und  Ka- 
rystos  (Thuk.  VII  57)  so  wie  im 
südlichen  Argolis  (Hermione).  — 
Die  Sage  von  Herakles  und  den 
Dryopern  erzählt  des  genaueren 
Apollod.  II  7,  7. 

ε^αναατάντες.  Dieser  Aor. 

II  in  passiver  Bedeutung  ist  sehr 
häufig  bei  Herodot.  Vgl.  VII  75  oi 
Mvool  εξανέατηοαν  ε|  η&εων  vnb 
Τενκρών  und  unt.  c.  127. 

44,  2.  oi  δε  ε yi  τη  ς ε ηπ  εί- 
QOV.  Gemeint  sind  die  Griechen 
jenseits  der  Peloponnes  d.  h.  nörd- 
lich vom  Isthmus,  Das  Hauptsub- 
ject  ist  voraufgeschickt  und  als 
Ganzes  appositiv  an  die  in  ihm 
enthaltenen  Teile  (^ΑΟ'ηναΐοι  μεν  — 
Μεγαρεες  δε  c.  45  u.  s.  w.)  ange- 
schlossen. Ganz  wie  hier  c.  124. 

3.  ηρος  π cc  v τ ci  ς.  πρός  { = 
prae)^  steht  in  gleicher  Bedeutung 

III  94  'ίνδοϊ  πλειστον  φόρον  άπαγί- 
νεον  ηρος  πάντας  τονς  οίλλονς.  Da- 
für δια  C.  37. 


4.  μοννοί  ohne  die  Plataeer, 
die  bei  Artemision  20  Schiffe  be- 
mannt hatten  (c.  1).  Die  Zahl  der 
attischen  Schiffe  bei  Salamis  war 
dieselbe  wie  bei  Artemision  (c.  1); 
die  Athener  hatten  also  nicht  allein 
ihre  Verluste  an  Mannschaft  und 
Schiffen  — die  Hälfte  derselben 
war  in  dem  zweiten  Seetreffen  bei 
Artemision  stark  beschädigt  (c.  18) 
— rasch  ersetzt,  sondern  auch  die 
20  Schiffe  mit  eigener  (athenischer) 
Mannschaft  ausgerüstet,  deren  Be- 
mannung bei  Artemision  die  Pla- 
taeer gestellt  hatten. 

7.  ες  την  περαίην  (erg.  γην) 
in  oram  Boiotiae  oppositam. 

8.  εκτιομιδη.  In  gleicher  Bedeu- 
tung steht  ε^^ομίξεσ^αί  c.  20.  32. 

10.  επί  Πελασγών  εχόντων. 
επί  cum  genet.  in  temporaler 
Bedeutung,  wie  gleich  im  Folg,  in: 
επί  Κεκροπος  βασίλέος.  — Dasz  die 
Athener  Pelasger  waren  , berichtet 
Her.  auch  I 56.  Vgl.  auch  V 65. 
VI  137.  VII  161. 

11.  Κραναοί  ,, Höhenbewohner“ 

(von  steinig,  felsig).  Da 

auch  ηΚραναά  als  Bezeichnung  für 
άν,ρόποΐις  in  Gebrauch  war  (Arist. 
Lysistr.  481),  so  scheint  Κραναοί 
der  älteste  Name  der  Einwohner 
Athens  gewesen  zu  sein,  die  sich 
auf  den  Höhen  niederlieszen,  wäh- 
rend die  eigentlichen  Städter  sich 
erst  später  um  die  Burg  ansie- 
delten. 

επί  δε  Κέ-αροπος.  Kekrops 
galt  als  Gründer  von  Athen  und 
Erbauer  der  Akropolis,  welche  nach 
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τΐοζ  βαΰίλεος  εΛεκληΰ^ηΰαν  ΚεκροΛίδαο , εκδε^αμενου  [δε  ’Ερε- 
%d'^og  την  κρχην  ^ΑΟ'ηναΙοι  μετουνομάΰ^'ηβαν  ^ 'ίωνος  δε  τον 
ΐΞίονϋΌν  ύτρατάρχεω  γενομενον  ^Α%^ηναίοιΰι  έκληΰ'ηΰην  cctco  τού- 
τον 'Ίωνες.  Μεγαρέες  τώντο  Λληρωμα  παρείχοντο  και  έ%  *Αρ-  45 
5 τεμιύίφ^  ’Αμτΐρακιώται  δε  επτά  viag  εχovτεg  έπεβώ^ηβαν^ 
Αενκάδίοι  δε  τρεΐg,  ^d'vog  εόvτεg  οντοι  Αωρικον  άπο  ΚορίνΟνν. 
Νηύιωτεων  δε  Αίγινηται  τριηκοντα  παρείχοντο.  ηύαν  μεν  ύφι  46 


ihm  Kekropia  genannt  wurde.  — 
Ueber  die  Bedeutung  von  int  s.  o. 
z.  S.  32,  10. 

1.  επε'κλ'ήϋ'Ύΐοαν.  Beachte  int. 
Vgl.  εηίλεγοντες  c.  49. 

Έρ  ε έος , des  Pfleglings  der 
Athene  (s.  z.  c.  41),  welchem  diese 
das  Land  an  vertraut  hatte;  nach 
ihr  wurden  deshalb  die  Κεν.ροπί- 
dat  in  ’Ad'rjvcctot  umbenannt. 

2.  μ,ετοννομ,άϋ  Ο'Ύΐο  av.  Be- 
achte μετά.  Wie  hier  I 94. 

’Ίωνος  — ^ονϋΌν.  Nach  der 
Sage  sollte  der  Thessaler  Xuthus, 
der  Sohn  des  Hellen,  von  seinen 
Brüdern  Aiolos  u.  Doros  vertrieben, 
nach  Attika  gekommen  sein  und 
dort  des  Königs  Erechtheus  Toch- 
ter K r e u s a geheiratet  haben , mit 
>velcher  er  den  Ion  (u.  Achaeos) 
zeugte.  Aber  nach  dem  Tode  des 
Erechtheus  wurde  Xuthus  von  des- 
sen Söhnen  aus  Attika  vertrieben, 
w^orauf  er  nach  der  Sage  nach  Ai- 
gialos  d.  h.  dem  an  der  Nordküste 
der  Peloponnes  gelegenen  Ufer- 
lande (s,  z.  VII  94)  flüchtete.  Sein 
Sohn  Ion,  welcher  sich  die  Herr- 
schaft dieses  Landes  (dessen  Ein- 
wohner von  nun  an  'ίωνες  hieszen) 
erworben  hatte,  wurde  später  von 
den  Athenern  in  dem  Kriege  gegen 
die  Eleusinier  (unter Eumolpos)  zu 
Hülfe  gerufen,  verschaffte  ihnen, 
zum  Feldherrn  gewählt,  den  Sieg 
— auf  diesen  geleisteten  Beistand 
bezieht  sich  der  Ausdruck  ατρατ- 
άρχεω  γενομενον  ’ΑΟ'ηναίοιαι  — 
und  erhielt  zum  Lohne  dafür  die 
Herrschaft  über  Athen.  Seine  4 
Söhne  wurden  die  Gründer  der 
4 altattischen  Stammphylen,  die 
nach  ihnen  benannt  wurden  (s.  z. 
V 66).  So  weit  die  Sage.  Die 
historische  Forschung  hat  er- 


geben, dasz  die  hellenischen  Ein- 
wanderer unter  Xuthus  mit  den  pe- 
lasgischen  Urbewohnern  Attika’s, 
d.  i.  den  lonern  — denn  diese 
sind  eben  nur  ein  Zweig  des  groszen 
peläsgischen  Völkerstamms  — ver- 
schmolzen sind,  worauf  der  Name 
,,Ioner“,  der  eigentlich  nur  diesen 
zukam,  inFolge  der  Verschmelzung 
auch  auf  jene  übergieng.  Eine 
Folge  der  Einwanderung  des  Xu- 
thus in  Attika  und  der  daraus  ent- 
standenen Uebervölkerung  \yar  die 
Auswanderung  von  lonern  und  mit 
ihnen  verschmolzenen  hellenischen 
Einwanderern  nach  Aigialea,  wel- 
che, da  sie  durch  die  hellenische 
Einwanderung  unter  Xuthus  ver- 
anlasst war,  die  weitere  Folge 
hatte,  dass  man  den  Eponymos  der 
loner  auch  mit  diesem  in  Verbin- 
dung setzte  und  ihn  zu  seinem 
Sohne  machte.  Genaueres  über 
diese  Verhältnisse  s.  z.  VII  94.  95 
und  ganz  besonders  bei  Schömann 
gr.  Altertümer  I 325  ff. 

45.  4:.  ηληρωμα.  S.  z.  c.  43.  — 
Die  Megarer  hatten  bei  Artemision 
20  Schiffe  gestellt. 

zat  heiszt  nach  6 αντόζ^  Γσο&, 
όμοιος  wie.  Vgl.  c.  60. 

5.  ^Αμηρακιώτ  a i aus  Ambra- 
kia,  Küstenstadt  in  Akarnanien, 
j.Arta. — Λευ^άδιοι  aus  Λεύκάς  od. 
Λενκαβία  j.  Santa  Maura,  Akarna- 
nien gegenüber.  Beide  Orte  wie 
auch  das  auf  einem  Vorgebirge 
des  ambrakiscben  Busens  gelegene 
Anaktorion  (IX  28)  waren  um  650 
V.  Chr.  von  Korinth  aus  coloni- 
siert. 

in εβοάΟ'η  σ av.  Ueber  die  Form 
vgl.  c.  91  und  Dial.  Bd.  I.  S.  30. 

6.  οντοι.  S.  z.  c.  43. 
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τιαι  αλλαι  τΐετίληρωμεναι  vhg^  άλλα  xr^Gi  μεν  την  εωντών  εφν- 
λαύβον^  τριηκοντα  δε  τηϋι  άριύτα  τίλωονβηΰι  εν  Σαλαμίνα 
ενανμάχηΰαν.  Αίγυνηται  δε  ει6ι  Αωριέεξ  άπδ  ^Επίδαυρον  ’ τη 
δε  νη6ω  τΐρότερον  οννομα  ήν  Οίνώνη.  μετά  δε  ALycvtjxag 
Χαλκίδεες  xag  ετί  Αρτεμιύίω  εϊκοβι  παρεχόμενοι  καΐ  ’Eρετριεεg  5 
rag  επτά ' οντοι  δε  'Iωvέg  ειύι.  μετά  δε  Κεΐοι  τάς  avτάg  παρε- 
χόμενοι^ ^d^vog  εόν  ^Ιωνικόν  από  ’Αΰ'ηνεων.  Νάξιοι  δε  παρ- 
είχοντο  τεΰΰερας,  άπoπεμφ%'έvτεg  μεν  ig  xovg  Mηδovg  νπό 
των  πολιητεων^  κατάπερ  ώλλοι  νηβιώται^  άλoγηΰavτεg  δε  των 
εντολεων  άπίκατο  ig  xovg  '^'Eλληvag  Αημοκριτον  aπεv6avτog^  10 
άvδρόg  των  άΰτών  δοκίμου  και  τότε  τριηραρχεοντος'  Νάξιοι 
δε  εί6ι'Iωvεg  άπ’  ^Α^ηνέων  γεγονότες.  Στνρεες  δε  xag  avτάg 
παρείχοντο  viag  τάg  και  επ’  ’Αρτεμιβίω  ^ Kvd'vioi  δε  μίαν  και 
πεντηκόντερον  ^ εόvτεg  βνναμφότεροι  οντοι  Aρύoπεg.  και  Σε- 
ρίφιοί  τε  και  Σίφνιοι  και  Μηλιοι  εΰτρατενοντο  ’ οντοι  γάρ  ονκ  15 
47  εδοβαν  μοννοι  νηβιωτεων  τω  βαρβάρω  γην  τε  και  νδωρ.  Οντοι 
μεν  άπavτεg  ivxog  οίκημενοι  Θεβπρωτών  και  ’Aχερovτog  ποτα- 
μού εΰτρατενοντο  ’ ΘεβπρωτοΙ  γάρ  είΰι  οι  όμovρεovτεg  ^Αμπρα- 
κιητηβι  και  Αενκαδίοιΰι^  όΐ  εξ  εΰχατεων  χωρεων  εΰτρατενοντο. 
των  δε  ^xog  τούτων  οίκημενων  Κροτωνιηται  μοννοι  η6αν  ^ οϊ  20 


46.  3.  άπο  avQOv.  Das 

Nähere  V 82.  83. 

4.  Οίνωνη.  S.  ζ.  V 80. 

6.  Κεΐοι  τάς  αντάς  παρεχό- 
μενοι. S.  ζ.  C.  1. 

10.  Αημοκριτον.  Auf  ihn  be- 
zieht sich  das  Epigramm  des  Simo- 
nides  bei  Bergk  Poet.  lyr.  Gr. 

Ρ·91*=.  . . 

Αημοκριτος  τρίτος  ήρξε  μάχης, 
οτε  παρ  Σαλαμίνα 
'^'Ελληνες  Μηδοις  ανμβαλον  εν 
πελάγει’ 

πέντε  δε  νηας  ελεν  δηίων,  εκτην 
δ’  νπό  χεΐρα 

ρυβατο  βαρβαρικην  Αωρίδ’ 
άλίοκομένην. 

11.  Ν άξιο  ι.  Näheres  über  Naxos 
s.  ζ.  V 28. 

12.  Στνρέες.  S.  ζ.  c.  1. 

13.  KvQ'vioi,  die  Einwohner  der 
Kyklade  Kythnos. 

14.  οντοι.  S.  zu  c.  43.  — Ueber 
die  Αρνοπες  s.  z.  c.  31. 

Σερίφιοι.  Seriphos  (j.  Serfo), 


Siphnos  (j.  Sifano),  Melos  (j.  Milo) 
sind  drei  kleine  Kykladen. 

16.  γη  V τ ε και  νδωρ.  Vgl.  Arist. 
Rhet.  II  23  τό  διδόναι  γην  και  νδωρ 
δονλενειν  έατίν.  Wie  hier  V 17. 
48.  73  u.  oft. 

47.  17.  εντός  von  den  west- 
lichen Grenzen  Griechenlands  aus, 
also  hat  εντός  die  Bedeutung  von 
diesseits,  fvrdg  wie  hier  gedacht 
VI  44  τα  γάρ  εντός  Μακεδόνων 
ε&νεα  πάντα  ηδη  ην  Πέραηοι  νπο- 
χείρια  γεγονότα.  Ebenso  I 6. 

οίκημενοι.  οίκήο&αι  und  κατ- 
οικηοΟ'αι  gebraucht  Her.  in  der 
Bedeutung  von  οΙκέειν  und  κατοι- 
κέειν.  Vgl.  c.  140. 

Θ εοπρωτών.  Die  Thesproter 
waren  einer  der  4 Hauptstämme 
von  Epirus;  sie  wohnten  an  der 
Küste  von  der  Meerenge  von  Ker- 
kyra  ab  bis  zum  ambrakischen 
Meerbusen.  — ’Αχέροντος.  Der 
A cheron  heiszt  jetzt  G u r 1 a. 

20.  εκτός  jenseits  (des  Ion. 
Meeres);  oppos.  εντός  (ob.  17). 
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έβωϋ'ηΰαν  ττ]  'Ελλάδι  κίνδννενονύΐ]  vrfi  μιγι^  της  ηρχε  άνηρ  τρίς 
7ΐν%τονίκης  Φάνλλος  ’ Κροτωνιηται  δε  γένος  είΰΐ  ^Αχαιοί,  Οί  48 
μεν  ννν  αλλοο  τρυηρεας  ηαρεχόμενοι  εΰτρατεύοντο^  Μηλιοι  δε 
καΐ  Σίφνιοι  και  Σερίφιοι  πεντηκοντέρους.  Μηλιοι  μεν  γένος 
5 εόντες  άπδ  Αακεδαίμονος  δυο  τιαρείχοντο  ^ Σίφνιοι  και  Σε~ 
ρίφιοι'Ίωνες  εόντες  άπ  ^ΑΟ'ηνέων  μιαν  εκάτεροι.  άριΟ'μός  δε 
εγενετο  6 τίάς  των  νεών^  τιάρε^  των  πεντηκοντέρων  ^ οκτώ  και 
εβδομηκοντα  και  τριηκόύιαι. 

^ίΐς  δε  ες  την  Σαλαμίνα  ΰυνηλ^ον  οι  ΰτρατηγοι  ατίό  των  49 
10  είρημενων  τίολιων,  έβονλενοντο  τιρο%' εντός  Εν ρνβιάδεω  γνώμην 
άτίοφαίνε6%'αι  τον  βονλόμενον,  οκον  δοκεοι  έτατηδεώτατον  εί- 
ναι νανμαχίην  itoihüd'ai  των  αντοί  χωρεων  εγκρατεες  είβί'  η 
γάρ  ’ Αττική  άτζεΐτο  ηδη^  των  δε  λοιτίεων  ττερι  τιροτί^εε.  αι 
γνώμαι  δε  των  λεγόντων  αι  Λλεϊΰται  ύννέ^έτατιτον  ττρός  τον 
15  ’ΐΰϋ'μόν  πλώΰαντας  ναυμαχεειν  τνρο  της  Πελοποννηΰου , έταλέ- 

2.  Φάνλλος.  Die  Sache  bestä-  steigt,  so  ist  anzunehmen,  dasz  die 
tigt  Pausan.  X 9,  1.  2.  Derselbe  be-  Aigineten  nicht  30,  sondern  42 
richtet,  dasz  Phayllus  auf  eigene  Schiffe  geliefert  haben.  Am  wahr- 
Kosten  ein  Schiff  ausgerüstet  und  scheinlichsten  ist,  dasz  die  Zahl 
den  Hellenen  zugeführt  habe;  da-  der  αλλαι  πεηληρωμέναι  νέες,  τ^οι 
nach  scheint  es  dasz  die  Stadt  der  oi  Αέγινηταν  την  εωντών  έφνλασσον 
Krotoniaten  als  solche  jenes  eine  (c.46),  welche  dieselben  auszer  den 
Schiff  nicht  ausgesandt  hat;  ver-  30  zur  Bundesilotte  stoszenden 
rautlich  würde  auch  das  reiche  und  Trieren  ausrüsteten,  12  betragen 
mächtige  Kroton  von  Staats  we-  hat,  was  Herodot  ausdrücklich  an- 
gen  mehr  als  ein  Schiff  zur  Hülfe  zugeben  vergasz. 
geschickt  haben.  — Von  dem  hier 

erwähntenPhayllus  ist  der  gleich-  Kriegsrat  der  hellenischen 
namige  berühmte  Läufer  zu  un-  Fel  dher r en  b ei  S alamis.  Xer- 
terscheiden,  der  mehrfach  bei  den  xes  verbrennt  Athen(c. 49 — 55). 
Olympien  siegte  (Arist.  Acharn.  49φ  10.  προϋ'έντος.  προτιΟ'έναι 
215.  Vesp.  1206).  vorlegen  zur  Besprechung.  Ge- 

’Αχαιοί.  Vgl.  III  136,  V 44.  wohnlich  ist  λόγον,  γνώμην  od.  λέ- 

γειν  hinzugefügt.  Vgl.  c.  59.  1X27. 

48.  7.  οκτώ  — τριηκόΰίαι.  12.  τώί;  (—  ών)  hängt  von  οκον 
Die  Summierung  der  Contingente  ab.  Löse  auf  οκον  τοντων  χω- 
der  einzelnen  Staaten  (vgl.  c.  43 ff.)  ρέων  ών  αντοί  εγκρατεες  είαί. 
ergibt  nur  366.  Wahrscheinlich  14.  σνν ε ξέτζ ιπτον.  αννεκπί- 
stellten  die  Aigineten  nicht  30(c. 46),  πτειν  wird  eigentl.  von  den  Stimm- 
sondern 42  Schiffe,  da  Pausan.  II  steinen  ('ψήφοι)  gesagt,  die  aus  der 
29,  5 ausdrücklich  bezeugt,  dasz  Urne  herausfallen  und  durch  wel- 
die  Aigineten  nächst  den  Athenern  che  die  γνώμαι  zu  erkennen  gege- 
das  gröszte  Schiffscontingent  ge-  ben  werden  (vgl.  c.  123);  hier  in 
stellt  hätten;  da  nun  nach  Hero-  übertragener  Bedeutung  von  den 
dots  eigener  Angabe  die  Korinther  γνώμαι  selbst.  Vgl.  I 206  τοντων  ds 
mit '40  Schiffen  kamen  (c.  43),  da  κατά,  τώντό  ai  γνώμαι  ϋννε^έηιπτον 
ferner  die  hier  angegebene  Ge-  κελενόντων  εοάέκεοΰ'αι  Τόμνρίν  τε 
sammtzahl  der  Schiffe  die  Summe  και  τον  ϋτρατον  α'υτης  ές  την χώρην, 
der  einzelnen  Angaben  um  12  über-  15.  έπιλέγοντες  nach  των  λ«- 
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γοντες  τον  λόγον  τόνδε^  ώς  ^ν  νΐ'ϋϊΐ%'έω0ι,  rij  νανμαχίτ}^  έν  Σα- 
μΐνι  μεν  εόντες  Λολιορκηΰοντοα  εν  νηΟω^  ϊνα  ύφυ  τιμωρίϊΐ  ον- 
δεμία  έταφανηΰεται,  τζρος  δε  τω  'ΐΟ'θ'μω  ες  τους  εωντών  έ^οί- 

50  6ονται.  Ταντα  των  από  Πελοποννηΰου  ύτρατηγών  επιλεγόμε- 
νων εληλνϋ'εε  άνηρ  Α%'Ύΐναϊος  άγγέλλων  ηκειν  τον  βάρβαρον  5 
ες  την  ’Αττικην  καΐ  πάΰαν  αυτήν  πυρπολεεβϋ'αι.  6 γάρ  διά 
Βοιωτών  τραπόμενος  ΰτρατός  άμα  ^ερξη^  εμπρηΰας  Θεΰπιεων 
την  πόλι/ν  αυτών  εκλελοιπότων  ες  Πελοπόννηύον  και  την  ΊΊλα- 
ταιεων  ώΰαύτως^  ήκε  τε  ες  τάς  ’Αϋ'ηνας  και  πάντα  εκείνα 
εδηιου.  ένέπρηοε  δε  Θεοπειάν  τε  και  Πλάταιαν  πυ%6μενος  10 

51  Θηβαίων^  ότι  ούκ  εμηδιζον.  ’Από  δε  της  διαβάύιος  του  'Ελληύ- 
ποντου^  εν%'εν  πορευεΰϋ'αι  ηρξαντο  οι  βάρβαροι^  ενα  αυτού 
διατρίψαντες  μήνα,  εν  τω  διέβαινον  ές  την  Ευρώπην,  εν  τρι6Ϊ 
ετέροιβι  μηΰι  έγενοντο  έν  τη  ’ Αττική,  Καλλιάδεω  άρχοντος 
^Αϋ'ηναίοιΰι.  καΐ  αιρέουβι  έρημον  το  ά(5τυ , καί  τινας  ολίγους  15 
εύρίοκουΟι  των  ’Α^'ηναίων  έν  τω  ιρω  έόντας,  ταμίας  τε  τού 


•φόντων.  Der  Nominativ  ist  gesetzt, 
weil  tyvoiGav  vorschwebt,  das  dem 
Begriffe  nach  in  at  γνώμαι  — cvv- 
εξετηπτον  enthalten  ist.  Aehnliche 
Anakoluthien  sind  häufig  bei  Hero- 
dot.  Vgl.  III 16  Πε  QC'^ σι  ονάαμώς 
εν  νό[ΐω  εστϊ  το  κατατιαίειν  τονς 
νετιρονς,  Ο'εω  ον  δίκαιον  είναι  λε- 
γο  ντε  ς νέμειν  νετιρόν  άνθρωπον, 
Λνο  λέγοντες  gesetzt  ist,  weil  νομί- 
ζοναι  (=  εν  νόμω  εστι)  vorschwebt. 
Aehnlich  VI  13.  VII  144.  — Ueber 
die  Bedeutung  von  επί  in  επιΧεγον- 
τες  s.  z.  c.  44  [επεν,ληϋ'ησαν).  Wie 
hier  V 44. 

2.  πολιορκησονται.  Put.  med. 
in  passiver  Bedeutung.  Wie  hier 
c.  70.  Vgl.  V 34  παρεον,ενάσαντο 
ώς  πολιορκησόμενοι  και  σιτα 
καί  ποτά  εαάξαντο  (ες  την  πόλιν). 
Vgl.  im  Fol^.  (3)  ε^οίαονται. 

3.  ες  τονς  εωντών  in  ihr  .eige- 
nes Land. 

εξοίσονται  hängt  noch  von 
cog  ab;  ebenso  gehört  der  Neben- 
satz 7]v  νικηϋ'εωσι  τη  μάχη  auch  zu 
diesem  zweiten  Satzglied  (προς  δε 
— ε'ξ,οίσονται).  ε'ξοίσονται  hat  pas- 
sive Bedeutung  (s.  ob.  2)  wie  c.76. 
εκψέρεσ&αι  — deferri  (ex  alto 
mari  ad  oram). 

50.  4.  Επιλεγόμενων,  επιλέ- 


γεσ^·αι  reputare,  disceptare.  Wie 
hier  VII  47.  49.  50.  149.  IX  97. 

6.  6 7αρ  διά  Bo  ιωτών  τρα- 
πόμενος στρατός.  Vgl.  c.  34. 

8.  εκλελοιπότων  ε ς.  Das 
brachylogische  Ες  bei  εκλείπειν 
auch  VI 100  οι  μεν  γάρ  αντών  εβον- 
λενοντο  εκλιπείν  την  πόλιν  εςτά 
άκρα  της  Ενβοίης. 

11.  ονκ  Εμηδιζον.  Die  Thes- 
pier  hielten  bei  Thermopylae  mit 
Leonidas  bis  zuletzt  aus  (VII  226). 
Vgl,  ob.  C.25;  die  P l at  aee r kämpf- 
ten bei  Marathon  (VI  108)  und  bei 
Artemisiort  (c.  1). 

51.  από  δε  της  διαβάσιος. 
από  in  temporaler  Bedeutung 
wie  c.  54. 55.  Zur  Sache  vgl.  VII  37. 

12.  αντον^  am  Hellespont. 

14.  Καλλιάδ  εω  a ρ χ.’Αϋ'ηναί- 
οισι.  Vgl.  Thuk.  II  2 Πν^Όδώρον 
άρχοντος  *ΑΟ'ηναιοισι.  Oefter.  — Die 
Athener  benannten  nach  dem  ersten 
Archon  (Επώννμος)  das  Jahr;  des 
Kalliades  Archontat  fiel  in  das  er- 
ste Jahr  von  Ol.  75  (=  480  v.  dir.), 

16.  Ev  τω  ιρω  im  Heiligtum  der 
Άϋ-ηνη  Πολιάς  auf  der  Burg.  Vgl. 
c.  53. 

ταμίας  τ ε τον  ι ρ ο ν.  Die 
Schatzmeister  des  Heiligtums  der 
Athene  bildeten  ein  Collegium  von 
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ίρον  καΐ  Jtevrjtag  avd’QCOJtovg ^ oi  φρα^άμενοι  την  άτίρότίολίν 
ts  καΐ  ξνλοίΟΐ  ημννοντο  tovg  iTUovrag^  αμα  μεν  ν% 
άa%’εvείrιg  βίου  ονκ  εκχωρ'η6avτεg  ig  Σαλαμίνα,  7tρQg  δε  αντοί 
δoκεovtεg  εξευρηκεναί  το  μαντηί'ον,  το  η ΰφι  εχρηοε, 

5 το  ζνλίνον  τεtχog  άνάλωτον  εΰεΰϋ'αι,  καΐ  αντδ  δη  τοντο  είναι 
το  κρηόφνγετον  κατα  το  μαντηΐον,  καί  ον  τάg  viag.  Οί  δε  52 
Περΰαι  ιζόμενοι  έτά  τον  καταντίον  της  άκροτίόλιος  οχ%Όν,  τον 
^Α^'ηναιοι  καλέουΰι  ’Αρηϊον  τίάγον,  ετίολιόρκεον  τρόπον  τοιόνδε ' 
όκως  ΰτνπεΐον  περί  τονς  όΐΰτονς  περι^'έντες  α'ψειαν , έτόξενον 
10  ig  τό  φράγμα,  εν^^αντα  ^ΑΟ'ηναίων  οι  πολιορκεόμενοι  όμως 
ήμννοντο,  καίπερ  ες  το  εΰχατον  κακόν  άπιγμενοι  καί  τον  φρά- 
γματος προδεδωκοτος.  ονδε  λογονς  των  Πειύίβτρατι,δεων  προ6- 
φερόντων  περί  ομολογίης  ενεδεκοντο , άμννόμενοι  δε  άλλα  τε 
άντεμηχανεοντο  καΐ  δη  και  προΰιόντων  των  βαρβάρων  προς 
15  τάς  πνλας  όλοιτρόχονς  άπίεΰαν  ωΰτε  ΐΞίερξην  επι  χρόνον 
ΰνχνόν  άπορίηΰι  ενέχε(5%^αι  ον  δννάμενόν  ΰφεας  έλεΐν.  Χρό-  53 
νω  d’  εκ  των  απόρων  εφάνη  δη  τις  εβοδος  τοΐαι  βαρβάροιΰι' 
εδεε  γάρ  κατά  τό  Ό'εοπρόπιον  πάΰαν  την  ’Αττικην  την  εν  τη 


10  Personen,  unter  deren  Aufsicht 
nicht  allein  die  Tempelschätze  stan- 
den, sondern  deren  Obhut  auch  der 
Staatsschatz  anvertraut  war,  wel- 
cher im  Parthenon  aufbewart  wur- 
de und  somit  unmittelbar  unter  dem 
Schutz  der  Göttin  stand. 

2.  V7t’  άοΰ'ενείης  βίον  (=  βιό- 
τον)  auch  II  47.  Vgl.  II  88  οΓ  χρη- 
μοίσι  άσ^ενεστεροί. 

3.  εκχωρησαντες  ες  Σαλα- 
μίνα. Vgl.  C.  41. 

προς  di  adverbial  wie  c,  40. 

4.  μαντ^ηιον.  Vgl.  VII  141. 

5.  αντο  τοντο,  τό  φράγμα. 

6.  -κρη  G φνγ  ετ  ον  auch  V 24. 

52.  7.  ίξόμενοι  επί.  ΐζεοΟ'αι 
επί  ist  wie  ΐζεϋΟ'αι  ες  (c.  71  oft.) 
brachylogisch  zu  erklären.  Wie 
hier  IV  203  ίζομενοι^ι  επί  ^άιός  Λν- 
ν,αίου  ό%%Όν.  — Der  Areshügel 
lag  der  Nordwestseite  der  Burg 
gegenüber;  auf  ihm  hielt  der  ur- 
alte Gerichtshof,  der  nach  dem  Hü- 
gel benannt  war,  seine  Sitzungen. 

9.  όκως  c.  opt,  in  iterativer  Be- 
deutung wie  c.  90.  128. 


11.  τονφράγματοςπροδεδω- 
'κότος.  Zwei  im  Casus  verschie- 
deneParticipien  durch  καί  verbun- 
den. Vgl.  III  127  o Ααρεΐος  ix  της 
ί&εης  στρατόν  επ’  Όροίτην  ονχ 
εδόχεε  πεμπειν  άτε  οί  οίδεόντων 
ετι  των  πρηγμάτων  χαΐ  νεωστί 
εχων  την  αρχήν. — προδιδόναι  eig. 
im  Stich  lassen  (deficere),  seine 
Dienste  versagen,  steht  von  Sachen 
auch  VII  187. 

14.  xal  δη  xai  (auch  xaX  δη) 
steht  oft  hach  άλλος , wenn  ein  Um- 
stand im  Gegensatz  zu  einem  ande- 
ren derselben  Art  oder  Gattung 
hervorgehoben  werden  soll.  Vgl. 
c.  79. 

16.  άπορ  irjGL  iv i χεσ%·αι  pas- 
sivisch wie  IX  98  εν  άπορίησι  ει- 
χοντο.  Vgl.  auch  IX  37  εν  τοντω 
τφ  χαχφ  εχόμενος.  Ueber  den  Plu- 
ral (άπορίησι)  s.  ζ.  c.  58. 

53.  Χ90νφ  mit  der  Zeit  d.  h.’all- 
mählich,  auch  c.  107.. 

18.  εδεε.  δεΐν  wie  χρηναι  ge- 
braucht Her.  von  Bestimmungen  des 
Schicksals  und  Orakels.  Vgl.  c.  62. 
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ητΐείρω  γενέΰ^αι  νπο  Περΰ^βί.  εμ,%ρο6%'ε  ών  τϋρο  της  άκροπό- 
λίος , οταβ%^ε  df  των  τίνλέων  και  της  άνοδον , τη  δη  οντε  τις 
εφνλαβύε  οντ  άν  ηλτίΐύε  μη  κοτε  τις  κατά  ταντα  άναβαίη  άν- 
ϋ'ρώτίων,  ταντη  άνέβηΰάν  τινες  κατά  το  ιρον  της  Κέκροπος 
ϋ'νγατρος  ^Αγλανρον , καίτοι  περ  άποκρημνον  εόντος  τον  χω-  5 
ρον.  ώς  δε  εΐδον  αντονς  άναβεβηκότας  οι  ^Α^'ηναΐοι  έπι  την 
άκρότιολιν,  οι  μεν  ερρίτίτεον  εωντονς  κατά  τον  τείχεος  κάτω 
και  διεφΰ'είροντο^  οι  δε  ες  το  ^μέγαρον  κατεφενγον.  των  δε 
Περΰεων  οι  άναβεβηκότες  πρώτον  μεν  ετράποντο  προς  τάς 
πνλας^  ταντας  δε  άνοί^αντες  τονς  ίκέτας  εφόνενον'  επει  δε  10 
6φι  πάντες  κατέύτρωντο  ^ το  ιρον  ύνληβαντες  ενέπρηΰαν  πά- 
54  6 αν  την  άκρόπολιν.  Σχών  δε  παντελεως  τάς  ’Α^^ηνας  ίΕίερξης 
άπεπεμψε  ές  Σονβα  άγγελον  ιππέα  ’Αρταβάνω  άγγελέοντα  την 
παρεονΰάν  ύφι  ενπρηξίην.  άπδ  δε  της  πεμψιος  τον  κηρνκος 
δεντερη  ημερη  ΰνγκαλεΰας  ’Αϋ'ηναίων  τονς  φνγάδας^  εωντω  15 
δε  επομενονς^  εκελενε  τρόπω  τω  ΰφετέρω  d'Vöai  τά  ιρά  ανα~ 
βάντας  ές  την  άκρόπολιν^  εί'τε  δη  ών  οφιν  τινά  ίδών  έννπνίον 
ένετέλλετο  ταντα,  εί'τε  και  έν^'νμιόν  οι  έγενετο  εμπρηβαντι  το 


1.  νηο  Πέρθ7]αι.  In  den  Ver- 
bindungen νπό  xivi  yi'vsod'UL,  εΐ- 
vcu,  ποιηοαβϋ'αι,  bezeichnet  νπό  c. 
Dat.  (in  ursprünglicher  räumli- 
cher Auffassung)  anschaulicher  als 
der  Genetiv  die  Unterwürfigkeit. 
Vgl.  1X4. 

έ'μπροαϋ'ε  προ  της  άν,ροπό- 
λιος  d.  h.  auf  der  Nordseite  des 
Burgfelsens,  an  der  s'ich  dasAglau- 
rion  befand;  der  Ausdruck  ε'μ,- 
προα^Έ  ist  in  Beziehung  auf  die 
Stellung  des  persischen  Heeres  ge- 
sagt, welches  Athen  von  der  Nord- 
seite erreicht  hatte.  Der  Aufgang 
zur  Burg  d.  h.  die  eigentliche 
Frontseite  war  auf  der  Ecke  der 
W ests  eite. 

3.  κατά  ταντα.  κατα  in  loca- 
ler Bedeutung.  Vgl.  III  64  ετρω- 
ματίαΟ'η  (ό  Καμβνοης)  δε  κατά 
το  ντο  τη  αντος^πρότερον  τον  των 
Αίγνπτίων  Ο'εον  Άπιν  ε'πληξε.  Aehn- 
lich. gleich  im  Folg,  κατά  (=  in  der 
Nähe)  το  ίρόν  της  Κεν,ρ.  Ο’νγατρος 
"Αγλανρον. 

5.  ^Αγ  λ αν  ρον.  ^'Αγλανρος  od. 
^'Αγρανλος  war  ursprünglich  ein 
Beiname  der  Athene,  durch  welchen 


die  Beziehung  demselben  auf  den 
Segen  des  Feldbaues  bezeichnet  ist. 
Näheres  über  den  Mythus  der  Töch- 
ter des  Kekrops  (Aglauros,  Pan- 
drosos,  Herse)  bei  Pausan.  I 18,  2. 

7.  κατά  τον  τείχεος  κάτω. 
Ueber  die  Abundanz  s.  z.  c.  14. 

8.  ες  το  μ έγ  άρον ■,  wo  das  Bild 
der  Göttin  stand.  V 72  ist  dieser 
heiligste  Raum  (s.  z.  c.  37)  rö 
άδντον  της  Ο'εον  genannt. 

11.  κατέοτρωντο.  Das  Verbum 
in  gleicher  Bedeutung  IX  69.  76. 

ενέπρηΰαν  — άκρόπολιν.  Zur 
Sache  vgl.  Nep.  Themist.  c.  4 
At  Xerxes  Thermopylis  expugnatis 
protinus  accessit  astu  idque  nullis 
defendentibus,  interfectis  sa- 
cerdotibus,  quos  in  arce  in- 
venerat,  incendio  delevit. 

54,  12.  παντελεως,  auch  die 
Akropolis. 

13.  ’Αρταβάνω  dem  Reichsstatt- 
halter. Vgl.  VII '53. 

14.  από  temporal  wie  c.  51. 

17.  ότρις  έννπνίον  auch  VII 

7. 47.  ^ ^ ^ ^ ^ 

18,  ivd'v μιόν  οι  έχίνετο  ist 
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ίρόν.  Oi  δε  φνγάδες  των  ’Αϋτιναίων  ετΐοίηύαν  τα  εντεταλμένα. 
Τον  δε  εΐνεκεν  τούτων  ετίεμνι^β^'Ύΐν.^  φράβω.  ε(5τι  εν  ττ]  άκρο-  55 
τΐόλύ  ταντγι  ^Ερεχ%'έθζ  τον  γηγενεος  λεγόμενόν  είναι,  vfjog^  έν 
τω  ελαΐΎΐ  τε  καΐ  ^άλαύύα  ενι^  τα  λόγος  τίαρ’  ^Α^Ίίΐναίων  Πούει- 
5 δεωνά  τε  και  ’Α0'ηναίτιν  έρίύαντας  τιερί  της  χωρης  μαρτύρια 
d'io^ai.  ταντην  ών  την  ελαίην  άμα  τω  άλλω  ιρω  κατέλαβε 
εμπρηβϋ'ηναι  ντίό  των  βαρβάρων'  δεντέρη  δε  ημερη  άπό  της 
εμπρηαιος  ’Α^ηναίων  οι  %^νειν  νπο  βαΟιλεος  κελενόμενοι  ως 
άνεβηύαν  ες  το  ιρόν^  ωρεον  βλαΰτον  εκ  τον  Οτελεχεος  όΰον  τε 
10  πηχναΐον  άναδ εδραμηκότα.  Οντοι  μεν  ννν  ταντα  εφραΰαν. 

Οι  δε  εν  Σαλαμΐνι’^'Ελληνες ^ ως  ΰφι  εξηγγελϋ'η,  ως  εΰχε  56 


wie  μεταμελει  μοί  (ΤΧ  89)  mit  Par- 
ticipium  verbunden.  Eine  ver- 
wandte Bedeutung  hat  die  Wen- 
dung εν&νμητόν  ηοΐ'ηοααΟ'αί  τι 
(II 175).  — Ueber  den  Wechsel  der 
Structur  bei  εϊ^τε  — εί'τε  s.  z.  IX  5. 

55.  3.  ^ΕρεχΟ'έος  του  γηγε- 
νέος.  Erechtheus  (od.  Erichtho- 
nios  s.  c.  53)  war  nach  altattischer 
Sage  ein  Sohn  der  Erde  und  des 
Hephaestos;  Athene  sollte  ihn  auf- 
gezogen haben.  Vgl.  Hom.  II.  II 
547:^  ^ 

δήμον  ’Ερεχ&ηος  μεγαλητορος, 
ον  ποτ’  ’Α&ηνη 

^'ρε'ψε  Ahog  ϋ'νγάτηρ,  τέν,ε  δε 
ζείδωρος  κρονρα, 

%άδ  d’  εν  ’ΑΟ'ηνης  εϊβε  εφ  ενί 
πιόνι  νηφ  * 

IV'O’ci  δε  μιν  τανροιοι  καΐ  αρ- 
νειοίς  ίλάονται 

κούροι  ^Α&ηναίων  περιτελλομέ- 
νων  ενιαυτών. 

Ueber  die  Beziehungen  des  Erech- 
theus zum  Athenecultus  s.  z.  c.  41. 
Der  Tempel  des  Erechtheus  {δόμος 
ΈρεχΌ'ήος  s.ob.)  od.  das  sogenannte 
Erechtheion  lag  auf  der  Nord- 
seite der  Akropolis  nördlich  vom 
Parthenon;  das  *Ερεχϋ’ειον  um- 
faszte  das  Heiligtum  der  "ΑΟ’ηνη 
Πολιάς  ^ und  das  des  Ποοειδών 
^Ερεχϋ'εύς  (von  ερεχ&ειν  stoszen, 
vgl.  σεΐΰίχ&ων)  — denn  auf  Posei- 
don war  später  der  Name 
in  veränderter  Bedeutung  überge- 
gangen.— In  einer  Zelle  des  Erech- 
theion, dem  sogen.  Πανδρόαέιον, 
quoll  der  heilige  Salzquell  und 


blühte  der  ewig  grünende  Oelbaum, 
beides  Andenken  an  den  Streit  des 
Poseidon  und  der  Athene. 

4.  λόγος  (erg.  fort).  Damit  ist 
παρ’  ’ΑΟ'ηναίων  eng  zu  verbinden 
(=  es  gibt  eine  von  den  Athenern 
ausgehende  Sage,  dasz  u.  s.  w.). 
Vgl.  Dem.  XVI  11  εοτι  τοιουτος 
τις  λόγος  παρά  των  άντιλεγόντων. 
Aehnliche  Verbindungen  sind  nicht 
selten. 

5.  ερίοαντας  περί  της  χώ- 
ρης.  Nach  der  Sage  hatte  Posei- 
don durch  den  Stosz  seines  Drei- 
zacks eine  salzige  Quelle  (ϋ'άλαοοα 
’Ερεχ&ηίς)  auf  der  kahlen  Höhe 
hervorsprudeln  lassen ; Athene  aber 
hatte  auf  demselben  nackten  Felsen 
den  ersten  Oelbaum  wachsen  las- 
sen, der  für  den  Ursprung  des  ge- 
summten Oelbau’s  in  der  Kephis- 
sosebene  galt.  Wegen  dieser  Gabe 
ward  die  Göttin  von  Kekrops  und 
den  Göttern  als  die  echte  und 
wahre  Landesgottheit  anerkannt. 
Vgl.  Apollod.  III  14,  1. 

μαρτΰ  ρια  = τεκμήρια  als  sicht- 
bare Zeichen  ihrer  wolbegründeten 
Ansprüche  auf  den  Vorrang. 

6.  κατέλαβε.  S.  z.  c.  6. 

7.  άπο  τής  εμπρήαιος.  Ueber 
die  Bedeutung  von  από  s.  z.  c.  51. 

9.  0 6 0V  τε  fere.  Vgl.  IX  23. 
51.  57.^ 

ίΟ.άναδεδραμηκότα.  άναδρα- 
μείν  hier  vom  Emporschieszen  ei- 
nes jungen  Sprosses;  vom  Empor- 
blühen eines  Staats  VII  156,  ai 
Συρήκουσαι  παραυτίκα  άνά  τ’  έδρα- 
μον  καί  άνεβλαστον. 
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HERODOTI 


τά  ττερί  την  ’Α^'ηνέων  ακροΛολυν^  ές  το6οντον  ϋ^όρνβον  aiti- 
κοντο^  ωΰτε  ενιον  των  Στρατηγών  ονδε  κνρω^^ηναί  εμενον  το 
προκείμενον  τίρηγμα,  άλλ’  ες  τε  τάς  νέας  έύέταπτον  καΐ  ίοτία 
ηεέροντο  ώς  άτΐοϋ'ενΰόμενοι.  τοϊβί  τε  υπολειτίομένοιΟι  αυτών 
εκνρώ^η  %ρο  τον  ^16%'μον  νανμαχέειν.  νν^  τε  έγίνετο , και  οϊ  5 

57  διαλν^-έντες  εκ  τον  ΰυνεδρίον  εΰέβαινον  ές  τάς  νέας.  ^Evd'ama 
δη  Θεμιΰτοκλέα  άπικόμενον  έτά  την  νέα  εΐρετο  Μνηΰίφιλος 
ανηρ  ’Αϋ'ηναιος  ^ ο τι  ύφι  εΐη  βεβονλενμένον.  Λνϋ’όμενος  δέ 
ηρος  αντον  ^ ώς  εϊη  δεδογμένον  ανάγειν  τάς  νέας  τΐρος  τον 
’ΐΰϋ-μον  και  τίρο  της  Πελοηοννηΰον  νανμαχέειν ^ εΐηε’  Ον  τοι  10 
άρα,  ην  άτίαειρωόι  τάς  νέας  άπδ  Σαλαμΐνος , ονδε  Λερι  μιης 
έτι  πατρίδος  νανμαχηΟεις.  κατά  γάρ  τΐόλις  έκαΰτοι  τρέι^ονται, 
και  οντε  ΰφέας  Ενρνβιάδης  κατέχειν  δυνηβεται  οϋτε  τις  αν- 
θρώπων άλλος  ωΰτε  μη  ον  διαοκεδαύθηναι  την  ότρατιην^  άτΐο- 
λέεται  τε  η ^Ελλάς  άβονλιηΟι.  άλλ^  εϊ  τις  έοτι  μηχανη^  ί'θι  καΐ  15 
πειρέο  διαχέαι  τά  βεβονλενμένα^  ην  κως  δννη  άναγνώύαι  Εν- 

58  ρνβιάδην  μεταβονλενΰαΟθαι  ωΰτε  αυτόν  μένειν.  Κάρτα  δη 
τω  Θεμιΰτοκλέϊ  ηρεΰε  η νποθηκη,  και  ονδεν  προς  ταντα  άμειψά- 
μενος  ηΐε  έπι  την  νέα  την  Ενρνβιάδεω.  άπικόμενος  δε  έφη  έθέλειν 


Die  hellenische  Flotte  bei 
Salamis.  Themistokles  ver- 
eitelt denBeschlusz  derFeld- 
herren  nach  dem  Isthmos  zu 
fahren  (Mn esiphil o s,  Adei- 
mäntos).  Herbeirufung  der 
Aiakiden  (c.  56 — 65). 

56.  2.  Εμενον.  μενειν  mit  Ac- 
cus. c.  Tnfin.  wie  c.  15. 

το  προ'ϋείμενον  π ρήγμα.  S. 
c.  49. 

4.  τοίαι  νπολειηομενοιαι 
αν  των  Dativ  beim  Passiv. 

5.  τε  εγ  ίν  ετο  ν.αϊ  — εσ  έ- 
βαιναν. Parataxis.  Vgl.  c.  83 
ηώς  τε  εφαινε  τ,αΐ  — ηροηγόρενε. 
S.  auch  ζ.  C.  5. 

6.  άιαλνθε'ντες  εκ  τον  σννε- 
δρίον.  Vgl.  III  73  ννν  ών  τίθεμαι 
Ίί)ηφον  πείθεσθαι  Ααρείφ  και  μή 
διαλνεΰθαι  εκ  τον  ονλλόγον  τον- 
δε  άλλτ]  ίόντας  η επί  τον  μάγον 
ίθέως. 

57.  Μνηαίφιλον.  Vgl.  Plut. 
Them.  c.  2. 


10.  ον  τοι  άρα.  lieber  άρα  s.  ζ. 

C.  8. 

12.  κατά  πόλις  έκαστοι  jeder 
in  die  (einzelne)  Stadt,  der  er  an- 
gehört. Vgl.  c.  68  κατά  πόλις  δε 
έκαστοι  φενξονται.  — κατά  hier 
wie  oft  in  distributiver  Bedeu- 
tung. Vgl.  c.  108  IX  20. 

14.  μή  ov  (ονκ)  steht  beim  Infin. 
und  Partie,  nur  nach  negativen 
Sätzen.  Vgl.  c.  99.  100.  119.  126. 
IX  12.  ^ 

15.  a ß ονλίγι  σ i.  Der  (dichteri- 
sche) Plural  bei  abstracten  Begrif- 
fen findet  sich  namentlich  bei  sol- 
chen Substantiven,  welche  etwas 
(öfter  Aviederkehrendes)  Zuständ- 
liches  bezeichnen.  Vgl.  II  141  εν 
άλογίησι  εχειν  und  ob.  c.53  έν  άπο- 
ρί'ησι.  Häufig  so  bei  Homer:  άτα- 
σθαλίησι,  άτιμίτ]σι,  αναλκείησι  u.  ä. 
Ebenso  unt.  c.  118  {οδοιπορίησι 
διεχράτο). 

16.  διαχέαι.  διαχέειν  hier  in 
der  (seltenen)  Bedeutung  verei- 
teln. Aehnlich  Dionys.  Halic.  III 

. 141  ή διαβολή  τον  πολέμον  — 
ιέχεεν  αντών  τά  βονλενματα. 
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OL  κοινόν  XL  τί^ηγμα  ΰνμμΐ^αι.  6 avtov  ig  την  νέα  έκέλενε 
έαβάντα  λέγειν,  εΐ  τι  ε^έλοι.  έν^αϋτα  ο Θεμιΰτοκλέης  παρι- 
ζόμενός  οι  καταλέγει  εκείνα  τε  τΰάντα^  τα  ηκον6ε  Μνηΰιφιλον, 
εωντον  Λοιενμενος^  καΐ  αλλα  τίολλά  τΐροΰτιϋ'είς,  ig  6 ανέγνωΰε 
5 χρηΐζων  έκ  τε  xijg  vεόg  εκβηναι  σνλλέξαι  τε  xovg  Στρατηγούς 
ig  το  Συνέδριον.  δε  αρα  Σννελέχ^'ηοαν^  τίριν  η τον  Ενρν-  59 
βιάδην  Λρο%'ειναι  τον  λόγον  των  εινεκεν  ΰννηγαγε  xovg  Στρα- 
τηγούς^ Λολλός  ην  6 ΘεμιΣτοκλέης  iv  τοιΣι  λόγοιΣι  οΙα  κάρτα 
δεόμενος,  λέγοντος  δέ  αντον  6 Κοριν&ιος  Στρατηγός  Αδει- 
10  μαντος  ο ^^κντον  είτΐε'  ΘεμίΣχόκλεες ^ iv  τοιΣι  άγωΣι  οι 
ΛροεξανίΣχάμενοι  ρατίΐζονται.  6 δε  απολυόμενος  έφη’  Οι  δέ 
γε  έγκατ αλειβόμενοι  ου  Στεφανεννται.  Τότε  μεν  ηηίως  τίρός  60 


τον  ΚορίνΟτον  άμείψατο,  τίρος 

58.  1.  ΰνμ,μ^ιξ,αι  hier  mit  Ob- 
jectsaccusativ  wie  bei  Theogn.  64 
άλλα  δόκει,  μεν  παβιν  από  γλωααης 
φίλος  είναι  χρήμα  δε  ανμμίξης  μη- 
δενΐ  μηδ’  ότιονν  ΰπονδαΐον.  — 
ονμμίξαι  in  ähnlicher,  doch  absolu- 
ter Bedeutung  c.  67.  79. 

4.  εωντον  no  ιεν μενο  ς ( = 
sich  aneignend)  erg.  τα  Μνησι- 
φίλον  έηεα. 

άνέγνωβε  = άνεηειοε.  Vgl. 
C.  100.  110. 

59.  7.  προϋ'είναι  τον  λόγον. 
S.  ζ.  C.  49. 

τον  λόγον  των.  των  εΐνεν,εν 
ΰννηγαγε  ist  erklärender  Zusatz 
zu  τον  λόγον.  Vgl.  III  48  πνεό- 
μενοι οί  Σάμιοι  τον  λόγον,  επ^ 
οΐσι  άγοίατο  ες  Σάρδις.  Aehnlich 
wird  unt.  c.  68  γνώμην  {γνώμην 
με  δίκαιόν  εοτι  άποδ είν,ννοεαι)  nä- 
her ausgeführt  durch:  τα  τνγχάνω 
φ^ονεονβα  άριϋτα  ες  πρηγματα  τα 
ΰα.  Aehnlich  c.  88. 

8.  πολλος  ην  Θ.  εν  τοιοι  λό- 
γοιοι  {=  λέγων).'  Auch  IX  91  ist 
πολλός  inadverbialer  Bedeutung  ge- 
braucht: πολλος  δε  ην  λισοόμενος  6 
ξείνος  6 Σάμως.  Anders  III 46  ελε- 
γονπολλά οΐα  %άρτα  δεόμενοι. 

οΐα  cum  Partie.  S.  ζ.  c.  69. 

11.  προεξανιατάμ  ενοι,  ehe 
das  Zeichen  zur  Eröffnung  des 
Wettkampfes  gegeben. — Adeiman- 
tos  tadelt  den  Them.,  dasz  er  zu 


δέ  τον  Ευρυβιαδην  έλεγε  έκεί- 

reden  begonnen,  ehe  noch  Eury- 
biades  den  Gegenstand  der  Bera- 
tung vorgelegt  und  den  Kriegsrat 
um  seine  Meinung  gefragt  habe. 

ραπίζονται.  Den  Hellanodiken 
standen  zur  Aufrechterhaltung  der 
Ordnung  die  sogen,  ραβδούχοι  od. 
ραβδοφόροι  zu  Gebote,  durch  wel- 
che sie  an  denjenigen  körperli- 
che Züchtigungen  vollziehen  lassen 
konnten,  die  sich  eine  Verletzung 
der  Kampfgesetze  zu  Schulden  kom- 
men lieszen. 

άπολνεσεαι  sich  rechtfer- 
tigen. 

Ol  δε  γε  εγκαταλειπόμενοι 
d.  h.  die  nicht  sofort  den  Wett- 
kampfbeginnen, sobald  das  Zeichen 
zur  Eröffnung  desselben  gegeben. 

12.  ΰτε  φανεννται.  Ueber  die 
Contraction  vgl.Dial.  Bd.I.S.38. — 
Auch  Plutarch  (Them.  11)  erzählt 
das  Geschichtchen;  doch  läszt  er 
die  Rolle  des  Adeimant  den  Eury- 
biades  spielen  und  setzt  ausserdem 
hinzu,  dasz  Euryb.  auf  jene  Ant- 
wort des  Themistokles  (ot  δε  γ. 
εγν,αταλ.  ον  οτεφανεννται)  drohend 
seinen  Stock  gegen  ihn  erhoben 
habe,  worauf  Themist.  die  Antwort 
gegeben:  πάταξον  μεν,  άϋονσον  δέ. 
Da  habe  Eurybiades,  die  Mässi- 
gung  des  Themist.  bewundernd, 
ihm  Gehör  geschenkt. 

60.  τότε  μεν.  Es  entspricht 
erst  c.  61  τότε  {δ έ)  δη. 
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μων  μεν  ουκέτι  ου  δ εν  των  τΐρότερον  λεχ%'έντων  ^ ως  ετίεάν 
άτίαείρωΰι  άτίδ  Σαλαμίνας,  δίαδρηόονται,'  %αρεόντων  γάρ  των 
ΰνμμάχων  ονκ  έφερε'  ου  κόομον  ονδενα  κατηγορέευν'  6 δέ  αλ- 
ί  λον  λόγον  εί'χετο,  λέγωντάδε'  'Εν  6οΙ  νϋν  εΰτΐ  6ώύαι  τΎ\ν  'Ελλάδα, 
ην  έμοί  πεύϋ'Τ]  νανμαχύην  αυτόν  μενών  Ttouhöd'ai,  μηδέ  πευ%'6-  5 
μένος  τούτων  τοΐβυ  λόγοιΰυ  άναζευ^τις  τΰρός  τον  'ΐβ^'μον  τάς 
νέας,  άντί^'ες  γάρ  έκάτερον  άκονΰας.  τυρός  μεν  τω  'ΐβΰ^μω 
ΰυμβάλλων  εν  τυελάγει  άνατυετυταμένω  ναυμαχηϋευς,  [ig]  τό 
ηκυΰτα  ημΐν  βύμφορόν  έΰτυ  νέας  έχονβυ  βαρντέρας  καΐ  άρυϋ’μόν 
ελάΰΰονας,  τούτο  δέ  άτυολέεις  Σαλαμίνα  τε  και  Μέγαρα  και  10 
Αίγιναν,  ηντζερ  και  τα  άλλα  εντνχηβωμεν.  αμα  γάρ  τω  ναυτι- 
κω  αυτών  έψεται  και  ό τυέζός  ύτρατός.  καΐ  οϋτω  ΰφέας  αυτός 
άξεις  έτίΐ  την  Πελοτίόννηΰον , κινδύνευα  εις  τε  άτυάση  τη'Ελ- 
II  λάδι.  "Ην  δέ  τα  εγώ  λέγω  τίοιηύης,  τοαάδε  εν  αντοΐαι  χρηύτά 
ευρηύεις'  πρώτα  μέν  έν  ΰτεινω  βυμβάλλοντες  νηναΙ  όλίγηΰι  15 
προς  πολλάς,  ην  τά  οίκότα  εκ  του  πολέμου  έκβαίνη,  πολλον 
κρατηΰομεν,  — τό  γάρ  έν  ατεινω  νανμαχέειν  πρός  ημέων  έατι, 
εν  ευρνχωρίη  δέ  πρός  εκείνων,  — αυτις  δέ  ΣαλαμΙς  περιγί- 
νεται,  ές  την  ημΐν  νπεκκέεται  τέκνα  τε  και  γυναίκες,  και  μέν 


3.  ονκ  έφερε  οί  κόσμον.  Die- 
selbe Wendung  ist  in  ähnlichem 
Sinne  c.  142  gebraucht. 

4.  λόγον  εί'χετο.  DieselbeWen- 
dung  VII  5.  6. 

J.  iv  aol.  VI  109  sagt  Miltia- 
des  vor  der  Schlacht  bei  Marathon 
zum  Polemarchen  Kallimachos:  iv 
Gol  vvvy  Καλλίμαχε , εστϊ  η κατα- 
δονλώσαι^ΑΟ'ηνας  rj  ελενΟ·έρας  tzol- 
ησαι.  In  gleicher  Bedeutung  steht 
εν  c.  118. 

6.  άναξεν^7]ς  τάς  νέας.  Vgl. 
IX  41  άναξεν^αυ  πάντα  τον  στρα- 
τόν. Ebenso  IX  58.  Sonst  hat  άνα- 
ζενγννναι  (=  aufbrechen)  meist 
intransitive  Bedeutung. 

8.  εν  πελάγεϊ  αν  απ  επτ  ά- 
με νφ.  Auch  Long.  Pastor.  III  177 
nennt  die  offene  See  αναπεπταμένη 
η ϋ'άλασσα. 

ες  το  — σνμφορόν  εστ^  er- 
klärt man,  νανμαχέειν  bei  ες  τό 
ergänzend  ; ες  ο ίονσι  sive  άνάγονσι 
ημΐν  νανμαχέειν  ήκιστα  σνμφορόν 
ίστι.  Richtiger  scheint  mir,  zu 
streichen. 


9.  βαρντέρας.  Sinngemaszer  ist 
βραχντέρας.  Vgl.  Plut.  Them.  14 
{πνενμα  λαμπρόν)  τάς  μεν  Έλληνι- 
κάς  ονκ  έβλαπτε  νανς  άλιτ  ενε  ΐς 
ονσας  και  τ απ  ε IV  οτ  έ ρ ας  J τάς  δε 
βαρβαρικάς  ταΐς  μεν  πρνμναις  άνε- 
στώσας  και  τοΐς  καταστρώμασιν 
ν'ψορόφονς  και  βαρείας  επιφερο- 
μένας  έσφαλλε. 

10.  τον  το  όέ  (=  andrerseits) 
einem  einfachen  μέν  entsprechend 
(statt  τοντο  μέν)  auch  V 45.  Voll- 
ständig c.  76. 

13.  κινδννενσεις  τε  άπάση 
τη  "Ελλάδι.^  Zum  Dativ  vgl.  VH 
209  επεάν  μέλλωσι  κινδννενειν  τη 
'ψνχη , roTf  τάς  κεφαλάς  κοσμέον- 
ται. 

14.  εν  αντοΐσι  dabei.  So  gleich 
auch  im  Folgenden.  Vgl.  εξ  αντών 
und  εν  αντω.  * 

17.  πρός  ήμέων.  Ueber  die  Be- 
deutung von  πρός  s.  z.  c.  22. 

19.  ες  την  — νπεκκέεται.  ες 
erklärt  sich  aus  der  Bedeutung  von 
νπεκκεΐσΟ'αι.  S.  z.  c.  26. 

και  μίν  (=  μην). 


Llß.  VIII.  CAP.  60  I.  II.  III.  61. 
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καΐ  τόδε  εν  αντοΐΰο  ενεβτι,  τον  καΐ  Λεριεχεΰ^^ε  μάλίΰτα'  6μoLωg 
αντον  τε  μενών  Λρονανμαχηΰείς  Πελοτΐοννηΰον  και  %ρος  τώ 
Ίΰϋ'μώ^  ονδε  ΰφεαξ^  εΐ'τίερ  εν  φρονέεΐξ^  α^εις  ετά  τψ  Πελοπόν- 
νηΰον.  ^Ην  δε  γε  καί  τα  εγώ  έλτίΐζω  γενηται  και  νικτιβωμεν  III 
5 τ^6ι  νηνοί,  οντε  νμιν  ig  τον  ΙΰΟ'μον  τΐαρεΰονται  οι  βάρβαροι 
οντε  τΐροβηϋονται  έκαΟτερω  τ^g  ’J[ττικηg^  ατίίαβί  τε  ονδενι 
κ06μω,  Μεγάροιΰί  τε  κερδανεομεν  τϋεριεονΟι  και  Αιγίντ}  και 
Σαλαμΐνι^  εν  ττ]  ημΐν  και  λόγιόν  εΰτι  των  εχΰ'ρών  κατνΛερΟ'ε 
γενεδ3’αι.  οίκότα  μεν  ννν  βονλενομενοιΟι  άν^ρώτίοιΰι  το 
10  έπίηαν  έ%'έλει  γίνεΰ^'αι,  μη  δε  οίκότα  βονλενομενοιΰι  ονκ  i^'ελει 
ονδε  6 ^'ε6g  τΐροΰχωρεειν  7tρ6g  τάg  άv^’ρω7ΐηΐag  γvώμag.  Ταντα  61 
λέγovτog  Θεμι0τoκλέog  amig  6 Koρίv^Ίog  ^Aδείμavτog  ετΐεφε- 
ρετο^  ΰιγάν  τε  κελενων  τω  μη  έΰτι  7raτρlg^  και  Ενρνβιάδην 
ονκ  εών  εταιΡηφίζειν  άπ,όλι  άνδρί'  τίόλιν  γάρ  τον  Θεμιβτοκλεα 


1.  περιεχεβ^αί  τίνος  eig.  et- 
was rings  umfassen,  daher:  sich 
fest  an  etwas  halten,  fest  an 
etwas  hangen.  Vgl.  VII  160  ΙστΙ 
νμ,εΐς  περιεχεσ&ε  της  ηγεμονιης. 
IX  57  ist  das  Object  (τινός)  durch 
einen  Infinitivsatz  ausgedrückt. 

2.  καί.'  nach  ομοίως  = wie  (s.  z. 
C.45).  — καί.  προς  τφ’ΐο&μφ  steht 
im  Gegensatz  zu  αντον  τε  μενών. 
Der  Sinn  ist:  Du  wirst  hier  nicht 
minder  für  die  Peloponnes  käm- 
pfen als  am  Isthmus. 

3.  otidi  a φ εας  (sc,  τονς  Περσας) 
— αξει,ς  ίπϊ  την  Πελοπόννη- 
ϋον,  Themistokles  spricht  die  Mei- 
nung aus,  dasz  Eurybiades  gerade 
dadurch  die  Perser  nach  der  Pelo- 
ponnes ziehen  würde , wenn  er  mit 
der  Flotte  nach  dem  Isthmus  segele. 

5.  ες  τον  ’ΐσ&μόν  παρεσον  - 
ται.  Dieselbe  Brachylogie  VI  1 
παρήν  ες  Σάρδις.  Oefter.  Die  Be- 
wegung geht  der  Ruhe  voraus.  Vgl. 
unt.  c^.  140. 

6.  άπίαβι.  απειμι  hat  (wie  oft 
auch  εϊμι)  Puturbedeutung. 

ονδενΙκόσμω.  Der  Dativ  auch 
III  13  εφενγον  ονδενΙ  κόομω;  häu- 
fig auch  der  Accusativ  (c.  117. 
IX  65). 

7.  κερδανεομεν,  κερδαίνειν 
mit  Dativ  erkläre  nach  ξημιονοϋ’αι. 
τινί.  Vgl.  VI 146  εζημιωΟ'η  Μιλτιά- 
δης πεντήκοντα  ταλάντοισι  VII 


39  ξημιωσεαι  (ρΆε8Ϊν.)  τη 'ψρχη  (erg. 
τον  νίον). 

8.  λ 6 y ι 6 V i G τ ι — κ α τ ν - 
περ& ε γ ενέο^'αι.  So  konnte  man 
Avenigstens  den  freilich  zweideutig 
gehaltenen  Schluszvers  des  Orakels 
(VII  141)  deuten  (ώ  &είη  Σαλαμίς^ 
άπολείς  δέ  ου  τέκνα  γνναικών), 
S.  ζ.  C.  41.  — Ueber  die  Wendung 
κατνπερΟ'ε  γίνεοΟ'αι  s.  ζ.  c.  19. 

9.  ώς  το  ε πίπαν,  το  επίπαν 
in  der  Regel  wird  öfter  mit  ως 
verbunden;  vgl.  VII  50.  157.  Häu- 
fig auch  ohne  ώς  (VI  46). 

10.  εϋ'ελει  y ίν εοϋ'αι.  Wahr- 
scheinlich ist  οίκότα  (—  quae  ra- 
tioni  sunt  consentanea)  vor  εϋ’ελει 
ausgefallen.  έ'Ο'ελειν  wird  in  der 
Bedeutung  mögen,  pflegen  auch 
von  leblosen  Dingen  gebraucht. 
Vgl.  VII  50.  157. 

61.  12.  επεφέρετο  sc.  ες  αντόν. 
Das  mediale  επιφερεοΟ'αι  hat  die 
Bedeutung  des  lat.  invehi  in  ali- 
quem.  In  erster  Bedeutung  steht 
das  Verbum  c.  90. 

14.  επ ιιρηφίζε IV  άπολι  άνδρί 
erklären  einige:  für  einen  stadt- 
und  staatlosen  Mann  (d.  h.  über 
dessen  Antrag) ^ abstimmen  lassen; 
andere  fassen  wol  richtiger  επιαρη- 
φίξειν  τινί  in  dem  Sinne  von  φη- 
φον  διδόναι  τινί  und  erklären 
demgemäsz:  Adeim.  misbilligte  es, 
dasz  Eurybiades  einem  heimatlosen 
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τίαρεχόμενον  οντω  ετίέλενε  γνώμας  ΰνμβάλλεβΟ^αί.  ταντα  δε 
οί  προεφερε,  οτυ  ηλωκε<ίάν  τε  καΐ  κατείχοντο  αί  ^Α%'Υΐναι.  τότε 
δη  6 Θεμίΰτοκλεης  εκείνον  τε  καί  τους  Κορι,ν^'ίονς  πολλά  τε 
και  κακά  ελεγε^  έωντοΐΰί  τε  εδηλον  λόγω  cog  ειη  και  πόλις  καί 


γη  μεζων  ηπερ  έκείνοιβι  ^ έοτ  αν  διηκόΰιαι  νέες  ΰφι  έωϋι  πε~  5 
πληρωμέναι  * ονδαμονς  γάρ  'Ελλήνων  αντονς  έπιόντας  άποκρον- 
62  ΰεΰϋ'αι.  Σημαίνων  δε  ταντα  τω  λόγω  διάβαινε  ές  Ενρνβιάδην, 
λέγων  μάλλον  έπε<5τ ραμμένα'  Σν  εί  μενέεις  αυτόν  και  μένων 
έύεαι  άνηρ  άγαϋ'ός ' εί  δε  μη^  ανατρέψεις  την  'Ελλάδα,  το  παν 
γάρ  ημΐν  τον  πολέμου  φέρονΰι  αί  νέες,  άλλ^  έμοί  πεί^εο.  εί  10 
ταντα  μη  ποιηθείς^  ημεΐ£  μεν,  ως  εχομεν,  άναλαβόντες  τους 
οίκέτας  κομιενμε^-α  ες  Σΐριν  την  έν  ’ΐταλίη,  ηπερ  ημετέρη  τέ 


Mann,  der  keine  griechische  Stadt 
zu  vertreten  habe,  üherhauptStimm- 
recht  einräurae.  — Uebrigens  fin- 
det sich  ίπιψιτιφίζειν  nur  an  dieser 
Stelle  mit  Dativ  verbunden. 

1.  οντω.  lieber  die  Beziehung 
zu  πόλιν  παρεχόμενον  s.  z.  c.  23. 

yv  ωμας  σνμβάλλεαϋ'οη  auch 
V 92.  ΰνμβάλλεα&αι  heiszt  eig.  bei- 
steu  er  n. 

4.  εωντοΐοι,  sich  und  seinen 
Mitbürgern. 

Xoytii.  Vgl.  V 84  άπέφοανον  τω 
λόγω,  V 94  άποόεικννντες  λόγω, 
unt.  c,  62  οημαίνων  τω  λόγω,  λόγος 
bat  in  diesen  Verbindungen  die  Be- 
deutung; (mündliche)  Erörte- 
rung. 

62.  8.  επεοτραμμ  ενοί.  επε- 

ατραμμένος  eig.  fest  angezugen 
heiszt  in  übertragener  Bedeutung 
nachdrücklich,  entschieden. 
Vgl.  VII  160  {λόγοι  επεβτραμμε'νοι) 
und  I 30. 

av  εί  μενεεις  αντον  και  — 
α^γα&ός.  Als  Nachsatz  zu  diesem 
Anapodoton  ergibt  sich  von  selbst 
aus  dem  Zusammenhang:  εν  εχει 
od.  mitRücksicht  auf  das  Folgende; 
οωαεις  την^Ελλάδα.  — Bei  Gegen- 
sätzen mit  εί  μεν  und  εί  δε  μη  (öf- 
ter fehlt  wie  an  unserer  Stelle  μεν 
im  ersten  Gliede)  entbehrt  das  er- 
ste Satzglied  häufig  des  Nachsatzes, 
der  leicht  aus  dem  Zusammenhänge 
ergänzt  wird.  Vgl.  Hom.  II.  1 135 
άλλ^  εί  μεν  δώσονσι  γέρας  μεγά- 
ϋ'νμοι  *ΑχαιοΙ, 


άρααντες  κατά  &νμον,  όπως  αν- 
τάξιον έοται" 

εί  δέ  κε  μη  δωωσι,  εγώ  δε  κεν 
αντος  ελωμαι. 

9.  το  παν  — φέρονοι.  Vgl. 
C.  100  ο γάρ  ξνλων  άγων  6 το  παν 
ψέρων  εστι  ημΐν. 

10.  αλλά  steht  häufig  in  lebhafter 
Rede  mit  dem  Imperativ  od.  dem 
Adject.  verbale  (c.  108),  indem  der 
Redende  den  ruhigen  Gang  der 
Beweisführung  abbrechend  zu  ei- 
ner eindringlichen  Aufforderung 
übergeht.  Ganz  wie  hier  c.  140 
{αλλά  πειΟ'εοΟ'ε^  IX  9.  Vgl.  auch 
c.  108  und  ähnlich  1X46  αλλά  χρεών 
εατι  ίέναι  νμέας  ες  τόδε  το  κεράς. 

11.  ώς  εχομεν  = e vestigio. 
Oefter  tritt  ί^νς  od.  ί^'έως  hinzu; 
vgl.  V 64  Ol  δε  περιγενόμενοι  άπαλ- 
λάοοοΊΐτο  ώς  ειχον  ί&νς  έπι  Θεοοα- 
λίης. 

12.  κομιενμ  εϋ·α.  S.  ζ.  c.  21. 

Σΐρις.  Das  italische  S iris  (zu 

unterscheiden  von  dem  makedo- 
donischen  c.  115),  in  Lucanien 
an  dem  gleichnamigen  Flusse  ge- 
legen, war  eine  uralte  griechische 
Stadt,  die  von  lonern  aus  Kolo- 
phon (also  Stammverwandten  der 
Athener)  colonisiert  sein  sollte. 
Um  432  V.  Chr.  wurde  es  seiner  un- 
gesunden Lage  wegen  von  seinen 
Bewohnern  verlassen  und  blieb 
seitdem  nur  Hafenplatz  für  das 
in  seiner  Nähe  von  Tarent  aus  ge- 
gründete Heraklea.  — Worauf  die 
Athener  ihre  Ansprüche  auf  den 


LIB.  VIIL  CAP.  61-65. 
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βΰτί  έκ  Λαλαιον  ht^  καΐ  τα  λόγια  λεγει  ντί  ημέων  αντην  δειν 
κτιΰ^'ηναι'  νμεΐς  δε  ΰνμμάχων  τοιώνδε  μοννωϋ'εντεζ  μεμνη- 
βεΰΰ’ε  των  εμών  λόγων.  Ταντα  δε  Θεμιβτοκλέος  λεγοντος  άνε-  63 
διδάΰκετο  Ενρνβιάδης.  δοκεειν  δε  μοι^  άρρωδηβας  μάλιστα 
5 τους  ’Α^'ηναίονς  άνεδιδάΰκετο,  μη  ΰφεας  άτίολίτΐωΰι^  ην  τίρυς 
τον  ’ΐύ^μόν  άνάγη  τάς  νέας,  ατίολιτίόντων  γάρ  ’Α^'ηναίων  ουκ- 
ετι  εγίνοντο  αξιόμαχοι  οι  λοιτίοί.  ταντην  δε  αιρεεται  την 
γνώμην  αντου  μένοντας  διανανμαχεειν.  Οντω  μεν  οι  τίερί  Σα-  64 
λαμΐνα  ετίεύι  άκροβολιΰάμενοι,  έτιείτε  Ενρνβιάδη  εδο^ε,  αυτόν 
10  παρεύκενάζοντο  ώς  νανμαχηόοντες.  ημερη  τε  έγίνετο  και  αμα 
τω  ηλίω  άνιόντι  ύειβμός  εγ ενετό  εν  τε  τη  γη  και  τη  %^αλάΰ6η. 
εδο^ε  δε  ΰφι  εν^αύΰ'αι  τοιΰι  %-εοΐύι  και  ετακαλεύαΰ^'αι  τους 
Αίακίδας  ύνμμάχονς.  ως  δε  ΰφι  εδοξε^  και  έτίοιευν  ταντα' 
ενξάμενοι  γαρ  τίάΰι  τοΐΰι  ϋ'εοΐΰι  αντό%'εν  μεν  έκ  Σαλαμϊνος 
15  Αΐαντά  τε  καϊ  Τελαμώνα  ετίεκαλέοντο,  έτά  δε  Αιακόν  καί  τονς 
αλλονς  Αίακίδας  νέα  άτίέΰτελλον  ές  Αίγιναν. 

’'Εφη  δε  Αικαΐος  6 Θεοκνδεος  άνηρ  'Αθηναίος , φυγάς  τε  65 

4.  δοτιεειν  εμ,οΐ.  S.  ζ.  c.  22. 
άρρωάη  σας  τονς  ’Α&ηναίον  ς 
μη  — άπολίτΐ  ωο  ι.  Anticipa- 
tio. 

64.  9.  έηεσι^ά'Λροβολισάμε- 
VOL.  Vgl.  C.  78  Aoywy  ωΌ^σ  ft  ο S 

ηολλός. 

10.  ημερη  τε  εγίνετο  καϊ  — 
σεισμός  εγ  ενετό.  Parataxis.  S. 
ζ.  C.  56. 

12.  τους  Αίακί$ ας.  So  erbaten 
sich  auch  die  Thebaner  im  Kriege 
mit  den  Athenern  die  Bilder  der 
Aiakiden,  der  Stammheroen  von 
Aigina  (und  Salamis),  von  dem 
Staat  derAigineten  als  Helfer.  Vgl. 
c.  84.  S.  z.  V 80. 

13.  καϊ  εποιενν  ταντα.  καί 
wie  hier  im  Nachsatze  auch  VII 128 
ώς  δε  ^τιεΟ'ΰμησε  καϊ  εποίεε  ταντα. 

15.  έττϊ  δε  Αιακόν  — εηέστελ- 
λον.  επί  C.  Accus,  zeigt  bei  Verben 
der  Bewegung  den  Zweck  an  (= 
nach).  Vgl.  VII  193^  ευτε  επϊ  το 
κώας  επλεον.  III  14  ε^έπεμπε  αυ- 
τήν επ*  νδωρ.  Ebenso  IX  51  τους 
-επϊ  τά  σιτία  οΐχομενονς. 

τονς  άλλους  Αίακίδας  als  Pe- 
leus,  Phokos  u.  deren  Nachkommen. 


Besitz  dieser  Siris  stützten  (ήπερ 
ήμετέρη  τε  εστι  εκ  παλαίον),  bleibt 
ungewiss;  vielleicht  hängt  hiermit 
die  Gründung  der  Colonie  T h u rii 
zusammen,  welche  die  Athener  im 
Jahre  444  v.  Chr.  uhweit  des  Siris- 
flusses  anlegten;  auch  Herodot  be- 
teiligte sich  an  der  Gründung.  S. 
Einl.  Bd.  I.  S.  3. 

1.  έτι.  Zur  Bedeutung  von  ετι 

s.  z.  c.  6. 

καϊ  — αυτήν.  Wir  erwarteten 
καϊ  την  (ήν).  Doch  setzt  Herodot 
fast  regelmäszig  (vgl.  indes  c.  106), 
wenn  sich  einem  Relativsatz  ein 
zweites  Glied  anschlieszt,  das  ei- 
nen anderen  Casus  des  Relativs  er- 
fordert, im  zweiten  Gliede  ein 
demonstratives  oder  determinati- 
ves Pronomen.  Vgl.  IX  21  κατά 
σνντνχίην  δε  Μεγαρεες  έτνχον  τα- 
χ^έντες  τή  τε  τό  επιμαχώτατον  ήν 
τον  χωρίου  παντός  καϊ  ή πρόσοδος 
μάλιστα  τ αυτή  εγ  ενετό  τή  ΐππω. 

τά  λόγια.  8.  ζ.  c.  20. 

63.  3.  άνεδιδ άσκετο.  άναδι- 
δάσκειν  τινά  eig.  um  lehren  d.  h. 
jemanden  eines  besseren  belehren. 
Das  Activ  IV  95  u.  bei  Thuk. 
VIII  86. 
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καΐ  παρά  Μηδοι,βι.  λόγιμος  γενόμενος  τούτον  τον  χρόνον^  έπείτε 
εκείρετο  η ’Αττικη  χωρη  νπο  τον  πεζόν  ΰτρατον  τον  ΐΞίερξεω 
εονοα  έρημος ’ΑΘ'ηναίων  ^ τνχεΐν  τότε  έών  άμα  Αημαρητω  τω 
Αακεδαιμονίφ  εν  τω  Θρυαΰίω  πεδίω^  ίδεΐν  δε  κονιορτόν  χω- 
ρέοντα  από  ’Ελενύΐνος  ώς  άνδρών  μάλιβτά  κη  τριΟμνρίων^  5 
άπο^ωμάζείν  τέ  οφεας  τόνκονυορτον  ότεων  κοτε  εϊη  άν%'ρώπων^ 
και  πρόκατε  φωνής  άκονειν^  καί  οι  φαίνεΰϋ'αι  την  φωνήν  είναι 
τον  μνβτικόν  ίακχον.  είναι  δ’  άδαημονα  των  ίρών  των  εν 
^Ελενύΐνι  γινομένων  τον  Αημάρητον  ^ είρεΰϋ'αί  τε  αντόν,  ο τι 
το  φ^εγγόμενον  εϊη  τοντο'  αντός  (ϊδ  ειπαι'  Αημάρητε,  ονκ  10 
^τι  όκως  ον  μεγα  τι  οίνος  ^ται  τη  βαΰιλεος  Οτρατιη.  τάδε 
γάρ  άρίδηλα  έρημον  εονΰης  της  ^ Αττικής^  ότι  Ο'εΐον  το  φΌ'εγγό- 
μενον,  από ’Ελεναϊνος  ιόν  ες  τιμωρίην^Α%^ηναίοιθίτεκαι  τοΐΟι 
Ονμμάχοιΰι.  και  ην  μεν  γε  καταΟκη^η  ες  την  ΠελοπόννηΟον, 
κίνδννος  αντω  τε  βαοιλέϊ  και  τη  ατρατιη  τη  έν  τη  ηπείρω  15 


65.  3.  ^ημαρητω.  Ueber  De- 
marat  und  seine  Schicksale  vgl.  VI 
50.  61  — 65.  70.  Er  begleitete  den 
Xerxes  auf  dem  Zuge  gegen  Grie- 
chenland (VII 3. 101—104. 234—239). 

4:.  Θριαΰίω  πεδίω.  Die  thria- 
sische  Ebene  (ein  Teil  des ’Ελεν- 
GLVLOV  πεδίον)  lag  nordwestlich  von 
Athen  zwischen  Thria  und  Eleu- 
sis;  sie  war  im  N.  v.  Kithaeron 
und  in  NO.  vom  Farnes,  im  W.  von 
den  megarischen  Bergen  umschlos- 
sen; durch  dieselbe  flieszt  der  Ke- 
phissos.  — Am  sechsten  Tage  der 
groszenEleusiiiien  (s.  u.),  de- 
ren Feier  in  den  Boedromion  fiel 
(zweite  Hälfte  des  Septemb.  und 
erste  des  Octob.),  zog  man  aus  dem 
thriasischen  Tore  von  Athen  aus 
und  hielt  auf  der  heiligen  Strasze 
den  groszen  lakchosfestzug  von 
Athen  nach  Eleusis,  an  welchem 
sich  auszer  den  Priestern  und  Be- 
hörden die  gesammte  Bürgerschaft 
Athens  beteiligte.  Die  Stärke  der 
letzteren  wird  von  Herodot  (V  97) 
und  anderen  Autoren  auf  30,000 
angegeben  und  darauf  bezieht  sich 
wol  im  Folgenden  der  Zusatz:  ώς 
άνδρών  τριαμ,νρίων. 

5.  μάλιοτά  κ^.  S.  ζ.  c.  8. 

7.  π ροκά  Ö suOv?,  stets  mit  irs 
zu  πρόγ,ατε  verbunden.  Wie  hier 
c.  135. 


8.  μνβτικον  ϊοοίχον.  ϊα%χθξ 
erklärt  Hesychius  s.  v.  mit  ri  ωδη, 
ην  οΓ  μεμνημενοι  αδονοι  ('ίακχ’, 
ώ ’'ΐακχε).  Der  in  die  Mysterien 
der  Demeter  verflochtene  eleusini- 
sche  Dionysos,  welcher  im  Cult  als 
Κόρος  der  Κόρη  (Persephone)  zur 
Seite  trat,  führte  nämlich  den  Bei- 
namen’(Ζο:κ;ΐ;ο5.  ’ 

10.  ονκ  εστι  οκωρ  ον.  Wie  im 
Griech.  έ'στι  ot  = ενιοι^  so  vertre- 
ten εστι  ον , εστι  η , εοτι  οτε , εστι 
όκως  die  Stelle  von  Adverbien.  Wie 
nun  ferner  ονκ  εστι  οΐ  = ονδένες 
(nemo)  und  demnach  ονκ  εστι  , 

οκως  so  viel  wie  ουδαμώς  ist,  so 
heiszt  ονκ  εστι  οϊ  ον  η e m ο η ο η 
(=  ein  jeder)  und  ονκ  εστι  όκως  ον  \ 

ηοη  est  quomodo  noni=:nullo  pacto  j 

non  (=  jedenfalls),  da  durch 
die  beiden,  sich  einander  aufheben-  ;j 

den  Negationen  der  positive  Be- 
griff verstärkt  Avird.  Vgl.  II  120 
ονκ  εστι  ότε  ον  δνο  η τρεις  άπε- 
ϋ'ανον. 

14.  κατ  οίσκη'φη.  Als  Subject 
schwebt  aus  dem  Vorhergehenden 
TO  &ειον  vor;  der  Sache  nach  war 
es,  wie  das  Vorhergehende  lehrt, 
der  Staubwirbel  (κονιορτός),  aus 
dem  dumpfe  Stimmen  herausschall- 
ten. Ueber  die  Bedeutung  von 
κατασκηπτειν  s,  z,  c.  39. 
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εβταί^  ην  dh  επί  τάς  νέας  τράτΰηταί  rag  εν  Σαλαμΐνι^  τον  ναυ- 
τικόν ΰτρατον  κινδννευΰει  ßaöiXavg  άτΐοβαλειν.  την  δε  ορτην 
ταντην  αγονΰι  ^Α%'ηναΐοι  άνά  τίάντα  ετεα  τη  ΜητρΙ  και  τη 
Κονρη^  και  αυτών  τε  6 βουλόμενος  και  των  άλλων  ^Ελλήνων 
5 μυειται  και  την  φωνήν,  της  ακούεις,  εν  ταύτη  τη  ορτη  Ιακχά- 
ξουοι.  Προς  ταύτα  είτΐεΐν  Αημάρητον'  Σιγά  τε  και  μηδενΙ 
αλλω  τον  λόγον  τούτον  εί'τνης.  ην  γάρ  τοι  ες  βαΰιλέα  ανενειγΡη 
τα  ε%εα  ταύτα,  άτίοβαλεεις  την  κεφαλήν,  και  6ε  ούτε  εγώ  δυ- 
νηΰομαι  ρύΰαΰ^'αι  ούτ  άλλος  αν%'ρώτίων  ουδέ  εις.  αλΣ  ε% 
10  ηβυχος,  ττ,ερί  6τρατιης  τήαϋ'ε  ϋ'εοΐΰι  μεληύει.  Τον  μεν  δη 
ταύτα  τίαραινεειν,  εκ  δε  τού  κονιορτού  και  της  φωνής  γενε6%'αι 
νέφος  και  μεταρύιωϋ'εν  φέρεΰ^'αι  επί  Σαλαμΐνος  έτά  το  6τρα- 
τόΰτεδον  τό  των  ^Ελλήνων,  ούτω  δε  αυτούς  μαϋ'εΐν,  ότι  το  ναυ- 
τικόν το  ^όρζεω  άπολέεα^'αι  μέλλοι.  Ταύτα  μεν  Αικαΐος  ο 
15  Θεοκύδεος  έλεγε,  Πημαρητου  τε  και  άλλων  μαρτύρων  κατατιτό- 
μενος. 


Οι  δε  ες  τον  ΐΞΐέρξεω  ναυτικόν  ΰτρατόν  ταχ^εντες,  έτίειδη  66 
εκ  Τρηχΐνος  ϋ'ηηύάμενοι  τό  τρώμα  τό  Λακωνικόν  διέβηόαν  ες 
την  Ιύτίαιαν , έταβχόντες  ημέρας  τρεις  έτίλωον  δι  Ευρέτεου, 

20  καΐ  εν  ετέρηΰι  τριΰΐ  ημέρηΰι  εγένοντο  εν  Φαληρω.  ως  μεν 
εμοι  δοκέειν,  ουκ  έλάΰύονες  εόντες  αρι%'μόν  εΰέβαλον  ες  τάς 
^ΑΟ'ηνας,  κατά  τε  ήπειρον  και  τηΰι  νηυΰΐ  άτακόμενοι,  η επί  τε 


2.  την  δε  ορτην  ταντην  die 
groszenEleusinien.  S.  ob.  z.  S.46, 4 
{εν  Θριααίω  πεδίω). 

3.  ανά  ηάντα  έτεα.  Sonst  ge- 
braucht Her.  in  diesem  Sinne  stets 
den  Singular  άνά  παν  έτος  (I  136. 
III  160.  VII  106). 

12.  μ,εταροιωΟ'έν.  Das  Verbum 
(auszer  bei  ganz  späten  Autoren) 
nur  hier;  μετάροιος  {=  μετέωρος) 
auch  VII  188.  Doch  ist  darum  noch 
kein  Grund  mit  Cobet  μετάροιον 
αρΌ-έν  (vgl.  Aristoph.  Ritt.  1362) 
zu  ändern. 

15.  ζίημαρητον  — τιαταπτό- 
μενος  Demaratum  antestatus.  Vgl. 
VI  68  Ο'εών  των  τε  άλλων  ν,αταπτό- 
μενος  ν,αϊ  τον  έρτιείον  ζύιός. 

Ankunft  der  Perser  flotte 
in  Phaleron.  Xerxes’  Bera- 
tung mit  den  Flottenführern 
(Artemisia),  c.  66—69. 


66.  17.  ot  δε  ες  τον  — ατρατόν 
ταχΟ'έντες.  Die  Wendung  auch 
oben  c.  1.  — Herodot  nimmt  mit 
diesem  Capitel  die  c.  25  abgebro- 
chene Erzählung  wieder  auf. 

18.  τρώμα.  S.  z.  c.  27. 

20.  εν  Φαληρω.  Erst  später  er- 
hob Themistokles  den  Peiraeeus 
zum  Haupthafen  von  Athen. 

ως  μεν  εμοί  δοτιέειν.  Ueber 
den  Infinitiv  s.  z.  c.  30.  μεν  wie 
hier  ohne  entsprechendes  δέ  (also 
mit  verschwiegenem  Gegensätze) 
auch  VII  9 III. 

21.  ovK  έλάΰοονες  εόντες 
άρίϋ'μόν.  Diese  Vermutung  mag 
in  Bezug  auf  die  Landmacht  ihre 
Richtigkeit  haben  (vgl.  S.  48,  4.5); 
in  Bezug  auf  die  Flotte  und  die 
Zahl  ihrer  Schiffe  trifft  sie  nicht 
zu  (s.  S.  48,  1 zu  άντι&ηΰω). 
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Σηταάδα  άηίκοντο  καί  ig  ΘερμοΛνλας.  άντο^'ηΰω  γάρ  χοΐΰί 
τε  V7CO  τον  χεψώνος  αντών  ατίολομένοιΰι  και  τοΐ6ι  εν  Θερμό- 
πνλτ}6ι  και  Tfjöi  ετί  ’^ρτεμιΰίω  νανμαχιτ^ΰι  τονΰδε  τους  τότε 
οϋκω  έτΐομενου£  βαΰιλεΐ^  Mrihiag  τε  και  /lωριέag  καί  Αοκρονς 
και  Βοιωτονς  τΐανβτρατιτΙ  επομένους  πλην  Θεΰταεων  τε  και  5 
Πλαταιεων  και  μάλα  Καρνΰτίονς  τε  καί  ’Ανδρίονς  και  Τηνίονς 
τε  καΐ  τους  λοιπούς  νηβιωτας  πάντας  πλην  των  πέντε  πολίων, 
των  επεμνηΰ^^ην  πρότερον  τα  οννόματα.  06ω  γαρ  δη  προέβαινε 
εβωτέρω  της  'Ελλάδος  6 Πέρΰης^  τοΰουτω  πλέω  έΟ'νεά  οι  εϊπετο. 

67  ’ΕπεΙ  ών  άπίκατο  ές  τάς  ’Αΰ'ηνας  πάντες  οντοι  πλην  Παρίων  10 
{Πάριοι  δε  νπολειφΌ-έντες  εν  Κν%'νω  έκαραδόκεον  τον  πόλε- 
μον κη  άποβηΰεται),  οι  (5^  λοιποί  ως  άπίκοντο  ες  το  Φάληρον, 
ένϋ'αντα  κατέβη  αυτός  3έρ^ης  έπι  τάς  νέας^  i^^έλωv  6φι  6νμ- 
μι%αί  τε  καΐ  πν%'έΰ^αι  των  επιπλωόντων  τάς  γνωμας.  έπέί  df 
άπικόμενος  προΐξετο,  παρηοαν  μετάπεμπτοι  οι  των  εΰ'νέων  των  15 
ΰφετέρων  τύραννοι  καΐ  ταξίαρχοι  από  των  νεών^  και  ιξοντο  ως 
6φι  βαύιλενς  έκάΰτω  τιμήν  έδεδώκεε^  πρώτος  μ'έν  6 Σιδώνιος 
βαΰιλενς,  μετά  δε  ο Τνριος,  έπι  δε  ώλλοι.  ως  δε  κόΰμω  επε- 


1.  Σηπιάδ  CC.  Sepia  s hiesz 
die  Südüstspitze  des  thessalischeii 
Küstenstrichs  Magnesia  (VII  176). 
Jetzt  Cap  Giorgi. 

ά V τ i d’  η a ω.  Schon  L e a k e 
hat  mit  Recht  hiegegen  bemerkt, 
dasz  die  schΛveren  Verluste  am 
Vorgebirge  Sepias  (wenigstens 
400  Trieren  s.  VII  190)  und  an  der 
euboischen  Küste  (200  Trieren 
s.  VIII  7.  11.  13),  andere  kleinere 
Einbuszen  nicht  zu  rechnen  (VII 
194),  schwerlich  durch  die  Contin- 
gente  der  unten  (6)  genannten  klei- 
nen Kykladen  ausgeglichen  wur- 
den. 

6. %α.1μάλα.  ftala  ferner. 

Καρνΰτίονς  auf  Euboia. 

7.  πλην  των  πέντε  πολίων, 
näml.  Naxos,  Kythnos,  Seriphos, 
Siphnos  und  Melos  (c.  46).  Uebri- 
gens  gehörte  als  sechste  auch  die 
Kyklade  Keos  dazu,  welche  Her. 
c.  46  ebenfalls  mit  aufzählt. 

8.  έπ s μνηϋϋ'ην  — τά  οννό- 
ματα. Anders  ist  dasVerbum  con- 
struiert  c.  55  τούτων  έπεμνηοΟ'ην. 
Wie  hier  VI  136  oi  ’ΑΟ'ηναίοι  την 
Λήμνον  αλωοιν  έπιμεμνημένοι. 


67.  11.  «καραίο'κεον.  καραδο- 
%έειν  bei  Herodot  noch  VII  163. 
168.  — Ueber  das  Verhalten  der 
Parier  im  ersten  Perserkrieg  und 
ihre  Bestrafung  durch  Miltiades 
vgl.  VI  133  — 135.  Auch  die  Neu- 
tralität half  ihnen  diesmal  nichts 
(c.  112). 

12.  Ol  δε  λοιποί  steht  im  Gegen- 
satz zu  Πάριοι  δε.  Doch  nimmt 
dieser  Satz  (of  δε  λοιποί  ως  άπί- 
κοντο ές  το  Φάληρον)  zugleich  den 
ersten  Vordersatz  (έπεί  ών  άπίκατο 
ές  τάς  ’ΑΟ'ηνας)  in  etwas  veränder- 
ter Fassung  wieder  auf. 

13. ανμμίξαι.  S.  z.  c.  58. 

14.  των  έπιπλω  όντων  näml. 
der  Führer  der  einzelnen  Flotten- 
abtheilungen. 

15.  προΐξεσΟ'αι.  Sonst  ge- · 
braucht  Her.  von  dem  Vorsitzen- 
den einer  Versammlung  προκατί- 
ζειν  od.  προκατίξεα^'αι  (V  12). 

17.  ο Σιδώνιος.  Der  Vorrang 
des  SidonischenKönigs  erklärt  sich 
aus  VII  96  τούτων  δε  άριστα  πλεού- 
σας  παρείχοντο  νέας  Φοίνικες  καί 
Φοινίκων  Σιδώνιοι.  Vgl.  VII  99. 

18.  έπι  δέ  adverbial.  S.  ζ.  c.29. 


LIB.  νΐΙΓ.  CAP.  66—68  I.  II. 
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ξης  ΐζοντο^  πεμιρας  MaQÖovLov  είρωτα,  άτίοτίειρεόμενοξ 

έκάΰτον,  εί  νανμαχίην  τίοιέοιτο.  'Επει  άε  τΐεριών  είρώτα  ο 68 
Μαρδόνιοξ  άρξάμενος  άπδ  του  Σίδωνων^  οι  μεν  δη  άλλοι  κατά 
τώντο  γνώμην  εξεφεροντο^  κελενοντεζ  νανμαχίην  ποιέεΰϋ'αι^ 

5 ’Αρτεμΐ0ιη  τάδε  εφη*  Είτίαί  μοι  τίρος  βαΰιλεα,  Μαρδόνιε^  I 
ως  εγώ  τάδε  λέγω'  ούτε  κακιύτην  γενομένην  εν  τηύι  ναν- 
μαχίηβι  τηβι  τίρος  Ενβοιη  οντε  έλάχιΰτα  άποδε^αμένην , δέ- 
ύτίοτα^  την  εονΰαν  γνώμην  με  δίκαιόν  έΰτι  άποδείκνυΟ^αι^  τα 
τυγχάνω  φρονέου0α  άριΰτα  ες  τίρηγματα  τά  ΰά.  καί  τοι  τάδε 
10  λεγω^  φείό'εο  των  νεών  μηδε  ναυμαχίην  τΐοιέεο.  οι  γάρ  άνδρες 
των  ΰών  ανδρών  κρέύΰονες  τοβοϋτό  είβι  κατά  Ο'άλαΰΰαν^  ο6ον 
άνδρες  γυναικών,  τί  δε  πάντως  δει  ΰε  ναυμαχίηύι  άνακινδυ- 
νευειν;  ουκ  εχεις  μεν  τας  ΑΟ'ηνας^  τώνπερ  εϊνεκεν  ώρμηϋ'ης 
0τρατευε60'αι^  έχεις  δε  την  άλλην  ^Ελλάδα;  εμποδών  δε  τοι 
15  ιΟταται  ουδεις'  οϊ  δε  τοι  αντέοτηΰαν ^ άπηλλα^αν  ουτω^  ώς 
εκείνους  επρεπε.  Τη  δε  εγω  δοκέω  αποβηΟεΰϋ'αι  τά  των  άντι-  II 
πολέμων  πρηγματα , τούτο  φραύω'  ην  μέν  μη  έπειχ%'ης  ναυ- 
μαχιην  ποιευμενος  ^ αλλα  τας  νέας  αυτου  έχης  προς  γη  μένων^ 
η και  προβαινων  ες  την  Ιίελοποννηβον^  ευπετέως  τοι^  δέύποτα, 

20  χωρηύει  τα  νοέων  εληλυ^'ας.  ου  γάρ  ο Ιοί  τε  πολλόν  χρόνον 
ει0ι  τοι  αντεχειν  οι  Ελληνες^  αλλα  ΰφεας  διαύκεδας^  κατά  πό- 
λις δε  έκαΰτοι  φεύξονται.  ούτε  γάρ  ΰιτος  πάρα  ΰφίύι  εν  τη 
νηΰω  ταυτη^  ως  έγω  πυν^'άνομαι,  ούτε  αυτούς  οίκος  ^ ην  6υ 
επι  την  Πελοποννηύον  έλαυνης  τον  πεζόν  ΰτρατόν ^ άτρεμιέειν 


68.  4.^  γνώμην  έ ξ ε φ έ ροντο, 
γνώμην  εκφερεσϋ'αι,  auch  V 36  (wo 
ebenfalls  τιατά  τώντό  hmzugefügt 
ist).  Häufiger  γνώμην  άποδείν,νν- 
cQ'ai  οδ.^άποψαίνεοΟ'αι  (c,  49.  108). 

δ.Ιάρτ εμισ ίη.  Näheres  über  sie 
s.  z.  VII  99. 

sin  UL.  Der  absolute  Infinitiv  hat 
wie  bei  Homer  so  auch  bei  Herodot 
oft  die  Bedeutung  eines  milden  Im- 
perativs. Vgl.  III  134  φκναι,  ( = 
φησον), 

6.  εν  τηβί,  — προς  Ενβοίη  in 
den  Kämpfen  bei  Artemision,  die 
zu  Anfang  des  Buchs  erzählt  sind. 

7.  anod ε'ξαμενη.  S,  z.  c.  17. 

^8.  εονοαν  veram.  Vgl.  VI  37 

εΐηε  το  εον.  I 116  είτιε  τον  εόντα 
λογον.  Ebenso  IX  11  τταν  το  εόν 
,,die  volle  Wahrheit“. 


τά.  Ueber  τα,  welches  in  Be- 
ziehung auf  gesetzt  ist , s. 

z.  c.  59. 

12.  άνοί%ίνδννενειν  (ein  ver- 
stärktes %ινδννεΰειν)  auch  c.  100. 
1X26.41.^ 

^ 15.  ω?  εν,είνονς  έπρεπε  näml. 
απαλλά^αι. 

16.  άντιπόλεμοζ  ist  im  Atti- 
schen nicht  üblich.  Wie  hier  VII 
236. 

20.  χωρησεί.  χωρεειν  (=:  προ- 
χωρέειν)  prospere  cedere.  Wie 
hier  mit  ενπετεως  auch  V 49;  sonst 
meist  mit  εντνχέως  verbunden  III 
39.  Ohne  Zusatz  V 89,  oft. 

21.  κατά  πόλις.  S.  z.  c.  57. 

22.  πάρα  = πάρεοτι.  Wie  hier 
VII  3.  Vgl.  ένι  (VII  112),  έπι  (VI 
86) , μέτα  (V  61). 
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τούς  ixstd'sv  αυτών  ηκοντας,  ονάε  6φι  μεληΰει,  τΐρο  των 
III  ναίων  ναυμαχεευν.  ’ΐΗν  df  αντίκα  ετΐευχ^'^ς  νανμαχηΰαι.^  δει- 
μαίνω,  μη  6 ναυτικός  ΰτρατος  κaκω^'εlς  τον  τΐεξον  τίρούδηλψ 
ύηται.  Λρος  δε,  ω βαΰιλεύ,  καΐ  τόδε  ες  ΰτ^μον  βάλευ,  ώς  τοΐόι 
μεν  χρηύτοΐΰι  των  άνϋ'ρώτΐων  κακοί  δούλοι  φιλέουύι  γίνεδΰ’αι,  5 
τοιύι  δε  κακοιΰι  χρηατοί.  öol  δε  εόντι  άρίΰτω  άνδρών  τΐάντων 
κακοί  δούλοι  είΰΐ,  οϊ  εν  ΰυμμάχων  λόγω  λέγονται  είναι,  έόντες 
Αίγύτιτιοέ  τε  καΐ  Κύτίριοι  καΐ  Κίλικες  και  Πάμφυλοι,  των 
69  όφελος  εΰτι  ούδέν.  Ταύτα  λεγούΰης  Λρός  Μαρδόνιον , 06οι 
μεν  ηΰαν  εύνοοι  τη  ’ Αρτέμιό ίη , όυμφορην  έτίοιεύντο  τούς  λό-  10 
γους  ως  κακόν  τι  τιειόομένης  τίρος  βαόιλεος,  ότι  ούκ  εα  ναυ- 
μαχίην  Λοιέεό^αι,  οι  δε  άγεόμενοί  τε  καΐ  φ^ονέοντες  αύτη, 
ατε  εν  πρώτοιόι  τετιμημένης  διά  πάντων  των  όυμμάχων,  ετέρ- 
ποντο  τη  κριβι  ώς  άτίολεομένης  αυτής,  έπεί  δε  άνηνείχΘ’ηόαν 
αί  γνώμαι  ες  ΐΕΐέρξην,  κάρτα  τε  ηό^η  τη  γνώμη  της  ^Αρτεμιόιης,  15 
και  νομίξων  έτι  πρότερον  όπουδαίην  είναι  τότε  πολλω  μάλλον 
αΐ'νεε.  όμως  δε  τοΐόι  πλέοόι  πεί%'εό%'αι  εκέλευε,  τάδε  καταδό%ας, 
προς  μεν  Εύβοιη  ύφέας  εϋ'ελοκακέειν  ώς  ου  παρεόντος  αυτού, 
τότε  δε  αύτός  παρεόκεύαότο  ϋ^ηηόαόϋ'αι  ναυμαχέοντας. 


Ι.τονς  ε'κειϋ'εν(=ε7ΐτηςΠελο- 
ηοννηϋον^  αντ  ών  η^αοντας.  Wie- 
deraufnahme von  αύτονς  (=  τους 
'^Ελληνας)  in  genauerer  Fassung. 

4.  S.  z.  c.  29. 

lg  ^νμόν  βάλεν.  Eine  dem 
homerischen  εν  ϋ'νμω  βάλλεο&αι 
gleichbedeutende  Wendung.  Wie 
hier  VII  51. 

5.  φ ιλ  εονΰΐ  = ε&ελουαι.  S.  ζ. 
c.  60.^  Wie  hier  c.  128.  IX  122. 

7.  εν  ανμμάχων  λόγω  in  so- 
ciorum  numero.  Vgl.  VI  19  yvvat- 
■κες  df  καΐ  τέκνα  εν  ανδραπόδων 
λόγω  έγίνοντο,  VII  222  εν  όμηρω 
λόγω  ποιενμενος  αντονς. 

έόντες  Αίγνπτιοι  die  in- 
des bei  Artemision  sehr  tapfer 
kämpften  (c.  17).  — Ueber  die  Ky- 
prer,  Kiliker,  Pamphyler  vgl.  VII 
90.  91. 

69.  10.  σνμφορην  ποιεΐΰΟ·αν 
τΐ.  S.  ζ.  c.  10. 

12.  άγεόμενοί  (v.  άγάομαι  = 
άγαμαι)  τε  καΐ  φϋΌνέοντ ες  „aus 
Eifersucht  und  Neid.“  Vgl.  VI  61 
φΟ'όνφ  καϊ  ayr^  χρεόμενος. 


15.  άτε  quippe,  utpote,  wird  öfter 
wie  das  gleichbedeutende  ola  (c.59) 
und  ωατε  (c.  118)  mit  Particip  ver- 
bunden. Alle  drei  bezeichnen  den 
in  der  Sache  liegenden  objecti- 
ven  Grund,  während  ώς  c.  partic. 
(c.  28)  mehr  eine  subjective  Mei- 
nung oder  Voraussetzung  angibt; 
daher  ist  (unt.  14)  ετέρποντο  τ^κρίοι 
ώς  άπολεομένης  αντης  aus  der 
Seele  der  persischen  Fürsten  ge- 
sagt, während  άτε  εν  πρώτοιαι 
τετιμημένης  als  eine  obj  ective 
Tatsache  von  dem  Autor  vertre- 
ten wird.  Vgl.  c.  86. 

τετιμημένης.  Wir  erwarteten 
den  Dativ;  doch  vgl.  c.  90  oi  Φοί- 
νικες διέβαλλον  τονς^'ΐωνας,  ώς  δι" 
εκείνους  άπολοίατο  αί  νέες  ώ ς π ρ ο- 
δόν των.  Aehnl.  IX  58. 

διά  πάντων.  Ueber  διά  s.  ζ. 
C.  37. 

14.  κρ g judicium,  sententia. 

16.  ϊτι  πρότερον.  S.  ζ.  c.  6. 
καταδό^ας.  Ueber  die  Be- 
deutung von  καταδοκέειν  s.  z.  c.  4. 


LIB.  VIII.  CAP.  68  III— 71. 


51 


’ΕτίΗδη.  δε  τζαρηγγελλον  άνατΐλώειν,  άνηγον  τάς  νέας  έτά  70 
την  Σαλαμίνα,  και  τζαρεκριϋ'ηΰαν  διαταχϋ'έντες  κατ  ηύνχίην. 
τότε  μεν  ννν  ονκ  έξέχρηΰέ  όφι  η ημέρη  νανμαχίην  τίοιηΟαΰΟ'αι, 
ννξ  γάρ  έτίεγένετο,  οι  δε  τίαρεΰκενάζοντο  ές  την  νύτεραίην. 

5 τους  δε'^'Ελληνας  εϊχε  δέος  τε  και  άρρωδίη,  ονκ  ηκιότα  δετούς 
άτίο  Πελοτζοννηϋον.  αρρωδεον  δε,  ότι  αντοι  μεν  έν  Σαλαμινι 
κατημενοι  ντζερ  γης  της  ^Α%'ηναίων  νανμαχέειν  μέλλοιεν,  νικη- 
ϋ'έντες  τε  έν  νηΰω  άτΐολαμφϋ'έντες  τζολιορκηΰονται , ατζέντες 
την  εωντών  αφύλακτον.  Των  δε  βαρβάρων  ο τζεζος  ντζο  την  71 
10  τζαρεουΰαν  ννκτα  έτζορευετο  έτζι  την  Πελοτζόννηΰον  ’ καίτοι  τα 
δννατά  τζάντα  έμεμηχάνητο , όκως  κατ’  ητζειρον  μη  έΰβάλοιεν 
οι  βάρβαροι,  ως  γάρ  έτζνΟΌντο  τάχιΰτα  Πελοτζοννηοιοι  τους 
άμφί  Αεωνίδην  έν  Θερμοτζύληβι  τετελεντηκέναι,  ύννδραμόντες 
εκ  των  τζολιων  ές  τον  ’ΐ(5%'μόν  ϊξοντο,  και  ΰφι  έπην  Στρατηγός 
15  Κλεόμβροτος  6 ’ Αναβαν  δ ρίδεω , Αεωνίδεω  δε  άδελφεός.  ιζό- 
μενοι  δε  εν  τω  ’ΐΰϋ'μω  καΐ  ύυγχώΰαντες  την  Σκιρωνίδα  οδόν, 


Die  Ρ e 1 ο ρ ο η η e S i e r ver- 
schanzen den  Isthmus.  Ueber- 
sicht  der  am  Isthmus  versam- 
melten Bundesgenossen.  Die 
AthenerwiderstrebendenPe- 
I op  0 nnesiern,  die  mit  der 
Flotte  nach  dem  Isthmus  fah- 
ren wollen.  List  des  Themi- 
stokles  (Sikinnos).  Sprüche 
desBakis.  Aristeides  Unter- 
redungmitThemistokles(c.  70 
—82). 

70.  2.  παρ SHQ  ιΰ'ηα civ.  παρα- 
ν,ριΟ'ηναι  vom  Entfalten  der  Flotte 
auch  IX  98. 

3.  εξέχρηα  s.  εν,χράν  hierinder 
(seltenen)  Bedeutung  von  εξαρ- 
κεειν.  In  anderer  Bedeutung  ist 
das  Verbum  III  137  gebraucht. 

7.  νΐ'κηϋ' έντ ε ς τε.  τε  einem 
vorhergehenden  μεν  correspondie- 
rend  auch  c.  10. 

8.  άπολαμφ^'έντ  ες,  άποληφ- 
^έντες.  S.  ζ.  c.  11. 

πολιορ'Λ'ήοονται  Fut.  med.  in 
passiver  Bedeutung.  S.  z.  c.  49.  — 
Der  Wechsel  des  Modus  (Indicativ 
nach  Optativ)^  auch  III  140.  VI  3. 

71.  9.  νπό  in  gleicher  Bedeu- 
tung wie  in  νπο  ννγ,τα  (sub  noctem) 
V 101.  VI  2.  IX  58. 

12.  τάχιΰτα  mit  cog  zu  verbin- 
den (=  cum  primum). 


14.  ες  τονΑΰ%'μον  ΐζοντο.  An- 
ders unten  (ιξόμενοι  δε  εν  τω 
’ΐσϋ'μφ).  ες  ist  hier  wie  c.  50  bra- 
chylogisch  zu  fassen.  Vgl.  IV 
146  εκφνγ  άντρες  δε  τρόπφ  τοι- 
οντω  ΐζοντο  αντις  ες  το  Τηνγε- 
τον. 

κα^  οφι  εττην.  Vgl.  VII  96 
τοιοι  ες  τον  πεζόν  τεταγμένοιαι  αυ- 
τών επηοαν  έηάΰτοιοι  επιχώριοι 
ηγεμόνες.  — Ueber  Kleombrotos 
vgl.  IX  10. 

16.  ΰνγ^ώσαντ ε ς την  Στιιρω- 
νίδα  6 δον.  ΰνγχονν  verschüt- 
ten auch  VII  115.  — Die  skironi- 
sche  Strasze  zieht  sich  von  Megara 
aufwärts  an  den  skironischen  Fel- 
sen vorbei  (Σκιρωνίδες  od.  Σ-αιρά- 
δες  πέτραι}  zur  Kammhöhe  der  Ge- 
raneia  herauf;  von  dort  ab  läuft 
sie,  zur  Rechten  von  Bergabhängen 
eingeengt,  hart  am  Rande  schroff 
zur  Küste  abfallender  Felsen  her, 
steil  abwärts  zum  Isthmus  herab. 
Nach  der  Sage  war  der  Fuszweg 
von  dem  Räuber  Skiron  angelegt, 
der  von  dem  nach  ihm  benannten 
Felsen  herab  die  Wanderer  ins 
Meer  stürzte,  bis  er  durch  Theseus 
auf  dieselbe  Weise  getÖdtet  wurde; 
noch  heute  ist  dieser  Bergpfad  in 
Gebrauch , von  den  Eingeborenen 
wegen  seiner  Beschwerlichkeit  τιακη^ 
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μετά  τοντο  ως  ύφι  εάοζε  βονλενομένοίΟν  ^ οίκοδόμεον  δίά  τού 
^Iö^'μov  τείχος,  άτε  δη  εονύεων  μυριάδων  πολλέων  και  παν- 
τός άνδρδς  εργαζόμενόν  ηνετο  το  εργον’  και  γάρ  λί%οι  και 
πλίν%Όΐ  και  ξυλά  και  φορμοι  ψάμμον  πληρεες  έύεφορ^ντο^ 
καΐ  ελίνυον  ουδένα  χρόνον  οι  βω^^ηύαντες  έργαζόμενοι^  οϋτε  5 

72  ννκτός  οντε  ημέρης.  Οι  δε  βωϋ'ηόαντες  ες  τον  ^Ιοΰ'μόν  παν- 
δημεί  οΐδε  ηΰαν  ^Ελλήνων,  Λακεδαιμόνιοι  τε  και  ^Αρκάδες 
πάντες  και  ’Ηλειοι  και  ΚορίνΟτοι  καΐ  Σικυώνιοι  καΐ  ’Επιδανριοι 
καί  Φλιάύιοι  καί  Τροιζηνιοι  καί  ^Ερμιονεες.  οντοι  μεν  ηβαν 

οι  βωΰηβαντες  καί  νπεραρρωδεοντες  τη  'Ελλάδι  κινδννενονβη,  10 
τοΐΰι  δε  άλλοιύι  Πελοποννηΰίοιΰι  εμελε  ονδεν.  ’Ολνμπια  δε 
καί  Κάρνεια  παροιχώκεε  ηδη. 

73  Οικέει  δε  την  Πελοπόννησον  ε%^νεα  επτά,  τοντων  δε  τα 
μεν  δνο  αντόχ^ονα  εόντα  κατά  χωρην  ΐδρνται  νυν  τη  καί  το 
πάλαι  οί'κεον^  ^Αρκάδες  τε  καί  Κννονριοι.  ^ν  δε  ε%'νος  το  15 
^Αχαϊκόν  εκ  μεν  Πελοπόννησον  ονκ  εξεχωρησε  ^ εκ  μέντοι  της 


οίκαΐα  genannt,  eine  Bezeichnung, 
welche  an  die  Vi a M a 1 a des  Grau- 
bündner Landes  erinnert. 

1.  οίκοάόμ,εον  — τείχος. 
Diese  Mauer  lief  von  derBucht  von 
Schoinos  quer  über  den  Isthmus 
(südlich  vom  Diolkos,  s.  zu  VII  24) 
nach  dem  am  korinthischen  Busen 
gelegenen  Hafenplatz  Lechaion ; 
dies  ist  die  schmälste  Stelle  des 
Isthmus,  dessen  Breite  hier  18,200' 
ausmacht.  In  späterer  Zeit  ist 
diese  Befestigungsmauer  gegen  Ein- 
fälle der  Gallier,  Slaveii  und  Tür- 
ken mehrfach  erneuert,  so  z.  B. 
von  Justinian  undManuel  (1415 
n.  Chr.),  welcher  letztere  auf  der- 
selben 153  Türme  errichten  liesz. 
Die  neuesten  Befestiglingswerke 
rühren  von  den  Venetianern  her 
(1463  u.  1696).  Noch  heute  sind  be- 
deutende Reste  der  sich  ununter- 
brochen quer  über  den  Isthmos 
hinziehenden  Mauer  vorhanden.  — 
Zur  Sache  vgl.  Diodor  XI  16  oi  δε 
αννεδροι,  των  ^Ελλήνων  ορώντες  την 
των  όχλων  ταραχήν  ηαι  την  ολην 
^γ,πληξιν  εψηφίσαντο  δ υατειχί- 
ξειν  τον  ^Ιβύ'μ,όν  και  τάχυ  των 
έργων  ανντελεοΟ'έντων  δ La 
την  ηρο&νμ,ίαν  καϊ  το  ηλη^Ός 
των  εργ αζο μένων  οί  μεν  Πελο- 


ποννήύ LOL  ώχν ρονν  το  τ ειχος 
δ ιατεΐν ον  εηϊ  αταδίονς  τεο- 
6 εράγ,οντα  άπο  Αεχαίον  μέχρι 
Κεγ  χρεών. 

3.  ηνετο  το  έργον.  Zur  Sache 
vgl.  1X8. 

5.  έλιννον.  έλιννειν  ist  ein  poe- 
tisches Wort;  attisch  πανεΰϋ'αι. 
Wie  hier  auch  VII  56. 

72,  10.  νπ  ε ραρρω  δ έ ε Lv  mit  Da- 
tiv; wir  erwarteten  einen  anderen 
Casus.  In  ähnlicher  Weise  verbin- 
det Herodot  einige  mit  Ηατά  zu- 
sammengesetzte Verba,  z.  ß.  κατα- 
γελάν, mit  Dativ  (III  38.  155. 

VII  9); 

11.  "O  λύμτζια  — παροιχώκεε 
ηδη.  Da  die  Feier  der  Olympien 
und  Kameen  (über  beide  s.  z.  VII 
206  und  ob.  c.  26)  vorbei  w?ir,  so 
hinderte  die  Peloponnesier:  jetzt 
nichts  mehr  ins  Feld  zu  rücken, 
wie  dies  früher  der  Fall  gewesen 
war  (VII  206). 

73,14.  τιατά  χωρην  ,,am(unver- 
änderten)  Platze.“  Wie  hier  c.  78. 
108.  IX  55.^ 

16. ’Αρ%άδες.  Herodot  bezeich- 
net sie  I 146  u.  II  171  als  Pelasger. 
Ueber  die  Kynurier  s.  u. 

ro  Άχαϊ'ϋον  — ονκ  έξεχώ- 
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εωντών^  οΙκέει  δε  την  άλλοτρνην.  τα  δε  λοίτΐά  εΘ'νεα  των  εητά 
τεΰΰερα  ετίηλυδά  έύτι^  ζίωριέες  τε  καΐ  Αίτωλοϊ  καΐ  ΑρυοΛες 
και  Αημνιοι.  Αωριεων  μεν  Λολλαί  τε  δόκιμοι  Λολιεζ^  Αί- 
τωλών  ό'έ'  Ήλις  μοννη,  Αρνότζων  δε^Ερμιόνη  τε  και  Αΰινη  η 
5 ττρός  Καρδαμνλη  τη  Αακωνικη,  Αημνίων  δε  Παρωρεηται  τζαν- 
τες.  οι  δε  Κννονριοι  αντόχϋΌνες  έόντες  δοκέουΰι  μοννοι  £ΐ- 
ναι^'ΐωνες^  εκδεδωρίεννται  δε  υτζό  τε’Αργειων  άρχόμενοι  και 


ρηαε.  Vgl.  Pausan.  V 1,  1 (οΓ 
’Αχοαοί)  ον  μέντοι  Πελοποννήβον  γε 
εξεχώρηβαν , αλλά  ί-κβαλόντες  "Ιω- 
νάς νεμοντοίΐ  τον  AiyiaXov  το  άρ- 
χαΐον , ννν  δε  άηο  των  ^Αχαιών  τού- 
των καλονμενον  (d.  i.  Achaia).  Der 
von  den  eingewanderten  Doriern 
aus  den  östlichen  und  südlichen 
Teilen  der  Peloponnes  vertriebene 
Achaierstamm  besetzte  die  Nord- 
küste ( Aigia  leia)  und  verdrängte 
von  dort  die  loner,  die  sich  nach 
Attika  zurückzogen.  Vgl.  VII  94. 

I 145.  ^ 

2.  τέσσερα  nänal.  εόντα.  Vgl. 

II  68  ö 'Λρο-ϋόδειλος,  τονς  χειμεριω- 
τάτονς  μήνας  τέσσερας  έσ^'έει  ονδέν. 
Ebenso  VII  179. 

επηλνδα  oppos.  αντόχ^Όνα. 

/Ιωριέες.  Ueber  Dorer  und 
Dryoper  s.  z.  c.  43.  — Ueber  die 
Ai  toi  er  vgl.  Strabo  VHI  p.  354 
Αίτωλοϊ  γάρ  σνγΛατελΟ'όντες  τοις 
^Ηρα%λείδαυς  μετ’  Όξνλον  καΐ  σνν- 
οίΗ'ησαντες’Έ,πείοιςην^Ύΐσαντηνν,οί- 
λην  Ήλιν. 

4.  “Ερμιόντ],  Hermione  (heute 
Ca s tri)  lag  am  argoliscben  Meer- 
busen; nordwestlich  von  ihr  lag 
die  alte  Dryoperstadt  Asine,  de- 
ren Einwohner,  von  den  Argeiern 
bedrängt,  zu  Schiff  zu  den  ih- 
nen verbündeten  Lakoniern  flohen. 
Diesen  halfen  sie  im  ersten  messe- 
nischen  Krieg,  wofür  sie  nach  Be- 
endigung desselben  ein  Gebiet  am 
messenischen  Meerbusen  angewie- 
sen erhielten.  Hier  gründeten  sie 
ein  neues  Asine  (Strabo  p.  373) 
gegenüber  dem  an  der  lakonischen 
Küste  gelegenen  Kardamyle  (j. 
Skardamula),  welche  hier  als  die 
bekannteste  der  dortigen  Küsten- 
städte zur  genaueren  Bestimmung 
der  Lage  von  Asine  gewählt  ist. 

5.  προς  K.  nahe  bei  Kard., 


denn  zur  See  ist  die  Entfernung 
zwischen  beiden  Küstenstädten  nur 
eine  geringe. 

Παρωρεηται  hieszen  die  Ein- 
wohner Triphyliens  im  südlichen 
Elis,  weil  sie  die  παριόρεια  Ar- 
kadiens bewohnten , wovon  Tri- 
phylien  gleichsam  ein  Vorland  bil- 
det. Diese  Paroreaten  werden  von 
Her.  IV  148  als  aus  Lakonika  ver- 
triebene Minyer  bezeichnet,  die 
von  Lemnos  aus  nach  Lakonika 
gekommen  sein  sollten;  daraus  er- 
klärt sich,  dass  Herodot  sie  hier 
kurz  Αημνιοι  nennt. 

6.  Kvvov  ριοι.  Die  Landschaft 
Kynuria,  ein  Gegenstand  fortwäh- 
renden Streites  zwischen  Argos  und 
Sparta,  lag  an  der  Ostküste  der 
Peloponnes,  von  Argos,  Arkadien 
und  Sparta  umschlossen  (vgl.  I 82). 
Die  autochthonen  Einwohner,  wel- 
che hier  "ίωνες  genannt  sind,  ge- 
hörten ohne  Zweifel  wie  die  be- 
nachbarten Arkader  (s.ob.)  und  die 
Anwohner  des  nördlichen  Aigialos 
zum  pelasgischen  Stamm.  Wie  nun 
nach  Herodots  ausdrücklicher  An- 
gabe (VII  94)  die  pelasgischen  Ai- 
gialeer  au  der  Nordküste  später 
’Ίωνες  genannt  wurden,  so  scheint 
auch  das  pelasgische  Küstenvolk 
derKynurier  am  östlichen  Aigia- 
los in  späterer  Zeit  als  "Ιωνες  von 
den  stammverwandten  Binnenpe- 
lasgern  Arkadiens  unterschieden  zu 
sein.  Herodot  durfte  sie  zu  seiner 
Zeit  als  die  einzigenloner  {μου- 
νοι’Ίωνες)  der  Peloponnes  bezeich- 
nen, da  ja  ihre  Namensgenossen 
am  nördlichen  Aigialos  längst  von 
den  Achaierit  verdrängt  und  nach 
Attika  gezogen  waren  (s.  ob.  zu  το 
Αχαϊκόν). 

7.  εκδεδωρίεννται  von  dem 
nur  hier  vorkoramenden  έκδωριενω 
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τον  χρόνον^  εόντες  ^Ορνεητοίί  και  περίοικοι,  τούτων  ων  των 
εητα  ε&νεων  αν  λοιτιαΐ  ττόλιες^  Λαρεξ  των  κατελεξα,  εκ  τον 
μέύον  κατέατο’  εί  άε  ελεν^ε'ρως  ε^εΰτι  είτίεΐν,  εκ  τον  μεΰον 
κατημενοι  εμηδιξον. 

74  Οι  μεν  δη  εν  τω  ^10%'μω  τοιοντω  πάνω  ΰννεύταΰαν  ^ ατε  5 
περί  τον  παντός  η δη  δρόμον  %'έοντες  και  τηΰι  νηνΰΐ  ονκ  έλπί- 
ζοντες  ελλάμ'ψεαΰ'αι'  οι  δε  εν  Σαλαμϊνι  όμως  ταντα  πννΰ'ανό- 
μενοι  άρρώδεον^  ονκ  οντω  περί  ύφίΰι  αντοΐΰι  δειμαινοντες^ 
ως  περί  τη  ΙΊελοποννηβω.  τέως  μεν  δη  αντών  άνηρ  άνδρΙ 


παραότάς  6ιγη  λόγον  έποιέετο^ 

(von  ^ωριενς  gebildet  wie  ζ.  Β. 
βασιλεύω  von  βασιλεύς). 

1.  τον  χρόνου  auch  hierzu  ge- 
hört νηό  (nicht  aber  άρχόμ,ενοι). 

^Ορνεηται  τιαί  ήερ  ίοιποι.  Die 
von  den  siegreichen  dorischen  Ein- 
wanderern unterworfenen  Landes- 
eingeborenen traten  in  dasselbe 
Verhältnis  zu  Argos  wie  die  la- 
kedaemonischen  Perioiken  zu 
Sparta  d.  h.  sie  behielten  zwar  ihre 
persönliche  Freiheit,  verloren  aber 
als  Landgemeinden  ihre  politische 
Selbständigkeit  und  waren  zu  Ab- 
gaben und  sonstigen  Leistungen 
(z.  B.  Heeresfolge)  an  Argos  ver- 
pflichtet. Die  argeiischen  Pe- 
rioiken hieszen  mit  einem  gemein- 
samen Namen  ’Ορνεήται  nach  der 
Stadt  Orneae,  die  wahrscheinlich 
zuerst  in  dieses  Abhängigkeits- 
verhältnis zu  Argos  getreten  war. 
Wie  die  argeiischen  Orneaten 
den  lakedaemonischen  Perioiken 
entsprechen,  so  lassen  sich  die  ar- 
geiischen Gymnesier  mit  den  la- 
kedaemonischen Heloten  verglei- 
chen. Beide  waren  leibeigeneStaats- 
bauern.  Vgl.  z.  VI  58. 

2.  εκ  τον  μέσον  ν,ατέατο,  S. 
ζ.  c.  22. 

74.  5.  οι  μεν  — σννέστασαν 
schlieszt  an  c.  72  an  (ούτοι  μεν  ησαν 
οι  βωϋ'ησαντες  %αϊ  ντιεραρρωάησαν- 
τες  τ^'Ελλάάι  κινάννενονσ^). 

σννέστασαν.  συνιστάναι  eig. 
vom  feindlichen  Gegenüber- 
stehen in  der  Schlacht  (VI  29. 
108);  ähnlich  unt.  c.  79.  Hier  im 
bildlichen  Sinne  wie  IX  89  λιμφ 
σνστάντες  και  καμάτφ. 


ϋ'ώμα  ποιενμενοι  την  Ενρνβιά-  10 

ηερί  τον  παντοςη&η^'έον- 
τες  de  summa  rerum  iam  pericli- 
tantes.  Vgl.  c.  102  ηολλονς  αγώ- 
νας δραμέονται  περί  σφέων  αυ- 
τών οι  "''Ελληνες  und  c.  140.  Vgl. 

IX  33  ^δραμε  νικάν  ολυμπιάδα. 
Auch  IX  37  (τρέχων  περί  τής  'ψυ- 
χής). Das  Bild  ist  vom  Wettlauf 
hergenommen  und  die  Wendung 
dem  homerischen  αλλά  περί  'ψυχής 
&έον"Εκτορος  ιπποδάμοιο  (II.  XXII 
161)  nachgebildet. 

7.  ελλά  μ'ψ εσ& αι.  V^l.  I 180 
τω  δή  ιππικω  'ηλπιξε  έλλαμ'ψεσ^'αι 
6 Λνδός  (Κροισος). 

όμως  läszt  keine  genügende  Er- 
klärung zu ; vermutlich  ίεΐόμοί  ως 
zu  lesen. 

ταντα.  Gemeint  ist  die  Be- 
drängnis und  Furcht  der  auf  dem 
Isthmos  versammelten  Peloponne- 
sier  (oi  μεν  δή  εν  τω  *Ισϋ'μφ  τοιο'ύτω 
πόνω  σννέστασαν). 

9.  τέως  μεν  — τέλος  δε(8. 55^  1) 
wie  I 82.  II  169.  Häufig  auch  τέως 
μεν  — μετά  δέ  (I  11). 

άνήρ  — τις.  Vgl.  IV  26, 

10.  λόγον  ποιέεσ&αι  steht  hier 
in  erster  Bedeutung  (:=  διαλέγε- 
σ&αι).  ποιέεσ&αι  dient  hier  zur  Um- 
schreibung wie  gleich  im  Folg,  in 
&ώμα  ποιενμενοι  (=  ϋ'ωμάξοντες). 
Vgl.  c.  79  λή&ην  ποιε'ύμενος.  — λό- 
γον ποιέεσΟ'αι  (τινός)  hat  sonst  bei 
Her.  eine  andere  Bedeutung  (IX  7). 

0·ώμα  ποιε'ύμενοι  der  Plural, 
weil  άνήρ  άνδρί  den  Begriff  der 
Vielheit  enthält. 

τήνΕ'ύρ.  άβονλίην  hängt  von 
Ο'ώμα  ποιε'ύμενοι  ab,  das  als  ein 
Begriff  zu  fassen  (s.  ob.).  Vgl.  I 68 
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δεω  άβονλίην,  τέλος  δε  ε^ερράγη  ig  το  μεΰον.  ΰνλλογός  τε 
δη  έγινετο^  καΐ  τίολλά  έλεγετο  τϋερί  των  αυτών  ^ ot  μεν^  ώς  ig 
την  Πελοτίόνννηαον  χρεών  εί'η  άτίοτίλώειν  καΐ  τίερί  εκείνης 
κινδυνενειν  ^ μηδε  τνρο  χώρης  δοριάλωτου  μένοντας  μάχεαΰ'αι^ 

5 ’Α%'ηναιοι  δε  καΐ  Αίγινηται  και  Μεγαρέες  αυτου  μένοντας  αμύ- 
vaöd'ai.  ’Evd'ama  Θεμιΰτοκλεης  ώς  εΟύουτο  τη  γνώμη  ύτίο  75 
των  ΠελοΛοννηΰιων,  λα%'ων  εξερχεται  εκ  του  ΰυνεδρίου^  εξελ- 
^ών  δε  τίέμτίει  ες  το  ΰτρατότΰεδον  το  Μηδων  ανδρα  πλοίω, 
εντειλάμενος  τα  λέγειν  χρεών  ^ τω  οϋνομα  μεν  ήν  Σίκιννος, 

10  οίκέτης  δε  και  παιδαγωγός  ην  των  Θεμιΰτοκλεος  παίδων,  τον 
δη  υΰτερον  τούτων  των  πρηγμάτων  Θεμιΰτοκλεης  Θεΰτίιέα  τε 
ετίοίηΰε^  έτνεδεκοντο  οι  Θεΰτίΐεες  τίολιητας^  καΐ  χρήμαΰι  όλ- 
βιόν. ος  τότε  τίλοίω  ατακόμενος  ελεγε  τνρός  τούς  ΰτρατηγούς 
των  βαρβάρων  τάδε’  "'Ετίεμψε  με  ΰτρατηγός  ό ’Αϋ'ηναίων  λά%'ρη 
15  των  άλλων  "^Ελλήνων  {τυγχάνει  γάρ  φρονεων  τά  βαΰιλεος  καΐ 
βουλόμενος  μάλλον  τά  ύμετερα  κατύτιερΰ'ε  γίνεΰΟ'αι  η τά  των 
^Ελλήνων  πρηγματα)  φράΰοντα,  ότι  οι '^'Ελληνες  δρηΰμόν  βου- 
λεύονται  καταρρωδηκότες , καΐ  νυν  τίαρέχει  κάλλιΰτον  ύμεας 
εργον  άτίάντων  εξεργάΰαΰ^'αι^  ην  μη  τιεριίδητε  διαδράντας 
20  αυτούς,  ούτε  γάρ  άλληλοιΰι  όμοφρονέουΰι  ούτ  ετι  άντιΰτη- 
ΰονται  υμιν^  ηρος  έωυτούς  τε  ΰφεας  ό'φεΰ^'ε  \ναυμαχεοντας 
τούς  τά  ύμετερα  φρονεοντας  καΐ  τούς  μη.  'μεν  ταύτά  ΰφι  76 


&ώμα  ποιενμενος  την  εργαβιην  τον 
σιάηρον. 

1.  ε ξερ  ράγη.  εκραγηναι  vom 
Ausbrechen  eines  lang  verhaltenen 
Unwillens  auch  VI  129,  wo  sich  in- 
des dieses  Verbum  persönlich 
construiert  findet  (ov  βουλόμενος 
εκραγήναι,  ες  αυτόν),  während  es 
hier  unpersönlich  gebraucht  ist. 

2.  περί  των  αυτών  „um  den 
nämlichen  Gegenstand“  d.  h.  ob 
man  gehen  oder  bleiben  solle. 

ot  μεν  ist  gesetzt  als  ob  ττολλά 
s^fyov  vorangegangen  wäre;  ebenso 
musz  im  Folgenden  (5)  ί'λεγον  zu 
*ΑΟ·ηναιθί  κτλ.  gedacht  werden. 

75.  6.  εβαοΰοΟ' at  (att.  ηττα- 
aO'at)  τη  γνώμη  oppos.  νικάν  γνώ- 
μην (161)  od.  νικάν  γνώμηοι  (III 82). 

^9.  Σίκινν ος.  Τη  der  Wendung 
οννομά  τινί  εατι  steht  der  Name  in 
gleichem  Casus  mit  ούνομα. 

11.  νατερον  τούτων  ττρηγ μά- 


των  näml.  nach  Beendigung  der 
Perserkriege. 

Θεσπιέα.  Die  Zahl  der  Bür- 
ger Thespiae’s  war  durch  die  be- 
deutenden Verluste  bei  Thermopy- 
lae  (VII  222)  und  Plataeae  (IX  30) 
so  zusammengeschmolzen,  dasz  man 
auf  Zuwachs  von  auszen  Bedacht 
genommen  hatte  (^επ  εδεκοντο  οι 
Θεσπιέες  πολιητας ).  So  erhielt 
auch  der  durch  Themistokles  warm 
empfohlene  Sikinnos  in  Thespiae 
Wohnsitz  und  Bürgerrecht. 

15.  φρονεων  τά  βασιλέος.  S. 
z.  c.  34  (^φρονέοντες  τά  Μηδων). 

Ι^.κατνηερ&ε  γ ίνεα  θ' ai.  S.z. 
c.  19. 

18.  παρέχει.  Ueber  παρέχει 
(μοί)  S.  ζ.  C.  8. 

19.  περιίδητε  διαδράντας. 
Ueber  die  Bedeutung  von  περιοράν 
mit  Participium  s.  zu  IX  6. 

22.  τά  νμέτερα  φρονέοντες. 
S.  ob.  (15)  zu  φρονέων  τά  βααιλέος. 
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αημηνας  έκτίοδών  άπαλλάαύ^το  ^ tolöl  δε  wg  ταΰτά  έγινετο  τα 
άγγελ%'έντα^  τοντο  μεν  ig  την  νηοΐδα  την  Ψυττάλειαν^  μεταξύ 
Σaλaμtv6g  τε  κειμενην  και  ητιείρον,  jtolXovg  των  Περβεων 
άτΐεβίβαβαν^  τοντο  δε,  επειδή  εγίνοντο  μέβαι  vvκτεg,  άνηγον 
μεν  το  άπ  εβπέρηg  κερag  κνκλονμενοι  nQog  την  Σαλαμίνα,  5 
άνηγον  δε  οι  άμφί  την  Κεον  τε  και  την  Κννόύονραν  τεταγμε- 
νοι,  κατεΐχόν  τε  μέχρι  Movvvχίηg  πάντα  τον  πορ%'μδν  τηΰι 
νηνΰί.  τώνδε  δε  εϊνεκεν  άνηγον  τάg  viag,  ϊνα  δη  τοΐΰι'Ελληαι 
μηδε  φνγειν  έξη,  άλλ^  άπoλaμφ^'έvτεg  εν  τη  Σαλαμΐνι  δοΐεν 
τίΰιν  των  επ’  ’Αρτεμιΰίω  άγωνιύμάτων.  ig  δε  την  νηΰΐδα  την  10 


76»  2.  τοντο  μεν  — τοντο  Si. 
S.  ζ.  C.  88. 

Ψνττάλειαν.  Das  Eiland  liegt 
nahe  der  Ostspitze  (^Kvvooovqa) 
von  Salamis,  dem  Peiraieus  gerade 
gegenüber. 

4.  μ έ σ cc  L νν%τεξ  Mitter- 
nacht; so  regelmässig  ohne  Ar- 
tikel. Der  Singular  c,  9. 

ov  το  an  έ6^ιεqηξγ,εqςiζ. 
Das  Gros  der  persischen  Flotte  lag 
in  Phaleron  (c.  67};  den  westlichen 
Flügel  derselben,  welcher  am  atti- 
schen Strande  entlang  vermutlich 
bis  zur  eleusinischen  Bucht  vor- 
geschoben war,  zogen  jetzt  die  Per- 
ser an  Salamis  heran  (ar^yov),  um 
die  griechische  Flotte,  die  sich  in 
dem  Hafen  der  Stadt  Salamis  be- 
fand (dem  Berg  Aigialos  in  Attika 
gegenüber),  zu  umzingeln  {%vvXov- 
μενοι)  und  derselben  die  Einfahrt 
in  die  Bucht  von  Eleusis  und  somit 
die  no  rdwes  tliche  Ausfahrt  um 
die  Nordspitze  von  Salamis  herum 
zu  versperren.  Ebenso  waren  die 
Griechen  von  der  (südlichen) 
Einfahrt  in  den  saronischeii  Meer- 
busen (und  das  aegaeische  Meer) 
durch  den  östlichen  Flügel  (der 
als  der  Hauptteil  der  persischen 
Flotte  anzusehen  ist)  abgeschnitten. 
Derselbe  war  aus  Phaleron,  dem 
Hauptstationsort  der  persischen 
Flotte,  ausgelaufen  und  hatte  sich 
bis  in  die  Nähe  der  Insel  Psyttaleia 
und  der  langgestreckten  Ostspitze 
von  Salamis,  der  Landzunge  Κέος 
od.  Κννόσονρα,  ausgebreitet,  um 
den  Griechen  die  Ausfahrt  in  das 
aegaeische  Meer  zu  versperren. 


δ.τό  an*  εαηέρης  %igag.  Wenn 
άηό  (auch  Ικ)  wie  hier  zur  Um- 
schreibung dient,  so  wird  es  meist 
mit  einem  Verbum  der  Bewegung 
(hier  άνάγειν)  verbunden.  Vgl. 
VI  22  OL·  ano  ΣL·yιελL·Ύις  — έηεμιραν. 

6.  άνηγον.  άvάyεL·v  (s.  z.  c.  10) 
hier  absolut  gebraucht,  dagegen 
ist  gleich  im  Folgenden  (8)  τάς 
νέας  hinzu  gefügt. 

την  Κέον.  An  die  Kyklade 
Ke  OS  ist  natürlich  hier  nicht  zu 
denken;  die  enge  Verbindung,  in 
welche  der  Ausdruck  mit  την  Kv- 
νόαονραν  (durch  τε  ν,αί)  gesetzt  ist, 
lehrt,  dass  Κέος  Name  eines  Land- 
strichs am  Ostende  von  Salamis 
gewesen  sein  muss,  nicht  weit  von 
der  schmalen  Landzunge,  die  hier 
wahrscheinlich  mit  dem  Namen 
ΑΓννόσονρα  (eig.Hundsschwanz)  be- 
zeichnet ist,  auf  welcher  Themisto- 
kles  später  zuEhren  seines  groszen 
Sieges  über  die  persische  Flotte 
ein  Tropaion  errichten  liesz.  Hier 
war  die  schmälste  Stelle  der  Meer- 
enge zwischen  Attika  und  Salamis, 
auf  welcher  man  näch  beiden  Kü- 
sten überzusetzen  pflegte  (daher 
0 ηορ%·μός  im  Folg,  genannt). 

7.  μέχρL·  Μονννχίης.  Movvv- 
χ(α  hiesz  die  der  Kynosura  und 
Insel  Psyttaleia  gegenüberliegende 
Halbinsel  Attika’s;  sie  erhielt  die- 
sen Namen  von  der  an  dieser  Küste 
als  Mondgöttin  verehrten  ''AρτεμL·ς 
Μονννχία  (=  μονοννχέα);  daher 
ιερός  άγ,τη  unt.  c.  77. 

9.  έξη  — δοΙεν.  Der  Wechsel 
des  Modus  wie  c.  100. 111. 

άηολαμ  φΟ' έντ ε ς wie  c.  70. 
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Ψνττά^ίειαν  καλεομενην  άττεβίβαξον  των  Περβεων  τώνδε  εινε- 
κεν^  ώξ  έτίεάν  γένψαι  νανμαχιτ},  ενϋ^αντα  μάλίοτα  ε^οίΰομε- 
νων  των  τε  άνδρών  καΐ  των  ναυμαχιών  (εν  γάρ  δη  Λορω  τηξ 
νανμαχίης  της  μελλονύης  ε<5εύ%'αι  έκεετο  η νηύος),  ϊνα  τους 
5 μεν  τίεριηοιέωύι^  τους  δε  δίαφ^είρωύι.  έτίοίευν  6υγη  ταΰτα^ 
ως  μη  ττυνθ'ανοίατο  οι  εναντίου.  Οί  μεν  δη  ταϋτα  της  νυκτος 
ου  δ εν  άτίοκοιμη^'έντες  τίαραρτεοντο. 

Χρηΰμοΐΰυ  δε  ούκ  εχω  άντιλε'γευν  ως  ούκ  είαΐ  αλη&ε'ες^  77 
ου  βουλόμενος  εναργεως  λέγοντας  τίευραύ^αι  καταβάλλευν ^ ες 
10  τοιάδε  τίρηγματα  έοβλέ^ας. 

’Αλλ’  όταν  ’Αρτεμυδος  χρυύαόρου  ίερον  ακτήν 
νηυοί  γεφυρώόωου  και  είναλίην  Κυνόΰουραν^ 
ελτΐίδυ  μαινομένη  λυτίαρας  τίέρΰαντες  ’ΑΟ'ηνας^ 


2.  εξοίϋομένων.  Put,  med.  in 
passiver  Bedeutung.  S.  z.  c.  49. 

3.  iv  — πόρω.  Vgl.  Plut.  Arist. 
c.  9 TTjv  Ψνττάλειαν,  η προ  τηςΣα- 
λαμΐνος  εν  τω  πόρω  ν,εΐται.  Dieser 
πόρος  war  zugleich  der  Kampf- 
platz der  Seeschlacht  (r=3  o 
πόρος  της  ναυμαχίης). 

5.  περιποιεωοί.  περιποιέειν 
erretten  eig.  machen,  dasz  einer 
übrig  d.  h.  am  Leben  bleibt.  Wie 
hier  im  Gegensatz  zu  διαφΟ'είρειν 
auch  VII  52. 

7.  πκραρτέοντο  ^ παρεβν,ενά- 
ξοντο.,  Vgl.  c.  108.  IX  42. 

77.  8.  χρηομοΐβι  $ε  ον%  εχω 
ά ντιλε  γ ε IV.  In  diesen  und  den 
folgenden  Worten  liegt  eine  ziem- 
lich deutliche  Polemik  Herodots 
(vgl.  unt.  c.  96)  gegen  diejenigen, 
welche  die  Glaubwürdigkeit  der 
χρησμοί  eines  Melampus,  Musaios, 
Bakis  (s.  z.  c.  20)  anfochten,  wie 
dies  schon  zu  Anfang  des  pelopon- 
nesischen  Krieges  der  Pall  war. 
Herodot  dagegen,  welcher  in  Ueber- 
einstimmung  mit  dem  gemeinsamen 
Glauben  seines  Volks  an  eine  Of- 
fenbarung des  Willens  der  Götter 
durch  Träume  und  Vorzeichen, 
durch  Orakel  und  Weissagesprüche 
(χρησμοί)  gottbegeisterter  Seher 
glaubte,  schenkt  mit  frommem  und 
gläubigem  Sinn  derartigen  alten 
Weissagungen,  die  sich  ihm  durch 


Tatsachen  bewährt  haben  (s.  u.  ες 
τοιάδε  πρηγματοί  εσβλε'ψας) , ein 
festes  Vertrauen.  — Preilich  ist  es 
wahr  genug,  dasz  die  Demagogen 
der  späteren  Zeit  (z.  B.  im  pelo- 
ponnesischen  Kriege)  derartige  an- 
geblich alte  Weissagesprüche  in 
tendenziöser  Weise  fälschten,  um 
das  auf  diese  Art  irre  geleitete  Volk 
für  ihre  Parteizwecke  zu  gewinnen. 
Doch  erkannten  gar  manche  das 
trügerische  Treiben  dieser  Leute 
und  machten  es  zur  Zielscheibe  ei- 
nes vernichtenden  Hohns;  so  vor 
allen  Aristophanes.  Vgl.  Aves  963. 
Equit.  995.  Oefter. 

9.  κοίταβάλλε iv  deicere.  Auch 
wir  gebrauchen  mit  demselben  Bilde 
unser:  umstoszen. 

11.  (χλλ\  Sehr  häufig  finden  sich, 
nicht  allein  bei  Herodot,  Orakel- 
sprüche mit  Be  ziehun  g auf  die 
Anfrage  mit  αλλά  (III  57.  VI  77) 
oder  mit  δε  (I  47.  174)  eingeleitet. 

χρνσαόρον.  άορ  heiszt  über- 
haupt Gerät,  Rüstung;  es  be- 
zieht sich  daher  bei  Artemis  sowol 
wie  bei  Apollon , der  vorzugsweise 
χρυσάορος  heiszt  (Hom.  II.  V 509), 
auf  Bogen  und  Pfeile. 

ιερόν  άκτην.  Bekannt  aus  He- 
siod  ist  die  ζίημητερος  ιερός  άκτη 
(Opera  466.  597.  Oeft.).  lieber  die 
ιερός  άκτη  der  Artemis  s.  z.  c.  76 
(μέχρι  Μονννχίης). 

12.  Κννόσονρα.  S.  z.  c.  76. 
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δια  ^ίκη  ößiööSL  κ^ατερον  Κόρον,  "'Τβριος  υιόν, 
δεινόν  μαιμώοντα,  δοκενντ’  άνα  πάντα  πι^'έ<5%'αι. 

Χαλκόξ  γάρ  χαλκώ  αυμμίξεται,  αϊματι  δ’  ''Αρης 
πόντον  φοινί^ει.  τότ  έλευΟ-ερον  ^Ελλάδος  ημαρ 
ενρνοπα  Κρονίδης  επάγει  καί  πότνια  Νίκη.  5 

ες  τοιαντα  μεν  και  οντω  έναργεως  λέγοντι  Βάκιδι  άντιλογίης 
χρηΰμών  περί  ούτε  αυτός  λέγειν  τολμεω  ούτε  παρ^  άλλων 
ένδέκομαι. 

78  Των  δε  εν  Σαλαμινι  βτρατηγών  έγίνετο  ώ^τβμός  λόγων 
πολλός.  ηδεΰαν  δε  οϋκω,  ότι  ΰφεας  περιεκυκλεοντο  τηύινηυβί  10 
οι  βάρβαροι,  άλλ*  ώσπερ  της  ημερης  ωρεον  αυτους  τεταγμέ- 

79  νους,  εδόκεον  κατά  χωρην  είναι.  Συνεΰτηκότων  των  στρα- 
τηγών Αίγίνης  διέβη  'Αριστείδης  6 Λυσιμάχου , άνηρ  'Α%'η- 
ναΐος  μεν,  εξωστρακισ μένος  δε  υπό  του  δήμου,  τόν  εγώ  νενό- 


-1.  σβεσσει.  Vgl.  die  Orakel- 
verse  V 77 

ηαΐδες* Αθηναίων  ^ργ(ΐαθιν  εν 
πολέμου 

δεομφ  εν  άχλυόεντι  οιδηρέφ 
έσβησαν  νβριν. 
κόρον,  "Τβριος  υιόν.  Vgl. 
Find.  Olymp.  ΧΙΠ  10  νβριν  κόρον 
ματέρα  ϋ’ρασνμνϋ'ον.  Anders  Theo- 
gnis  fr.  153  τίκτει  τοι  κόρο?  νβριν. 

2.  πι&έσ^'αι  ist  verdorben; 
eine  Handschrift  hat  τίΟ'εσ%^αι,  aber 
άνατί^εσΟ'αι  ist  in  der  hier  ge- 
forderten Bedeutung  Umstürzen 
nicht  nachweisbar.  Dem  Sinne  ent- 
spräche etwa  τραπέσΟ'αι  [άνατρέ- 
πεσ&αι  ==  eyertere).  Ueber  die 
Tmesis  (άνά)  s.  z.  c.  33. 

6.  ες  τοιαντα  μεν.  Da  diese 
Worte  offenbar  die  letzten,  den 
Versen  des  Orakels  nächst  vorher- 
gehenden Worte  ες  τοιάδε  πρη- 
γματα  εσβλέ'ψας  wieder  aufnehmen, 
so  scheint  nach  ες  τοιαντα  μεν  das 
Participium  εσβλειρας  ausgefallen 
zu  sein  (Stein),  welches  mit  λέγοντι 
durch  και  verbunden  ist  (über  die 
Verbindung  von  Participien,  die  im 
Casus  verschieden  sind,  s.  z.  VII  9). 
Dagegen  ist  es  vollständig  unnötig, 
nach  dem  ersten  οντε  ein  τι  einzu- 
schieben (wovon  dann  άντιλογίης 
abhängen  soll),  denn  die  Con- 
struction  der  Worte  ist  einfach  fol- 
gende; άντιλογίης  hängt  von  περί. 


und  χρησμών  von  άντιλογίης  ab. 
Nach  ένδέκομαι  ist  aus  dem  Vor- 
hergehenden zu  ergänzen  τοντο  i.e. 
λέγειν  περί  χρησμών  άντιλογίης. 
Zur  Bedeutung  yon.  ένδέκομαι  v^gl. 
IV  25  τούτο  δε  ουκ  ένδέκομαι  άρ- 
χήν  und  V 106.  VI  121.  Danach  ist 
der  Sinn  des  ganzen  Satzes:  Wenn 
ich  nun  auf  solche  Tatsachen  (wie 
sie  in  den  nächst  vorhergehenden 
Capiteln  erzählt  sind)  hinblicke,  so 
mag  ich  von  Widersprüchen  in  den 
Weissagungen  des  Bakis,  der  jene 
Tatsachen  so  deutlich  vorherver- 
kündigt hat,  weder  selbst  zu  reden 
wagen,  noch  nehme  ich  es  von  an- 
deren an  (d.  h.  noch  gestatte  ich  es 
anderen). 

78.  9.  άί^Ίσμος  λόγων,  ebenso 
IX  26.  Aehnlich  c.  81  λόγων  άμ~ 
φισβασίη.  Vgl.  c.  64  έπεσι  άκρο- 
βολισάμενοι  und  III  76  ώ&ιξομένων 
δε  αυτών  έφάνη  ίρηκων  επτά  ξεν- 
γεα. 

12.  κατά  χωρην.  S.  ζ.  c.  73. 

79.  σννεστηκότων.  σννιστά- 
ναι  wird  eig.  vom  feindlichen  Ge- 
genüberstehen in  der  Schlacht  ge- 
braucht. S.  z.  c.  74. 

14.  έξωστρακισ μένος.  Wiewol 
das  Volk  dem  Aristides  den  Bei- 
namen des  Gerechten  gegeben, 
so  war  es  doch  dem  Themistokles, 
der  seinen  Einfluss  durch  den  Ari- 
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μΐ7(α^  τίννϋ'ανόμενος  αύτοϋ  τον  τρόπον,  αριΰτον  ανδρα  ysveöd'm 
εν  ’Adi^vrjöL  καΐ  δικαιότατον,  ουτοξ  ώνηρ  ύτας  επί  το  ύννέδριον 
εξεκαλεετο  Θεμίΰτοκλεα,  εόντα  μ^ν  εωντω  ον  φίλον,  έχ^'ρόν 
df  τκ  μάλιύτα'  υπό  δε  μεγάϋ'εος  των  παρεόντων  κακών  ληΌ’ην 
5 εκείνων  ποιενμενοξ  εξεκαλεετο,  έ^'ελων  αυτω  ύνμμΐ^αι.  προακψ 
κόεε  δε,  ότι  βπενδοιεν  οί  από  Πελοποννήϋου  άνάγειν  ταξ  νέας 
προς  τον  ’ΐΰϋ'μόν.  ώς  δε  εξηλϋ'ε  οί  Θεμι,ΰτοκλεης,  ελεγε  ^Αρι- 
βτείδηξ  τάδε'  ^Ημεας  ύταοιάζειν  χρεών  έβτν  εν  τε  τώ  άλλψ 
καιρώ  και  δη  και  εν  τωδε  περί  του  6κ6τερog  ημεων  πλέω 
10  άγαΰ’ά  την  πατρίδα  έργάβεται.  λέγω  δε  τοι,  ότι  ί'ΰον  εΰτΐ  πολλά 
τε  και  ολίγα  λέγειν  περί  άποπλόον  τον  εν%'εϋτεν  Πελοποννη- 
ΰίοιαι.  εγώ  γάρ  αντόπτηξ  τοι  λέγω  γενόμενος,  ότι  νυν  ονδ* 
ην  έϋ'έλωΰι  Κορίν^Ίοί  τε  και  αυτός  Ευρυβιάδης  οΙοίτε  έΰονται 
έκπλώΰαι'  περιεχόμε%'α  γάρ  υπό  των  πολεμίων  κύκλω,  άλλ’ 

15  εΰελ^'ώv  ΰφι  ταντα  βημηνον.  δ'  άμείβετο  τοιύίδε'  Κάρτα  80 
τε  χρηΟτά  διακελενεαι  και  ευ  ηγγειλας.  τα  γάρ  εγώ  έδεόμην 
γενέΰϋ'αι,  αυτός  αντόπτης  γενόμενος  ηκεις.  ίύΟτ  γάρ  εξ  εμέο 
τά  ποιεύμενα  υπό  Μηδων.  έδεε  γάρ,  ότε  ουκ  έκόντες  ηΰ'ελον 


stides  gefährdet  sah,  im  Jahre  482 
V.  Chr.  durch  mancherlei  Vorspie- 
gelungen gelungen,  dessen  Verban- 
nung durch  den  Ostrakismos  beim 
Volke  durchzusetzen.  Doch  ward 
derselbe  schon  2 Jahre  später  kurz 
vor  der  Schlacht  bei  Salamis  auf  des 
Themistokles  eigenes  Betreiben  ins 
Vaterland  zurückgerufen  (Plut. 
Them.  c.  11.  Arist.  c.  8). 

1.  V ενόμικα  bei  Herod.  öfter 
mit  Praesensbedeutung  (VII  153). 
Vgl.  ηγημ,αι,  κέκλημαι,^  δέδοτιτοα^ 
μέμνημ^αι,,  νενόμιαταα  u.  a. 

aQLGtov  — καΐ  ~δ ιγ,αιότα- 
τον.  Als  bei  der  Aufführung  der 
Perser  des  Aeschylos  der  auf  Am- 
phiaraos  bezügliche  Vers  ov  yuQ 
δοκείν  αριστος  αλί’  είναι  %·ε- 
λει  recitiert  wurde,  blickten  alle 
Zuschauer  auf  den  anwesenden 
Aristides  hin  (Plut.  Arist.  c.  3 πάν- 
τες  ανέβλειραν  είς  ’Αριστείδην , ώς 
εκείνφ  μάλιστα  της  αρετής  ταντης 
ηροσηκούσης). 

2.  στάς  επί.  στηναι  od.  κατα- 
στηναι  επί  wird  öfter  vom  Auf- 
treten vor  einer  Versammlung 
gebraucht.  Vgl.  III  146  ν,αταστάς 


επϊ  τά  κοινά.  Ebenso  ist  unt.  c.l41 
und  IX  9 κατάστασις  zu  verstehen. 
Ebenso  ist  επί  zu  fassen  in  IX  5 
6 δε  άπικόμενος  επϊ  την  βονλην. 

3.  ^χΙ^ρον  τά  μάλιστα.  Vgl. 
II  141  εΐναί  τε  φίλους  τά  μάλιστα 
und  V 63  ξείνοί  σφι  έόντες  τά  μά- 
λιστα. Sonst  auch  mit  ες  wie  VI  89 
φίλοι  ές  τά  μάλιστα. 

4.  υπό.  Ueber  die  Bedeutung  s. 
z.  c.  1. 

ληΟ'ην  — ποιενμ  ενός.  Ueber 
die  Umschreibung  s.  z.  c.74. 

5.  εκείνων  ihres  früheren  feind- 
lichen Verhältnisses. 

συμμΐξ,αι.  Vgl.  c.  67  ί'θ’ε'λων 
σφι  σνμμίξαι  και  πν&ε'σϋ’αι  τάς 
γνωμας.  S.  ζ.  c.  58. 

9.  καΐ  δη  καί  nach  άλλος.  S.  ζ. 
C.  52. 

,80.  17.  αντόπτης  γ ενόμενο  ς. 
Bei  αντόπτης  ist  τοντων  zu  ergän- 
zen. 

εμεο  auf  mein  Betrei- 
ben. Dazu  ist  aus  dem  Folgenden 
τά  ποιεύμενα  υπό  Μηδων  zu  den- 
ken: ποιεύμενα.  Also  vollständig: 
ισθΊ  γάρ  ε|  εμεο  ποιεύμενα  τά 
ποιεύμενα  υπό  Μηδων. 
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ig  μάχην  κατίβταύ^'αι  ot  '^'Ελληνες  ^ άεκοντας  τζαραΰτηΰαβ^'αί. 
ύν  δε  επείπερ  ηκεις  χρηύτά  άτιαγγελλων^  αυτός  ύφι  άγγειλον. 
ην  γάρ  εγώ  αυτά  λεγω^  δό^ω  τίλάΰας  λέγειν  και  ον  Λείβω  ώς 
ον  τΐοιενντων  τών  βαρβάρων  ταϋτα.  αλλά  αφι  βημηνον  αυτός 
7raρελ^'ώv  y ώς  εχει.  έτΐεάν  δε  ύημηνης^  ην  μεν  Λεί^Ο'ωνται,  5 
ταντα  δη  τα  κάλλιΰτα^  ην  δε  αντοΐύι  μη  ταβτά  γένηται^  όμοΐον 
ημιν  Ϊ6ται.  ον  γάρ  hi  διαδρηΟονται,  εΐ'τίερ  7tεριεχ6με^'a  jtav- 

81  ταχόϋ^εν,  ώς  ύν  λεγεις.  Ταντα  ελεγε  τίαρελϋ'ών  6 ^Αριύτείδης^ 
φάμενος  εξ  Αίγίνης  τε  ηκειν  και  μόγις  εκτίλώύαι  λαΰ’ων  τους 
ετίορμέοντας ' τιεριεχεύ^αι  γάρ  παν  το  ύτρατόπεδον  τό  ^Ελλη-  10 
νικόν  νπό  τών  νεών  τών  ΐΞίερξεω'  πaρaρτεεύ^'aί  τε  ύννεβον- 
λενε  ώς  άλεξηύομενονς.  Και  6 μεν  ταντα  εΐ'πας  μετεύτηκεε^ 
τών  δε  αντις  εγίνετο  λόγων  άμφιύβαύίη'  οι  γάρ  πλεννες  τών 

82  ύτρατηγών  ονκ  επείϋ-οντο  τά  εξαγγελ^'εντα.  ’Απιύτεόντων  δε 
τούτων  ηκε  τριηρης  άνδρών  Τηνίων  αντομολεονύα^  της  ηρχε  15 
άνηρ  Παναίτιος  ο Σωύιμένεος^  ηπερ  δη  ^φερε  την  άληΟ'ειαν 
πάύαν.  δια  δε  τούτο  τό  εργον  ενεγράφηύαν  Τηνιοι  εν  Αελ- 
φοΐύι  ες  τον  τρίποδα  εν  τοιύι  τον  βάρβαρον  κατελονύι.  ύυν 
δε  ων  ταύτη  τη  νηϊ  τη  αντομοληύάύη  ες  Σαλαμίνα  και  τη 
πρότερον  επ^  ’Αρτεμίύιον  τη  Αημνίη  έξεπληροντο  τό  ναυτικόν  20 
τοιύι^'Ελληύι  ες  τάς  όγδώκοντα  καΐ  τριηκούίας  νέας'  δυο  γάρ 
δη  νεών  τότε  κατέδεε  ές  τόν  άρι%'μόν. 


1.  παραστηααα^Όη.  ηαρίατα- 
μοα  ( häufig  ηαρεστηοάμην ) hat 
transitive  Bedeutung  und  heiszt 
eigentlich:  ich  zwinge  jemanden 
zur  Unterwerfung,  ich  unter- 
werfe mir  jem.  (vgl.  III  45.  IV 
136);  hier  in  übertragener  Bedeu- 
tung: ich  bringe  jemanden  mit  Ge- 
walt auf  meine  Seite  d.  h.  ich 
zwinge  ihn  meiner  Meinung  beizu- 
treten. 

3.  ώς  ον  ηοιενντων  — ταντα 
,,da  nach  ihrer  (der  übrigen  Feld- 
herren) Meinung“  (=  ώς)  u.  s.  w. 
Der  Redner  will  also  sagen:  ov 
ηεΐΰω  αύτονς  ον  δοκεοντας , τονς 
βαρβάρονς  ποιηοειν  ταντα. 

5.  τζαρ  ελ'θ'ώ  1/.  παρελΟ'εΐν  vom 
Auftreten  des  Redners  vor  einer 
Versammlung  ist  stehender  Aus- 
druck. Vgl.  Thuk.  VI  8.  15.  19.  — 
Vom  Abtreten  des  Redners  wird 
μεταατηναζ  od.  μετεοτητίέναι  (c.  81) 


gebraucht.  Vgl.  c.  101  μεταοτη- 
σααϋ'αι  abtreten  lassen. 

81.  12.  μετεατή%εε.  S.  z.  c,  80 
(Ende).^ 

13.  λόγων  άμφιαβααίη.  Aehn- 
lich  IV  14.  Vgl.  ob.  c.  78  λόγων 
ώ%Ί6μός. 

82,  15.  Τηνίων.  Τήνος  eine  der 
Kykladen  zwischen  Andres  und 
Delos. 

18.  τρίποδα.  Vgl.  IX  81  und 
Demosth.  in  Neaer.  § 97  o τρίπονς 
0 εν  ζίελφοζς,  ον  ot  '^'Ελληνες  οι 
ονμμαχηΰάμενοι  τηνΤΙλαταιαοι  μά- 
χην %αϊ  την  εν  Σαλαμΐνι  ναν- 
μαχίαν  νανμαχηααντες  ν,οινη 
ποιηοάμενοι  άνεΟ'ην.αν  άριβτειον  τφ 
ί4πόλλωνι  από  τών  βαρβάρων.  Vgl. 
auch  Thuk.  I 132.  Corn.  Nep.  Pau- 
san.  c.  1. 

20.  τη  Αημνίη.  S.  c.  11. 

21.  ες  τας.  Der  Artikel  mit  Be- 
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TotöL  ά^'Ελληΰί  ως  TtLöra  δη  τα  λεγάμενα  ην  των  Τηνίων  ρη-  83 
ματα,  τταρεΰκενάζοντο  ως  νανμαχηύοντες.  ηως  τε  δη  διέψαινε^ 
καί  οΐ  σύλλογον  των  έταβατεων  ποιησάμενοι,^  προηγόρενε  εν 
^χοντα  μεν  εκ  τΐάντων  Θεμίότοκλεης  ^ τα  δε  επεα  ην  πάντα 
5 κρέσσω  τοΐσν  εσσοσι  άντυτι^'έμενα.  οΰα  δε  εν  άνϋ'ρώπον  φύσν 
και  καταστάΰί  έγγίνεται^  παραινέΰας  δη  τούτων  τα  κρέσσω  αί- 
ρέεσ%'αι^  καΐ  καταπλέξας  την  ρήσον  ^ έσβαίνειν  εκέλευε  ές  τάς 
νέας.  Και  οντοι  μεν  δη  έσέβαινον  ^ καί  ήκε  η απ’  Αίγίνης 
τριηρης,  η κατά  τους  Αίακέδας  άπεδημησε.  έν^'αύτα  άνηγον 
10  τάς  νέας  άπάσας  οι  "Ελληνες.  ’Αναγομένοισι  δέ  σφι  αντικα  84 
έπεκέατο  οι  βάρβαροι,  οι  μεν  δη  άλλοι"Ελληνες  [έπΙ]  πρύμνην 


zug  auf  die  c.  48  erwähnte  Ge- 
sammtsumme  von  378  Schiffen,  die 
jetzt  auf  die  Zahl  380  gekommen 
war.  Vgl.  IX  30. 

Schlacht  bei  Salamis  am 
20.  September  480  v.  Chr.  (c.83 
— 96). 

83.  1.  των  Τηνίων  ohne  νπό. 
Vgl.  I 109  εφραζε  τη  γυνοατιϊ  τον 
πάντα  ’Αατνάγεος  ρη&εντα  λόγον 
und  IV  32  άλλ’  'Ηΰιόδον  μεν  εατι 
περί  "Τπερβορέων  είρημένα. 

2.  ηώς  τε  διεφ  αίνε  — xat 
Parataxis.  Vgl.  c.  56.  S.  auch 
zu  c.  5. 

3.  ΟΪ  — ποιηβάμενοι  προη- 
γόρενε  Θεμιστοκλεης.  Man  er- 
wartete των  (^Ελλήνων)  ΰνλλογον  τ. 
L ποιηοαμένων  προηγόρενε  Θεμι- 
βτοτιλεης.  Statt  dessen  ist  οϊ  — 
ποιηοάμενοι  alsGesamtsubject,  das 
eigentlich  eine  Mehrzahl  von  Red- 
neriv  erwarten  liesz  (καΐ  oV  cvl~ 
λογον  των  επιβατεων  ποιηαάμενοι 
προηγόρενον ^ άλλοι  τε  πολλοί 
καί  δή  καί  Θεμιατοκλεης  sc.  προηγό- 
ρενε), appositiv  an  das  in  ihm  ent- 
haltene specielle  Subject  {Θεμι- 
ατοκλεης)  angeschlossen;  Herodot 
nennt  nur  Themistokles  allein  als 
Redner,  weil,  wie  er  selbst  mit  den 
Worten  εν  εχοντα  εκ  πάντων  andeu- 
tet, die  Reden  derUebrigen  mit  der 
des Them. einen  Vergleichnicht  aus- 
halten  konnten.  Zum  vorausge- 
schickten Nominativ  vgl.  c.  44. 

4.  εκ  πάντων  praeter  ceteros. 


Vgl.  I 134  τιμέονσι  εκ  πάντων  τονς 
αγχιοτα  οικέοντας. 

5.  κρέσσω  τοίαι  εαοοβι  άν- 
τιτιΟ'έμενα.  Er  stellte  in  seinem 
VortragedasEdlere  undseineFol- 
gen  in  Gegensatz  zudemSchlech- 
teren,  indem  er  die  Tapferkeit 
der  Feigheit,  die  Freiheit  der 
Knechtschaft,  den  Ruhm  der 
Schande  entgegensetzte. 

6.  εγγ Cv  εται  ,,  vorkommt“. 

8'.  καί  ήκε.  Parataxis.  S.  z. 
c.  56. 

9.  κατά  τονς  Λίακίδας.  κατά 
causal  wie  c.  84.  επί  τονς  Αία- 
κίδας  würde  auch  gesagt  sein  kön- 
nen. S.  z.  c.  64. 

84.  11.  πρύμνην  άνακρον  ε- 
ΰ%·αι  (eig.  ,,das  Schiffshinterteil 
zurückstoszen“) heiszt  rückwärts 
rudern  und  zwar  so,  dasz  das 
Schiff  ohne  sich  zu  wenden  mit  dem 
Schnabel  dem  Feinde  zugekehrt 
bleibt.  Demgemäsz  ist  bei  dieser 
(sehr  oft  vorkommenden)  Verbin- 
dung nicht  so  sehr  au  eine  Flucht 
der  Schiffe  zu  denken,  als  vielmehr 
an  ein  allmähliches  Zurück- 
gehen  derselben,  das  in  bester 
Ordnung  stattfand.  Vgl.  Schol. 
Thuk.  I 50  πρνμναν  άνακρονεσ&αί 
εστι  το  κατ’  ολίγον  άναχωρειν  μη 
ΰτρέ'ψαντα  το  πλοΐον.  δ γάρ  οντος 
άναχωρών  επί  την  πρνμναν  κοπη- 
λατεί'  τοντο  δε  ποιονοι  ί'να  μη  δό- 
ξωσι  φανερώς  φενγειν. 
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avs^QOvovTo  καΐ  ωκελλον  tag  νέας,  ’Αμευνίης  δε  Παλληνενς 
άνηρ  ’Αϋ'ηναίος  έξαναχ^'είς  νηΐ  εμβάλλει,  όνμπλακεέβης  δέ 
τής  νέος  και  ού  δνναμένων  άτΐαλλαγήναι , οντω  δή  οι  άλλοι 
Αμεινίχι  βωΟ'έοντες  ΰννέμιύγον.  ^Αΰ'ηναΐοι  μεν  οντω  λέγονΰι 
τής  νανμαχίης  γενέύϋ'αι  την  άρχήν,  Αίγινήται  δε  την  κατά  5 
τους  Αίακίδας  αΛοδημήΰαόαν  ες  Αίγιναν,  ταντην  είναι  την 
αρ^αΰαν.  λέγεται  δε  και  τάδε,  ώς  φάομα  αφι  γνναικος  εφάνη, 
φανειύαν  δε  διακελενΰαύϋ'αι  ωΰτε  και  άτίαν  άκονΰαι  το  των 
^Ελλήνων  ύτρατότεεδον  ονειδίοαύαν  τερότερον  τάδε'  δαιμό- 
νιοι, μέχρι  κ06ον  έτι  τερνμνην  άνακρονΟεβϋ'ε;  Κατά  μεν  δή  10 
^Α%'ηναίονς  έτετάχατο  Φοίνικες  (οντοι  γάρ  εΐχον  το  ιερός  ^Ελεν- 
ύΐνός  τε  και  εύτεέρης  κέρας)  κατά  δε  Αακεδαιμονίονς^Ιωνες ' 
οντοι  δ^  εΐχον  το  τερός  την  ήώ  τε  και  τον  Πειραιέα.  ή^'ελο- 


1.  ω'Λελλον  τάς  νέας.  Man 
beachte  die  Bedeutung  des  Imper- 
fects  ,,sie  giengen  schon  damit  um 
die  Schiffe  auf  den  Strand  treiben 
zu  lassen“.  Vgl.  εποτιέλίειν  Y1  16 
undi,l^ox£Hftv  VII  182. 

’Αμεινίης  war  aus  dem  Demos 
Pallene,  der  zwischen  dem  Pente- 
likon  und  dem  nördlichen  Abhange 
des  Hymettus  in  der  Nähe  von 
Acharnae  lag.  Dasz  der  hier  er- 
wähnte Ameinias  der  Bruder  des 
Aeschylos  gewesen  (der  allerdings 
auch  Ameinias  hiesz),  wie  Diodor 
XI  27  u.  a.  angeben,  ist  unwahr- 
scheinlich, daPlutarch  vit. Themist. 
14  den  Bruder  des  Aeschylos  ’Αμ,ει- 
νίας  ο Αε%ελενς  nennt.  Α e s c h y - 
lus,  der  ebenfalls  den  Hergang  er- 
zählt (Pers.  403.  s.  d.  flgde  Anmer- 
kung), nennt  überhaupt  keinen 
Namen. 

2.  έ^αναχΟ'είς.  Beachte  Ικ  (== 
vor  den  übrigen).  Zur  Sache  vgl. 
Aesch.  Pers.  408 

εν^νς  δε  νανς  εν  νηϊ  χαλκήρη 
στόλον 

ετζαισεν"  'ήρ^ε  d’  εμβολ-ης  'Ελλη- 
νική 

νανς  κάτΐοϋ’ρανει  πάντα  Φοινίο- 

κόρνμβ*,  επ’  άλλην  δ’  άλλος 
ί'ϋ'ννεν  δορν. 

Ueberhaupt  vergl.  man  mit  Hero- 
dots  Beschreibung  der  Schlacht  bei 
Salamis  die  Schilderung  derselben 


Schlacht  bei  Aeschyl.  in  den  Per- 
sern V,  354 — 471. 

ανμπλακε ίσης  της  νεός  {άλ- 
λησι  νηνσί).  Vgl.  III  79  σνμπλα- 
κέντος  δε  Γωβρνεω  τώ  μάγω, 

3.  οντω  δή.  S.  z.'c.  23. 

6.  κατά.  S.  ζ.  c.  83. 

8.  φ αν είσ αν  δε  διακελεν- 
σασϋ'αι.  WechselderConstruction. 
Von  λέγεται  hängt  zuerst  ein  Satz 
mit  ώς  ab ; ihm  folgt  ein  zweiter 
durch  δέ  eingeleiteter  im  Acc.  c. 
inf, , der  ebenfalls  von  λέγεται  ab- 
hängig ist.  V^l.  IV  137  'Ιστιαΐος 
^λεγε  ώ ς ννν  μεν  διά  ζίαρειον  έκα- 
στος αντών  τνραννενει  πόλιος , τής 
δε  Αίαρείον  δννάμιος  καταιρεΟ'εί- 
σης  οντε  αντός  Μιλησίων  οΐός  τε 
εσεσ&αι  άρχειν  οντε  άλλον  ονδένα 
ονδαμών.  Derselbe  Wechsel  der 
Construction  c.  111  (2  mal)  und 
c.  118. 

10.  μέχρι  κόσον.  S.  z.  c.  3. 

85.  κατά.  Zur  Bedeutung  vgl. 
IX  31  κατά  μεν  Λακεδαιμονίονς 
εστησε  (Μαρδόνιος)  Πέρσας.  Ebenso 
IX  27.  41.  76. 

11.  προς’Ελενσίνος.  προς  wird 
in  dieser  Bedeutung  häufiger  mit 
Accusativ  verbunden;  vgl.  im  Folg. 
το  προς  την  ήώ  τε  καΐ  τον  Πει- 
ραιέα.  Vgl.  c.  120.  132.  Der  rechte 
Flügel  der  pers.  Flotte  lehnte  sich 
an  den  Piräeus,  der  linke  an  Sala- 
mis; Eleusis  hatte  sie  daher  im  An- 
gesicht. 
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κάκεον  μεντοι  αυτών  κατά  τάg  Θεμίΰτοκλεος  εντολάς  ολίγοι^ 
οι  δε  Λλεννες  ον.  εχω  μεν  νυν  όνχνών  οννόματα  τριηράρχων 
καταλεξαι  των  vdag 'Ελληνίδας  ελόντων^  χρηΰομαι  δε  αυτοΐύι 
ουδεν  τιλην  Θεoμηύτoρόg  τε  τον  ^Avδρoδάμavτog  καΐ  Φυλάκον 
5 τον  ^Ιβτιαίον^  Σαμίων  άμφοτερων.  τονδε  δε  εΐνεκεν  μέμνημαι 
τοντων  μοννων^  οτι  Θεομη^τωρ  μεν  διά  τοντο  τδ  εργον  Σάμου 
ετνράννευύε  καταοτηβάντων  των  Περΰεων^  Φvλaκog  δε  ενερ- 
γέτηg  ßa^iliog  άνεγράφη  και  χώρη  οι  εδωρηΰ'η  ττολλη.  οι  δ’ 
ενεργ^αι  ßaöildog  οροΰάγγαι  καλέονται  Περΰιύτι.  Περί  μέν  86 
10  νυν  τovτovg  οντω  είχε^  το  δε  τίληΟυ^  των  νεών  εν  τη  Σαλα- 
μϊνι  έκεραΐζετο^  αι  μεν  νπ  ’Α^ηναίων  διάφϋ'ειρόμεναι^  αι  δε 
ντίο  Αίγινητέων.  άτε  γάρ  των  μεν  ^Ελλήνων  ανν  κόΰμω  ναν- 
μαχεόντων  κατά  τάξιν,  των  δε  βαρβάρων  οϋτε  τεταγμενων  ετι 
οντε  ΰνν  νόω  Λοιεόντων  ονδεν.,  εμελλε  τοιουτό  ΰφι  ύννοίύε- 
15  β^'αι^  οϊον  ττερ  απέβη.  καίτοι  ήσάν  γε  καί  έγένοντο  ταντην 
την  ημερην  μακρω  άμεCvovεg  αυτοί  εωντών  η 7ι:ρ6g  Ενβοιη^ 


1.  κατά  τάς  Θ.  εντολάς.  Vgl. 
C.  22. 

7.  ετνράνν  ενα ε.  Zur  Bedeu- 
tung des  Aorists  vgl.  I 13  l^aot- 
λευΰε  wurde  König,  επλοντησα 
wurde  reich.  Wie  hier  I 14. 

9.  ενεργέτοίί.  Nach  persischer 
Sitte  wurden  die  Namen  derjeni- 
gen, die  sich  in  irgend  einer  Weise 
um  den  König  verdient  gemacht 
hatten,  in  Listen  eingetragen,  in 
denen  sie  als  Woltäter  des  Kö- 
nigs bezeichnet  wurden,  die  auf 
dessenDank  begründeten  Anspruch 
erheben  konnten.  Vgl.  TU  140  zia- 
ρειος  αναβάς  ες  τά  Σονΰα  ί'ξετο  ες 
τά  ττρόϋ'υρα  των  βααιλέος  οικιών 
και  εφη  ζίαρείον  ευεργέτης  είναι. — 
Auch  hellenische  Staaten  gaben  wol 
Bürgern  fremder  Staaten  diesen 
Titel  als  Auszeichnung  (c.  136). 

όροβάγγαι  wahrscheinlich  pers. 
Ewrengsib  = Zierden  des  Thro- 
nes. 

86. 11.  εκερα  ΐξετο  steht  in  glei- 
cher Bedeutung  c.  91. 

ai  μεν  — al  δε  stehen  als  Teile 
in  demselben  Casus  wie  das  Ganze 
(rö  πληΟΌς  των  νεών  — αι  ττολλαΐ 
νέες). 

12.  άτ£  mit  Particip.  S.  ζ.  c.  69. 

συν  κόαμω  Gegensatz  ονδενι 
κόσμφ  (c.  67). 


13.  έ'τι  ist  mit  ον  (ονκέτι)  zu  ver- 
binden = nichtlänger.  ^ 

14.  βύν  νόω  wie  c.  138. 

έμελλε.  Ueber  μέλλειν  mit  Ιη- 

fin.  s.  ζ.  c.  8. 

αννοίβεβ&αι.  Zur  Bedeutung 
des  impersonellen  ανμφέρεταί  μοι 
vgl.  IV  157  ονδεν  γάρ  σφι  χρηστόν 
αννεφέρετο  und  IV  15  πει%Όμένοισι 
υμΐν  άμεινον  σννοίοεται.  Ebenso 
unt.  c.  88  τοντο  μεν  τοιοντο  αντη 
σννηνεικε  γενέσϋ’αι. 

15.  έγένοντο  se  praestiterunt. 

' 16.  άμεένον  ες  αντοϊ  εωντών 

η.  „Oratione  more  suo  turbata  duo 
dixit:  primum  istoc  die  άμείνονας 
fuisse  η προς  Ενβοιη:  sed  non  tan- 
tum  istoc  die  rem  multo  melius  ges- 
sisse  quam  ad  Artemisium,  verum 
praeterea  έγένοντο  ταντην  τ'^ν  ημέ- 
ρην  μακρω  άμείνονες  αντοϊ  εωντών, 
id  est,  interprete  Nostro,  άμείνονες 
της  φνοιος  (V  118)  semet  ipsis 
multo  praestantiores , süam  velut 
naturam  ^uperantes“.  Man  ver- 
gleiche mit  unserer  Stelle  II  25  ö 
δε  Νείλος  μοϋνος  ποταμών  τον  χει- 
μώνος  αυτός  έωυτου  ρέει  πολλώ 
υποδεέστερος  η τον  ^'έρεος.  — 
Der  Genetiv  des  Reflexivs  steht 
beim  Comparativ  (und  Superlativ 
I 193)  um  zu  bezeichnen,  dasz  an 
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Ttag  ng  Jtρo^'vμε6μεvog  καΐ  δεψαίνων  εδόκεε  τε  ^aerog 

εωυτον  ^ηήβεΰΰ^οα  βαΰίλεα.  Κατά  μεν  δη  rovg  aXlovg  ονκ 
^χω  μετε^ετέρovg  είτίεΐν  άτρεκεωg  wg  εκαΰτοί  των  βαρβάρων  η 
των  ^Ελλήνων  ηγωνίζοντο^  κατά  δε^Αρτεμιβίην  τάδε  εγένετο, 
άτΐ’  ών  ενδοκίμηύε  μάλλον  ετι  τιαρά  βαβιλέϊ'  έτιειδη  γάρ  ig  5 
^'όρνβον  τΐολλον  άτίίκετο  τά  ßaΰLλεog  τίρηγματα , εν  τούτω  τω 
καιρω  η ^Aρτεμι6Cηg  έδιώκετο  νπο  vε6g  ^Aττίκηg‘  και  fj  ονκ 
εχονΟα  διαφνγειν,  εμτιροΰ^'ε  γάρ  amijg  ήααν  άλλαι  vέεg  φι- 
λίαν^ η δε  amijg  7tρ6g  των  ηολεμίων  μάλιΰτα  ετνγχανε  εονβα^ 
εδοζε  οι  τόδε  τίοιηΰαι^  το  καΐ  ύννηνεικε  τιοιηβάο'η'  διωκόμενη  10 
γάρ  νπο  τηg  ^Aττικηg  φέρονβα  ενεβαλε  νηΐ  φιλιη  άνδρών  τε 
Καλννδέων  καΐ  αντον  επιπλωovτog  τον  Καλννδεων  ßaöUdog 


dem  Substantiv,  mit  sich  selbst 
d.  h.  seinem  gewöhnlichen 
oder  normalen  Verhältnis  (= 
εωυτον)  verglichen,  die  ausge- 
sagte Eigenschaft  in  höherem  Grade 
als  gewöhnlich  hervortrete.  Vgl. 
c.  137  (άιπληοι,ος  εωντοϋ). 

1.  näg  τις  nQoO'v μεόμενος. 
DasParticipium  konnte  dem  Haupt- 
verbum mit  eignem  Subject  ange- 
fügt werden,  weil  dieses  ganz  mit 
dem  Hauptsubject  zusaramenfällt. 
Vgl.  c.  138  εν  τιήτνοισι  Μιδεω  φύε- 
ται αυτόματα  po'da,  εν  ετια ατον 
εχον  εξήκοντα  φύλλα.  Aehnlich 
I 7.  52.  IV  71.  — In  Verbindungen 
wie  Trag  τις,  πολλοί  τινες,  ολίγοι 
τινές  (c.  89)  u.  ähnl.  hat  τις  (wie  im 
Lat.  quid  am)  als  Ausdruck  der 
Unbestimmtheit  oder  Ungewisheit 
mildernde  od.  beschränkende 
Kraft.  Ueber  die  zweite  Bedeu- 
tung von  τις  s.  z.  c.  15. 

i d 6 % ε έ τ ε.  Uebergang  vom 
Participium  {προϋ'νμεόμενος  και 
δειμαίνων)  zum  Verb.  fin.  Das 
letztere  ist  gewählt  um  eine  Häu- 
fung von  Participien  zu  vermeiden. 
Genau  wie  hier  ist  c.  132  εδόκεε 
durch  τε  mit  einem  vorhergehenden 
Participium  verbunden. 

87.  3.  μετεξετεροι  bei  Her. 
= ενιοι,  τινές.  — μετεξετεροι  heiszt 
eigentlich:  einzelne  aus  der  Mitte 
heraus  (μετεξ). 

5.  επειδή  γάρ.  Der  voraus- 
geschickte Satz  επειδή  — άπίκετο 
dient  zur  Vorbereitung  des  Folgen- 


den, in  welchem  die  Begründung 
des  ευδοκιμέειν  gegeben  werden 
soll.  Vgl.  unt.  διωκόμενη  γάρ  υπό 
νέος  ^Αττικής  φέροναα  ενέβαλε  νηϊ 
φιλίτβ  ανδρών  Καλννδέων  (και  κατέ- 
dvtrs).  In  ähnlicher  Weise  wie  hier 
ist  γάρ  VII  148  gebraucht. 

9.  προς  των  πολεμίων  μά- 
λιστα „den  Feinden  zunächst“. 
πρός  c.  genet.  hier  in  localer  Be- 
deutung (=  prope  ab).  Vgl.  c.  120 
τά  δε’Αβδηρα  ί'δρυται  προς  τον  ^Ελ- 
λησπόντου μάλλον  η του  Στρνμονος. 

10.  εδοξέ  οι.  οι  nach  η.  Bei  η 
schwebte  ein  anderes  Verb,  ähnli- 
cher Bedeutung  vor  (etwa  εβονλεν- 
σατο).  Aehnlich  VII  177  άπαντα 
γάρ  προσκετράμενοι  και  έπιλογισΟ'έν- 
τες,  ότι  ούτε  πληϋ'εϊ  έξονσι  χράσ&αι 
οί  βάρβαροι  οϋτε  ί'ππω,  ταντη  σφι 
έ'δοξε  δέκεσ&αι  τον  έπιόντα  έπϊ  την 
‘^Ελλάδα. 

συνηνεικε  (ζ=!  συνέβη  s.  ζ.  c.86). 
C.  88  ist  ές  εντνχίην  γενόμενα  hin- 
zugefügt.  Vgl.  VII  8,  1 ήμίν  πολλά 
σνμφέρεται  ες  το  άμεινον.  Wie 
an  unserer  Stelle  auch  IX  37. 

διωκομένη  γάρ.  Ueber  yap  im 
vorausgeschickten  Satze  s.  ob.  zu 
επειδή  γάρ  ές  θόρυβον  πολλόν  άπί- 
κετο τά  βασιλέος  πρηγματα. 

11.  φέρουσα  cum  impetu.  c.  91 
und  IX  102  steht  in  gleichem  Sinne 
das  Medium. 

12.  Καλννδ έων.  Die  Stadt  Ka- 
lydna  lag  im  Östlichen  Karien. 

και  αντον  έπιπλώοντος  τον 
Καλννδέων  βασιλέος.  Zur  Ver- 
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^αμαβι%'ύμου.  st  μεν  %αί  το  νεΐκος  ττρος  αντον  εγεγόνεε  hi 
ττερί 'Ελληΰποντον  εόντων^  ου  μεντοι  εγωγε  εχω  ειπεΐν,  ούτε 
εί  εκ  ττρονοίης  αυτά  εποίηβε^  οντε  εί  ύννεκύρηΰε  η των  Καλυν- 
δέων  κατα  τύχην  τναρατίεΰονΰα  νηνς.  ως  δε  εν  έβαλε  τε  καί 
5 κατέδνύε^  εντνχέη  χρηΰαμένη  διτίλόα  εωντην  αγα^α  έργάύατο  * 

6 τε  γάρ  τηξ  ^Αττικής  νεδς  τριήραρχος  cag  είδέ  μιν  έμβάλλονύαν 
νηι  άνδρών  βαρβάρων^  νομίΰας  την  νέα  την  ^Αρτεμιύίης  η 
'Ελληνίδα  είναι  η αντομολέειν  εκ  των  βαρβάρων  και  αντοΐΰι 
άμννειν,  άττούτρέφας  προς  άλλας  έτράπετο.  Τούτο  μεν  τοιοντο  88 
10  αντη  βννηνεικε  γενέΰ^'αι  διαφνγειν  τε  και  μη  απολύομαι . 
τούτο  δε  ύννέβη  ωύτε  κακόν  έργαΰαμένην  άπο  τούτων  αυτήν 
μάλιύτα  εύδοκιμηύαι  παρά  3έρ^η.  λέγεται  γάρ  βαΰιλέα  %ηεύ- 
μενον  μαϋ'εΐν  την  νέα  έμβαλοϋΰαν  καΐ  δ ή τινα  είπαι  των 
παρεόντων ' Αέΰποτα^  δρας  Άρτεμιοίην,  ως  ευ  αγωνίζεται  καί 
15  νέα  των  πολεμίων  κατέδυοε;  Και  τον  επείρεύΟ-αι,  εί  άληϋ'έως 
έβτΐ  'Αρτεμιΰίης  το  έργον^  και  τούς  φάναι^  ΰαφέως  το  επίόημον 


bindung  des  Genet.  absol.  mit  dem 
regierten  (άνδρών  Καλννδέων)  vgl. 
II  124  (πνραμίς)  Xl^ov  τε  ζεστόν 
v.aX  ζωων  εγγεγλνμμένων.  · 

1.  ε Ι μεν  οιαί.  etxatetsi.  Sinn: 
Obschon  beide  als  sie  noch  am  Hel- 
lespont  waren  Streit  gehabt  haben, 
so  kann  ich  doch  nicht  sagen  ob  sie 
es  absichtlich  getan  hat,  oder  ob 
der  Zusammenstosz  zufällig  ge- 
kommen ist. 

3.  εκ  TtQOvo  ίη  ς consulto.  Wie 
hier  VI  66.  III  121  (wo  dem  εκ  προ- 
νοίης  gegenübersteht  ονντνχίης  τί- 
νος επιγενομένης}. 

6.  ο τε.  Es  folgt  kein  entspre- 
chendes καί',  vielmehr  wird  dieses 
erste  Satzglied  in  anderer  Form 
Anf.  c.  88  mit  τούτο  μεν  wieder  auf- 
genommen, dem  darauf  ein  τούτο 
δε  folgt. 

τριήραρχος.  Es  war  der  Palle- 
nier  Ameinias  (c.  93). 

8.Έλλτ]νίς.  Als  Femininum  zu 
^Ελληνικός  ist  'Ελληνίς  (auch  VII 
179)  od.  'EUae  (VII  109.  115.  VIII 
16.  135)  in  Gebrauch. 

αντομολέειν  εκ.  Vgl.  III  160 
Ζώηνρος  ές  *Α^'ηνας  αντομόλησε  εκ 
Περσέων. 

αντοιοι,  τοις  "'Ελληαι.  έ αυ- 
τό ισι  (was  einige  Herausgeber  ge- 
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fordert  haben)  würde  wegen  des 
näheren  την  νέα  auf  die  Perser  be- 
zogen werden  müssen;  diese  Bezie- 
hung ist  indes  sinnwidrig. 

88.  9.  τούτο  μεν  — τούτο  δέ 
adverbartig  = τό  μεν  — το  δέ  ei- 
nerseits — andrerseits.  Vgl. 
c.  76.  134. 

10.  οννηνεικε.  S.  z.  c.  86. 

11.  τούτων,  Plural  in  Bezie- 
hung auf  einen  Singular  {κακόν). 

S.  z.  c.  59. 

12.  λέγεται  βασιλέα,  λέγεται 
mit  Accus,  c.  Inf.  Stände  der  No- 
min. c.  Inf.,  so  würde  nicht  wie 
durch  den  Acc.  c.  Inf.  auf  das  was 
der  König  mit  Bewunderung  ge- 
sehen, sondern  darauf,  dasz  es  der 
König  gesehen,  der  gröszereNach- 
druck  fallen.  Ebenso  unt.  vgl.  c.  118. 

Ο'ηεύμενον.  Vgl.  c.  90  όκως 
γάρ  τινα  Ι'δοι  ΐΞ^έρξης  των  εωντού 
έ'ργον  τι  άηοδεικννμενον  εν  τη  ναυ- 
μαχίη , κατη  μ ενός  υπό  τω  ουρεί 
τω  άντίον  Σαλαμΐνος  τό  καλέεται 
Αίγάλεως,  άπεπυν&άνετο  τον  ποιη- 
σαντα. 

16.  και  τούς  = καϊ  τούς  παρ- 
εόντας.  φάναι  bejahen. 

επίσημον  = σημήιον  (c.  92 ) ^ 
od.  παρασημον.  Das  επίσημον  war 
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τής  v£og  εταύταμένονς'  τήν  δε  διαφ%'αρεΐ6αν  ήταύτεατο  είναι 
Λολεμιην.  τά  τε  γα^  αλλα^  ως  εί'ρηται,  αυτή  όννήνεικεν  ες 
εντνχίην  γενόμενα  καΐ  το  των  εκ  τής  Καλννδικής  νέος  μηδενα 
άποαωϋ'εντα  κατήγορον  γενεύ^αι.  ^ερ^ην  δε  είπαι  λέγεται 
ηρος  τα  φραζόμενα’  Οι  μεν  ανδρες  γεγόναύί  μοι  γυναίκες,  αί  5 

89  δε  γυναίκες  ανδρες.  Ταΰτα  μεν  ^έρξην  φαύΐ  είτίαι.  ’Εν  Ö6 

τω  τίόνω  τούτω  άπδ  μεν  έ%·ανε  ο βτρατηγος  ’^ριαβίγνης  6 
Παρειού,  άδελφεος,  άπδ  δε  άλλοι  πολλοί  τε  και 

ουνομαΰτοί  Περΰέων  και  Μήδων  καί  των  άλλων  ΰυμμάχων, 

' ολίγοι  δε  τινες  καΐ  ^Ελλήνων,  άτε  γάρ  νέειν  επιύτάμενοι,  τοίβι  10 
αι  νέες  διεφδ'είροντο , οι  μή  εν  χειρών  νόμω  άπολλύμενοι  ές 
τήν  Σαλαμίνα  διένεον.  των  δε  βαρβάρων  οί  πολλοί  εν  τή  d'a- 
λάΰύγι  διεφϋ'άρηύαν , νέειν  ουκ  επιύτάμενοι.  επεί  δε  αι  πρώ- 
ται  ες  φυγήν  έτράποντο,  ένϋ^αϋτα  αί  πλεΐύται  διεφΟ'είροντο. 
οί  γάρ  δπιύ%'ε  τεταγμένοι , ές  το  πρόύϋ'ε  τήύι  νηυύι  παριέναι  15 
πειρεόμενοι  ως  άποδεξόμενοί  τι  και  αυτοί  έργον  βαύίλέΐ,  τήύι 

90  ύφετέργιύι  νηυύι  φευγουύηύι  περιέπιπτον.  ’Εγένετο  δε  και 
τόδε  εν  τω  %Όρυβω  τούτω'  των  τινες  Φοινίκων,  των  αί  νέες 
διεφ%'άρατο,  έλ^'όντες  παρά  βαύιλέα  διέβαλλον  τούς'ΐωνας,  ως 


meist  ein  Götter-  oder  Heroenbild, 
welches  auf  dem  gebogenen  Schiifs- 
hinterteil  angebracht  war.  Ge- 
wöhnlich gab  es  dem  Schilf  den  Na- 
men oder  enthielt  auch  wol  eine 
Bezeichnung  der  Heimat.  Vgl.  III 
37.  IX  74. 

1.  ήττιατέατο.  επίοταο&αι  steht 
hier  in  anderer  Bedeutung  als  kurz 
vorher  (επιαταμενονς}.  S.  z.  c.  5. 

3.  TO  των  έ%  τηςΚαλ.  νευς 
ft  η ίενα.  In  Verbindung  mit  einem 
Verbum,  welches  den  Begriff  der 
BeAvegung  enthält  oder  andeutet 
{hier  άποαωϋ'έντα) , kann  sh  (auch 
από)  zur  Umschreibung  gebraucht 
werden,  wo  wir  εν  erwarteten. 
Vgl.  V 34  avTL-na  μεν  εοηνείτιαντο 
τά  εκ  των  αγρών  ες  το  τείχος.  Aehn- 
lich  IX  5 οί'  τε  εκ  τής  βουλής  περι- 
ατάντες  Ανκίδην  κατελενοαν,  wo 
εκ  das  dem  περιοτήναι  vorausge- 
gangene ε'ξελΟ'εΐν  (εκ  τής  βουλής) 
andeutet.  Ebenso  VI  46  und  unten 
c.  94  ως  γάρ  άγχον  γενέοΟ'αι  των 
νεών,  τους  από  του  κέλητος  λε- 
γειν  τάδε,  wo  τους  από  του  κελητος 
^ bracbylogisch  gesagt  ist  für  τούς 


εν  τφ  κέλητι  εκ  (από)  τού  κελητος 
λέγειν. 

89.  7.  πόνω  wie  VI  114  καΐ  εν 
τοΰτω  τω  πόνω  6 πολέμαρχος  Καλ- 
λίμαχος διαφύ'είρεται. 

από  μεν  ε&ανε  — από  δε  (8). 
Ueber  die  Tmesis  s.  z.  c.  33. 

’Αρ  ιαβίγνης  , Sohn  des  Da- 
rens und  der  Tochter  des  Gobryas, 
der  ersten  der  6 Frauen  desDareus. 
Vgl.  VII  2.  97. 

10.  ολίγοι  δέ  τινες.  S.  z.  c.  86. 

11.  oi  μή  άπολλύμενοι.  μή, 
weil  das  Participium  hypothetisch 
zu  fassen  ist. 

εν  χειρών  νόμω  ,,  im  Hand- 
gemenge“. Vgl.  IX  48  πρίν  γάρ  ή 
ουμμίξαι  ήμέας  ές  χειρών  τε  νόμον 
άπικέσ^'αι.  Thuk.  gebraucht  in  die- 
sem Sinne  εν  χερσι  γίγνεσϋ’αι  (V 
72). 

16.  αποδεχόμενοι  — εργον. 
S.  ζ.  C.  17. 

90.  18.  τών  τινες  Φοινίκων. 
Dies  ist  die  regelmäszige  Stellung 
des  Indefinitums  zwischen  Artikel 
und  Substantiv.  Häufig  so  τών  τις. 
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dt,’  BKSivovg  cmoXoCato  ai  vhg^  ώg  τΐροδόντων.  ΰννηνεικε  ών 
οντω  ωΰτε  ’ΐωνων  τε  rovg  (jTQarriyovg  μη  άτίολεΰ^αι^  Φοινίκων 
τε  rovg  diaßalXovtag  λαβεΐν  τοιόνδε  μιβ^^όν ' hi,  τοντων  ταντα 
λεγόντων  ενεκαλε  vrfc’ Αττική  Σαμοϋ'ρηΐκίη  vηvg.  η τε  δη  ’Ατ~ 
5 τικη  κατεδνετο^  καί  ετΐίφερομενη  Αίγιναίη  vηvg  κατεδνΰε  των 
Σαμο^'ρηΐκων  την  νέα.  ατε  δη  ε6vτεg  άκοντιΰταί  οί  Σάμο- 
^'ρηϊκεg  τovg  έ7tιßάτag^  ατίο  τηg  κaτaδvöά6ηg  νεδ^  ßάλλovτεg 
άτζηραξ,αν  και  έπέβηΰάν  τε  καί  εΰχον  αντην.  ταντα  γενομενα 
τovg  ’'Iωvag  ερρνύατο  ’ cog  γαρ  εΙδέ  6φεag  Sέρξηg  εργον  μεγα 
10  εργa6aμεvovg , ετράττετο  7tρog  τovg  Φoίvικag  οία  ντΐερλντΐεό- 
μεv6g  τε  καί  7tάvτag  aiτιεvμεvog^  καί  ΰφεων  εκελενύε  τάg  κε- 
φaλag  άτίοταμεΐν^  ινα  μη  αυτοί  κακοί  γενόμενοι  τovg  aμείvovag 
διαβάλλωύι.  oκωg  γάρ  τινα  ίδοι  β^ρ^ης  των  εωντον  εργον  τι 
άτΐοδεικννμενον  εν  τη  νανμαχίη^  κaτημεvog  ντίο  τω  ουρεί  τω 
15  άντίον  Σaλaμιvog  ^ το  καλεεται  Aίγάλεωg^  άνεπυνϋ'άνετο  τον 
τΐοιηΰαντα,  καί  οι  γραμματιΰταί  άνεγραφον  τίατρόξ^εν  τον 
τριήραρχον  καί  την  πόλιν.  7Cρδg  δέ  τι  καί  προΰεβάλετο  (piXog 
εων  Aριaράμvηg  ανηρ  Περΰηg  παρεών  τούτου  τον  Φοινικηίου 
πά^'εog. 


1.  ώςηροδ'όντων,  sc,  εκείνων 
(s.  ζ.  IX  16).  Ueber  den  Casus  s.  z. 
c.  69. 

4.  Σαμ,οϋ’ρηϊκίη.  Saraothrake 
stand  auf  persischer  Seite;  die  io- 
nischen Samier  hatten  hier  eine 
Niederlassung  gegründet,  weshalb 
die  Bewohner  der  Insel  im  Folgen- 
den zu  den  lonern  gerechnet  sind 
{ταντα  γενόμ,ενα  τονς  "ίωνας  ερρύ- 
οατο  unt.  8). 

5.  ίπιφερομενη.  S.  ζ.  c.  87 
(φεροναα}. 

10.  οΙα  νπερλνπεόμ,ενος.ΙΙβ}). 
οΙα  mit  Partie,  s.  ζ.  c.  69. 

13.  οκως  c.  Opt.  in  iterativer 
Bedeutung;  daher  im  Nachsatz  das 
Imperfect  {άπεπννΟ'άνετο) . Vgl . 
c.  91.  128. 

εργον  τι.  U^ber  die  Bedeutung 
von  τΐ  s.  z.  c.  15. 


14.  άηοδ  εικννμ,ενον.  S.z.c.89. 
VTto  τω  ουρεί  sub  montis  ra- 
dice.  Vgl.  VI  105  νττο  τη  ακροπόλι. 
Zur  Sache  vgl.  Aesch.*  Pers.  460 

o ανφμωξεν  κακών  ορών  ßa&og’ 


έδραν  γάρ  είχε  παντός  εναγή 
ατρατον, 

υΊρηλόν  δχΟΌν  άγχιπελαγίας  άλός. 
Vgl.  auch  Her.  VII  44. 

15.  Αίγάλεως.  Dieser  Berg,  wel- 
cher in  das  Vorgebirge  Amphiale 
ausläuft,  heiszt  jetzt  Scara  magna 
(zwischen  Athen  und  Eleusis). 

16.  γ ραμ,μ,ατιΰταί.  Ueber  die 
königlichen  Schreiber  s.  z.  VII  60. 

πατρόϋ'εν.  Die  Namen  der  Vä- 
ter werden  der  Auszeichnung  hal- 
ber hinzugefügt.  Vgl.  VI  14  καί 
Gcpi  το  Koivov  τών  Σαμίων  εδωκε 
διά  τοντο  τδ  πρηγμα  εν  6τηλ·ρ  άνα- 
γ ραφηναι  πατρόϋ'εν  ώς  ανδράΰι 
άγα^οίοι  γενομένοιαί. 

17.  προς  δε  τι  και  προΰεβά- 
λετο  — τοντου  του  πάΟ' εος  ,,ίη- 
super  etiam  contulit  ad  illam  Phoe- 
nicum  cladem“.  προς  δε  adverbial 
wie  c.  40.  Zur  Bedeutung  von 
προββάλλεϋ&αί  τί  τίνος  conferre 
aliquid  ad  aliquam  rem  vgl.  Eur. 
Med.  238  Συμβάλλεται  δε  πολλά 
τονδε  δείματος. 

φίλος  εών.  Hinter  εων  musz 
’ΐώνων  ausgefallen  sein. 

5^· 


68 


HERODOTI 


91  Ot  μεν  δη  ^Qog  τους  Φοίνικας  itQajtovTO^  των  δε  βαρβά- 
ρων ες  φυγήν  τραπομενων  και  εκτίλωόντων  τΐρός  το  Φάληρον 
Αίγινηται  ντίοΰτάντες  εν  τω  τιορϋ'μω  ^ργα  άτίεδε^αντο  λόγον 
άξια,  οι  μεν  γαρ  ’Α^'ηναιοι  εν  τω  ΌΌρνβω  εκεράϊξον  τάς  τε 
άντιΰταμένας  καΐ  τάς  φενγονΰας  των  νεών^  οι  δε  Αίγινηται  5 
τάς  έκτίλωονΰας'  οκως  δε  τινες  τους  Α%'ηναίονς  διαφνγοιεν^ 

92  φερόμενοι  εΰεταπτον  ές  τους  Αίγινητας.  Ενϋ'αντα  ΰννεκνρεον 
vhg  η τε  Θεμιύτοκλεος  διώκουβα  νέα.,  καΐ  η Πολνκρίτου  του 
Κρίον  άνδρος  Αίγινητεω  νηϊ  εμβαλονΰα  Σιδωνίη,  ηπερ  είλε 
την  Λροφνλάύΰονΰαν  έπι  Σκιά%'ω  την  Αίγιναίην,  έπ  ης  έπλωε  10 
Πυϋ'έης  6 ’ΐΰχενόον,  τον  οι  Πέρΰαι  κατακοτίέντα  αρετής  εϊνε- 
κεν  ειχον  εν  τη  νηΐ  έκτιαγλεόμενοι.  τον  δη  τιεριάγονοα  άμα 
τοΐΰι  Περύηβι  ηλω  νηϋς  η Σιδωνίη  ωβτε  Πν^^έην  οντω  Οω- 
%ηναι  ές  Αίγιναν,  ως  δε  έβεΐδε  την  νέα  την  ^Αττικήν  ο ΙΊολύ- 
κριτος.  έγνω  το  ΰημηϊον  ίδών  της  βτρατηγιδος,  και  βω6ας  τον  15 
Θεμιΰτοκλέα  ετΐεκερτόμηΰε  ές  των  Αίγινητέων  τον  μηδιΰμόν 
ονειδίζων.  ταϋτα  μέν  νυν  νηΐ  έμβαλών  ο Πολύκριτος  άτΐέρρπρε 


91,  1.  οί  μίν.,  τοια  ηροοετετατίτο 
ταντα  πρήααειν  (VII  39).  Vgl.  III 
39  ταντα  εΐηας  ενετείλατο  τοιΰι 
ταντα  πρηρϋβονοι  τονς  μεν  ιρεας 
άπ  ομαστιγώοαι , Αίγνπτίων  δε  τονς 
όρταξοντας  γ,τείνειν. 

3.  νποατάντ ες  in  insidiis  stan- 
tes.  Vgl.  V 92  6 d’  νποοτηοας  (= 
νπείοας  VI  103)  τονς  δορνφόρονς 
άπέν,τεινε  πάντας. 

εν  τω  πορ^μφ.  S.  ζ.  c.  76. 

4.  εκεράϊξον  wie  c.  86. 

7.  οκως  — διαψνγ  ο ιεν,  εοέ- 
πιπτον.  Ueber  οκως  c.  Opt.  s.  ζ. 
c.  90. 

8.  ρ)ερόμενοι.  Vgl.^VII  210 

δε  εηεπεβον  φερόμενοι  ες  τονς  "Ελ- 
ληνας οι  Μηδοι,  επιπτον  πολλοί. 

S.  ζ.  C.  87  (φέροναα'). 

92.  10.  Κρίον.  Ueber  Krios  vgl. 
VI  50. 

11.  προφνλάαβονβαν.  Zur 
Sache  vgl.  VII  179.  181.  Ebendort 
ist  auch  vonPytheas  heldenmütiger 
Tapferkeit  die  Rede. 

ΣκιάΟ'ω.  Die  Insel  Skiathos 
liegt  östlich  von  dem  Küstenstrich 
Magnesia.  Vgl.  .VII  176. 

IQ.  6η  μη lov  = επίσημον  (c.  88). 

βω  σας.  Im  Dialect  des  Her. 


werden  diejenigen  Formen  der  bei- 
den Verba  βοάν  und  νοειν^  welche 
in  οη  aufgelöst  werden  müszten,  in 
ω contrahiert.  Vgl.  επεβωσαντο 
IX  23.  Häufig  so  βώσαι  (c.  118), 
βωσασΟ'αι,  εβώσΟ'ην  (c.  124),  εννώ- 
σας^  εννενωντο,  νενωμενος  (IX  53). 
Ebenso  wird  im  Dialect  des  Her. 
οη  in  ω contrahiert  in  βωϋ’έω  (βοη- 
<0·δ'ω).  Vgl.  c.  45.  144. 

17.  επεκερτόμησ  ε ες  — μη- 
δισμόν. Polykritos  machte  höh- 
nische Bemerkungen  über  die  von 
den  Athenern  gegen  die  Aigineten 
erhobene  Anschuldigung  des  Me- 
dismos,  in  Folge  deren  sich  sein 
eigener  Vater  den  Athenern  hatte 
als  Geisel  stellen  müssen  (VI  49. 
73.  85).  Die  Ungerechtigkeit  dieses 
Vorwurfs  hatten  Pytheas  wie  Poly- 
kritos durch  ihre  glänzenden  Waf- 
fentaten erwiesen. 

18.  όνειδίξων  „in  hunc  ergo 
Aeginetarum  μηδισμόν  ipso  in  con- 
flictiis  fervore  ονειδίζει,  seu  non 
sine  probro  invehitur  et  obicit 
Atheniensium  imperatori,  quippe, 
quod  res  ostendebat,  fictissimum, 
Polycritus‘‘. 

άπ έρρί'ψ  ε.  Vgl.  VII  13  παρ- 
αντίκα  η νεότης  επέζεσε,  ώστε  άει- 
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ig  Θεμιΰτοκλεα^  oi  δε  βάρβαροι.^  των  aC  vhg  τιεριεγένοντο^ 
φενγοντες  άτίίκοντο  ig  Φάληρον  ντΐο  τον  πεζόν  ΰτρατόν.  Εν  93 
δε  τ^  νανμαχιγι  ταντγι  ^κονύαν  Ελλήνων  αριβτα  Αίγινηταί, 
επί  δε  ^Α%Ύΐναΐοι^  άνδρών  δε  Πoλvκρiτ6g  τε  ο Αίγινητης  και 
δ ^ΑΟ'ηναΐοί  Evμεvηg  τε  6 ’Avaγvρcc6L·og  καΐ  AμεLVLηg  ΠaλληvεvgJ 
og  καΐ  ^Αρτεμίΰίην  επεδίω^ε.  εί  μεν  νυν  εμαΰ^ε  ^ οτι  εν  τανττίΐ 
πλώοί  ’Αρτεμίΰίη^  ονκ  αν  επανΰατο  πρότερον  η είλε  μιν  η καί 
avτbg  ηλω.  τοίΰι  γαρ  ’Αϋ-ηναιων  τριήραρχο ιβι  παρεκεκελενΰτο^ 
πρ6g  δε  και  αε^'λον  εκέετο  μνριαι  δραχμαί,  og  αν  μιν  ζωήν 
10  ελτ] . δεινόν  γάρ  τι  εποιενντο  γυναίκα  επί  τάg  ’Ad'^vag  ΰτρα- 
τενεΰ^'αι.  αντη  μεν  δη,  Sg  πρότερον  εί'ρηται,  διέφυγε,  ηΰαν 
δε  και  οι  άλλοι,  των  αι  vέεg  περιεγεγόνεΰαν , εν  τω  Φαληρω. 

^Αδείμαντον  δε  τον  Κορινΰτον  Στρατηγόν  λέγουύι  ^Α^η-  94 
ναΐοι  αυτικα  κατ’  cίρχccg,  0g  ΰυνέμιΰγον  αι  vέεg,  έκ^πλαγέντα 
15  τε  και  υπερδείύαντα,  τα  ιΰτία  άειράμενον  οΐχεβ^'αι  φευγοντα, 
iδ6vτag  δε  τoυg  Koριv^'ίoυg  την  ότρατηγίδα  φεύγουβαν  ώΰαυ- 
τωg  οί'χεΰϋ'αι.  ωg  ^δε  αρα  φεύγovτag  γινεόϋ’αι  τηg  ΣaλaμιvCηg 


%εοτερα  άηορριΊραι  STtscc  ες  ανδρα 
πρεσβντερον  η χρεών.  In  demselben 
Capitel  steht  weiter  für  άπερρί'φε 
in  dem  gleichen  Sinne  εξεβαλε. 

2.  νπό  τον  η εξόν  eig.  unter- 
halb des  längs  dem  Gestade  auf- 
gestellten Landheeres  d.  h.  unter 
den  Schutz  des  Landheers.  νπο 
cum  Accus,  bezeichnet  das  räum- 
liche Erstrecken  unter  etwas, 
hin.  Mit  unsrer  Stelle  vgl.  IX  96 
ες  δε  την  ήπειρον  'άηέπΙεον  ον,ως 
ε'ωσι  νπό  τον  πεζόν  στρατόν  τον 
σφετερον  εόντα  εν  τη  Μνν,άλη.  — 
Auch  das  zeitliche  Erstrecken 
über  od.  durch  etwas  hin  kann 
durch  νπό  ausgedrückt  werden. 
Vgl.  IX  51  νπό  ταντην  την  νν·ατα 
(c=:  während),  IX  60  νπό  τον 
παρεόντα  τόνδε  πόλεμ^ον. 

93.  3.  ηκονσ CCV  άριστά  δι- 
καιοσύνης περί.  Aehnlich  IX  79. 

Α.επϊ  δέ  adverbialisch.  S.  ζ.  c.29. 

5.  ""Αναγνράσιος  aus  dem  atti- 
schen Demos  Anagyros,  der  in  der 
Nähe  des  Vorgebirges  Zoster  (zwi- 
schen Piraeeus  undSunium)  südlich 
vom  Hymettos  lag. 

8.  παρεκεκέλενστο  erg.  ελείν 
^Αρτεμισίην. 


ϋ.εκεετο  istPlusquamperf. Pass, 
zu  τιΟ'έναι  {προτιΟ'έναι).  Häufig 
schon  bei  Hom.  κειται  αε^λα. 
Vgl.  Her.  IV  10  (αεΌΆο^  προκείμε- 
i/os).  I 126, 

μνριαι  δραχμαί.  10,000  Drach- 
men (ä  7,9  Sgr. ) ='  2619f  Thlr. 
6000  Drachm.  = 60  Minen  gehen 
auf  1 att.  Tal.  = 1571f  Thlr. 

10.  δεινόν  τι  — εποιενντο. 
S.  ζ.  c.  15. 

94.  13.  "Άδείμαντον.  Ueber  ihn 
vgl.  c.  5.  59.  61. 

14.  κατ’  άρχάς  (eig.  = initio) 
verstärkt  die  Bedeutung  von  av- 
τίκα.  Wie  hier  sind  beide  verbun- 
den VII  220.  223. 

17.  ώς — γίνεσ&αι.  Die  Zeit- 
conjunctionen  coff,  οτε,  επείτε,  επει- 
δή ^ so  wie  die  Pronomina  relativa 
werden  in  Orat.  obliqua  mit  Infini- 
tiv verbunden.  Vgl.  c.  111.  IX  41 
(nach  ενΌ-α). 

της  Σαλαμινίη  ς — ’Α^η- 
ναίης.  Zur  Wortstellung  vgl.  c.  96 
των  δε  νανηγίων  πολλά  νπολαβών 
άνεμος  ξεφνρος  εφερε  της  ’Αττι- 
κης  επί  την  ηιόνα  την  καλεομενην 
Κωλιάδα. 
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κατά  το  ιρον  ^Αϋ^ηναίης  Σκιράδος,  τίερίΛίπτευν  (5φι  κελητα  %'είϊ] 
Ίΰομπγι^  τον  οντε  τΐεμφαντα  φανηναί  ονδενα,  οντε  τι  των  ά%ο 
της  ΰτρατιης  είδόύι  τνροΰφερεβ^αι  τοΐΰν  ΚορννΟ'ίοιΰν.  ττ}δε  di 
ΰνμβάλλονται  είναι,  ϋ'ειον  το  πρηγμα’  ω£  γαρ  άγχον  γεν iöd'ai 
των  νεών,  τους  άπο  τον  κελητος  λέγευν  τάδε'  ^Αδείμαντε,  öv  5 
μεν  άτίούτρέ'φαξ  τάξ  νέαζ  εξ  φνγην  ωρμηΰαι  κατατίροδονς  τονξ 
^'Ελληναξ*  ον  δε  και  δη  ννκέονβν^  δΰον  αντοί  ηρεοντο  έτακρατηβαν 
των  έ%%'ρών.  Ταντα  λεγόντων^  άταβτέειν  γάρ  τον  ^Αδεέμαντον^ 
αυτίξ  τάδε  λεγειν^  ώξ  αυτοί  οΙοί  τε  είεν  αγόμενοι  όμηροι  άηο- 
%'νη6κειν,^  ην  μη  νικεοντες  φαίνωνται  οι'^'Ελληνεξ.  οντω  δη  10 
άποβτρεψαντα  την  νεα  αυτόν  τε  και  τους  άλλους  επ’  εξεργαΰμε- 
νοιΰι  ελϋ'ειν  ig  το  βτρατόπεδον.  Τοντονς  μεν  τoιavtη  φάτις 
εχει  υπό  ’ΑΟ'ηναίων^  ου  μεντοι  αυτοί  γε  Κορίνϋτοι  όμολογέονΰι^ 
αλλ  εν  πρώτοιΰι  βφεας  αντονς  της  ναυμαχίης  νομίξονύι  γε- 


1.  Σγ,ίράδος.  Ausser  diesem 
weniger  bekannten  Heiligtum  der 
skiradi  sehen  Athene  (’Α^ήνη  Σει- 
ράς) auf  Salamis  gab  es  noch 
zwei  andere  Tempel  derselben  Göt- 
tin, von  denen  der  eine  in  Phaleron 
(der  alten  Hafenstadt  von  Athen), 
der  andere  in  der  Nähe  Athens  un- 
weit Eleusis  lag.  Dieser  Göttin  zu 
Ehren  wurden  die  Skirophorien 
im  Monat  Skirophorion  gefeiert 
(Ende  Mai  — Anfang  Juni).  Die 
Priesterschaft  der  Athene,  des  Po- 
seidon und  des  Helios  zog  in  dieser 
heiszen  Zeit  unter  einem  groszen 
Schirme  [ΰν,ίρον)  zum  Küstenheilig- 
tum der  ,, Schirmerin“  Athene,  um 
für  die  Saatfelder  Schutz  gegen  die 
Sonnenhitze  zu  erflehen. 

Ο'ξίτΙ  πομ,π'η  eig.  unter  gött- 
licher Geleitung  d.  h.  nach  gött- 
licher Pügu  ng.  Wie  hier  IV  152. 
Aehnliche  Wendungen  sind  Q'sCr} 
τνχ'η  I 126,  κατά  δαίμ,ονα  I 111. 

2.  οντε  τι  — ειδόοι.  Die  in 
οντε  τι  (=  %αϊ  ονδεν')  enthaltene 
Negation  {ονδέν)  gehört  zu  είδόοι 
(=  %αϊ  ηροοψίρεα^αι  τοΐαι  Κοριν- 
^ίοιοι  ονδεν  των  άτνο  τής  βτρατιης 
είδόοι).  Zur  Umschreibung  τά  άπο 
τής  στρατιης  „die  Vorgänge  beim 
^Heer“  vgl.  VII  195  εβονλοντο  (οι 
'"'Ελληνες)  τιν&εο^αι  τά  άπό  τής 
^έρξεω  στρατιης. 


3.  τήδε  ονμβάλλονται.  Vgl. 
III  68  ’Οτάνης  νπώπτενοε  τον  Μά- 
γον ως  ονκ  είη  6 Κνρον  Σμερδις^ 
άλλ’  όοπερ  ήν^^  τηδε  σνμβαλλό  - 
μένος  ότι  ουκ  εξεφοιτα  εκ  τής 
άκροπόλιος.  Zur  Bedeutung  von 
σνμβάλλεσ&αι  vgl.  c.  30. 

5.  τονς  άπό  τον  κέλητος.  S. 
ζ.  C.  88  Ende. 

6.  καταπροδονς,  καταπροδι- 
δόναι  deserere  auch  VII  139  προ- 
δο&έντες  Λακεδαιμόνιοι  νπό  των 
ονμμάχων. 

7.  και  δη.  δη  = ήδη  IX  6.  11. 

9.  οΐοί  τε.  οΐός  τε  είμί  c.  inf. 
heiszt  nicht  allein  ich  bin  im 
Stande  etwas  zu  tun,  sondern 
auch  ich  bin  geneigt,  bereit 
zu  etwas. 

10.  οντω  δη.  S.  z.  c.  23. 

11.  επ*  i ξεργασμένοιο  i re 
per  acta.  Vgl.  IX  77  μετά  ταντα 
άπίκοντο  Μαντινέες  in^  εξεργασμε- 
νοισι.  επι  c.  dat.  in  temporaler 
Bedeutung  (=nach).  Vgl.  II  22 
επι  δε  χιόνι  πεοονση  πάσα  ανάγκη 
εοτϊ  νοαι  εν  πέντε  ήμέρηοι. 

12.  τοντονς  — φάτις  εχει. 
Die  Wendung  εχει  τινά  φάτις  ( = 
αιτίαν  τινά  έχει)  auch  IX  84. 

13.  ον  μεντοι  — γε.  Dieselbe 
Partikelverbindung  IX  37, 
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viöd'UL·^  μαρτυρεί  δε  αφι  καΙ  η άλλη  ^Ελλάς.  ^Αριΰτείδηζ  δε  6 95 
Αντίμαχον  άνηρ  ^Αΰ'ηναΐος^  τον  καΐ  ολνγω  τι  τίρότερον  τούτων 
έ%εμνηύ%'ην  ώς  άνδρος  άρίβτον , οντος  εν  τω  ^νρνβω  τούτω 
τω  τΐερί  Σαλαμίνα  γενομενω  τάδε  έτίοιεε'  παραλαβών  πολλούς 
δ των  οπλιτεων,  οϊ  παρατετάχατο  παρα  την  ακτήν  της  Σαλαμι- 
νίης  χωρης,  γένος  εόντες  ^ Αθηναίοι , ές  την  Ψνττάλει,αν  νηύον 
άπεβηΰε  άγων,  οΐ  τους  Περβας  τούς  εν  τη  νηύΐδι  ταντη  κατε- 
φόνενύαν  πάντας. 

'ίΐς  δε  η νανμαχίη  δίελελντο,  κατειρύβαντες  ες  την  Σα-  9β 
19  λαμΐνα  ου  "'Ελληνες  των  νανηγίων  οΰα  ταντη  έτνγχανε  ετι  εόντα, 
ετοίμου  ηΰαν  ες  άλλην  νανμαχυην,  ελπύζοντες  τηου  περυεονύηύυ 
νηνοί  hu  χρηβεβ^αυ  βαουλεα.  των  δε  νανηγύων  πολλά  νπολα- 
βών  άνεμος  ζεφνρος  εφερε  της  ’Αττυκης  έπυ  την  ηϋόνα  την  κα- 
λεομένην  Κωλυάδα,  ωύτε  άποπεπληΟ^αυ  τον  χρηΰμδν  τον  τε 
15  άλλον  πάντα  τον  περί  της  νανμαχύης  ταντης  είρημένον  Βάκυδυ 
καΐ  Μονΰαύω,  καΐ  δη  καΐ  κατά  τά  νανηγυα  τά  ταντη  εξενευχ- 
^έντα  το  είρημένον  πολλουβυ  έτεύυ  πρότερον  τούτων  εν  χρηομω 
Ανβυΰτράτω  ^Α^ηναύω  άνδρυ  χρηβμολύγω , το  ελελη%'εε  πάντας 
τούς  "'Ελληνας, 


1.  μ,αρτνρέει  — 'Ελλάς.  Vgl. 
dielnschrift  des  Simonides  auf  dem 
Grabmal  der  in  der  Schlacht  gefal- 
lenen Korinthier  fr.  100  (Bergk) 

CO  ξείν . ενυορον  ηοτ  εναιομ,εν 
άβτν  ΚορίνΟΌν 

ννν  δ*  άμ,μ,’  Αί'αντος  νάσος 
εχει  Σαλαμ,ις' 

ρεια  δε  Φοινίοσας  νήας  τιαΙΠέρ- 
\ αας  ελόντες 
%αϊ  Μηδονς  ίεράν  'Ελλάδα 

und  die  Inschrift  auf  Adeimantos 

οντος^Αδειμάντον  %εένον  τάφος, 
ον  δυά  βονλάς 

'Ελλάς  ελευθερίας  άμφεθετο 
στέφανον. 

95.  2.  πρότερον  τούτων.  S. 
C.  79. 

6.  Ψν  ττάλειαν.  Vgl.  c.  76. 

7.  άπέ βησ ε.  Derselbe  Aor.  I 
(in  factitiver  Bedeutung)  VI  107. 
Attisch:  άπεβίβαοεν. 

96.  12.  V πολαβ  ων.  ΰπολαβειν 
vom  Winde  auch  c.  118. 


13.  της  ^Αττικής  έπϊ  τη  v 
ηϊόνα.  Ueber  die  Stellung  des 
Genetivs  s.  z.  c.  94. 

14.  Κωλιάδ  a.  Kolias  war  der 
Name  einer  Landspitze  und  eines 
Küstenvorsprungs  östlich  von  Pha- 
leron;  hier  stand  ein  Tempel  der 
Aphrodite  Kolias  und  der  Deme- 
ter. 

Ih.  Βά·ϋ  ιδ  i Άαϊ  Movc  αίω.  S. 
z.  c.  20. 

16.  %αϊ  δη  "καϊ  — το  είρημέ- 
νον. Ueber  nai  δη  %αί  nach  άλλος 
S.  ζ.  C.  52. 

εξεν  ει^^θέντα.  Zur  Bedeutung 
vgl.  c.  76  ες  ταντην  την  νησίδα  μά~ 
λίστα  έ^οισομένων  των  τε  άνδρών 
καί  των  νανηγίων. 

18.  Λνσ ιστ  ράτω  verbinde  mit 
είρημένον.  Herodot  nennt  denLysi- 
stratos  χρησμολόγος  und  bezeichnet 
damit  1)  dasz  L.  als  gottbegeister- 
ter Seher  (μάντις)  selbst  geheim- 
nissvolle  Spruchweisheit  dichtete, 
2)  dasz  er  ältere  Seheraussprüche 
erklärte  und  auslegte. 
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Κωλίάδεξ  άε  γυναίκες  ερετμοΐϋΐ  φρν^ονβί' 
τούτο  δε  εμελλε  άπελάΰαντος  βαβίλεος  εόεΰϋ^αί. 


97  ΙΞΙΕΡΙΞΙΗΣ  δε  ώς  εμα^'ε  το  γεγονος  πά^ος^  δείΰας^  μη  τις 
των  ’ΐώνων  νπο%^ηται  τοΐΟι  "^'Ελληον  η αυτοί  νοηβωοι  πλώευν  ές 
τον  Ελλήσποντον  λυΰοντες  τάς  γέφυρας  καί  άπολαμφΌ'εΙς  εν  5 
τη  Ευρώπη  άπολεύ^'αί  κινδυνεύση^  δρηΰμον  έβοΰλευε’  έ%^έλων 
δε  μη  έπίδηλος  είναι  μήτε  τοΐ6ι  '^'Ελληοί  μήτε  τοΐΰι  έωυτοϋ  ες 
την  Σαλαμίνα  χώμα  έπειράτο  διαχουν^  γαυλους  τε  Φοινικηΐους 
ύυνεδεε,  ΐνα  αντί  τε  ύχεδίης  εωσι  και  τείχεος^  άρτ^τό  τε  ες 
πόλεμον  ώς  ναυμαχίην  άλλην  ποιησόμενος.  ορεοντες  δε  μιν  10 
πάντες  οι  άλλοι  ταϋτα  πρηύύοντα  ευ  ηπιύτέατο^  ώς  εκ  παντός 
νόου  παρεΰκευασται  μενών  πολεμηύειν'  Μαρδόνιον  δ^  ούδεν 
τούτων  ελάν^^ανε  ώς  μάλιστα  έμπειρον  εόντα  της  εκείνου  δια- 
νοίης.  ταΰτά  τε  άμα  ^έρ^ης  εποίεε^  και  επεμπε  ες  Περσας 

98  αγγελεοντα  την  παρεοΰσάν  σφι  συμφορην.  Τούτων  δε  των  15 
αγγέλων  έστι  ουδεν  δ τι  ^άσσον  παραγίνεται  %'νητόν  έόν ' 
ουτω  τοΐσι  Πέρσησι  ε^εύρηται  τούτο,  λέγουσι  γάρ,  ως  όσων 
αν  ημερέων  η η πάσα  οδός  ^ τοσούτοι  ίπποι  τε  και  άνδρες  δι- 


1.  φρνξονα L d.  h.  sie  werden 
mit  Ruderholz  das  Feuer  zum  Rö- 
sten der  Gerste  oder  zum  Braten 
anwenden. 

2.  ΐ'μ,ελλε  — έσεα^'Οίΐ.  Ueber 
μελλειν  mit  Inf.  s.  z,  c.  6. 

Xerxes  beschlieszt  den 
Rückzug.  Rat  des  Mardoni  OS, 
Beratung  mitArtemisia  (c.  97 
— 106). 

97.  4.  νηοΟ'ητα.ι.  Zur  Bedeu- 
tung vgl.  VII  237  ovS’  civ  ανμβον- 
λευομένον  τον  άΰτον  ττολιητ'ης  άνηρ 
τά  άριατά  οι  δον,έοντα  είναι  νπο~ 
Ο'έοιτο  {==  ονμβονλενσειε).  Auch 
zu  νποϋ'ηται  gehört  ττλώειν.  Ueber 
die  contrahierte  Form  (die  erste 
Person  heiszt  νπο&έωμαι)  vgl.Dial. 
Bd.  I.  S.  36. 

5.  ά'πολαμφϋ' είς.  S.  z.  c,  11. 

8.  χώμα  ες  την  Σαλαμίνα 
επ  ε ιράτο  8 ιαχονν.  Nach  Kte- 
sias  Pers.  26  und  Strabo  p.  395  war 
dies  schon  vor  der  Schlacht  bei 
Salamis  Plan  des  Königs  gewesen. 
Vgl.  Ktes.  Pers.  c.  26  ö 8ε  ΐΞίερξης 
εχώνννε  χώμα  έπι  Σαλαμίνα , πεζή 
αντην  8ιαβηναι  8ιανοονμενος. 


χανίους.  '^ανλός  ein  rundes 
(phÖnikisches)  Kauffarteiscbiff,  wie 
hier  III  1.36;  in  erster  Bedeutung 
(Wasser eimer)  steht  das  Wort 
VI  119. 

9.  άρτεετο  = παρεατιενάζετο. 
Wie  hier  V 120.  VII  193.  Vgl.  c.  76. 

11.  εύ  ήπιοτέατο.  επίοταο^'αι 
glauben  wie  c.  5.  εν  επίβταα^αι 
fest  überzeugt  sein  (VI  13). 

εκ  παντός  νόον.  εκ  steht  in 
gleicher  Bedeutung  bei  Plat.  Gorg. 
510  εκ  παντός  τον  νον  und  Xen. 
Anab.  VII  7,  43  εκ  της  Ίρνχης  φίλος. 

14t.  τε  άμα  — καί.  Zur  Stellung 
von  άμα  vgl.  IV  150^  άμα  τε  ελε}'ε 
ταντα  και  ε8είκννε  ες  τον  Βάττον, 
wo  άμα  eigentlich  zu  ε8είκννε  ge- 
hört. Ebenso  III  65.  IV  67, 

98.  IG.  θνητόν  εόν.  Xenophon 
sagt  Kyrop.  VIII  6,  18  von  dersel- 
ben Einrichtung  φαοί  τινες  ϋ'άττον 
τών  γερανών  ταντην  την  πορείαν 
άνντειν.  εΐ  8ε  τούτο  'φεν8ονται^ 
άλλ^  ότι  γε  τών  άν%'ρωπίνων  πεζή 
πορειών  αντη  ταχίατη. 

18.  8ιεατάσι.  Vgl.  II  66  οι  μεν 
γάρ  Αιγύπτιοι  8ιαοτάντες  (=  per 
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εβταβί,  κατά  ημερηΰίην  odov  εκάότην  iiCTtog  τε  και  άνηρ  τεταγ- 
μένοξ^  τονξ  οντε  νιφετος^  ονκ  ομβρος^  ον  καύμα  ^ ον  νν^  εργεο 
μη  ον  καταννΟαι  τον  τΐροκείμενον  εωντω  δρομον  την  ταχίύτην. 
ο μεν  δη  τΐρώτος  δραμών  ηαραδίδοΐ  τα  έντεταλμενα  τω  δεν- 
5 τερω , ό δε  δεvτερog  τω  τρίτω ' το  δε  ενΟ'εντεν  η δη  κατ  άλλον 
διέ^ερχεται  παραδιδόμενα^  κατάπερ  'Ελληβί  η λαμτιαδηφορίη^ 
την  τώ  ^Ηφαίοτω  επιτελεονΰί.  Τούτο  το  δράμημα  των  ιτίπων  99 
καλεονΰί  ΠέρΟαι  άγγαρηϊον.  μεν  δη  τίρώτη  ig  Σονύα  άγ- 
γελίη  άτακομένη^  c)g  ^xoi’^d^rjvag  ετερψε  οντω  δη  τι 


intervalla  dispositi)  φνΑακας  εχονοι 
των  κροκοδείλων, 

2.  οντε  — ον,  eine  mehr  dichte- 
rische Responsion,  durch  welche 
die  folgenden  Begriffe  selbständi- 
ger hervortreten  und  nachdrück- 
lich gesteigert  werden.  Vgl.  I 132 
ot  Πέροοα  οντε  πνρ  άνακαίονΰΐ,  ον 
απονδ^  χρεονται,  ονκϊ  ανλω,  ον 
στεμμασι,  ονκι  ανλ^ΰι.  Aehnlich 
1138. 

3.  μη  ον.  S.  ζ.  c.  57. 

εωντω.  Der  Singular  darf,  wie- 
wol  τονς  vorhergeht,  keinen  An- 
stosz  erregen. 

την  τ a χίατην  erg.  οδόν  eig.: 
auf  dem  Wege,  wo  man  am  schnell- 
sten binkommt;  auch  c.  114. 

5.  κατ’  άλλον.  Mit  Krüger  κατ’ 
άλλον  Kcd  άλλον  zu  schreiben,  ist 
unnötig. 

β.κατατνερ  Ελληαι,  η λαμττα- 
δαφορίη.  Aus  λαμπαδηφορίη  ist 
das  darin  enthaltene  λαμπάς  zu 
entnehmen,  wozu,  aus  dem  vorher- 
gehenden διεξέρχετοα  παραδιδομένη 
als  Prädikat  zu  ergänzen,  — λαμ- 
παδηφορίη oder  λαμπαδηδρομίη, 
auch  einfach  λαμπάς  (VI  105)  ist 
ein  Wettlauf  mit  brennenden 
Fackeln,  der  namentlich  an  den 
Festen  von  Gottheiten  des  Lichts 
und  Feuers  in  dunkler  Nacht  durch 
Jünglinge  veranstaltet  wurde;  in 
Athen  fanden  solche  Fackelläufe 
an  den  groszen  Panathenaeen,  an 
den  Hephaesteen,  an  den  Prome- 
theen,  an  den  Bendidien,  und  am 
Feste  des  Pan  statt  (VI  105).  Es 
gab  verschiedene  Arten  dieses  Wett- 
kampfes: eine  derselben  bestand 
darin,  dasz  die  Jünglinge  in  ver- 
schiedenen Abteilungen  ausliefen, 


einige  mit  brennenden  Fackeln  vor- 
an, während  andere  ohne  Fackeln 
in  einer  bestimmten  Entfernung 
folgten.  Ward  einer  (oder  meh- 
rere) der  Fackelträger  von  einem 
der  nachfolgenden  Abteilung  über- 
holt, so  muszte  er  diesem  die  Fackel 
übergeben,  der  nun  seinerseits  mit 
der  brennenden  Fackel  das  Ziel 
zu  erreichen  suchte.  Wer  dort  zu- 
erst ankam,  war  Sieger.  — Auszer 
dieser  Art  der  λαμπαδηφορίη  gab 
es  noch  einige  andere,  an  welche 
bei  unserer  Stelle  zu  denken  ist. 
Die  Jünglinge  stellten  sich  in  ein- 
zelnen Abteilungen  auf  der  Lauf 
bahn  in  bestimmten  Entfernungen 
von  einander  auf;  nur  die  erste 
Gruppe  der  Läufer,  die  vom  Ziel 
am  weitesten  entfernt  war,  trug 
brennende  Fackeln.  Die  Aufgabe 
bestand  nun  darin,  dasz  sie  die 
Fackeln  brennend  in  raschem  Lauf 
der  nächsten  Abteilung  überliefer- 
ten, worauf  diese  sie  in  derselben 
Weise  der  nächstfolgenden  Abtei- 
lung zu  überbringen  hatte. 

8.  άγ  γ αρηϊον.  Wahrscheinlich 
war  die  Einrichtung  dieser  Cou- 
rierpost  ein  Werk  des  Dareus,  der 
sich  überhaupt  die  Regelung  der 
Verwaltung  des  ungeheuren  Reichs 
(z.  B.  durch  die  Anordnung  der 
Satrapien  und  Steuerkreise,  s.  TII 
91  ff.,  und  die  Anlage  der  persischen 
Reichsstrasze  zwischen  Sardes  und 
Susa)  zur  Hauptaufgabe  gemacht 
hatte. 

99.  η πρώτη  — άγγελίη.  S. 
c.  4.  — In  άγγελίη  άπικομένη  liegt 
derHauptbegriff  in  άπικομένη.  Vgl. 
I 34  μετά  δε  Σάλωνα  ο ίχόμενον 
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Περοεων  rovg  νπολειφ%·έντας  ^ ωξ  τάς  τε  odovg  μνρ0ΐντ]0ί  πά- 
öccg  έβτόρεύαν  καΐ  έ%'υμίων  %'υμη^ματα  καΐ  αυτοί  ηΟαν  εν 
d'VOL^öL·  τε  καί  ευτία%'είϊΐαι'  η δε  δεύτερη  αφι  άγγελίη  έπεξελ- 
dOvöa  ΰννεχεε  οντω,  ώστε  τovg  κL^'ώvag  κατερρηξαντο  7tάvτεg^  5 
βοη  τε  καί  οίμωγη  έχρέοντο  άτίλέτω^  Μαρδόνίον  εν  αίτίη  τι- 
, %έvτεg.  ουκ  οντω  δε  τίερί  των  νεών  άχϋ'όμενοι,  ταϋτα  ot  Πέρ- 
σαυ  έποίευν^  cjg  περί  αυτω  ΐΞ^ερξη  δεLμaίvovτεg. 

100  Καί  περί  Περσag  μεν  ην  ταντα  τον  πάντα  μεταξύ  χρόνον 
γενόμενον^  μέχρι  ον  ^όρ^ης  amog  σφεag  άπικόμεvog  επανσε.  10 
Maρδ6vιog  δε  ορεων  μεν  /Ξΐε'ρ^ην  σνμφορην  μεγάλην  εκ  τηg 
vavμaχCηg  ποιενμενον,  νποπτενων  δΐ  αυτόν  δρησμόν  βονλενειν 
εκ  των  ^Αΰ'ηνεων,  φρovτίσag  πρόg  εωντόν  ώg  δώσει  δίκην  άνα- 
γvώσag  βασιλέα  στρατενεσΰ^αι  έπΙ  την  ^Ελλάδα  καί  οι  κρέσσον 
ειη  άνακινδυνεΰσαι  η κατεργάσασΰ'αι  την  'Ελλάδα  η αυτόν  κα-  15 
λώg  τελεντησαι  τον  βίον  υπέρ  μεγάλων  αίωρη^'έντα ' πλέον 
μέντοι  έφερέ  οι  η γνώμη  κατεργάσασϋ'αι  την 'Ελλάδα’  λογισάμε- 
vog.ώv  ταντα  προσέφερε  τόν  λόγον  τόνδε  ’ Αέσποτα,  μήτε  λυπέεο 


έΙαβε  εκ  Ό’εον  νέμεαις  μεγοίλη  Κροι- 
αον  und  unt.  c.  130  το  εαρ  γινόμε- 
νον ήγειρε  τούς  'Ελληνας.  Vgl.  lat. 
urbs  capta. 

2.  εν  hv a ίηο i.  Ο'νβίη  hier  wol 
Opferschmaiis.  Dem  Sinne  würde 
indes  mehr  εν  Ο'αλίηοι  entsprechen. 
Vgl.  ΠΙ  27  επιφανέος  δε  τον  "Απιος 
γενομένον  αντίν,α  οι  Αιγύπτιοι  εΐ- 
ματά  τε  εφόρεον  τά  κάλλιατα  καί 
η 6 αν  εν  ^ αλίηο ι. 

3.  ενπα'θ'είνσι.  Die  Wendung 
έν  ενπαϋ'ειησι  είναι  auch  I 22. 

4.  ΰννεχεε.  ανγχέειν  ist  in  die- 
ser Bedeutung  mehr  dichterisch; 
häufig  hei  Homer  ανγχέειν  <&νμόν^ 
νόον. 

6.  έν  αίτίη  τιΟ'έντ  ε ς.  Häufi- 
ger ist  έν  αίτίη  εχειν  τινά.  Vgl. 
V 106. 

100.  11.  Μαρ’δόνιος.  Das  zu- 
gehörige Verbum  ist  προσέφερε 
(unt.  18). 

σνμφορην  — ποιενμενον.  S. 
2U  c.  10. 

13.  άναγνώσας  = άναπείσας. 
Zur  Sache  s.  VII  9. 

14.  καί  oC  κρέσσον  εί'η  hängt 
ebenfalls  noch  von  ώς  ab.  Zum 
Wechsel  des  Indicativs  (δωσονσί) 
mit  Optativ  {εί'η)  im  abhängigen 


Satze  vgl.  c.  106.  111.  IX  69.  Durch 
den  Optativ  erhält  der  Gedanke 
mehr  subjective  Färbung. 

15.  άνακινδννενσαι.  Das  ver- 
stärkte av ακινδννενειν  (c.  68)  ist 
hier  wie  c.  97  das  einfache  κινδν- 
νενειν  mit  Infinitiv  verbunden.“  An- 
ders ob.  c.  68. 

K a τ εργ  ά ξ εσ  ^ a i überwinden, 
unterjochen,  wie  IX  106.  108. 

16.  νπερ  μεγάλων  αίω  ρηΟ'  έν- 
τα  magna  de  re  periclitatum. 
Gemeint  ist  dieUnterwerfungGrie- 
chenlands.  Zur  Bedeutung  von 
αίωρέεαΟ'αι  (=3  schweben^  vgl. 
Thuc.  VII  77  vvv  έν  τω  αντω  κιν- 
δννω  τοίς  φανλοτάτοις  αίωρονμαι. 
In  eigentl.  Bedeutung  steht  (νπερ-) 
αιωρέεσΰ'αι  VI 116  τησι  νηνσϊ  νπερ- 
αιωρη^έντες  Φαληρον. 

17.  εφερέ  οι  ή γνώμη,  φέρειν 

steht  hier  in  der  intrans.  Bedeu- 
tung tendere,  vergere  aliquo. 
Ganz  wie  hier  III  77  έγίνετο  οΐόν 
τι  ^αρείφ  ή γνώμη  εφερε.  Häufig 
φε'ρει  V lg  (=  spectare  ad^.  Vgl. 
IX  33.  ^ r . 

λογισάμενος  ών  ταντα  faszt 
de«  Inhalt  der  beiden  Participial- 
sätze  (νποπτενων  und  φροντίσας) 
zusammen. 
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μήτε  ΰνμφορην  μηδεμίκν  μεγάλην  τίοιέεο  τον  δετόν  γεγονότος  εινε- 
κεν  πρηγματος.  ον  γάρ  ^νλων  άγων  6 το  παν  φερων  ε6τΙ  ημΐν, 
άλλ^  άνδρών  τε  καΐ  ίππων.  6οΙ  δε  οντε  τις  τοντων  των  το  παν 
6φι  ηδη  δοκεόντων  κατεργάθ%^αι  άποβάς  από  των  νεών  πει- 
5 ρηΰεταύ  άντιωΟ'ηναί , οντ’  εκ  της  ηπείρον  τηΰδε'  οϊ  τε  ημΐν 
'ηντιώ^'ΎΐΟαν.)  εδοΰαν  δίκας.  εί  μεν  ννν  δοκέει^  αντίκα  πειρεω- 
με%'α  της  Πελοποννηύον  ’ εί  καΐ  δοκέει  επίΰχεΐν  ^ παρέχει 
ποιεειν  ταντα.  μη  δε  δνβϋ'νμεε’  ον  γάρ  έΰτι  'Ελληοι  ονδεμια 
έκδνβις  μη  ον  δόντας  λόγον  των  έποίηβαν  ννν  τε  και  πρότερον 
10  είναι  ΰονς  δονλονς.  μάλιΰτα  μέν  ννν  vavta  ποίεε'  εί  δ^  άρα 
τοι  βεβονλενται  αντόν  άπελαννοντα  άπάγειν  την  οτρατιην^ 
άλλην  έχω  καΐ  εκ  τώνδε  βονλην.  6ν  ΠέρΟας^  βαβιλεν^  μη 
ποιηύης  καταγελάύτονς  γενέοΰ'αι  Ελληΰι.  ονδεν  γαρ  εν  τοΐ6ι 
ηέρβηύι  δεδηληται  των  πρηγμάτων , ονδε  ερέεις  οκον  έγένό- 
15  μεΰ'α  άνδρες  κακοί,  εί  δε  Φοίνικες  τε  και  Αίγνπτιοι  καί  Κν- 
πριοί  τε  καί  Κίλικες  κακοί  εγένοντο^  ονδεν  προς  Πέρΰας  τοντο 
προΰηκει  το  πά%Ός.  ηδη  ών  επειδή  ον  Περβαι  τοι  αίτιοί  είΰι^ 
εμοί  πείΰ'εο'  εΐ  τοι  δέδοκται  μη  παραμένειν , 6ν  μεν  ες  η%'εα 
τά  ΰεωντον  άπέλαννε,  της  ύτρατιης  άπάγων  το  πολλόν,  έμε  δε 
20  ÖOI  χρη  την  ^Ελλάδα  παραΰχεΐν  δεδονλωμένην , τριηκοντα  μν- 
ριάδας  τον  ΰτρατον  άπολε^άμενον.  Ταντα  άκονΟας  ΐΞΐέρξης  ως 
εκ  κακών  εχάρη  τε  καί  ηΰΰ'η^  προς  Μαρδόνιόν  τε  βονλενΰά- 
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2.  ξ,νλων.  Er  jneint  damit  die 
Schiffe.  I 

το  πάν  φερων.  Vgl.  c.  το 
παν  γάρ  ^αΐν  του  πολέμου  φέ- 
QOVGI  αι  νέες  (Worte  des  Themi- 
stokles  zu  Eurybiades). 

6.  πειρεώμ,ε&α.  πειράοΟ'αι  mit 
Genet.  steht  in  gleicher  Bedeutung 
auch  c.  101.  113.^  Vgl.  IX  45  und 
I 76  έπειρέοντο  άλληλων  κατά  τό 
Ισχυρόν. 

7.  παρέχει  erg.  σοί.  Ueber  die 

Bedeutung  von  παρέχει  μοί  s.  ζ. 
c.  8.  ^ 

9.  μη  ου.  S.  ζ.  c.  98. 

Ö όντας  λόγον,  δούναι  λόγον 
steht  hier  in  der  Bedeutung  von 
δούναι  δίκην  (c.  3).  διδόναι  λόγον 
hat  sonst  bei  Herodot  eine  andere 
Bedeutung.  S.  c.  9. 

12.  εκ  τώνδε.  εκ  hat  in  dieser 
Verbindung  die  Bedeutung  ge- 
mäsz.  Vgl.  Xen,  Anab.  I 10,  28  ε| 
ών  ακούω  κρίνω. 


13.  έν  τοιβι  Πέρσησι  apudPer- 
sas. 

14.  δ εδηληται  passivisch  zu 
fassen  wie  IV  198. 

των  πρηγ  μάτων  hängt  von 
ούδέν  ab. 

15.  κακοί  έγεν.  S.  c.  68  Ende. 

17.  ηδη  ων  (=  jam  igitur)  hat 
in  der  Beweisführung  folgernde 
Kraft.  Ganz  wie  hier  VI  53. 

18.  ηΟ'εα  hier  wie  meist 
Wohnsitze;  aber  c.  144  = m o - 
res. 

101.  21.  ως  εκ  κακών  ,, meinend 
(cog)  dasz  er  schon  dem  Verderben 
entronnen  sei“  (==  εκ  κακών).  An- 
dere erklären  (mit  Berufung  auf 
Thuk.  VII  42);  ,,so  weit  nach  einem 
solchen  Unglück  möglich  war 
Dem  widerspricht  indes  der  durch 
die  Zusammenstellung  der  beiden 
Synonyma  εχάρη  τε  και  ησΟ'η  ge- 
steigerte Begriff  der  Freude. 
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μένος  εφη  νποκρινέεοΟ'αι  οκότερον  Ίΐοιήοει  τούτων,  ώς  δε 
εβονλενετο  αμα  Περβεων  τοΐΰί  ετακλητοιΰι  ^ εδοξε  οί  κα\  ^Αρ- 
τεμίΟίην  ες  ουμβουλίτιν  μετατίέμ'φαβΟ'αι^  οτι  τιρότερον  έφαίνετο 
μοννη  νοενΟα  τά  ττοίψεα  ην.  ώς  δε  άπίκετο  η ^Αρτεμιοίη, 
μεταΰτηοάμενος  τονς  άλλους,  τους  τε  ΰνμβονλονς  Περΰεων  και  5 
τους  δορυφόρους,  ελεξε  ^έρ^ης  τάδε'  Κελεύει  με  Μαρδόνιος 
μενοντα  αυτου  τίειράο^αι  της  Πελοτίοννηΰου , λεγων  μοι 
ΤΙερύαι  τε  και  ο πεζός  ΰτρατός  ούδενός  μεταίτιοι  πά^-εός  είύι, 
αλλά  βουλομενοιΰί  ύφι  γένοιτ  αν  άπόδεξις.  εμε  ών  η ταϋτα 
κελεύει  ποιεειν,  η αυτός  ε^'ελει  τριηκοντα  μυριάδας  άπολεξάμε-  10 
νος  τού  Οτρατοϋ  παραβχεΐν  μοι  την  ^Ελλάδα  δεδουλωμενην, 
αυτόν  δ^  εμε  κελεύει  άπελαύνειν  αύν  τω  λοιπω  ΰτρατω  ες  η0·εα 
τά  εμά.  ΰύ  ών  εμοι,  και  γάρ  περί  της  ναυμαχίης  εύ  ΰυνεβού- 
λευϋας  της  γενομενης  ουκ  εώϋα  ποιέεΟ^αι,  νυν  τε  ΰυμβούλευΟον 
102  όκότερα  ποιεων  επιτύχω  εύ  βουλευΰάμενος.  μεν  ταύτα  ΰυν-  15 
εβουλεύετο , η δε  λεγει  τάδε'  Βααιλεϋ,  χαλεπόν  μεν  έύτι  ΰυμ- 
βουλευομενω  τυχεΐν  τά  άριΰτα  εί'παΰαν,  επι  μεντοι  τοιύι  κατη- 
κουβι  πρηγμαΰι  δοκεει  μοι  αυτόν  μεν  6ε  άπελαύνειν  όπίΰω, 
Μαρδόνιον  δε,  εί  ε%^έλει  τε  και  υποδέκεται  ταϋτα  ποιηΰειν, 
αυτού  καταλιπειν  ΰυν  τοΐΰι  ε^'ελει.  τούτο  μεν  γάρ,  ην  κατα-  20 
ΰτρέ'φηται  τά  φηΰι  έ^'έλειν  καί  οι  προχωρηΰη  τά  νοεων  λεγει, 
ΰόν  τό  εργον , ώ δεΰποτα,  γίνεται,  οι  γάρ  ΰοΐ  δούλοι  κατεργά- 
ΰαντο,  τούτο  δε,  ην  τά  εναντία  της  Μαρδονίου  γνώμης  γένηται, 
ούδεμία  ΰυμφορη  μεγάλη  εΰται  ΰεο  τε  περιεόντος  καΐ  εκείνων 
των  πρηγμάτων  [περί  οίκον  τόν  ΰον\  ην  γάρ  ΰύ  τε  περιέης  2δ 
και  οίκος  6 ΰός,  πολλούς  πολλάκις  αγώνας  δραμεονται  περί 


2.  τοΐΰι  ίπιγ,λτιτοιΰ ι.  Vgl.  IX 
42  ΰίγεόντων  δε  των  επικλητων. 

6.  μεταοτηΰάμ,  ενός.  S.z.c.80. 

9.  βονλομένοιοί  αφι  — γε- 
ν  ο ιτ^  άν.  Ueber  βονλομ,ενοΐΰΐ  s.  ζ. 
C.  10  {ηδομένοισι). 

αττόδεξις  (αίί.αττόδειξις)  heiszt: 
Gelege ηα eit  zum  Beweis  (dasz 
sie  die  Niederlage  nicht  verschul- 
det hätten). 

14.  vvv  τε.  τε  entspricht  dem  xat 
vor  γάρ.  „Wie  du  früher  mir  gut 
geraten,  so  tue  es  auch  jetzt“. 

15.  επιτν χω.  επιτυγχάνω  ich 
treffe  es  glücklich  ist  wie  das 
Simplex  mit  Particip  verbunden. 


Zur  Bedeutung  vgl.  c.  103  liyovca 
γάρ  επετνγχανε  τάπερ  αντος  ενόεε. 

102.  17.  επϊ  τοΐΰι  χίχτηκονΰΐ 
πρηγμαΰι.  S.  ζ.  c.  19. 

20.  εΌελει  erg.  καταλείπεοϋ'αι 
(aus  καταλιπειν). 

τούτο  μέν  — τούτο  δε  (23). 
S.  ζ.  C.  88. 

24.  εκείνων  των  πρηγμάτων 
erg.  περιεόντων  (=  ΰωύέντων)  aus 
περιεόντος.  Gemeint  ist  mit  εκείνα 
τά  πρηγματα  die  persische  Macht  in 
Asien. 

26.  αγώνας  δραμεονται.  S.  ζ. 
c.  74. 


LIB.  νΐΐί.  CAP.  101  — 105. 
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6φεων  αυτών  ou'^'EXXrjvsg.  Μαρδονίον  δε,  ην  τι  itad'y , λόγος 
ονδείς  γίνεται'  ονδε  τι  νικεόντες  οί"Ελληνες  νικέουβι,  δονλον 
ύον  ατΐολεΰαντες'  ον  δε,  των  εΐνεκεν  τον  Οτόλον  ετίοιηΟαο, 
τΐνρώόας  τάς  ^ΑΟ'Υΐνας  άτΐελας.  τε  δη  τη  Ονμβονλίη  ΙΞΙερ-  103 

5 ^ης’  λεγονΟα  γάρ  ετζετνγχανε  τάτίερ  αυτός  ενόεε.  ονδε  γάρ 
εί  τίάντες  και  τιάΟαι  οννεβονλενον  αυτω  μενειν,  εμενε  αν  δο- 
κεειν  έμοί'  οντω  καταρρωδηκεε.  ετιαινεΟας  δε  την’ Αρτε μιΟίην 
ταντην  μεν  άτίοΟτελλει  αγονΰαν  αυτόν  τους  παΐδας  ες^'ΕφεΟον  ’ 
νό%Όΐ  γάρ  τινες  τίαΐδες  οι  ΟυνείΛοντο.  Σννετιεμτΐε  δε  τοΐΟι  104 
10  Λαιοι  φύλακον  ^Ερμότιμον,  γένος  μεν  εόντα  Πηδαΰεα,  φερό- 
μενον  δε  ου  τα  δεύτερα  των  ευνούχων  τιαρά  βαΟιλε'ύ  [οί  δε 
Πηδαΰέες  οίκέουύι  ντΐερ  ^ Αλικαρνηΰον.  εν  δε  τοιΟι  ΠηδάΰοιΟι 
τοντοιΰι  τοιόνδε  φέρεται  τιρηγμα  γίνεο^'αι'  έτιεάν  τοΐΟι  άμ- 
φικτίοιΰι  jtaOi  τοιΟι  άμφί  ταυτης  οίκέονΟι  της  πόλιος  μέλλη  τι 
15  εντός  χρόνον  έοεο^αι  χαλετιόν,  τότε  η ϊρεια  αυτόθι  της  ’Α%'η- 
ναίης  φύει  τίώγωνα  μύγαν,  τούτο  δέ  Οφι  δίς  ηδη  εγένετο.  ’Εκ  105 
τούτων  δη  των  Πηδαοέων  6 ^Ερμόνιμος  ην]  τω  μεγίΰτη  τίβις 
ηδη  άδικηϋ'έντι  έγένετο  τΐάντων  των  ημείς  ί'δμεν.  άλόντα  γάρ 


1.  Maq8 ον έον  — Xoyog  ου- 
δείς  γίνεται,  loyog  steht  in  glei- 
cher Bedeutung  VII  223  ην  δε  λό- 
γος ούδεϊς  των  άπολλνμ,ένων.  Vgl. 
IX  80. 

103.  5.  επετνγναν  ε — νοέων. 
S.  ζ.  C.  101. 

6.  δοτ,έειν  εμοί.  Ueber  den 
absoluten  Infin.  s.  z.  c.  30. 

8.  αγ  ov  G uv  αντον  τονς  παΐ- 
αυτόν  (nicht  εωντον)  weil 
αγονααν  — παΐδας  so  viel  ist  wie 
η ηγε  αντον  τους  παιδας,  also  bei 
αγονααν  als  Gedankensubject  ’Aq- 
τεμιαίην  vorschwebt. 

τούς  τιαίδας.  Der  Artikel  dient 
öfter  dazu,  anticipierend  auf  eine 
erst  im  Folg,  zu  gebende  Erläute- 
rung hinzuweisen.  S.  z.  c.  21. 

lOl.  10.  Πηδαοε  a.  τά  Πηδαοα 
war  eine  Stadt  Kariens.  Vgl.  I 175 
Ol  Πηδαΰέες  οίκέοντες  ντΐερ  Αλικαρ- 
<νηοον  μεαόγαιαν.  Verschieden  da- 
von ist  το  Πήδαοον  (V  121). 

φ ερόμενος  ού  τά  δεύτερα 
erg.  άλλα  τά  τΐρώτα  (Litotes). 
Der  folg.  Genet.  hängt  daher  von 
ov  τα  δεύτερα  ab,  weil  dies  den 


Sinn  von  τά  πρώτα  hat.  Densel- 
ben Sinn  würde  die  Wendung  ov- 
δενός  δε  δεύτερον  των  ευνούχων 
ausdrücken,  Λνο  ονδενός  von  dem 
einen  comparativischen  Begriff  ent- 
haltenden δεύτερον,  und  ευνούχων 
von  ονδενός  abhängen  würde.  Vgl, 
123.  Oie  Wendung  φερόμενος  ov  τά 
πρώτα  τών  ευνούχων  drückt  genau 
dasselbe  aus  wie  c.  105  πάντων  ευ- 
νούχων ετιμηΟ'η  μάλιβτα  παρά  ^έρ- 
ξη.  Wovon  ψέρεΟ'ϋ’αι  τά  πρώτα,  τά 
δεύτερα  ursprünglich  gesagt  wird, 
lehren  Stellen  wie  Horn.  II.  Tf)  537 
(oi)  δώμεν  άέ'Ο'λιον  ως  έπιειν,ές, 
δεύτερέ’  ’ άταρ  τά  πρώτα  φερέσϋ'ω 
Τύδεος  νιος. 

11.  Die  Worte  οΐδεΠηδαοέες 
— ην  sind  in  Sprache  und  Aus- 
druck höchst  verdächtig ; auch  sach- 
lich erweisen  sie  sich  als  eine  aus 
I 175  gefälschte  Interpolation.  Man 
vgl.  I 175  ηααν  δε  Πηδάοέες  ol- 
ηέοντες  νπερ  Άλιτιαρνηοού  μεαό- 
γαιαν,  τοίοι  ότιως  τι  μέλλοι  άνεπι- 
τηδεον  εσεσϋ'αι,  αύτοίοί  τε  τιαι  τοίοι 
περιοίκοιοι,  ή ίρείη  της  ’Αϋ'ηναίης 
πώγωνα  μέγαν  Ι'ΰχει. 

105,  18.  ηδη  seither  ist  mit 


78 


IIERODOTI 


αντον  V7to  πολεμίων  καΐ  πωλεόμενον  ώνεεται  Πανιώνιος  άνηρ 
Χίος,  6ς  τ^ν  ζόην  κατεΰτηΰατο  απ’  έργων  άνοβιωτάτων.  οκως 
γαρ  κτη^αιτο  παίδας  εί'δεος  έπαμμένονς^  εκτάμνων  άγινεων 
έπώλεε  ες  Σαρδις  τε  και  "'Εφεβον  χρημάτων  μεγάλων,  παρά 
γάρ  roiöi  βαρβάροιύι  τιμιώτεροί  είβι  οι  ευνούχοι  πίύτιος  εινε-  5 
κεν  της  πάύης  των  ενορχιων.  άλλους  τε  δη  δ Πανιώνιος  εξε'- 
ταμε  πολλούς^  άτε  ποιεύμενος  εκ  τούτου  την  ζόην^  και  δη  και 
τούτον,  καΐ^  ου  γάρ  τά  πάντα  εδυβτύχεε  6 ^Ερμότιμος , άπ- 
ικνεεται  εκ  των  Σαρδίων  παρά  βαβιλέα  μετ  άλλων  δώρων, 
χρόνου  δε  προϊόντος  πάντων  των  ευνούχων  έτιμη%^η  μάλιΰτα  10 
παρά  Ξερ^η.  ^ίΖς  δε  το  Στράτευμα  το  Περύικον  ώρμα  βαύιλεύς 
επί  τας  ’Χϋ'ηνας  εών  εν  Σάρδιΰι,  εν^^αύτα  καταβάς  κατά  δη  τι 
πρηγμα  ο ^Ερμότιμος  ες  γην  την  ΜυΟιην,  την  Χΐοι  μεν  νεμον- 
ται,  ’Αταρνεύς  δε  καλέεται,  εύρίΰκει  τον  Πανιώνιον  έν^'αύτα. 
επιγνούς  δε  ελεγε  προς  αυτόν  πολλούς  και  φιλίους  λόγους,  15 
πρώτα  μεν  οι  καταλόγων  όΰα  αυτός  δι’  εκείνον  όχοι  αγαϋ'ά,  · 
δεύτερα  δε  οι  ύπιΰχνεόμενος  άντι  τούτων  ο6α  μιν  αγαϋ'ά  ποιη- 
θεί, ην  κομίθας  τούς  οικετας  οίκεη  εκείνη,  ώΰτε  υποδεξάμενον 
άθμενον  τούς  λόγους  τον  Πανιώνιον  κομίθαι  τά  τέκνα  καΐ  την 
γυναίκα,  ως  δε  άρα  πανοικίη  μιν  περιέλαβε,  έλεγε  ό ^Ερμότι-  20 


dem  Superlativ  zu  verbinden.  Vgl. 
C.106  ω πάντων  ανδρών  η δ η μ,ά- 
λΐϋτοί  άπ’  έργων  άνοοιοτάτων  τον 
βίον  τιτησάμενε. 

2.  ξόην  ·αατ εΰτηαατο  vitam 
suam  instituit  (=  victum  sibi  quae- 
sivit).  Unten  (7)  steht  in  gleicher 
Bedeutung  ποιέεοϋ'αι  την  ζόην. 

ο'ϋως  κτηοοητο  — επωλεε. 

S.  ζ.  C.  90. 

3.  εί'δεος  έπαμ,μένονς.  Vgl. 
I 199  oGui  δε  εί'δεός  τε  επαμμ,έναι 
ίίβΙ  καί.  μεγά&'εος.  εφάπτεο^'αί  τί- 
νος eig.  attingere  aliquid , dann 
auch  soviel  wie  praeditum  esse  ali- 
qua  re. 

εκτάμνων  und  άγινεων  sind 
Participia  Imperf. 

6.  της  πάαης.  πας  hat  hier  die 
Bedeutung  vollständig.  Häufig 
so  bei  Her.  την  πάααν  (—  volle^ 
άλη&ειαν  λεγειν.  Vgl.  c.  37. 

7.  άτε  c.  Partie.  S.  z.  c.  69. > 


8.  και,  ον  γάρ.  Ueber  γάρ  im 
vorgeschobenen  Satze  s.  z.  c.  8. 

10.  χρόνον  προϊόντος.  Wie 
hier  VII  197.  Vgl.  die  ähnlichen 
Wendungen  χρόνον  προβαίνοντος 
(V  58),  χρόνον  περιιόντος  (IV  155) 
u.  ähnl. 

106.  14.  ’’Ατ αρνενς  δε.  Um  die 
Wiederholung  des  Relativs  zu  ver- 
meiden, ist  das  zweite  Glied  in 
selbständiger  Satzform  angeschlos- 
sen. Vgl.  auch  z.  c.  62.  Ueber  die 
Landschaft  Atarneus  vgl.  I 160 
’Αταρνενς  εστϊ  χώρος  της  Μνϋίης, 
Αέσβον  άντιος. 

16.  όσα  — έχοι,  dagegen  unt. 
όσα  — ποιήσει.  Ueber  den  Wechsel 
des  Modus  s.  z.  c.  100. 

18.  τον  ς οίκετας.  S.  ζ.  c.  4. 

20.  πανοικίη  cum  tota  familia 
auch  IX  109. 

περιλαβεΐν  circumvenire 
steht  in  gleicher  Bedeutung  c.  16. 


LIB.  νΐίΐ.  CAP.  105—107. 


79 


μος  τάδε’  fe  πάντων  άνδρών  ηδη  μάλίΰτα  άπ  έργων  άνούίω- 
τάτων  τον  βίον  κτηύάμενε , τί  όε  εγώ  κακόν  τι  αντδς  η των 
εμών  τις  εργάβατο  ^ η βε  η των  βών  τινα^  ότι  με  αντ  ανδρος 
εποίηβας  τό  μηδέν  είναι;  εδόκεες  τε  ^'εovg  ληβειν  οΙα  εμηχανεω 
5 τότε,  οΐ  βε  ποιηβαντα  άνόβια,  νόμω  δικαίω  χρεόμενοι,  νπηγα- 
γον  ες  χειρας  τάς  εμάς,  ωβτε  βε  μη  μεμΊ^αβϋ’αι  την  άπ  εμεο 
τοι  εβομενην  δίκην,  δε  οι  ταντα  ώνείδιβε,  άχΰ'εντων  των 
παίδων  ες  όφιν  ηναγκάζετο  6 Πανιώνιος  των  εωυτου  παίδων 
τεββερων  έόντων  τα  αιδοία  άποτάμνειν , αναγκαζόμενος  δε 
10  έποίεε  ταντα.  αντον  τε,  ως  ταντα  εργάβατο,  οίπαΐδες  αναγκα- 
ζόμενοι άπεταμνον.  Πανιώνιον  μεν  ννν  οντω  περιηλ%'ε  η τε 
τίβις  και  6 ^Ερμότιμος. 

^ΕΡ3ΗΣ  δε  ως  τονς  παΐδας  ’Αρτεμιβίη  επετρεψε  άπάγειν  107 
ές  'Εφεβον,  καλέβας  Μαρδόνιον  έκέλενβέ  μιν  της  βτρατης  διά- 
νο λέγειν  τονς  βούλεται,  καΐ  ποιεειν  τοΐβι  λόγοιβι  τα  εργαπειρεό- 
μενον  όμοια,  ταντην  μεν  την  ημερην  ες  τοβοντο  εγίνετο,  της 
δε  ννκτός  κελενβαντος  βαβιλεος  τάς  νέας  οι  βτρατηγρΙ  έκ  τον 
Φαληρον  άπηγον  ότΐίβω  ες  τον  'Ελληβτίοντον , ως  τάχεος  είχε 


I.  7]  δ η beim  Superlativ  wie 
c.  ΙΟδ.^  ^ 

3.  η 6 8 — 7]  των  6ων  τινά. 
Nachdrückliche  Wiederholung  und 
Erweiterung  des  schon  einmal  ge- 
setzten 68  (2). 

4.  TO  μηδέν  od.  ονδέν  wird  öf- 
ter namentlich  in  der  Dichterspra- 
che von  Personen  gebraucht.  Vgl. 
Eurip.  ’^Έ'κτορα  το  μηδέν  είναι  καΐ 
γ,α'Λον  νομίζετε.  Doch  wird  auch 
das  Masculinum  in  diesem  Sinne 
gebraucht  (IX  58). 

λ 7]  6 ε i V als  Subjectsaccusativ 
ist  τοιαντα  (aus  olcc)  zu  ergän- 
zen. 

6.  μέμτραο^αι  ist  in  ähnlichem 
(sk  optis  c h em)  Sinn  von  Xen. 
Hellen.  VI  2,  34  gebraucht:  εί  δέ 
τις  μη  άν.ολονΟ'η6θΐ,  προειπε  μη 
μ έ μΊρ  ε 6 'd'  αι  την  δίτιην. 

II.  π ε ρ ιήλ& ε — τιεριέλαβε  ( s. 
ob.).  Wie  hier  III  4. 

12.  τΐ6ΐς.  Die  Idee  einer  rächen- 
den Vergeltung  {τΐ6ΐς  = νέμεοις),  in 
welcher  Herod.  das  höhere  Walten 
einer  streng  richtenden  Gottheit 
erkennt,  bewahrheitet  sich  dem 
Verf.  auch  in  den  Schicksalen  an- 


derer hervorragender  Männer  (Gy- 
ges,  Krösus,  Kambyses  u.  a.).  Vgl. 
Einl.  Bd.  I.  S.  16  ff. 

Die  persische  Flotte  zieht 
sich  zurück,  von  der  helle- 
nischen bis  Andres  verfolgt. 
Themistokles  Botschaft  an 
Xerxes  (Sikinnos)  c.  107—110. 

107.  14.  δ ιαλεγ  ειν  = άπολέ- 
γεο^αι  ( c.  100 ) od.  §-)ΐλεγε6ϋ'αι 
(c.  113).  Wie  hier  c.  113. 

15.  τζειρεόμ  8ifOv  stört  die  Con- 
struction ; Krüger  streicht  es  wol 
mit  Recht. 

16.  ταντην  την  ημερην  (am 
Tage  der  Schlacht)  schlieszt  an 
c.  89  an. 

ες  το6οντο  εγίνετο.  Dieselbe 
Wendung  c.  125.  IX  18.  Vgl.  auch 
c.  6 Anf. 

18.  ως  τάχεος  είχε  ετιαοτος. 
Der  Genetiv  hängt  in  dieser,  wie  in 
der  gleichbedeutenden  Wendung 
ως  ηοδών  ε%α6τος  εΙ%ε  (IX  59),  von 
ως  als  einem  Adjectivum  der  Be- 
schaffenheit ab,  welches  letztere 
gerade  in  diesem  Sinne  öfter  mit 
εχειν  sich  verbunden  findet. 
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εκα(3τοξ^  διαφνλα^ονύας  τκς  6%εδίας  τίορευϋ’ήναι,  βαΰίλέΐ.  επεί 
δε  άγχον  ήΰαν  Ζωΰτηρος  τίλωοντεξ  ol  βάρβαροι,  άναχείνονβν 
γάρ  άκραο  λετιτάΐ  xijg  κιτιείρον,  χαντας  εδο^αν  χε  νέας  είναι  και 
έφενγον  ετΐΐ  πολλόν.  χρόνω  δε  μα^'όνχες  οχι  ον  νέες  εΙεν,  άλλ' 
108  άκραι,  ΰνλλεχ^'ένχες  έκομίζονχο.  ^^ς  δε  ημέρη  έγένεχο,  ορέονχες  5 
οι  'Ελληνες  καχά  χωρην  μένονχα  χδν  ΰχραχον  χον  τζεζον  ηλταξον 
και  χάς  νέας  είναι  περί  Φάληρον , έδόκεόν  χε  νανμαχηόειν 
αφέας,  παραρχέονχό  χε  ως  αλε^ηύόμενοι.  έπει  δε  έπν^Όνχο 
χάς  νέας  οίχωκνιας,  ανχίκα  μεχά  χανχα  έδόκεε  έπιδιώκειν.  χον 
μέν  ννν  νανχικδν  χον  ΐΞΐέρ^εω  βχραχδν  ονκ  έπεΐδον  διω^ανχες  10 
μέχρι  "Ανδρον,  ές  δε  χην  "Ανδρον  άπικόμενοι  έβονλενονχο. 
Θεμιΰχοκλέης  μέν  ννν  γνώμην  άπεδείκννχο  διά  νηΰων  χραπο- 
μένονς  καΐ  έπιδιώ^ανχας  χάς  νέας  πλώειν  ίΰ'έως  έπι  χον  'Ελληβ- 
πονχον  λνΰονχας  χάς  γεφνρας.  Ενρνβιάδης  δε  χην  ένανχίην 
χανχη  γνώμην  έπίϋ'εχο,  λέγων,  ως  εί  λνΰονΟι  χάς  ΰχεδίας,  χονχ^  15 
άν  μέγιΰχον  πάνχων  ΰφεις  κακόν  χην  Ελλάδα  έργαΰαίαχο.  εί 
γάρ  άναγκα6%·είη  άπολαμφΰ'είς  6 Πέρΰης  μένειν  εν  χη  Ενρώπη, 
πειρωχο  άν  ηβνχίην  μη  άγειν,  ως  άγονχι  μέν  οι  ηΰνχέην  ονχε 
XI  προχωρέειν  οιόν  χε  έύχαι  χών  πρηγμάχων  ονχε  χις  κομιδη 
χ6  οπίύω  φανηΰεχαι,  λιμω  χέ  οι  η ΰχραχιη  διαφ%'αρέεχαι , έπι-  20 
χειρέονχι  δε  ανχω  και  έργον  έχομένω  πάνχα  χά  καχά  χην  Εν- 
ρώπην  οιά  χε  έΰχαι  προ6χωρη6αι  καχά  πόλις  χε  καί  καχ  έ%'νεα, 
ήχοι  άλιΰκομένων  γε  η προ  χονχον  ομολογεόνχων.  χροφην  χε 


1.  τάς  ΰχεδίας.  Ueber  diese 
vgl.  VII  36. 

TtOQ  ενϋ'η  vuL.  Der  Iiifin.  locker 
an  διαφνλαξονσας  angeschlossen 
(Infin.  epexeg.). 

2.  Ζωστήρος.  S.  z.  c.  93. 

4.  επί  'ΤίολΙόν  „auf  eine  weite 
Strecke  hin  Wie  hier  c.  129. 

5.  εκομ,  ί ζοντο.  S.  z.  c.  21. 

108.  6.  κατά  χώρην.  S.  z.  c.  73. 

7.  ηερί  Φάληρον.  Zur  Sache 
vgl.  c.  92. 

8.  παραρτέοντο.  S.  z.  c.  76. 

11.”Av δ ρον , Andres  ist  eine  der 

Kykladen. 

13.  ίΟ'έως  (auch  td’vg)  att.  ευ- 
θέως. 

15.  γνώμην  ετίΟ'ετο.  γνώμην 
τί^εσ&αι  auch  III  80.  VII  82.  Die 


ursprünglichere  Verbindung  ist  τί- 
'θ’εμαι  'ψήφον  (c.  123). 

16.  αφείς  (=  αυτοί).  Das  Perso- 
nalpronomen ist  gesetzt,  weil  ein 
besondererNachdruck  darauf  liegt. 

17.  άποίαμφ^'είς.  S.  z.  c.  11. 

19.  κομιδη  kann  als  Verbalsub- 
stantiv die  Verbindung  mit  einem 
Adverb  eingehen  (vgl.  κομίξεσΌ'αι 
το  όττίοω).  Wie  hier  IV  134.  Anders 
unt.  c.  120  εν  τη  ότζίαοι  κομιδη. 

20.  rKnach  ούτε.  S.  ζ.  c.  26. 

21.  έργον  έχεσ^αι.  S.  ζ.  c.  11. 

22.  κατά  τνόΙις.  κατά  in  distri- 
butiver Bedeutung  wie  c.  57. 

23.  άλιΰκομένων.  Man  erwar- 
tete einen  anderen  Casus  (doch  s. 
z.  c.  69).  Durch  den  Genet.  absol. 
treten  die  Participia  als  zum  gan- 
zen Satze  gehörige  Bestimmung 
der  Zeit  selbständiger  hervor. 
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ΰφεας  τον  εηετεον  αίει  των  ^Ελλήνων  καρτίόν.  αλλά  δο~ 
κέειν  γάρ  νίκηΟ'έντα  τγΙ  νανμαχνι^  ον  μενέειν  έν  τ^  Ενρώτίτι 
τον  Περΰην^  έατέον  ών  είναι  φενγειν^  ig  6 ελϋ'Τ}  φευγων  ig 
την  εωντον.  το  ένΟ'εντεν  δε  τΐερί  τηg  εκείνου  τίοιεε6%'αν  ηδη 
5 τον  αγώνα  εκελενε.  τavτηg  δε  εί'χοντο  τηg  γvώμηg  καΐ  Πελο- 
ποννηβίων  των  άλλων  οι  ΰτρατηγοί.  ^Slg  δε  εμα%·ε  οτι  ον  τίεί- 
βει  τovg  γε  7toλλovg  πλώειν  ig  τον  ^Ελλήσποντον  ο Θεμιβτο- 
κλεηg,  μεταβαλών  7tρ6g  τovg  ^A^ηvaίovg  (ούτοι  γάρ  μάλιστα 
εκπεφευγότων  περιημεκτεον  ^ ώρμεατό  τε  ig  τον  Ελλήσποντον 
10  πλώειν  και  iπl  σφέων  αυτών  βαλλόμενοι,  εί  ώλλοι  μη  βονλοίατο) 
ελεγε  σφι  τάδε'  Και  amog  ηδη  πολλοισι  παρεγενόμην,  και 
πολλω  πλέω  άκηκοα  τοιάδε  γενεσ%'αι,  άvδρag  ig  άναγκαίην 
άπειλη%'εvτag  vεvικημεvovg  άναμάχεσ%^αί  τε  και  αναλαμβάνειν 
την  προτερην  κακότητα.  ημεΐg  δε  {εύρημα  γαρ  ενρηκαμεν 
15  ημiag  τε  amovg  και  την  ^Ελλάδα,  vεφog  τοσοντο  ανθρώπων 
άνωσάμενοι)  μη  διώκωμεν  άvδρag  φεvγovτag.  τάδε  γάρ  ονκ 
ημεΐg  κατεργασάμε^α , άλλα  %'εοί  τε  και  ηρωεg,  οΐ'  iφ^^6vησav 
άνδρα  ενα  τηg  τε  ’Aσίηg  και  τηg  Evρώπηg  βασιλεϋσαι  εόντα 
άνόσιόν  τε  και  άτάσ%'αλον,  og  τα  ιρά  καί  τά  ίδια  iv  ομοίω 


109 


1.  άλλα  — γαρ.  Ueber  die  Be- 
deutung von  αλλά  s.  z.  c.  62.  Ueber 
das  elliptische  άλλα  — yag  s.  z. 
c.  8.  Hier  schwebt  nach  άλλα  der 
Gedanke  vor:  άλλ^  εάτε  φενγειν 
τον  Πέρσην,  der  gleich  nachher 
in  eindringlicher  Forderung  wie- 
derholt wird  (εατεον  ών  είναι  φεν- 
γειν). Genau  wie  hier  c.  109  (all’ 
εν 

3.  ες  ο.  Ueber  das  fehlende  av 
s.  z.  c.  22. 

4.  verb.  mit  ενΟ'εντεν.  Vgl. 
c.  98. 

5.  ταντης  εί'χοντο  της  γνώ- 
Ι^ηξ.  Ueber  εχεο&αι  c.  genet.  s.  z. 
c.  11.  εχεσ^αι  γνώμης  verbindet 
auch  Thuk.  I 140.  Bei  Her.  vgl. 
VI  94.  VII  5. 

109.  8.  μ ετ  αβαλών.  μεταβάλ 
λειν  anderer  Meinung  werden 
auch  c.  22  und  IX  6. 

10.  xat' heiszt  hier  nicht:  und. 

επί  σφέων  αντών  βαλλόμε- 
νοι. εφ’  έαϋτον  βάλλεσ^αι  heis;st: 
in  se  ipsum  aliquid  recipere. 
Wie  hier  IV  160.  V 73. 

13.  άπειλη%'έντας.  Vgl.  I 24 

HEROD.  V. 


άπειληΟ'έντα  ες  άπορίην  und  IX  34 
άπειληΟ'έντες  ές  στεινόν, 

άναμάχεσ%'αί  τε  τιαι  άνα- 
λαμβάν  ειν  τ.  7tQ.  Beachte  die 
Bedeutung  von  άνά.  Beide  Verba 
verbunden  auch  V 121  μετά  δέ  (ad- 
verbial) τοντο  το  τρώμα  άνέλαβόν 
τε  (=  repararunt)  καΐ  άνεμαχέ- 
ααντο  οι  Κάρες.  Aehnlich  VII  231.  ■» 

14.  εν  ρήμα  — εν  ρη%αμεν  die- 
selbe figura  etymologica  VII 
10,  IV.^ 

15.  ημέας  τε  αντονς  %αϊ  την 
'Ελλάδα  ist  erklärende  Bestim- 
mung von  ενρημα. 

17.  εφ&όνηοαν.  Dieselbe  An- 
schauung vom  Neide  der  Götter 
begegnet  uns  häufig  bei  Herodot. 
Vgl.  VII  10  V φιλέει  7«ρ  d fi’adg  ira 
ντεερέχοντα  ηάντα  κολονειν.  οντω 
δη  'και  στρατός  πολλός  ντε’  ολίγον 
διαφ^ειρεται  ·κατά  τοιόνδε'  έπεάν 
σφι  ο ^’εό?  φ^^ονη  σας  ^φόβον  έμ- 
βάλη  η βροντήν,  δι’  ών  έφΟ'άρησαν 
άνα^ίως  έωντών.  ον  γάρ  έα  φρονέ- 
ειν  μέγα  6 &εός  άλλον  η έωντόν. 
Das  Nähere  s.  Bd,I.  Einl.  S.  17  ff. 

19.  έν  ομοίω  εήοιέετο.  Die- 

β 
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ίΰίοιεετο  εμπίττράς  τε  και  καταβάλλων  των  ^εών  τά  αγάλματα, 
ος  και  την  ^άλαϋβαν  άττεμαΰτίγωΰε  τΐεδας  τε  κατηκε.  άλλ’  εν 
γάρ  εχει  ig  το  τΐαρεον  ημιν  ννν  μεν  εν  τη  ^Ελλάδι  καταμειναν- 
τας  ημεων  τε  αυτών  ετίίμελη^'ηναι  και  των  οίκετεων'  καί  τις 
οίκίην  τε  ανατίλαΰά6%'ω  και  ΰτΐόρον  άνακώς  εχετω,  παντελεως  5 
άπελάύας  τον  βάρβαρον'  άμα  δε  τω  Ηαρι  καταπλώωμεν  ετά 
^Ελληύτΐόντον  και  ’ΐωνίης.  Ταΰτα  ελεγε  άπο^ηκην  μελλων 
ποιηΰεόϋ'αι  ες  τον  ΤΙερβην , ΐνα  ην  άρα  τί  μιν  καταλαμβάνη 
Λρος  ’Αϋ'ηναίων  ττάϋνς,  εχη  άτΐοβτροφην ' τάτίερ  ών  και  εγένετο. 

110  Θεμιβτοκλεης  μεν  ταντα  λεγων  διέβαλλε,  ^Ad'Yivaioi  δε  έπεί-  10 
^οντο'  επειδή  γάρ  καΐ  πρότερον  δεδογμένος  είναι  ΰοφος  εφάνη 
εών  άλη^'έως  ΰοφός  τε  και  ενβονλος,  πάντως  έτοιμοι  ήΰαν  λε- 


selbe  Wendung  VII  138.  Vgl.  εν 
ίλαφρφ  (erg.  λόγω)  ποιέεο&αι  I 118, 
εν  ονδενΙ  λόγω  ποιέεο&οα  VII  57. 

1.  εμηιτνράς  τ ε -nal  %οίταβάλ- 
λων  τ.  θ',  τά  αγάλματα.  Vgl. 
Aesch.  Pers.  811 ; 

οί  γην  μολόντες^Ελλάδ’  ον  Ο'εών 

ηδονντο  ανλάν,  ονδε  πιμηραναι 
νεως ' 

βωμοί  δ*  άΐστοι,  δαιμόνων  -θ’’ 
ιδρύματα 

πρόρριζα  φύρδην  εξ,ανεατραπται 
βάΟ'ρων. 

2.  άπ  εμαοτ  ίγωαε.  S.  VII  35. 

άλλ'  εν  γάρ.  Bei  αλλά  .schwebt 

schon  der  im  Folg,  ausgesprochene 
Gedanke  (4):  καί  τις  οίκίην  τε  άνα- 
ηλααάα&ω  vor.  Im  Uebrigen  s.  z. 
c.  108. 

3.  ες  το  τταρεόν  {=  ες  το  παραν- 
τίκα')  „für  jetzt“.  Wie  hier  IX  7. 

4.  τις.  Bei  Aufforderungen, 
die  an  mehrere  gerichtet  sind,  wird, 
wenn  sie  mehr  im  allgemeinen  aus- 
gesprochen werden  sollen,  öfter  τις 
gebraucht,  welches  in  diesem  Sinne 
fast  unserem  jeder  entspricht.  Vgl. 
c.  118  άνδρες  Πέρααι,  ννν  τις  δια- 
δεξάτω  νμέων  βαοιλέος  κηδόμενος, 
wo  τΙς  νμεων  = έκαστος  νμέων. 
Vgl.  IX  17.  45.  78. 

οΙκΙην  αν  αΐίλάσαειν  od. 
οικ.  πλάαοειν  ist  ein  ungewöhnli- 
cher Ausdruck.  Vom  Neste  ge- 
braucht das  Verbum  der  Dichter 
"bei  Lyk.  Leokr.  132  όρνις  ην  πλάση 
δόμον. 


άνακώς  εχειν  = έπιμελώς  έχειν 
od.  έπιμελεΐσΟ'αι  ist  eine  seltene 
Wendung.  Wie  hier  I 24. 

7.  άπο&ηκην  ποιε  εσϋ'αι  ες 
τινά  „sich  ein  Dankesuii  ter- 
pfand  (d.  h.  ein  Pfand  zum  Be- 
weis desAnspruchs  aufDank) 
bei  jemandem  einlegeii“.  Die  Wen- 
dung ist  ganz,  gleichbedeutend'mit 
χάριν  κατατί^'εσ^'αι  (VI  41)  Dank 
(gleichsam  als  Depositum)  für  künf- 
tigen Gebrauch  niederlegen. ^ Vgl. 
Menand.  295  καλόν  το  ^ησανρισμα 
κείμενη  χάρις.  — Später  erinnerte 
Themistokles  den  Köi^ig  an  den 
diesem  erwiesenen  Dienst  in  sei- 
nem bekannten  Brief  an  Xerxes, 
vgl.  Thuk.  I 137  καί  μοι  ενεργεοία 
οφείλεται  — γράιρας  την  έκ  Σαλα- 
μίνος  προάγγελσιν  την  άναχωρη- 
σεως  καί  την  των  γεφνρών^  ην  Ίρεν- 
δώς  προσεποιησάτο,  τότε  δι’  αντόν 
ον  διάλνσιν  — και  ννν  εχων  σε  με- 
γάλα άγαΰ'ά  δράσαι  πάρειμι. 

8.  καταλαμβάνεν  τινά  τι  in 
gleicher  Bedeutung  IX  93. 

9.  αποστροφή  (=  καταφνγη) 
auch  II  13. 

τάπερ  — έγένετο.  Them.  wur- 
de des  Medismos  angeklagt  und 
471  V.  Chr.  durch  den  Ostrakismos 
verbannt. 

110.  11.  δεδογμένος  είναι 

σοψός.  Vgl.  c.  124  Θεμιστοκλέης 
εβωσ^η  τε  και  εδο^ώ^'η  είναι  άνηρ 
πολλόν  'Ελλήνων  σοφώτατος. 
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γοντν  τΐείϋ'εΰϋτα.  ως  δε  οντον  ot  άνεγνωομένοι  ήΰαν,  αντίκα 
μετά  ταντα  6 Θεμίΰτοκλεης  άνδρας  ατΐετεεμχε  έχοντας  τιλοιον^ 
τοΐΰι  ετίίύτενε  ΰιγαν  ες  τίάβαν  βάΰανον  ατΐίκνεομένοίβι  ^ τά 
αντος  ένετείλατο  βαοιλεϊ  φράύαι'  των  και  Σίκιννος  ο οικ^ης 
5 αντις  εγενετο.  οι  ετίείτε  άτίΐκοντο  προς  την  ^Αττικήν  ^ ο[  μεν 
κατεμενον  επί  τω  πλοίω^  Σίκιννος  δε  άναβάς  παρά  ΐΞίερξην 
ελεγε  τάδε'  "'Επεμφε  με  Θεμιύτοκλέης  ο Νεοκλεος^  ύτρατηγδς 
μεν  ’ΑΟ'ηναιων^  άνηρ  δε  των  ΰνμμάχων  πάντων  άριότος  καΐ 
ΰοφωτατος^  φράΰοντά  τοι  οτι  Θεμιύτοκλέης  δ^ΑΟ'ηναΐος^  6οΙ 
10  βονλόμενος  νπουργέειν  ^ εΰχε  τους  '^'Ελληνας  τάς  νέας  βονλο- 
μένονς  διωκειν  και  τάς  εν  ^Ελληβπόντω  γέφυρας  λύειν.  καΐ 
νυν  κατ  ηΰνχιην  πολλην  κομίζεο.  Οι  μεν  ταντα  ΰημηναντες  111 
άπέπλωον  οπίοω,  οι  δΥ'Ελληνες^  έπείτε  ΰφι  άπέδο^ε  μητ  επι- 
διωκειν  έτι  προβωτέρω  των  βαρβάρων  τάς  νέας^  μήτε  πλώειν 
15  ές  τον  ^Ελληβποντον  λύνοντας  τον  πόρον  ^ την 'Ανδρον  περι- 
κατέατο^  ε^ελεΐν  έ^'έλοντες.  πρώτοι  γάρ  "Ανδριοι  νηύιωτέων 
αίτηϋ'έντες  προς  Θεμιϋτοκλέος  χρήματα  ουκ  έδοΰαν  ^ αλλά 
προι'ΰχομένον  Θεμιοτοκλέος  λόγον  τόνδε,  ως  ηκοιεν  ’ΑΟ'ηναΐοι 
περί  εωντονς  έχοντες  δυο  ϋ'εονς  μεγάλους^  Πειϋ'ώ  τε  και 
20^Αναγκαίην , οντω  τέ  ύφι  κάρτα  δοτέα  είναι  χρήματα,  νπεκρι- 
ναντο  προς  ταντα  λέγοντες,  ως  κατά  λόγον  ηΰαν  άρα  αι  ^Α^^η- 
ναι  μεγάλαι  τε  καΐ  ευδαίμονες  καΐ  %'εών  χρηύτών  ηκοιεν  εν, 
έπει  ’Ανδρίονς  γε  είναι  γεωπείνας  ές  τά  μέγιΰτα  ανήκοντας. 


1.  ο Γ ist  Dativ, 

άνεγνωομένοι.  S.  ζ.  c.  100. 

4.  Σ ίν,ιννος.^  Vgl.  c.  75. 

12. 'κ\)μ  ίζεο.  S.  ζ.  c.  21. 

Belagerung  von  Andros.  Be- 
strafung von  Paros  und  Ka- 
rystos  (c.  111.  112). 

111.  13.  an  άδοξε  μΎ}τ^  εηιδιώ- 
'Λειν.  Vgl.  I 152  άπεδοξε  σφι  μη 
τιμωρεειν.  Infinitiv  mit  der  Nega- 
tion nach  einem  Verb,  dessen  Be- 
griff eine  Verneinung  enthält.  Vgl. 
G.  116.  144  (δια-κωλνείν  μη)  IX  12. 

15.  ^'Ανδρον.  S.  c.  108. 

IS.  ηροϊοχομενον.  lieber  ττρο- 
Ϊ6%εο%'αι  s.  z.  c.  3. 

20.  οντω  δοτεα  εϊναι.  lieber 
denWechsel  der Construction  (προ- 
ϊοχομενου  λόγον  τόνδε  ώς  ήγ,οιεν 
Αθηναίοι οντω  τε  αφι  δοτάα  εί- 
ναι) S.  ζ.  C.  84. 


νηε'κρίναντο.  νηοκρίνεοΟ'αι  ge- 
braucht Her.  in  der  Bedeutung  des 
att.  άηοηρινεαΟ'αι. 

21.  %ατά  λόγον  nach  Verhält- 
nis, wie  II  109.  V 8.  VII  36. 

ήΰαν  άρα.  lieber  άρα  s.  z. 
c.  8.  — Zum  Wechsel  des  Modus 
(ηααν  — ηκοιεν)  vgl.  c,  100. 

^22.  &εώνχρηοτώνήκοιενεν. 
εν  od.  μεγάλως  ηκω  τινός  = ich 
bin  reichlich  mit  etwas  be^ 
gabt.  Vgl.  V 62  χρημάτων  εν 
ήκοντες  und  VII  157  δννάμιός  τε 
ηκεις  μεγάλως.  Der  Genetiv  hängt 
vom  Adverb  ab.^ 

23.εηει  — είναι  {και  — εκλεί- 
ηειν).  Man  beachte  denWechsel 
der  Structur  (vorher:  ώςηβαν  — 
ηκο  i εν).  Yg\.  oh.  (20).  lieber  den 
Infinitiv  nach  εηεί  s.  z.  c.  94. 

ες  τά  μέγιϋτα  ανήκοντας. 
Vgl.  V 49  νμεις  τε  τά  ες  τον  ηόλε- 
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καί  ^sovg  dvo  άχρηϋτονς  ονκ  έκλείπειν  6φεων  την  νηΰον^  άλλ* 
αίεΙ  φίλοχωρ^ίν , Πενίην  τε  και  'Αμηχανιην  ^ καί  τούτων  των 
Ό'δών  ετΐηβόλονς  εόντας  ^Ανδριονς  ού  δωΰειν  χρήματα  * ουδε- 
κοτε  γάρ  της  εωυτών  άδνναμίης  την  ’ Αθηναίων  δνναμιν  είναι 
κρε<56ω.  οντοι  μεν  δη  ταντα  νποκρινάμενοι  και  ου  δόντες  5 

112  χρήματα  ετΐολιορκεοντο.  Θεμιΰτοκλεης  δε,  ον  γάρ  έττανετο 
τιλεονεκτεων , εΰτιέμτίων  ες  τάς  άλλας  νηύονς  άτίειλητηριονς 
λόγους  αί'τεε  χρήματα  διά  των  αυτών  αγγέλων,  χρεόμενος  λό- 
γοιΰι  τοΐ6ι  καί  τιρός  ’Ανδρίους  εχρηοατο , λεγων  ως  εί  μη  δώ- 
ΰονΰι  το  αίτεόμενον , ετιά^ει  την  ότρατιην  των  ^Ελλήνων  και  10 
πολιορκεων  εξαιρήβει.  λεγων  ών  ταντα  ύννελεγε  χρήματα  με- 
γάλα ηαρά  Καρνβτίων  τε  και  Παριων , οϊ  τινν^'ανόμενοι  την 
τε^'Ανδρον  ώς  τίολιορκέοιτο  διότι  εμηδιϋε,  καί  Θεμιότοκλεα  ως 
εΐη  εν  αϊνη  μεγίΰτη  των  Στρατηγών,  δείΰαντες  ταντα  επεμτίον 
χρήματα,  εί  δε  δη  τινες  και  άλλοι  εδοΰαν  νηΰιωτέων , ονκ  15 
εχω  ειτίαι'  δοκεω  δε  τινας  και  άλλους  δούναι  καί  ου  τουτους 
μοννονς.  καίτοι  Καρνΰτίοιβί  γε  ουδεν  τούτον  εϊνεκεν  του  κα- 
κού υτιερβολη  έγένετο  * Πάριοι  δε  Θεμιβτοκλεα  χρημαΰι  ίλαΰά- 
μενοι  διεφυγον  το  Στράτευμα.  Θεμιΰτοκλεης  μεν  νυν  ε^^Αν- 
δρον  ορμεόμενος  χρήματα  τΐαρά  νηύιωτέων  εκτατό  λάΰ'ρη  των  20 
άλλων  ΰτρατηγών. 

113  Οί  δ'  άμφί  βόρ^ην  ετΐΐΰχόντες  όλίγας  ημέρας  μετά  την 
νανμαχίην  εξηλαυνον  ες  Βοιωτονς  την  αυτήν  οδόν,  εδο^ε  γάρ 


μον  ες  τά  μέγιοτα  ανήκετε  und  VII 
9 ονκ  ες  τοντο  &ράοεος  ανήκει. 

3.  εττη  β ολο  ς mit  Genet.  auch 
IX  94. 

ονάεκοτ  ε — κρέσσω.  Zum  Ge- 
danken vgl.  VII  172  ουδαμά  γαρ 
αδνναβίης  ανάγκη  κρεββων  εφν  (= 
noch  niemals  hat  man  jemanden 
zwingen  können,  unmögliches  zu 
leisten). 

112.  7.  ες  τάς  άλΚας  νηοονς, 
welche  die  Hellenen  nicht  bei  Sala- 
mis unterstützt  hatten.  Vgl.  c.  46. 

11.  ε ^αιρη  6 ε i , αντονς,  die  Be- 
wohner für  die  Stadt.  Vgl.  c.  111. 
IX  86.  87.  117.  Wie  hier  II  30. 

12.  Καρνστίων.  Karystos  lag 
an  der  Südküste  von  Euboia,  j.  Ka- 
rysto.  Vgl.  IX  105. 


14.  αίνη  Ansehen,  ein  mehr 
dichterisches  Wort.  Wie  hier  III  74. 

των  στρατηγών  Gen,  partit. 

17.  τούτον  εϊνεκεν  darum 
d.  h.  wiewol  sie  die  Forderungen 
des  Themistokles  befriedigt  hatten. 

\3.  ντιερβ  ολη~  άναβοίη.  Vgl. 
νπερβάΐλεσΌ’αι  IX  45.  51.  Zur 
Sache  vgl.  c.  121. 

20.  λά&ρη  mit  Genet.  auch  IX  90. 

Das  Landheer  zieht  unter 
Mardonios  nach  Thessalien 
ab.  Rü ckzug  des  Xerxes  (c.  113 
— 120). 

113.  23.  εδο'ξε  heiszt  in  Bezie- 
hung auf  den  ersten  Infinitiv  (ττρο- 
πεμ'ψαϊ)  es  schien  gut,  dagegen 
in  Beziehung  auf  den  zweiten  {άνω- 
ρίην  είναι)  einfach:  es  schien. 
Vgl.  IX  41. 


LIB.  VIII.  CAP.  111—114. 
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Μα^δονίφ  αμα  μρ,ν  τίροΛεμψαο  βαβυλέα^  αμα  dh  άνωρίην  είναι 
τον  hεog  τΐολεμεειν^  χειμερίβαι  άε  αμεινον  είναι  εν  Θεαΰαλίτ], 
και  ετίειτεν  αμα  τω  εαρι  τίειραύ^'αι  zijg  Πελοπόννησον,  ωg  δε 
άπίκατο  ig  την  Θεΰΰαλίην^  ένΟ^αντα  Maρδ6vιog  εξελεγετο  πρω- 
5 τovg  μεν  Περΰag  πάvτag  vovg  a^'avάτovg  κaλεoμέvovg^  πλην 
^Tδάρvεog  τον  στρατηγόν  (omog  γάρ  ονκ  εφη  λείφεσ^'αι  βασι- 
λέog),  μετά  δε  των  άλλων  Περσέων  vovg  ^ωρηκoφ6ρovg  και 
την  ίππον  την  χιλίην^  καΐ  Mηδovg  τε  και  Σάκag  και  BaκτρCovg 
τε  καΐ  ^Ivδovg^  και  τον  πεζόν  καΐ  την  ίππον,  ταντα  μεν  ε&νεα 
10  ολα  εϊλετο,  εκ  δε  των  άλλων  σνμμάχων  έξελεγετο  κατ’  6λίγovg^ 
τοΐσι  εϊδεά  τε  νπηρχε  διαλεγων^  και  ει  τεοισί  τι  χρηστόν  σνν- 
ηδεε  πεποιημενον.  εν  δε  πλειστον  ed’vog  Περσag  αίρέετο^ 
άvδρag  στρε^τoφόρovg  τε  και  φελιoφ6ρovg επι  df  Mηδovg. 
οντοι  δε  πλη^Όg  μεν  ονκ  έλάσσovεg  ησαν  των  Περσεων^ 

15  δε  εσσovεg'  ώστε  σvμπavτag  τριηκοντα  μvριάδag  γενέσ^αι 
σνν  ιππεϋσι.  ’Εν  τοντω  τω  χρόνω^  εν  τω  Maρδ6vι6g  τε  114 
την  στρατιην  διέκρινε  και  Sερξηg  ήν  περί  Θεσσαλιην^  χρηστη- 
ριον  εληλν^'εε  έκ  Πελφών  Αακεδαιμονίοισι  ^ ίΞίερξην  αίτεειν 
δίκag  τον  Αεωνίδεω  φόνον  και  το  διδόμενον  ε^  εκείνον  δε- 


ι. άνωρίην  — τον  ^rsog.  Es 
war  schon  im  Spätjahr;  die  Schlacht 
hei  Salamis  war  am  20.  Sptbr. 

3.  TtsiQCiöd'aL  τον  Πελοπον- 
νηΰον.  Dieselbe  Wendung  c.  100. 

5.  τονς  άΟΌίνάτονς.  Vgl.  VII 
83  των  δε  μνρίων  τούτων  Περαέων 
των  άπολελεγμένων  εοτρατηγεε  μεν 
'Τδάρνης  6 τδάρνεος.^  εκαλέοντο  δε 
ά%'άνατοι  οίΠέρΰάι  οντοι  επϊ  τονδε. 
εί'  τις  αντών  ε\έλιηε  τον  αριθμόν 
■η  %'ανάτω  βιηϋ’είς  η νονοφ  άλλος 
άνηρ  άραίρητο  καΐ  εγίνοντο  ούδαμά 
οντε  ηλεννες  μνρίων  οντε  ελασσό- 
νες. 

6.  λείηεσΟ'αί  τίνος  hinter 
jemandem  Zurückbleiben,  hier 
in  erster  Bedeutung;  in  über- 
tragener : inferiorem  esse  aliquo 
VII  8. 

7.  ϋ'ωρηκοφόρονς.  S.  VII  61. 

8.  ττ]ν  ΐπτιον  την  χιλίην.  S. 
VII  40.  Ueber  die  Meder  s.  VII  62, 
über  Saker  u.  Baktrier  VII  64,  über 
die  Inder  VII  65. 

10.  κατ’  ολίγονς  ,,exsingulis 
sociorum  copiis  seligebat  paucos“. 


Wie  hier  IX  102.  Ueber  κατά  in 
distributiver  Bedeutung  s.  z.  c.  57. 

11.  εί'δεα.  είδος  in  gleicher  Be- 
deutung wie  c.  105.  Der  Plural 
wie  III  107  σμικροι  τα  μεγάϋ'εα, 
ποικίλοι  τα  είδεα. 

δ ιαλέγων.  S.  ζ.  c.  107. 

ει  τεοισί  τι  — σηνηδεε. 
Dieser  Satz  hat  die  Geltung  ei- 
nes Relativsatzes,  σννοιδά  τινί  τι 
heiszt:  ich  weisz  etwas  von 
einem.  Vgl.  VII  164^  {διά  δι- 
καιοσύνην) την  οι  αύτος  σννηδεε 
εονσαν.  Ebenso  IX  58  auch  IX  60, 
wo  das  Object  in  einem  Participial- 
satz  enthalten  ist. 

12.  εν  δέ  adverbial  (=  in  his). 
S.  z.  c.  29. 

πλειστον  ε & v o ς — a i - 
ρεετο  eig.  die  Perser  wählte  er  als 
den  am  zahlreichsten  vertretenen 
Stamm  aus  d.  h.  unter  den  Aus- 
gewählten hatten  die  Perser  ver- 
hältnismäszig  die  meisten  gelie- 
fert. 

13.  επϊ  δέ.  Adverbial  wie  c.  67. 
114.  19.  TO  διδόμενον  „was 
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xsöd^UL·.  Λεμττ,όνβί  δη  κηρνκα  την  ταχίατην  Στΐαρτιητοα^  og 
έπευδη  κα,τελαβε  έονβαν  ht,  πάβαν  την  0τρατυην  εν  Θεοΰαλίη^ 
ελ^’ών  ες  οφίν  την  ΐΕ^ερξεω  ελεγε  τάδε'  "SI  βαβιλεύ  Μήδων, 
Αακεδαψόνιοί  τε  ύε  καί  'Ηρακλεΐδαι  οι  άτιδ  Σπάρτης  αίτέονύι 
φονον  δίκας^  οτι  Οφεων  τον  βαβιλέα  άπέκτεινας  ρνόμενον  την  5 
'Ελλάδα,  'ο  δε  γελάβας  τε  και  καταβχών  πολλον  χρόνον,  ως 
οι  έτνγχανε  παρεΰτεώς  Μαρδόνιος , δεικννς  ές  τούτον  είπε’ 
Τοιγάρ  6φι  Μαρδόνιος  οδε  δίκας  δώβει  τοιαντας,  οιας  έκει- 
115  νοιοι  πρέπει.  'Ο  μεν  δη  δε^άμενος  τό  ρηϋ'βν  άπαλλάβΟετο, 
3έρ^ης  δε  Μαρδόνιον  εν  Θεΰύαλίη  καταλιπών  αυτός  έπορενετο  10 
κατά  τάχος  ές  τον  Ελληΰποντον , και  άπικνέεται  ες  τον  πόρον 
της  διαβάοιος  εν  πέντε  καΐ  τεΰβεράκοντα  ημέρηύι,  άπάγων  της 
ύτρατιης  ονδεν  μέρος  ώς  ειπείν.  όκον  δε  πορενόμενοι  γινοίατο 
καΐ  κατ’  ονοτινας  άνΰ'ρωπονς,  τον  τούτων  καρπόν  άρπάζοντες 
εΰιτέοντο,  εί  δε  καρπόν  μηδένα  ενροιεν,  οι  δε  την  ποίην  την  15 
εκ  της  γης  άναφνομένην  και  των  δενδρέων  τόν  φλοιόν  περι- 
λέποντες  καί  τα  φύλλα  καταδρέποντες  κατηβΟτον , ομοίως  των 
τε  ημέρων  και  των  αγρίων,  και  έλειπον  ουδέν'  ταντα  δ^  έποί~ 
ενν  υπό  λιμόν,  επιλαβών  δε  λοιμός  τε  τόν  οτρατόν  καΐ  δυβεν- 
τερίη  κατ’  οδόν  διέφΰ'ειρε.  τους  δε  και  νουβέοντας  αυτών  20 
κατέλιπε,  έπιτάΰΰων  τη6ι  πόλιΰι,  ϊνα  έκάΰτοτε  γίνοιτο  ελαννων, 
μελεδαίνειν  τε  και  τρέφειν , εν  Θεύΰαλίη  τέ  τινας  και  εν  Σίρι 


ihnen  angeboten  werde“.  In  glei- 
chem Sinne  steht  tä  διδόμενα.  c.l37. 
IX  111. 

1.  ττιν  ταχίβττιν.  S.  z.  c.  98. 

2.  κατέλαβε.  Vgl.  VI  29  ως 
φενγων  τε  κατελαμβάνετο  νπ’ 
ανδρος  Πέροεω. 

6.  καταβχών.  Das  intransi- 
tive κατεχειν  an  sich  halten 
auch  V 19  ουδαμώς  ετι  κατεχειν 
οΐός  τε  ην.  VI  129  ist  εωντόν  hin- 
zugefügt (κατείχε  εωντόν). 

νβ.  ίκείνοιοι  erg.  διδόναι. 

115.  9.  δ εξάμενος  το  ρ η θ' εν. 
Vgl,  VIII  137  δεκόμε&α  τά  διδοις 
und  IX  91  δεκομαι  τόν  οιωνόν  (= 
accipio  omen). 

11.  κατά  τάχος  adverbial  wie 
c.  141.  Dafür  ώς  τάχος  V 106.  A.m 
häufigsten  gebraucht  Her.  in  die- 
sem Sinne  ως  τάχιοτα  und  την  τα- 
χίβτην  (c.  98). 

13.  ονδεν.  Der  starke  Ausdruck 


wird  durch  ώ?  είπεΐν  gemildert. 
Noch  stärker  Justin.  II 13  ipse  cum 
paucis  Abydon  contendit.  Ubi  cum 
solutum  pontem  hibernis  tempesta- 
tibus  offendisset,  piscatoria  scapha 
trepidus  traiecit  carens  etiam  omni 
servorum  ministerioi  — Zu  dem 
Ausdruck  ώς  ειπείν  ist  II  21.  53. 
134  noch  λόγω  hinzugefügt. 

όκον  mit  Optat.  in  iterativer 
Bedeutung,  wie  sonst  όκως  s.  z. 
c.  52. 

15.  Oi  δε.  Ueber  den  Gebrauch 
des  ds  i n a p o d 0 s i s.  z.  c.  22. 

19.  ίπιλαβών.  VI 27  ist  in 
gleicher  Bedeutung  νπολαβων  ge- 
braucht (τονς  λοιμός  νπολαβών  άπ- 
ηνεικε). 

22.  Σίρι.  Das  paeonische  Siris 
(verschieden  von  dem  italischen  s. 
ob.  c.  62)  lag  am  rechten  Ufer  des 
Strymon , oberhalb  des  Prasias- 
See’s.  Vgl.  V 15. 


Llß.  vm.  CAP.  114—117. 
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tyg  TlaiovCrig  καΐ  έν  Μακεδονίτη,  evd'a  και  ro  iqov  αρμα  κατα- 
λιτΐών  τον  z/tog,  οτε  επί  την  ^Ελλάδα  ηλαννε,  ατΐΐών  ονκ  άπέ- 
λαβε^  άλλα  δόντες  οι  Παίονες  τοΐΰι  Θρηΐ^ι  άτιαιτέοντος  ^έρξ,εω 
εφαΰαν  νεμομέναξ  άρτίαύ^'ήναι  ντίδ  των  άνω  Θρηΐκων  των 
5 ΛερΙ  τάς  τΐηγάς  τον  Στρνμόνος  οίκημένων.  ''Εν%'α  καΐ  6 των  116 
Βιΰαλτεων  βαΟιλενς  γης  τε  της  Κρηΰτωνικης  Θρήί'ξ,  έ'ργον 
νπερφνες  έργάύατο.  ο?  οντε  αντδς  εφη  τω  ΐΕ^ερξη  έκών  είναι 
δονλενΰειν^  άλλ  οίχετο  άνω  ες  το  ονρος  την  Ροδόπην,  τοΐαί 
τε  παιύΐ  άπηγόρενε  μη  ΰτρατενεΰϋ'αι  έπΙ  την  ^Ελλάδα,  οι  δε 
10  άλογηβαντες , η άλλως  αφι  ϋ'νμός  έγενετο  ϋ'ηηύαΰϋ'αι  τον  πό- 
λεμον, έύτρατενοντο  άμα  τω  Περβη.  επει  δε  άνεχωρηύαν  άύι- 
νέες  πάντες  έόντες,  ε^ωρν^ε  αντών  ο πατήρ  τονς  όφ^αλμονς 
διά  την  αίτίην  ταντην.  Και  οντοι  μεν  τοντον  τον  μιύΟ'όν  ελα-  117 
βον,  οι  δε  ΠερΟαι  ως  εκ  της  Θρηΐκης  πορενόμενοι  άπίκοντο 
15  επί  τον  πόρον,  έπειγόμενοι  τον  ^Ελλήσποντον  τηΰι  νηνσΙ  διεβη- 
6αν  ες  "'Αβνδον  ‘ τάς  γάρ  σχεδίας  ονκ  ενρον  hi  εντεταμενας, 
άλλ^  νπό  χειμώνος  διαλελνμενας.  εν%'αντα  δε  κατεχόμενοι  σι- 
τία  τε  πλέω  η κατ’  οδόν  έλάγχανον , ονδενα  τε  κόσμον  έμπι- 
πλάμενοι  και  νδατα  μεταβάλλοντες  άπέΟ'νησκον  τον  στρατόν 
20  τον  περιεόντος  πολλοί,  οι  δε  λοιποί  άμα  3ερξη  άπικνέονται 


1.  IQOV  UQpicc.  Vgl.  VII  40 
OTtioQ's  δε  τούτων  των  δέτια  ΐππων 
άρμ,α  Ζΐιος  ίρον  εττετέτοίκτο,  τό  ΐη- 
TtOL  μ,εν  είλκον  λενκοϊ  οκτώ. 

4:.  νεμ,ομενας,  sc.  ίππους,  was 
aus  άρμα  zu  entnehmen. 

5.  οίκημένων.  S.  ζ.  c.  47. 

116.  Q.  Βιβαλτέ ων.  Vgl. VII 115. 

Κρηβτ  ων  ικης.  Die  (pelasgi- 
scben)  Krestonäer  waren  Nach- 
barn der  Siropaidner  (c,  115);  sie 
wohnten  zwischen  Axios  und  Stry- 
mon  an  den  Quellen  des  Echeido- 
ros  (j.  Galliko).  Vgl.  VII  124. 

7.  υπερφυές'  steht  in  gutem 
Sinne  IX  78.  Anders  hier. 

έκών  είναι.  Der  Infinitiv  ist 
für  uns  pleonastisch  wie  in  den 
Wendungen  τό  νυν  είναι,  την  πρώ- 
την  είναι  (I  153),  το  αυμπάν  είναι 
(VII  144).^  Wie  hier  c.  30.  IX  53. 

8.  ^Ροδόπην.  Rhodope,  eins  der 
bedeutenderen  Gebirge  Thrakiens. 
Es  erstreckt  sich  im  westlichen 
Thrakien  von  Nord  nach  Süd. 


9.  άπηγόρευε  μη.  Ueber  s. 
z.  c.  111. 

10,  η άλλως  οφι  — εγένετο. 
Der  Uebergang  vom  Participium 
zum  Verbum  finit,  ist  hier  härter 
als  IX  5 (nach  είτε  — εί'τε)  oder 
c.  136  (nach  άμα  μεν  — άμα  δέ). 

^υμός  οφι  εγένετο  steht  hier 
gleichbedeutend  mit  ένΟ'ΰμιον  έγέ- 
νετο  (c.  54). 

117.  1^.  ο %ε  δ έαι  — έντεταμέ- 
ναι.  Da  Taue  die  Grundlage  des 
ganzen  Brückenbau’s  bildeten,  so 
nennt  Her.  die  Brücken  selbst  σχε- 
δίαι  έντεταμέναι  (auch  1X114)  oder 
γέφυραι  έντεταμέναι  (VII  34). 

17.  κατεχόμενοι.  κατέχεοΟ'αι 
= Halt  machen. 

18.  έλάγχανον.  λαγχάνειν  vsAt 
dem  (seltneren)  Accus,  auch  VII 
53.  144. 

ου  δ ένα  τε  κόσμον.  Der  Accus, 
auch  IX  65.  Der  Dativ  ob.  c.  60. 
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118  ες  Σάρδι,ς.  ''Eön  δε  καΐ  άλλος  οδε  λόγος  λεγόμενος^  ώς  επειδή 
ΐΞίερ^ης  άπελαννων  εξ  ^ΑΟ'ηνεων  απίκετο  εττ’  ^Ηΐόνα  την  επί  Στρν- 
μόνι^  ενϋ-εντεν  ονκετι  οδοιπορίησι  διεχράτο^  άλλα  την  μεν 
ΰτρατιην  ^Τδάρνεΐ  έπιτρόπει  άπάγειν  ες  τον  ^Ελλήσποντον ^ αυ- 
τός δ’  επί  νεός  Φοινιόΰης  έπιβάς  εκομίζετο  ες  την  ^Ασίην.  5 
πλώοντα  δε  μιν  άνεμον  Στρνμονίην  νπολαβεΙν  μεγαν  και  κν- 
ματίην.  καΐ  δη^  μάλλον  γάρ  τι  χειμαίνεύ%'αι  γεμονΰης  της 
νεός  ωύτε  επί  τον  καταστρώματος  έπεόντων  συχνών  Περσεων 
των  συν  3ερξ,η  κομιζομενων^  έν^αντα  ες  δεΐμα  πεσόντα  τόν 
βασιλέα  εϊρεσ^αι  βώσαντα  τον  κυβερνήτην  ^ ει  τις  έστί  σφι  10 
σωτηρίη.  και  τόν  είπαι'  ' Αεσποτα,  ονκ  εστι  ονδεμία^  ην  μη 
τούτων  απαλλαγή  τις  γενηται  των  πολλών  επιβατέων.  και 
Ι^έρξην  λέγεται  άκουσαντα  ταντα  είπαι'  "'Ανδρος  Πέρσαι^  νυν 
τις  διαδεξάτω  νμέων  βασιλέος  κηδόμενος ' εν  νμΐν  γάρ  οίκε 
εμοϊ  είναι  η σωτηρίη.  Τόν  μεν  ταντα  λέγειν^  τους  δέ  προσκν-  15 
νέοντας  έκπηδάν  ες  την  ϋ'άλασσαν^  καΐ  την  νέα  έπικονφισ^εΐ- 
σαν  οντω  δη  άποσω^ηναι  ές  την  ’Ασίην.  ώς  δέ  έκβηναι  τά- 
χιστα ές  γην  τόν  ^έρξην^  ποιησαι  τοιόνδε'  ότι  μεν  έσωσε  βασι- 
λέος  την  'ψυχήν ^ δωρησασ%'αι  χρυσέω  στεφάνω  τόν  κυβερνήτην^ 
ότι  δε  Περσέων  πολλούς  άπώλεσε.,  αποταμεΐν  την  κεφαλήν  20 

119  αυτού.  Οντος  δέ  άλλος  λέγεται  λόγος  περί  τον  ^έρξεω  νόστον.^ 


118.  1.  SOTL  λόγος  λεγόμενος 
auch  C.  119  oft. 

2.  ’Ηϊόνα  την  εηΐ  Στρνμόν ι. 
Derselbe  Zusatz  VII  25,  da  es  auch 
auf  Chalkidike  eine  Stadt  dieses 
Namens  gab  {*Ηϊών  η επί  Θράν,ης 
Thuk.  IV  7).  Näheres  über  das 
strymonische  Eion  s.  z.  VII  24. 

3.  όδοιτΐορίηΰΐ.  Ueber  den 
Plural  s.  z.  c.  57. 

5.  εηϊ  νέος  έπιβάς^  dagegen 
c.  120  επιβηνοα  εηΐ  την  vice.  Der- 
selbe Wechsel  V 12.  — Ueber  εκο- 
μίζετο  s.  z.  c.  21. 

6.  Στρνμονίην,  derselbe,  der 
VII  189  Βορέης  od.  Έλλησπόντι,ος 
heiszt.  Es  erschwerte  dieser  Nord- 
wind die  Einfahrt  in  den  Helles- 
pont.  Zur  Sache  vgl.  Aesch.  Agam. 
V.  179  πνοαΐ  από  Στρνμόνος  μολοϋ- 
cat  κακόΰχολοί,  νηοτιδες,  δνοορμοι, 
βροτών  άλαι,  νεών  τε  %αϊ  πειομά- 
χων  αφειδείς. 

νπολαβειν.  S.  ζ.  c.96.  — Ueber 


den  Wechsel  der  Structur  s.  z. 
c.  84. 

7.  χειμαινεοΰ'αί  von  dem  un- 
persÖnl.  χειμαινεται  (=  χείμαξει 
VII  191)  es  stürmt. 

8.  ώατε  — επεόντων  ον  χν. 
Περαέων.  Ueber  ωστ£  mit  Parti- 
cip.  s.  z.  c.  69. 

10.  βώοαντα.  Ueber  die  Con- 
traction  s.  z,  c.  92. 

" 13.  ^έρξην  λ έγ  εταί.νβ\)οτ  λέ- 
γεται mit  Acc.  c.  Inf.  s.  z.  c.  88. 

14.  τις.  Ueber  die  Bedeutung  s. 
z.  c.  109. 

έν  νμιν.  Zur  Bedeutung  von 
εν  vgl.  c.  60. 

15.  προον.ννέοντας.  Ueber  die 
προογ,ννηοις  der  Perser  s.  z.  Vil 
136. 

17.  οντω  δη.  S.  z.  c.  23. 

119.  21.  οντος  δέ.  Wiederauf- 
nahme des  δέ  c.  118  Anf. 


LIB.  VIII.  CAP.  118-120. 
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ονδαμώς  εμοιγε  jrzörog,  οντε  άλλως  οντε  το  Περΰεων  τοντο 
TtccdOg.  εί  γαρ  δη  ταντα  οντω  είρεΰ'η  εκ  τον  κνβερνητεω  τίρος 
ΐΞ^ερ^ην^  εν  μνρίγιΰι  γνώμτ]6ί  μίαν  ονκ  εχω  αντί^οον^  μη  ονκ 
αν  τίοιηύαυ  βαΰίλέα  τοιόνδε^  τους  μεν  έκ  του  καταστρώματος 
5 καταβίβάσαυ  ες  κοίλην  νεα  εόντας  Ώέρύας  και  Περΰεων  τους 
πρώτους^  των  δ'  ερετεων  εόντων  Φοινίκων  οκως  ονκ  αν  ίσον 
ττληΰΌς  τοιΰι  Περΰηόι  εξεβαλε  ες  την  %'άλαασαν.  άλκ  ο μεν^ 
ως  και  πρότερόν  μοι  ειρηται,  οδω  χρεόμενος  αμα  τω  αλλω 
ΰτρατω  άτίενόβτηβε  ες  την  ’Ασίην.  Μέγα  δε  και  τόδε  μαρτν-  120 
10  ριον'  φαίνεται  γάρ  ΐΞίεοζης  εν  τη  δττίΰω  κομιδη  άτακόμενος  ες 
"'Αβδηρα^  καΐ  ξεινίην  τε  6φι  ύυν%'έμενος  και  δωρηΰάμενος  αυ- 
τούς άκινάκη  τε  χρνΰεω  και  τιηρη  χρνΰοτίάΰτω.  και  ως  αυτοί 
λέγουύι  ’Αβδηρΐται , λεγοντες  εμοιγε  ονδαμώς  πιΰτά^  τίρώτον 
έλνύατο  την  ζώνην  φενγων  ε^  ^Α^'ηνέων  οτιίΰω^  ως  εν  άδείη 
15  εών.  τα  δε^'Αβδηρα  ϊδρυται  3ΐρος  τον^Ελληύτίόντον  μάλλον  η 
τον  Στρν μόνος  καί  της  ’Ηΐόνος^  ό%'εν  δη  μίν  φα6ι  έτΐίβηναι 
ετιΐ  την  νεα. 

3.  εν  ^VQLfjai  γνώμηοι  — άν-  crjai),  wie  der  erste  {μ,η  ονκ  uv 
τί^οον  eig.  „unter  zehntausend  ποιηοαι)  erwarten  liesz,  sondern 
Meinungsäusserungen  anderer(über  durch  einen  mit  όκως  eingeleite- 
diese  Erzählung)  finde  ich  nicht  ten  Nebensatz,  gleich  als  ob  οκω? 
eine,  die  von  der  meinigen  ab-  ονκ  uv  εποίηβε  vorausgegangen 
wiche“  d.  h.  Avenn  zehntausend  um  wäre.  — Was  die  Sache  selbst  an- 
ihre  Meinung  befragt  würden,  so  langt,  so  läszt  sich  gegen  Herodots 
würde  sich  keiner  finden,  der  mir  Ansicht  einwenden,  dasz  gerade 
nicht  beistimmte..  — Uebrigeus  ist  die  geübten  phönikischen  Ruderer 
die  ganze  Ausdrucksweise  unge-  bei  dem  Sturme  am  allerwenigsten 
wohnlich.  entbehrt  Averden  konnten. 

μ,ή  ονκ.  S.  z.  c.  57.  7.  τοΐοι  Πέρβ'ηαι.  Ueber  den 

5.  κοίλη  νηνς  ist  der  (untere)  Dativ  nach  i'oog  s.  z.  c.  22. 
Schiffsraum. 

6.  δκω^  ονκ  — ε ξ ε ß u λ ε.  120.  10.  εν  τη  όπίσω  κομιδη. 
Wechsel  der  Structur.  Wir  erwar-  Zum  Ausdruck  vgl.  c.  108. 

teten  parallel  zu  τους  μεν  Kuxußi-  11."!^βδηρα.  Abdera  lagThasos 
ßuaui  einfach  των  δ’  ερετεων  εόν-  gegenüber  an  der  thrakischen  Kü- 
των  Φοινίκων  ι'σον  πλη&ος  τοιοι  ste.  Vgl.  VII  108. 

Πέρΰηοι  hκßuλεΐv  ες  την  %'ulua-  ξεινίην  — ΰνντι^εμεν  ο ς. 

ÜUV.  Statt  dessen  ist  das  zweite  Vgl.  I 27  (Κροισος)  *'ΐωσι  ξεινίην 
Glied  (των  d’  ερετεων  — ί'αον  %λη-  αννε^ηκατο.  Vgl.  unt.  c.  140  όμαι- 
μος δκβαλίΓν),  welches  man  wie  das  χμίην  ανν^έμενοι. 
erste  {τονς  μεν  Kuxußißuoui)  appo-  12.  τιηρη.  Sonst  pflegte  der  Kü- 
sitiv  an  μη  ονκ  uv  noirjcui  ange-  nig  als  Ehrengeschenk  die  ατολη 
schlossen  erwarten  sollte,  direct  (od.  εβΟ'ης)  Μηδικη  zu  verleihen, 
von  μίuv  ονκ  εχω  άντίξ,οον  abhän-  Vgl.  VII  116.  III  84. 
gig  gemacht,  aber  nicht  in  Form  15.  τον  "Ελληοπόντ ον. 

eines  (zweiten)  Infinitivsatzes  Ueber  dieBedeutung  von  ηρός  s.  z. 

(των  d’  ίρετεων  — μη  ονκ  uv  εκ-  c.  87. 

βάλε IV  i'oov  πλήθος  τοίσι  Περ-  ^16.  τον  Στρνμόνος.  Herodot 
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121  Oi  de  'Ελληνες  επείτε  ονκ  oloC  τε  έγένοντο  έ^ελεΐν  την 
Ανδρον,  τρατίομενοι  ες  Καρνβτον  και  δηΐωΰαντες  αυτών  την 
χώρην  άτίαλλάΰβοντο  ες  Σαλαμίνα,  πρώτα  μέν  νυν  τοιβι  %'εοΐύι 
έ^εΐλον  ακρο^ινια  αλλα  τε  και  τριηρεας  τρεις  ΦοινίύΟας , την 
μεν  ές  ^Ιΰ^'μον  άναΟ'ειναι , ηπερ  ετι  καΐ  ες  εμε  ην , την  δε  έπι  5 
Σοννιον,  την  δε  τώ  Αΐαντι  αυτόν  ες  Σαλαμίνα,  μετά  δε  τούτο 
διεδάΰαντο  την  ληιην  και  τα  άκρο%'ΐνια  άπέπεμψαν  ες  Αελ- 
φους,  εκ  τών  έγενετο  ανδριάς  έχων  εν  τη  χειρί  άκρωτηριον 
νέος,  έών  μεγαΰνς  δνώδεκα  πηχεων'  εβτηκε  δε  ουτος  τηπερ 

122  ό Μακεδών  ’ Αλέξανδρος  ό χρνΟεος.  ΙΊέμψαντες  de  άκροΟ'ίνια  10 
οι  'Ελληνες  ές  Αελφους  επειρώτεον  τον  %'εδν  κοινή,  εί  λελά- 
βηκε  πληρεα  και  άρεΰτά  τα  άκροϋ'ΐνια.  6 δε  παρ’  ^Ελλήνων 


will  nachweisen,  dasz  Xerxes  nicht 
von  der  Strymonmündung  aus  nach 
dem  Hellespont  gesegelt  sein  kann, 
da  er  erweislich  inAbdera  gewesen 
ist,  welches  dem  Hellespont  weit 
näher  liegt  als  der  Strymon 
(=nQoq  τον  ‘Ελλησπόντου  μ,αλλον  η 
τον  Στρυμ^όνος).  Wenn  dies  der 
richtige  Sinn  ist  — und  nach  dem 
Gedankenzusammenhang  ist  kein 
anderer  denkbar  — , so  kann  nur 
der  durchaus  ungewöhnliche 
Gebrauch  des  η vor  dem  compara- 
tivischen  Genetiv  (τον  Στρνμ,όνος 
v.ctl  τής  Ήϊόνος')  befremden,  da  die 
Grammatik  entweder  η 6 Στρνμών 
■nal  ή ^Ηϊών  od.  allein  τον  Στρν- 
μόνος  γ,αϊ  τής  ^Ηϊόνος  ohne  ή for- 
derte; es  ist  dies  nur  eine  Anomalie 
mehr,  deren  sich  in  diesen  Capiteln 
(c.  119.  120),  was  Sprache  und 
Satzfügung  anlangt,  mehrere  fin- 
den; auch  ihrem  Inhalte  nach  sind 
beide  Capitel  verdächtig. 

Auswahl  der  Weihgeschen- 
ke. Verteilung  der  Beute. 
Themistokes  in  Sparta  (c.  121 
— 125). 

121.  2.  ’Άν δ ρον.  S.  c.  111.  — 
Ueber  Karystos  s.  c.  112. 

αυτών  auf  Κάρυστον  bezo- 
gen. Vgl.  V 63  oi  δε  Πεισιστρατί- 
δαι  προπυνΟ'ανόμενοι  ταντα  έπεηα- 
λέοντο  «κ  Θεσσαλίης  έπιν.ονρίην' 
έπεποίητο  yoip  σφι  σνμμαχίη  προς 
αυτούς.  Umgekehrt  c.  127  (Όλνν- 
'Ο’ΐονς). 


5.  ες  ’ΐσΰ'μόν  für  den  hier  ver- 
ehrten Poseidon  (c.  123);  auf  dem 
Vorgebirge  S Union  hatte  Athene 
einen  berühmten  Tempel  (VII  141). 

avad'  stvai  ist  als  finaler  In- 
finitiv frei  an  εξειλον  angeschlos- 
sen. Zur  Sache  vgl.  Thuk.  II  84. 

ές  εμε.  ε?  temporal.  JÖieselbe 
Verbindung  III  47.  VI  42.  Eine 
andere  Bedeutung  hat  επ*  έμεύ  (II 
30.  46). 

6.  Ai' αν  τι.  S.  z.  c.  64. 

αντον^  an  dem  Stationsort  der 

Flotte. 

ε?  Σαλαμίνα  näml.  άναΟ'ειναι. 
Die  Verbindung  αντον  ές  (häufiger 
αντον  έν)  ist  ungewöhnlich;  ές  ist 
gesetzt,  weil  άνα%'εΐναι  noch  vor- 
schwebt. 

9.  δνώδεγ,α  πηχέων  ist  Prä- 
dicatsgenetiv  zu  ανδριάς,  womit  er 
durch  έών  verbunden  ist  (ανδριάς 
ήν  δνώδεκα  πηχέων). 

μέγα^Ός  ist  Accus,  des  Bezugs. 

10.  *Αλέ^ανδ ρος.  Es  war  ein 
Standbild  Alexander’s  I.,  Königs 
von  Makedonien.  Näheres  s.  z. 
V 17.  Beim  ersten  Einfall  der  Per- 
ser hatte  er  sich  diesen  unterwer- 
fen müssen,  beim  zweiten  (480) 
unterstützte  er  insgeheim  die  Grie- 
chen. Er  regierte  498 — 454  v.  Chr, 
Vgl.  c.  136.  IX  44. 

122.  11.  λελάβηκε.  Ueber  die 
Form  vgl.  Bd.  I.  S.  40  (s.  v,  λαμ- 
βάνειν). 


Llß.  vm.  CAP.  121  — 124. 
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j μεν  των  άλλων  εφηΰε  εχενν ^ 7Cag^  Αίγινητεων  δε  οι),  άλλα 
\ άτίαίτεε  αυτούς  τα  άριΰτηΐα  τής  εν  Σαλαμΐνο  ναυμαχίης.  Αί- 
γινήταυ  δε  τΐυ^'όμενοι  άνέ%'ε6αν  άβτερας  χρνΰεονς^  οϊ  εττί  ίοτοϋ 
χαλκεον  εβτάοι,  τρεις  επΙ  τής  γωνίης^  άγχοτάτω  τον  Κρουΰου 
\ 5 κρητήρος.  Μετά  δε  τήν  διαίρεΰιν  τής  ληΐης  επλωον  ου  '^Ελλη-  123 
νες  ες  τον  Ίύΰ'μον  άριΰτήΐα  δώβοντες^  τω  ά^υωτάτω  γενομενω 
^Ελλήνων  άνά  τον  τίόλεμον  τούτον,  ως  δε  άπυκόμενου  αν  6τρα~ 
τηγοί  δίένεμον  τάς  ψήφους  έτά  τον  Ποβειδέωνος  τω  βωμω, 
τον  πρώτον  καΐ  τον  δεύτερον  κρίνοντες  εκ  πάντων^  έν%'αύτα 
10  πας  τις  αυτών  έο^ντω  έτίΟ'ετο  τήν  ψήφον  ^ αυτός  εκαΰτος  δο- 
κέων  άριύτος  γενεβ^'αι,  δεύτερα  δε  οι  πολλοί  ύυνε^επιπτον 
Θεμιΰτοκλεα  κρίνοντες.  οι  μεν  δή  εμοννονντο , Θεμιΰτοκλεης 
δε  δευτερψοιΰι  νπερεβάλλετο  πολλόν.  Ον  βονλομενων  δε  124 
ταντα  κρίνε IV  τών 'Ελλήνων  φ^όνω  ^ άλλ^  άποπλωόντων  έκά- 


2.  τά  άριστή ια.  Vgl.  c.  93  Anf. 

3.  αστέρας  χρνσέονς  zu  Eh- 
ren der  Dioskuren,  welche  von 
den  durch  Sturm  und  Schiifbruch 
bedrängten  Seeleuten  angerufen 
wurden  (Strab.  I 48  ot  δέ  Διόσκου- 
ροι επιμεληταί  της  Ο'αλάττης  ελέ- 
%%'Ύΐσαν  καί  σωτηρες  των  πλεόντων); 
man  glaubte  sie  nahe,  wenn  sich 
auf  den  Segelstangen  Doppelflam- 
men zeigten  (das  sog,  S.  Elmsfeuer), 
die  man  αστέρες  των  Διόσκουρων 
nannte.  ,,Aus  der  geschichtlichen 
Zeit  lag  ein  berühmtes  Beispiel  der 
Dioskurenhülfe  zur  See  vor  in  den 
Erinnerungen  an  die  Schlacht  bei 
Aegospotamoi,  wo  das  Admiral- 
schiff Lysanders,  als  es  aus  dem 
Hafen  gegen  die  Feinde  heraus- 
fuhr, zu  beiden  Seiten  von  ihren 
Sternen  begleitet  wurde.  Daher 
Lysander  unter  anderen  Bildwer- 
ken, welche  das  Andenken  an  die- 
sen Sieg  in  Delphi  verewigen  soll- 
ten, auch  2 goldene  Sterne  als 
Sinnbilder  der  Dioskuren  ge- 
weiht hatte“.  (Vgl.  Plut.  Lys.  XII 
18.  Cic.  de  divin.  I 34.  75.)  Der  an 
unserer  Stelle  erwähnte  dritte 
Stern  war  vermutlich  zu  Ehren  des 
Apollo  Δελψίνιος  geweiht,  welcher 
ebenfalls  als  rettende  Meergottheit 
verehrt  wurde. 

4z.  της  γωνίης  sc.  του  προνηέου. 
Vgl.  I 51  τον  Κροίσου  κρητηρος. 
S.  151. 


123.  7.  ανά  in  temporaler 
Bedeutung;  es  drückt  eine  Verbrei- 
tung durch  einen  Zeitraum  hin 
aus  (=  während).  Häufiger  ist 
κατα  in  diesem  Sinne.  In  localem 
Sinn  drückt  ανά  die  räumliche 
Verbreitung  aus;  vgl.  c.  124  (άνά 
πάσαν  τήν^Ελλάδα). 

8.  διένεμον  sc.  τοις  στρατιώ- 
ταις  d.  h.  jeder  unter  die  Soldaten 
seiner  Heeresabteilung. 

έπι  του  Ποσειδ έωνος  τω  βω- 
μ,ω.  Poseidon  hatte  auf  dem  Isth- 
mus ein  Heiligtum. 

10.  πας  τις.  S.  z.  c.  109. 

ετί&ετο  τον  'ψήφον.  Wie  hier 

III  73.  VI  57.  S.  z.  c.  108. 

11.  δεύτερα.  Dieser  adver- 
biale Plural  (=  secundo  loco)  fin- 
det sich  häufig  bei  Herodot.  Auch 
andere  Plurale  von  Pronominal- 
adjectiven  wie  τάδε,  ουδέτερα,  ©κό- 
τερα (c.  134)  erscheinen  fast  völlig 
als  Singulare. 

συνεξέπιπτον.  S.  z,  c.  49. 

13.  δευτερτ]  ΐοισι.  Vgl.  1 32  Σο'- 
λων  μεν  δή  εύδαιμονίης  δευτερήϊα 
έ'νεμε  τούτοισι. 

124.  14.ταΰτα  d.i.  wem  der  erste 
und  zweite  Preis  zu  erteilen  sei. 
Zur  Sache  vgl.  Plut.  Them.  c.  17 
Θεμιστοκλει  δε  καίπερ  άκοντες  υπό 
φΟ'όνοντο  πρωτεΐον  άπέδοσαν  άπαν- 
τες. 
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6των  ig  την  έωντών  ακρίτων^  oμωg  Θεμυΰτοκλεης  έβώ(5%'η  τε 
και  εδοξωϋ'η  είναι  άνηρ  τΐολλον  ^Ελλήνων  ΰοφώτατος  άνά  πα- 
6 αν  την  ^Ελλάδα,  οτι  δε  νικεων  ονκ  έτιμη^'η  ηρδς  των  εν  Σα- 
λαμΐνι  νανμαχηΰάντων  ^ αυτίκα  μετά  ταντα  ig  Αακεδαίμονα 
άτίίκετο  εχ^έλων  τιμη^ηναι.  καί  μιν  Λακεδαιμόνιοι  κaλώg  μεν  5 
υπεδε^αντο^  μεγάλωg  δε  ετίμηβαν.  άριΰτηϊα  μεν  ννν  εδοΰαν 
Ενρνβιάδη  ελaCηg  ΰτεφανον^  6oφίηg  δε  καί  δε^ι6τητog  Θεμιΰτο- 
κλεϊ’,  και  τοντω  ΰτεφανον  ελaίηg.  εδωρηΰαντο  δε  μιν  όχω  τώ 
έν  Στΐάρτη  καλλιύτενοντι.  aίvέöavτεg  δε  τίολλά,  τΐροεττεμίραν 
άταόντα  τριηκόβιοι  Στιαρτιητέων  λoγάδεg^  οντοι  οΪΛερ  ι7t7tεεg  10 
καλεονται , μεχρί'  ονρων  των  Τεγεητικών , μοννον  δη  τούτον 
πάντων  άνΟ^ρώπων  των  ημεΐg  ί'δμεν  Σπαρτιηται  προεπεμ'φαν. 

12δ  ^^g  δε  εκ  τηg  Aaκεδaίμovog  απίκετο  ig  τάg  ^Ad'i^vag^  ivd^ama 
Tιμόδημog  ^Acpιδvaΐog^  των  ixd-ρων  μεν  των  Θεμι6τoκλεog  δών, 
άλλωg  δε  ον  των  iπιφavεωv  άνδρών^  φ^'6vω  καταμαργεων  15 
ivείκεε  τον  Θεμιΰτοκλεα^  την  ig  Αακεδαίμονα  άπι^ιν  προφερων^ 
cog  διά  τάg  ’Ad'i^vag  εχοί  τά  γέρεα  τα  παρά  Λακεδαιμονίων^ 
«Αλ’  ον  δά  εωντόν.  δ δε^  επείτε  ονκ  ίπανετο  ταντα  λέγων  6 
Tιμ6δημog^  είπε’  Οντω  εχει  τοι’  οντ  αν  ίγώ  ίων  Bελßιvίτηg 


1.  ακρίτων,  άκριτος  hier  wol 
activisch  zu  fassen  = keine  Ent- 
scheidung treffend.  Anders  III  80. 

εβωσΌ’Τ].  Vgl.  VI  131  καί  οντω 
^λκμαιωνίδα  άνεβωσϋ'ηααν  άνά  πά- 
σαν την  "Ελλάδα.  Ueber  die  Form 
s.  z.  c.  91. 

2. εδοξω^'η  είναι  σοφ  ώτατος. 
Vgl.  c.  110  Θεμ.  καΐ  πρότερον  δε- 
δογμίνος  είναι  σοφός. 

6.  άριστηϊα.  άριστηιον  Preis 
der  Tapferkeit  eig.  Lohn  der 
άριστεία. 

9.  αινέσ  αντες  (näml.  οι  Λακε- 
δαιμόνιοι) ist  als  Gesamtsubject 
vorausgeschickt  und  im  Casus  ap- 
positiv  an  den  in  ihm  enthaltenen 
Teil  angeschlossen.  S.  z.  c.  44. 

10.  τριηκόσιοι  — λογάδες. 
Die  ιππίες  j eine  auserlesene  Schar 
von  300  Jünglingen,  bildeten  die 
Leibwache  des  Königs,  in  deren 
Mitte  der  König  in  die  Schlacht 
zog.  Vgl.  I 67. 

11.  ονρών  των  Τ εγ  εητικών. 
Ueber  die  Bergstadt  Tegea  s.  z. 
I 65. 


Eroberung  von  Olynth 
durch  Artabazos.  Vergebli-  ? 

che  Belagerung  von  Potidaia  * 

(c.  126—129).  ί 

125.  14.  Λφιδναιος.  Aphid-  j 

nae  war  einer  der  100  attischen 
Demen  (nicht  weit  von  Dekelea).  . 
Vgl.  IX  73.  ] 

19.  οντω  εχει  τοι.  Dieselbe  } 

Formel  V 1.  VII  161.  .1 

Βελβινίτης.  Belbina,  j.  St.  aJ 
Georgio,  ist  eine  kleine  Insel  zwi- 
sehen  dem  Vorgebirge  Sunion  und  -*4 
Aegina,  die  hier  als  Beispiel  eines  j 
unbedeutenden  und  unbekannten 
Ortes  in  Gegensatz  zu  dem  berühm- 
ten und  mächtigen  Athen  gesetzt  ^ 

wird.  Themistokles  gibt  nämlich  v 

dem  Timodemus  zu,  dasz  er  die 
ehrenvolle  Aufnahme  in  Sparta  al- 
lerdings seiner  angesehenen  Hei- 
matstadt Athen  mit  zu  danken  habe, 
da  ihn  die  Spartaner,  als  Angehöri- 
gen eines  unberühmten  Orts,  z.  B. 
alsBelbiniten,  schwerlich  so  geehrt 
haben  würden;  allein  er  läszt  zu- 
gleich durchblicken,  dasz  ihn  die 
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έτίμΎΐ%'Ύ]ν  οντω  τίρος  Στιαρτίητεων^  οντ  αν  6υ^  ωνϋ'ρωτίε^  εών 
^Α^"ηναΐος. 

Ταντα  μεν  ννν  ig  τοΰοντο  εγενετο^  ^AQtaßa^og  δε  ο Φαρ-  126 
νάκεος  άνηρ  εν  ΠέρΰΎΐΰν  λόγιμος  και  τίρόβ^'ε  εών,  εκ  δε  των 
5 Πλαταιικών  και  μάλλον  ετι  γενόμενος,  εχων  ε^  μυριάδας  βτρα- 
τον  τον  Μαρδόνιος  εξελεξατο,  τΐροετίεμτΐε  βαΰιλεα  μέχρι  τον 
πόρον,  ώς  δε  6 μεν  ήν  εν  ττ}  ’Aöirj,  6 δε  όπι6ω  πορενόμενος 
κατά  την  Παλληνην  εγίνετο,  άτε  Μαρδονίου  τε  χειμερίζοντος 
περί  Θεΰόαλίην  τε  και  Μακεδονίην  καί  ονδεν  κω  κατεπείγον- 
10  τος  ηκειν  ες  το  άλλο  ΰτρατόπεδον,  ονκ  έδικαίεν  έντυχών  άπε- 
βτεώΰι  Ποτιδαιητηαι  μη  ονκ  εξανδραποδίΰαύ^'αί  ΰφεας.  οι  γάρ 
Ποτιδαιηται , ώς  βαΰιλενς  παρεξεληλάκεε  και  ο ναυτικός  τοΐΰι 
Περΰηΰι  οιχώκεε  φενγων  εκ  της  Σαλαμινος,  εκ  του  φανερόν 
άπέΰταβαν  από  των  βαρβάρων ' ώς  δε  και  ώλλοι  οι  την  Παλ- 
15  ληνην  εχοντες.  ’Evd'ama  δη  ό ^Αρτάβαξος  έπολιορκεε  την  Πο-  127 
τίδαιαν.  νποπτενΰας  δε  και  τους  ^Ολνν^ιονς  απιΰταΰ^'αι  από 
βαβιλεος,  και  ταντην  επολιόρκεε.  είχον  αυτήν  Βοττιαΐοι  οι 
εκ  τον  θερμαίον  κόλπον  εζαναύτάντες  υπό  Μακεδόνων.  έπει 
δε  ΰφεας  είλε  πολιορκεων,  κατεΰφα^ε  εξαγαγών  ες  λίμνην,  την 


Spartaner  doch  zugleich  auch  in 
Anbetracht  seiner  Verdienste  so 
ehrenvoll  aufgenomraen  hätten,  da 
sie  ihm  (dem  Timodemos),  wiewol 
er  wie  Themistokles  Athener  sei, 
dennoch  eine  solche  Ehre  nicht  er- 
wiesen haben  würden.  — Nach 
Plato  de  republ.  p.  330  und  Plut. 
Them.  c.  18  war  der  Schmähende 
ein  Serip'hier. 

126.  3.  Άρτάβαξος.  Vgl.  IX 
41.  66.  89.  Auch  VII  66  wird  der- 
selbe als  Anführer  der  Chorasmier 
und  Parther  erwähnt. 

8.  Παλληνην.  Ueber  die  Halb- 
insel Pallene  vgl.  VII  23;  auf  ihr 
lag  auch  die  im  Folg,  erwähnte  ko- 
rinthische Pflanzstadt  Potidaia. 

10.  ονκ  εδικαίεν.  διν,αιονν 
steht  in  gleichem  Sinne  (=  aequum 
censere)  IX.  19.  42. 

11.  μη  ονκ.  S.  z,  c.  57. 

13.  εκτον  φανερόν  (=  φανε- 
ρώς).  Wie  hier  IX  1.  Die  substan- 
tivierten Neutra  von  Adjectiven 
erhalten  öfter  in  Verbindung  mit 


Präpositionen  adverbiale  Be- 
deutung. Vgl.  εκ  rov  εμφανέος  III 
150,  ε'ξ  άπροΰδοκητον  (=  eximpro- 
vis'o)  1 191,  εκ  της  ί&εης  (erg.  όδον) 
continuo  IX  37. 

127.  16.  άπέοταο^αι.  Das  Prä- 
sens bezeichnet  auch  das  Anhe-^ 
b e n einer  Handlung  oder  die  V o r- 
bereitung  derselben  in  der  Ge- 
genwart. 

ΙΊ. ταντην  sc. ’'θλνν%Όν^  was  aus 
Όλνν%'ίονς  zu  entnehmen ; umge- 
kehrt c.  121  (αντών  auf  Κάρνοτον 
bezogen).  — Olynth,  die  bedeu- 
tendste der  griechischen  Pflanz- 
städte an  der  thrakischen  und  ma- 
kedonischen Küste,  lag  etwa  60 
Stadien  nördlich  von  Potidaia.  Vgl. 
VII  122. 

Βοττιαΐο  L.  Sie  wohnten  ur- 
sprünglich am  rechten  Ufer  des 
unteren  Axios  (Thuk.  II  99.  100); 
später  waren  sie  durch  die  Make- 
doner  aus  ihren  Sitzen  vertrieben 
und  in  die  Chalkidike  zurück- 
gedrängt.  Vgl.  yil  123.  — Ueber 
εξαναστάντες  νπό  s.  z.  c.  43. 
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δε  Ίίόλιν  τταραδίδοΐ  Κριτοβονλω  Τορωναίω  ετΐίτροτΐενειν  καΐ 
τω  Χαλκιδικφ  γένεΐ^  καΐ  ovrm'OAvvd^ov  Χαλκίδεες  εβχον.  ^Εξ,ε- 
λών  δε  ταντην  6 ^Αρτάβαζος  Ποτίδαίτ]  εντεταμενως  προβεΐχε, 
τίροΰεχοντι  δε  οι  ττροϋ'νμως  ΰνντί^εται  τίροδοΰίην  Τιμόξεινος 
ο των  Σκιωναίων  ΰτρατηγος^  οντινα  μεν  τρόπον  άρχην^  εγωγε  5 
ονκ  εχω  είπεΐν  (ον  γαρ  ών  λεγεται)^  τέλοξ  μέντοι  τοιάδε  εγί- 
νετο  * οκως  βίβλων  γράψειε  η Τίμό^εινοξ  εϋ'ελων  παρά  ’Αρτά- 
βαξον  πεμιραί  η 'Αρτάβαξος  παρά  Τίμό^ευνον^  τορεύματος  παρά 
τας  γλυφίδας  περιειλί^αντες  και  πτερώύαντες  το  βιβλίον  ετό- 
ξενον  ες  ΰνγκείμενον  χωρίον.  έπάΐΰτος  δε  εγενετο  6 Τιμό^ει-  10 
νος  προδίδονς  την  Ποτίδαιαν.  τοξενων  γάρ  6 ^Αρτάβαζος  ες 
το  ΰνγκείμενον^  άμαρτών  τον  χωρίον  τοντον  βάλλει  ανδρος 
Ποτιδαιητεω  τον  ώμον^  τον  δε  βληΰ'εντα  περιεδραμε  όμιλος, 
οΙα  φιλεει  γίνεΰ^'αι  εν  πολεμώ,  οΐ'  αντίκα  το  τόρευμα  λαβόντες, 
ώς  εμα%Όν  το  βιβλίον,  εφερον  έπΙ  τονς  ΰτρατηγονς'  παρην  δε  15 
καΐ  των  άλλων  Παλληναίων  ΰνμμαχίη.  τοΐΰι  ΰτρατηγοΐΰι 
επιλε^αμενοιΰι  το  βιβλίον  και  μαχίΌνΰί  τον  αί'τιον  της  προδο- 
ΰίης  εδο^ε  μη  καταπληξαι  Τιμόξεινον  προδοΰίη  της  Σκιωναίων 
πόλιος  εϊνεκεν,  μη  νομιξοίατο  είναι  Σκιωναιοι  ές  τον  μετέπειτεν 

geschriebene  Brief  gewickelt  war', 
wurde  mit  Federn  verdeckt. 

10.  ig  6νγ%είμ,Βνον  χωρίον. 
Vgl.  V 50  επείτε  δε  η %νρίη  ημέρη 
εγένετο,  ηλ^ον  ig  το  ovyyiBt^Bvov, 
wo  χωρίον  zu  ergänzen.  Zum  Aus- 
druck vgl.  IX  52  iovorig  TTjg  ωρ7]g 
ig  την  βννεαειτό  βψι  άπαΧλάο- 
6εΰ%^οα. 

iπάϊΰτog  εγενετο  — ηροδι- 
dovg.  Vgl.  II 119  iπaΐστog  εγενετο 
τούτο  εργaauεvog. 

14.  φιλεειν  = solere,  cön- 
suesse  auch  1X122.  In  gleicher 
Bedeutung  gebraucht  Her.  ε^έλειν 
c.  60. 

16.  αν steht  als  abstrac- 
tes  Substantiv  hier  in  colle  ctivem 
Sinne  statt  des  Concretum  (^σύμμα- 
χοι). Wie  hier  I 82  επεμπε  KρoίGog 
dyyiXovg  ig  τάg  Gvμμaχίag. 

17.  επιίε^αμενοιαι.  S.  z.  c.22. 

18.  ν,αταπλη  'ξαι  προδοσ Crj 
proditionis  crimine  affligere. 
Schlechtere  Handschriften  bieten 
das  matte  γ,ατ απλε^αι  ηροδοσίη 
(proditionis  crimine  implicare). 


1.  Τορωναίω.  Torone  lag  an 
der  Westseite  der  Sithonischen 
Halbinsel.  Vgl.  VII  22. 

2.  τω  Χαλν.ιδι%φ  γενει.  Die 
zahlreichen  Niederlassungen  des 
euboischen  Chalkis  hatten  der 
chalkidischen  Halbinsel  den  Na- 
men gegeben. 

12S,  B.  ivτετaμεvωg.  Vgl.  VIT 
53  άντεχεσ^αι  τον  πολέμου  άντετα- 
μεvωg. 

5.  Σκιωναίων.  Skione  war 
nächst  Potidaia  die  bedeutendste 
Stadt  der  Halbinsel  Pallene.  Vgl. 
VII  123. 

7.  o‘iιωg  c.  opt.  in  iterativer 
Bedeutung.  S.  z.  c.  90. 

8.  παρά  τάg  γ λνφ  ίδag  neben 
den  am  Ende  des  Pfeilschaftes  ein- 
geschnittenen Kerben,  welche  den 
abschnellenden  Fingern  beim  An- 
spannen der  Sehne  zum  Haltpunct 
dienten. 

9.  πτερωσαντ  Bg  το  βιβλίον, 
die  Stelle,  um  welche  der  auf  Bast 
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χοόνον  αίεΙ  προδόται.  μεν  δη  τοιοντω  τρόπω  έπάΐβτος  εγε-  129 
γόνεε^  ’^Ιρταβάζω  δε  επειδή  τΐολιορκεοντί  έγεγόνεΰαν  τρεις  μή- 
νες^ γίνεται  αμτίωτις  της  ^αλάύΰης  μεγάλη  καΐ  χρόνον  έπΙ  ττολ- 
λόν.  ίδόντες  δε  οί  βάρβαροι  τέναγος  γενόμενον  τίαρηϊ6αν  ές 
5 την  Παλληνην.  ώς  δε  τάς  δνο  μεν  μοίρας  διοδοιτΐορηκεύαν^ 
ετι  δε  τρεις  υπόλοιποι  ηΰαν^  τας  διελ^^όντας  χρην  εΰω  είναι  εν 
τη  Παλληνη^  επηλϋ'ε  πλημνρΙς  της  ^'αλάΰΰης  μεγάλη^  06η  ον- 
δαμά  κω,  ώς  ο ί επιχώριοι  λεγονΰι^  πολλάκις  γενομενη.  οι  μεν 
δη  νεειν  αυτών  ουκ  επιύτάμενοι  διεφϋ'είροντο , τους  δε  έπι- 
10  ΰταμενους  Ποτιδαιηται  έπιπλώβαντες  πλοίοιύι  άπώλεΰαν.  αί- 
τιον δε  λεγουαι  Ποτιδαιηται  της  τε  ρηχίης  και  της  πλημυρίδος 
και  του  Περΰικου  πάΟ'εος  γενέβ^'αι  τόδε^  ότι  του  Ποΰειδέωνος 
ές  τον  νηόν  καΐ  το  άγαλμα  τό  εν  τω  προαΰτείω  ηβέβηΰαν  ούτοι 
των  Περΰέων^  οίπερ  και  διεφϋ'άρηΰαν  υπό  της  %^αλα(5βης.  αί- 
15  τιον  δε  τούτο  λέγοντες  ευ  λέγειν  έμοιγε  δοκέουΰι.  τους  δε  πε- 
ριγενομένους  άπηγε  ’Αρτάβαξος  ές  Θεΰΰαλίην  παρά  Μαρδόνιον. 

Ούτοι  μεν  οί  προπέμψαντες  βαύιλέα  οϋτω  έπρηζαν  ^ ο δε  130 
ναυτικός  6 ΐΞιέρζεω  περιγενόμενος,  ώς  προΰέμιζε  τη  ’Αύίη  φεύ- 
γων  έκ  Σαλαμΐνος  και  βαύιλέα  τε  και  την  ΰτρατιην  έκ  Χερΰο- 
20  νηΰου  διεπόρΘ'μευΰε  ές  "'Αβυδον^  έχειμέριΰε  έν  Κύμη,  έαρος 
δε  έπιλάμψαντος  πρώϊος  ΰυνελέγετο  ές  Σάμον'  αι  δε  των 

129.  2.  πολιορν,εοντι  εγ  εγό - 
νεοοίν.  Bei  Zeitangaben  werden 
είναι  und  yiyvsoQ'ai  öfter  mit  dem 
Dativ  desParticips  verbunden.  Vgl. 

I 84  επειδή  τεαοερεστιαιδετιάτη 
νετο  τιμέρ-η  πολιορτιεομένω  Κροιοφ. 

3.  επίπολλόν.  S.  ζ.  c.  107. 

4.  π αρτίϊο αν.  Beachte  παρά. 

Die  Barbaren  zogen  an  der  die 
ganze  Breife  des  Isthmus  einneh- 
menden StadtPotidaia  vorbei  längs 
der  trocken  gelegten  Küste. 

5.  τάς  δνο.  Weil  das  Ganze 
bestimmt  ist,  so  ist  auch  der  Teil 
bestimmt;  daher  der  Artikel.  — 

Bei  μοίρας  ist  τον  τεvάyεoς  hinzu- 
zudenken. 

6.  τάς  δ ιελΟ'όντας  χρτ^ν  έσω 
είναι  ,, welche  man  durchschritten 
haben  muste,  um“  u.  s.  w.  Das 
Relativ  gehört  also  nur  zum  Parti- 
cipium. 

8.  πολλάν,ις  y ενομένη,  %αί- 
περ  πολλάκις  yεvoμέvη.  Zur  Sache 
s.  z.  VII  198. 


10.  αίτιον  δε  τον  το  λεyov- 
τες.  Her.  erkennt  in  dem  Unter- 
gänge der  Tempelschänder  das  gött- 
liche Strafgericht,  Vgl.  c.  106. 

Ueber  winteru  ng  derpersi- 
schenFlottebeiKyme,  Fahrt 
nach  Samos  (Frühjahr  479). 
Die  hei  lenische  Flotte  bei  Ai- 
gina,  Leotychides  und  seine 
Vorfahren.  Fahr t n ach  D el os 
(c.  130—132). 

130.  17.  οντω  έπρηζαν.  Vgl. 
III  96  6 μεν  επ’  Αιθίοπας  στόλος 
οντω  έπρηξε.  Ebenso  VI  44. 

ό ^ε  ναυτικός  näml.  στρατός 
(c.  131),  was  ζ.  Β.  c.  1.  VII  121. 
122  hinzugefügt  ist.  Weit  häufiger 
findet  sich  6 πεζός  ohne  στρατός 
(IX  32). 

20.  Κνμη  die  bekannte  aiolische 
Niederlassung  in  Kleinasien  (1 149). 

21.  επ ιλάμ'ψαντος.  Vgl,  I 190 
και  το~ δεύτερον  έαρ  νπέλαμπε  und 
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νεών  καϊ  εχειμερίϋαν  αντον’  Περΰέων  δε  καΐ  Μηδων  ον  τΰλεν- 
νες  επεβάτενον^  ΟτρατηγοΙ  δε  ύφν  ετίηλϋνν  Μαρδόντγΐξ  τε  6 
Βαγανον  καί  ^Αρχανντ7]ζ  6 ^Αρταχανον'  ΰννηρχε  δε  τοντονύν 
καν  άδελφνδε'ος  αυτού  ’Αρτανντεω  τΐροβελομενου  ’ΐϋ'αμντρης. 
ατε  δε  μεγάλως  τΐληγεντες,  ον  τίροηΐΰαν  ανωτέρω  το  τίρος  εύπέ~  5 
ρτίς^  ονδ^  ετνηνάγκαζε  ονδε  είς,  άλλ^  εν  ττ]  Σάμω  κατημενον 
εφνλαΰΰον  την  ’ΐωννην  μη  άτίοΰτη^  νέας  εχοντες  ούν  τηΰν  ’ΐάΰν 
τρνηκοβνας.  ου  μεν  ουδέ  τΐροβεδέκοντο  τούς  ^^Ελληνας  ελεν- 
öε6^'av  ες  την’ΐωννην,  άλλ'  άτίοχρηβενν  ύφν  την  έωντών  φυ- 
λάύΰειν,  ΰταΰ'μενμενον  οτν  ΰφεας  ονκ  ετΐεδνωξαν  φεύγοντας  εκ  10 
Σαλαμννος^  άλλ^  αβμενον  άτΐαλλάΰΰοντο.  κατά  μεν  νυν  την 
ϋ-άλαββαν  έύβωμένοι  ήΰαν  τω  ^'νμω^  ^εζη  δέ  έδόκεον  πολλον 
κρατηΰενν  τον  Μαρδόννον,  έόντες  δέ  εν  Σάμω  άμα  μέν  έβου- 
λενοντο,  εν  τν  δννανατο  κακόν  τούς  τίολεμίους  τΐονέενν^  άμα  δέ 
131  καν  ώτακούύτεον,  οκη  πεύέεταν  τά  Μαρδονίον  Λρηγματα.  Τούς  15 
δέ^'Ελληνας  τό  τε  έαρ  γννομενον  ηγενρε  καν  Μαρδόννος  εν  Θεΰ- 
ΰαλνη  έών.  6 μέν  δη  τΐεζος  ονκω  ΰννελέγετο  ^ 6 δέ  ναυτνκος 
άπνκετο  ές  ΑΙ'γνναν^  νέες  άρνΟ'μον  δέκα  καϊ  εκατόν,  ύτρατηγός 
δέ  καϊ  ναύαρχος  ην  Αευτνχνδης  6 Μενάρεος  τού  ^ΗγηΟνλεω 


III  135  επείτε  γάρ  τάχιστα  ημέρη 
ετΐέλαμ'ψε. 

αί  ds  einige.  αι  $ε  ist  ge- 
setzt, als  wenn  αί  μεν  (πλεννες) 
εχειμερισαν  εν  Κνμτ]  vorangegan- 
gen wäre. 

2.  Μαρδόντης.  Vgl.  VII  80, 

IX  102. 

4.  τεροσελομένον.  Vgl.  IX  10 
πρoσaιρhτaι  δε  εωυτω  Παναανίης 
Ευρνάνα-κτα  (sc.  στρατηγόν). 

. ’ίΟ'αμιτρης.  Vgl.  IX  102. 

5.  πληγέντες,  wie  hier  von  ei- 
ner Niederlage  V 120  πεσόντων  δε 
των  πάντων  πολλών  Μιλησιοι  μά- 
λιστα έπληγησαν. 

το  προς  εσπέρης  adverbiel- 
1er  Accusativ  = westwärts.  Wie 
hier  c.  132.  Vgl.  VII  126  ro  προς 
την  ηώ  und  VII  22  rd  προς  μεσαμ- 

, . . . , 

7.,  Jag  adjectivisch  wie  Ελλάς 

(IX 16).  Wie  hier  IV 95  {επίστασΟ'αι 
δίαιταν  ’Ιάδα). 

8.  ον  μεν  (==:μην)ουδέ  findet  sich 
häufig  so  verbunden.  Vgl.  IX  7. 

προσ  εδ  εγ,οντο.  προσδέκεσΟ'αι 
mit  Acc.  c.  Inf.  wie  IX  6, 


10.  στα%'μενμενοι.  στα%'μον- 
od’ai  eig.  ab  wägen,  dann  über- 
legen, auch  urteilen,  schlie- 
szen.  Häufig  mit  Dativ  verbunden 
(=  aus  etwas).  Vgl.  VII 10. 11,  214. 
IX  37.^ 

15.  0 71  η πεσέ εται  — πρηγ μα- 
τ  a.  Vgl.  VII  163  ετιαραδότιεον  την 
μάχην  τη  πεσεεται.  Anders  ob.  c.  67 
ε"Ααραδό%εον  τον  πόλεμον  %η  άπο- 
βησεται. 

131.  16.  νό  έαρ  γ ινόμενον.  S. 
ζ.  C.  99. 

17.  6 πεζός  sc.  στρατός.  S.  ζ. 
C.  130. 

19.  Λεντνχίδης  ό Μενάρ  εο  ς. 
Leotychides  gehörte  zur  Familie 
der  E ur yp ontiden  (Prokliden), 
von  der  es  seit  Theopomp  (740  v. 
Chr.)  2 Linien  gab,  eine  ältere 
regierende  ( Archidemus , älterer 
Sohn  des  Theopomp  — Zeuxide- 
mos  — Anaxidemus  — Archidemus 
— Hegesikles  — Ariston  — Dema- 
retus),  und  eine  jüngere,  welche 
zuerst  mit  Leutychides  (491 — 469  v, 
Chr.)  zur  Regierung  gelangte;  die 
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τον  ^ΐΛΛοκρατίδεω  τον  Αεντνχίδεω  τον  ’Ανα^ίλεω  τον  ^Αρχιδη- 
μον  τον  ’Αναξανδρίδεω  τον  Θεοτΰόμτΰον  τον  Νικάνδρον  τον 
Χαρίλλον  τον  Εννόμον  τον  Πολνδεκτεω  τον  Πρντανιοζ  τον 
Ενρντίώντος  τον  Προκλεος  τον  ’Αριΰτοδημον  τον  ^Αριύτομάχον 
5 τον  Κλεοδαίον  το,ν'^'Τλλον  τον  ^Ηρακλέος ^ εών  της  ετερης  οι~ 
κίης  των  βαΰιλεων.  οντοι  τζάντες  , πλην  των  δνών  των  μετά 
Αεντνχίδην  τίρώτων  καταλεχ^^εντων,  οζ  άλλοι  βαΰιλέες  εγενοντο 
Στίάρτης.  'ΑΟ'ηναιων  δε  εύτρατηγεε  βάν^ίΛΤΐος  ο ’Αρίφρονος. 

"Slg  δε  τζαρεγένοντο  ές  την  Αίγιναν  τζάΰαι  αί  νεες^  άτζίκοντο  132 
ΐο’ΐωνων  άγγελοι  ές  τδ  ΰτρατότζεδον  των  ^Ελλήνων  ^ οΐ  και  ές 
Στζάρτην  ολίγω  τζρότερον  τοντων  άτζικόμενοι  έδέοντο  Αακεδαι- 
μονίων  έλενϋ^ερονν  την  ’ΐωνίην'  των  και  Ηρόδοτος  6 Βαύιληΐ- 
δεω  ην.  οϊ  Οταΰιώται  βφίβι  γενόμενοι  έτζεβονλενον  Ο'άνατον 
Στράττι  τω  Χίον  τνράννω,  έόντες  αρχήν  έτζτά  ' έτζιβονλενοντες 
15  δε  ως  φανεροί  έγένοντο  έξενείκαντος  την  έτζιχείρηΰιν  ενός  των 
μετεχόντων  ^ οντω  δη  οί  λοιτζοί  έόντες  ντζε^έΰχον  έκ  της 
Χίον,  καϊ  ές  Στζάρτην  τε  άτζίκοντο  καΐ  δη  και  τότε  ές  την  ΑΙ^ 
γιίταν.,  των  ^Ελλήνων  δεόμενοι  κατατζλώβαι  ές  την’ΐωνίην'  οϊ 
τζροηγαγον  αντονς  μόγις  μέχρι  Αηλον,  το  γάρ  τζροΰωτέρω  τζάν 

Glieder  dieser  jüngeren  Linie  wa-  angehörig  (s.  z.  1),  von  der  Thron- 
ren;  Anaxandridas  (jüngerer  Sohn  folge  ausgeschlossen  waren.  Wahr- 
des  Theopomp)  — Archidemus  — scheinlich  ist  daher  mit  Paul  mier 
Anaxileos  — Leutychides  — Hip-  επτά  für  dviöv  zu  le.sen,  eine  Aen- 
pokratides  — Hegesileos  (Agis)  — derung,  die  auch  palaeographisch 
Menares  — Leutychides.  Vgl.  nicht  unwahrscheinlich  ist,  da  ß' 
die  Königsliste  der  Ägiden  VII  204.  und  in  den  Handschriften  auch 

3.  τον  Έιννόμου  τον  Πολν-  sonst  oft  verwechselt  sind. 

δέ-ατεω.  Anders  Pausan.  III  7,2  8.  lEj άν&ιπττος.  Er  war  der 

Εννόμον  τε  τον  Πρντάνιδος  nccl  Ankläger  des  Miltiades  nach  dem 
Πολνδεν,τον  τον  Εννόμον  βασιλεν-  verunglückten  Zuge  gegen  Paros. 
όντων.  ^ Vgl.  VI  131.  136.  VII  33. 

4.  Ενρντίώντος,  nach  weichem 

die  ganze  Familie  benannt  wurde.  132. 12. 'ifpödoro?  vielleicht  ein 
Pausanias  und  andere  schieben  hin-  Verwandter  unseres  Historikers 
ter  ihm  noch  den  Σόος  ein , als  und  deshalb  hier  erwähnt. 

Sohn  des  Prokies.  14.  parrtg.  Er  war  unter  den 

5.  εών  της  ετερης  οίκίης  τ.  ionischen  Pürsten,  welche  den  Da- 

ß.  aus  der  Familie  der  Eurypon-  reus  auf  dem  Skythenzuge  beglei- 
tiden.  ^ teten  (IV  138). 

6.  τιλην  των  δνών  τών  μετά  15.  έ ξενείτιαντος.  Auch  wir 
Αεντνχ.  ττρώτων  ’καταλεχ'Ο’εν-  gebrauchen  unser  ausbringen  in 
των.  Nach  sonstiger  Ueberliefe-  gleicher  Bedeutung.  Vgl.  III  71 
rung  waren  es  nicht  die  zwei,  εξοίσει  τις  τνρός  τον  μάγον.  Ebenso 
sondern  vielmehr  die  sieben  näch-  V 79. 

sten  Vorfahren  des  Leotychides  16.  vtc  ε^έ σχον.  Vgl.  VII  74 
(von  Anaxandridas  bis  Menares),  ντιεξέσχε  (ό  Αημάρητος)  ες  Θεοοα- 
welche,  weil  der  jüngeren  Linie  λίην. 

HEKOD.  V. 
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δεννον  ην  τοιΰί  ’^'Ελληβι  ούτε  των  χώρων  έονβι  εμπείροιΟί^ 
ύτρατιης  τε  πάντα  πλέα  εδόκεε  είναι ' την  δε  Σάμον  ηπιΟτέατο 
δόξη  καί  'Ηρακλέαξ  ΰτηλας  ί'ΰον  άπεχειν.  βννέπιπτε  δε  τοι- 
οντο  ώΰτε  τους  μεν  βαρβάρους  το  προς  εβπέρης  ανωτέρω  Σά- 
μον μη  τολμάν  καταπλώϋαι  καταρρωδηκότας^  χονς  δε  '^'Ελληνας  & 
χρηϊζοντων  Χιών  τδ  προς  την  ηώ  κατωτέρω  ζίηλον.  οντω  δέος 
133  το  μεΰον  εφνλαΰύε  Οψεων.  Οι  μεν  δη 'Ελληνες  επλωον  ες  την 
/ίηλον^  Μαρδόνιος  δε  περί  την  Θεΰύαλίην  εχειμαξε.  ενϋ'εντεν 
δε  ορμεόμενος  έπεμπε  κατά  τα  χρηΟτηρια  άνδρα  Ενρωπέα  γέ- 
νος., τω  οννομα  ήν  Μυς,  εντειλάμενος  πανταχη  μιν  χρηοόμενον  10 
έλϋ'ειν,  των  οιά  τε  ην  Οφι  άποπειρήοαΟϋ'αι.  δ τι  μεν  βονλό- 


*2.  εδόκεε  mit  εονβι  dnrch  τε 
verbunden.  S.  ζ.  c.  86  Ende. 

ηπιΰτέατο.  Ueber  die  Bedeu- 
tung von  επισταο&αι,  s.  z.  c.  5. 
Das  sonst  nicht  so  mit  επίσταβϋ'αι 
verbundene  δόξα  hat  hier  die  Be- 
deutung Vorstellung  (od. Einbil- 
dung). — Da  die  Hellenen,  nament- 
lich die  Athener  (V  99),  die  Aigine- 
ten  (II 178),  ja  selbst  die  Spartaner 
(III  47)  mehrfache  kühne  Seezüge 
unternommen  hatten,  so  kann  der 
hier  gegen  die  Hellenen  erhobene 
Vorwurf derUnkenntnisdes  aegaei- 
schen  Meeres  und  der  Aengstlichkeit 
in  Seefahrten  unmöglich  ernstlich 
gemeint  sein.  Vielmehr  wählte  He- 
rodot  den  übertriebenen,  stark  iro- 
nisch gefärbten  Ausdruck  im  Un- 
willen sowol  über  die  "Gleichgül- 
tigkeit des  Hellenen  gegen  sein 
Heimatland  lonien  wie  über  die 
ängstliche  Untätigkeit  und  Zaghaf- 
tigkeit der  spartanischen  Führung. 

5.  οννέπιητε  ώοτ  ε.  S.  ζ.  c.  15. 

4.  ro  προς  εβπέρης  adverbial 

zu  nehmen  wie  im  folg,  ro  προ?  την 
ηώ.  S.  ζ.  c.  130.  ^ 

6.  rö  προς  την  ηώ.  Ueber  den 
Accus,  (vorher  stand  ro  προ?  έοπέ- 
ρης)  s.  ζ.  c.  85. 

οντω  — αφεων.  ,,Ita  quae  in 
medio  utrorumque  erant,  ob  illo- 
rum  metum  in  tuto  fuerunt“. 

Mardonios  schickt  den  Ra- 
rer Mys  ab,  um  die  helleni- 
schen Orakel  in  Lebadeia, 
Abae,  Theben  zu  befragen 
(c.  133-135). 

133.  8.  εχε  ίμαξε.  Häufiger  ge- 


braucht Her.  in  diesem  Sinne  χεί- 
μερίξειν  (c.  113.  126.  130). 

ενϋ'εντ  εν  ορμεό  μένος  = von 
dort  aus.  6ρμäo^'aL·  εκ  heiszt ; 
einen  Ort  zum  Ausgangs- 
punct  einer  Bewegung  neh- 
men. Vgl.  c.  112.  138.  In  der  Ver- 
bindung έν&εντεν  ορμεόμενος  ist 
die  Bedeutung  von  ορμασΌαι  fast 
ganz  erloschen,  da  der  Ausdruck 
nur  zur  Umschreibung  des  adver- 
biellen  εν^^ευτεν  dient. 

9.  έπεμπε  κατά  τά  χρ.  κατά  c. 
Acc.  steht  hier  zum  Ausdruck 
der  räumlichen  Verbreitung 
in  dem  Sinne  von:  nach — herum. 
Vgl.  I 30  περοηγον  τον  Σόλωνα 
κατά  τονς  %'ηβανρονς. 

Ενρωπέα  aus  Europas,  ei- 
ner Stadt  Kariens,  wahrscheinlich 
derselben,  welche  beiStrabo  XIV  636 
Ενρωμος  heiszt.  Vgl.  dagegen  Pau- 
san.  IX  23  καέ  ποτέ  άνδρα  Ενρω- 
πέα, όνομα  δέ  οι  είναι  Μνν,  τούτον 
άποοταλέντα  νπό  Μαρδονίον  τον 
Μνν  επερέαΰ'αι  τε  φωνή  τη  βφε- 
τέρα,  και  οι  χρήβαι  τον  Ο'εον  ονχ 
ελληνίοαντα  ονδέ  αντόν  διαλέκτω 
τη  Καρικη.  — Rarer  werden  öf- 
ter als  Dolmetscher  zwischen  Per- 
sern und  Griechen  erwähnt  (Thuk. 

VIII  85).  Vgl.  unt.  c.  135. 

11.  τών  ist  gesetzt,  als  wenn  έπϊ 
πάντα  τά  χρηβτηρια  (=  πανταχη) 
vorausgegangen  wäre. 

β φ ι geht  auf  Mardonios  und 
die  Seinen.  In  ähnlicher  Weise  ist 

IX  13  σφέας  auf  Mardonios  und  die 
Seinen  bezogen. 

άποπ  ειρηβαβΟ'αι.  Vgl.  I 46 
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μένος  εκμαΰ'ευν  τΐρος  των  χρηΰτηρίων  ταντα  ενετελλετο  ^ ονκ 
εχω  φράΰαι ' ον  γάρ  ών  λέγεται ' δοκέω  d’  έγωγε  τιερί  των 
παρεόντων  τίρηγμάτων  και  ονκ  άλλων  τίέρι  πέμιραι.  Οντος  ο 134 
Μνς  ές  τε  Αεβάδειαν  φαίνεται  άτακόμενος  καΐ  μιύ&ω  τιείΰας 
5 των  επιχωρίων  ανδρα  καταβήναι  παρά  Τροφώνιον  ^ και  ές 
"'Αβάς  τάς  Φωκέων  άπικόμενος  έπι  το  χρηΰτηριον.  καί  δη  καί 
ές  Θήβας  πρώτα  ως  άπίκετο^  τοντο  μεν  τω  ’ΐΰμηνίω  ^Απόλλωνι 
έχρηΰατο  {εβτι  ^ο^τ^άπερ  έν’Ολνμπίη^  ιροΐΟι  αντο^ι  χρη- 
ΰτηριάζεΰΰ'αι)  ^ τοντο  δε  ^εΐνόν  τινα  καί  ον  Θηβαίον  χρήμαύι 
10  πείΰας  κατεκοίμηΰε  ές  ^Αμφιάρεω.  Θηβαίων  δε  ονδενΙ  ε^εβτι 


μετά  As  ταντα  αντί'αα  aπεnεlQάτo 
των  μαντηίων  των  τε  εν  '"Έλληβι  %αϊ 
τον  εν  Λιβν'η. 

134:.  4:,  Λεβάδ ε ιαν.  Lebadea, 
eine  bekannte  Stadt  des  nordwest- 
lichen Boiotien  westlich  vom  Ko- 
pais-See.  In  späterer  Zeit  nahm 
die  Stadt  an  Bedeutung  zu  und  gab 
unter  türkischer  Herschaft,  wo  sie 
Livadiä  hiesz,  der  ganzen  Pro- 
vinz den  Namen.  In  der  Nähe  der 
Stadt  befand  sich  in  einer  Felsen- 
grotte das  berühmte  Orakel  des 
Trophonios,  dessen  Sitz  man  noch 
heute  in  einer  viereckig  ausgehaue- 
nen Felsenkammer  wiederzuerken- 
nen glaubt,  üeber  die  Entstehung 
dieses  berühmten  Orakels  im  Hain 
bei  Lebadea  s.  z.  II 121.  Hier  wurde 
Trophonios  als  chthonische  Gott- 
heit unter  dem  Namen  eines  Ζενς 
Τροφίόνιος  verehrt;  das  Orakel 
wurde  vorzugsweise  von  Kranken 
benutzt,  welche  in  den  unterirdi- 
schen, betäubende  Dünste  aushau- 
chenden Erdschlund  hinabstiegen, 
um  dort  Offenbarungen  zu  erhal- 
ten, welche  ihnen  nachher  von  den 
Priestern  ausgelegt  wurden.  Ueber 
den  Hergang  im  Einzelnen  vgl. 
Paus.  IX  39  ff. 

6.  ’'Αβας.  S.  z.  c.  27. 

άπιν,ομενος  könnte  unbescha- 
det der  Deutlichkeit  fehlen,  da  es 
aus  dem  Vorhergehenden  leicht  er- 
gänzt werden  kann. 

7.  τοντο  μεν  — τοντο  δέ.  S. 
ζ.  c.  88. 

τω  ’ΐο  μην  ίω  "Απόλλων  ι.  Der 


Tempel  des  in  Theben  verehrten 
ismenischen  Apoll  lag  in  der  Nähe 
des  Flusses  Ismenos,  nach  welchem 
er  benannt  war.  Vgl.  I 92. 

8.  ίρόΐβι  {sc.  καιομένοις)  χρη~ 
οτηρ  ίάζεοΟ'α  L e yictimiSy  quae 
mactantur  et  in  ara  concremantur, 
oracula  s.  rerum  futurarum  indi- 
cia  petere.  Wie  das  Orakel  des 
ismenischen  Apollo  bei  Theben,  so 
war  auch  das  des  Zeus  zu  Olympia 
ein  Zeichenorakel,  und  zwar 
weissagte  man  aus  dem  geschlach- 
teten Opfertier  und  den  Erschei- 
nungen während  des  Opfers.  Die 
Vorsteher  des  olympischen  Heilig- 
tums war  das  berühmte  Priester- 
geschlecht der  lamiden  ( V 44.  IX 
33).  Vgl.  Pind.  Ol.  XIII  2 iva  μάν- 
τιες  άνδρες  "Εμπνροις  τετιμαι- 
ρόμενοι  παραπειρώνται  Αιος  άρ~ 
χι-Λεραννον. 

10.  ες’Αμφιάρεω  sc.  νηόν.  Vgl. 
I 92  ες  τε  Αελφονς  'καΐ  ές  τον  ’Αμ- 
ψιάρεω  άνέΟ'ην.ε  άναϋ'ηματα.  Ueber 
den  Mythus  von  Amphiaraos  und 
seinTraum-  od.  Todtenorakel 
in  dem  boiotischen  Oropos  s.  z. 
I 46.  Namentlich  wurden  derartige 
Orakel  {νεκνο μάντη la  V 92)  von 
Kranken  besucht,  welche  sich  in 
dem  Heiligtum  zum  Schlafe  nieder- 
legten, um  von  den  aus  der  Erde 
durchTodtenopfer  heraufbeschwo- 
renen Schattenbildern  der  Ver- 
storbenen (=  ε/'^ωίΐα) , welche  den 
Schlafenden  imTraume  erschienen, 
göttliche  Offenbarungen  zu  erhalten. 
Die  dabei  im  Einzelnen  berschen- 
den Gebräuche  beschreibt  Pausan. 
I 34,  5, 
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μαντενεβΘ^αί  αυτόϋ'ί  diä  τόδε  * εκελενΰε  οφεαξ  ο ^Αμφιάρεωξ 
διά  χρηϋτηρίων  τίοιενμενοξ  οκότερα  βούλονται  έλεοϋ^αι  τούτων, 
εωντω  η ατε  μάντι  χρέεβ^αι  η ατε  βνμμάχω,  τον  ετερον  άηε- 
χομενονς'  οι  δε  ΰνμμαχόν  μιν  εΐλοντο  είναι,  διά  τοντο  μεν 
ονκ  ε^εΰτΐ  Θηβαίων  ονδενΙ  αντό%Ί  εγκατακοιμη^ηναι.  Τόδε  ^ 
δε  %ώμά  μοι  μεγιΰτον  γενε'ΰϋ'αι  λεγεται  νπό  Θηβαίων,  ελ^εΐν 
άρα  τον  Ενρωπεα  Μνν,  τιεριΰτρωφώμενον  πάντα  τά  χρηΰτη- 
ρια  5 καΐ  ig  τον  Πτώον  ^Απόλλωνος  το  τέμενος,  τοντο  δε  το 
[ρον  καλέεται  μεν  Πτώον,  έοτι  δε  Θηβαίων,  κέεται  δε  νπερ 
της  Κωπαΐδος  λίμνης  προς  ονρεΐ  άγχοτάτω  ’Ακραιφίης  πόλιος.  ίο 
ές  τοντο  το  ίρον  έπείτε  πaρελ^'εΐv  τον  καλεόμενον  τούτον  Μνν, 
επεβ^-αί  οι  των  άΰτών  αιρετούς  άνδρας  τρεις  από  τον  κοινού 
ως  απογραχ^ομένονς  τά  ϋ^εοπιέειν  έμελλε,  καΐ  πρόκατε  τον 
πρόμαντιν  βαρβάρω  γλώΰοη  χράν  και  τούς  μεν  επομένονς  των 
Θηβαίων  εν  ^ώματι  έχεβ^αι  ακούοντας  βαρβάρον  γλώΰΟης  15 
άντι  ^Ελλάδος,  ονδε  έχειν  ο τι  χρηΰονται  τω  παρεόντι  πρηγματι, 


1.  μαντευεΰ^αι  (==  χράσΟ'αί) 
auch  C.  36. 

ε-κέλ  ενσέ  σφεας,  es  schwebt 
ελέοΰ'οα  vor  (vgl.  im  Folg,  οκότερα 
βονλοντοα  ελέο&οα  τούτων). 

2.  dia  χρηστηρίων  ηοίενμε  - 
νος.  Vgl.  Vliftfra  δε  ο^Ιστίκιος  δι* 
άγγελον  ποιενμενος  (=  betrei- 
bend) τοΐΰι  εν  Σάρδιϋι  εονβι  Περ- 
αέων  έπεμπε  βίβλια. 

όκότερα.  Ueber  den  Plural  s.  z. 
c.  123  (δεντερα)^, 

εΐλοντο  είναι.  Der  Infinitiv 
ist  für  uns  pleonastisch.  Vgl.  V 25 
Ααρεΐος  άπέδεξε  Ότανεα  στρατηγόν 
είναι  των  παραΟ'αλασο ίων  άνδρών. 

135.  7.  αρα  (=  nämlich)  dient 
zur  Einleitung  der  im  Folgend,  ge- 
gebenen Erklärung  des  Ο'ώμα.  S. 

z.  c.  8. 

8.  Πτώον.  S.  die  folgende  An- 
merkung. 

10.  'Ακραιφ  ίης.  Ruinen  der 
Stadt  finden  sich  noch  heute  bei 
dem  albanischen  Flecken  K a r - 
ditza;  die  alte  Stadt  lag  unmittel- 
bar am  Fusz  des  Ptoischen  Ge- 
birges, welches  $ich  vom  südöst- 
lichen Ufer  der  Kopais  südlich 
nach  der  Küste  hinzieht.  In  der 
INähe  der  Stadt  lag  das  Heiligtum 


des  Ptoischen  Apollon,  welcher 
so  nach  einem  altboiotischeii  Stamm- 
heros Ptoos,  dem  Sohn  des  Atha- 
mas  und  der  Themisto,  benannt 
sein  sollte, 

11.  επείτε  παρελΟ" εΐν.  Ueber 
den  Infin.  s.  z.  c.  94. 

12.  των  άστών^  των  Θηβαίων 
(s.  unt.  14  f.). 

από  τον  κοινον.  Vgl.  V 109 
ημέας  άπέπεμ'ψε  τό  κοινόν  των  ’ΐώ- 
νων.  τό  κοινόν  steht  in  gleicher 
Bedeutung  IX  117. 

13.  έμελλε,  6 &εός. 

πρόκατε.  S.  ζ.  c.  65. 

τόν  πρόμαντιν  = τόν  προφή- 
την. S.  ζ.  C.  36  U.  unten  τά  λεγάμενα 
νπό  τον  προψητον  γράφειν  ες  αντην. 

16.  εν  ϋ'ώματι  έχεο&αι.  Vgl. 
IX  37  τονς  δε  εν  Ο'ώματι  μεγαλω 
ένέχεαΟ'αι.  Ueber  die  passive  Be- 
deutung von  έχεοΟ'αι  s.  z.  c.  52. 

16.  Ελλάδ ος.  ^Ελλάς  adjecti- 
visch  ist  mehr  dichterisch.  S.  z. 
c.  87.  ' ^ 

o τι  χρηοονται  τφ  παρ.  πρ. 
Die  substantivierten  Neutra  der 
Pronominaladjective  im  Accus,  ha- 
ben oft  adverbiale  Bedeutung  (o 
XI  z=  ώς).  Vgl.  I 210  εγώ  τοι  παρα- 
δίδωμι  χράο&αι  παιδί  τοντο  ( = 
οντω)  ο τι  ον  βονλεαι.  Die  ganze 
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τον  δε  Ενρωτΐε'α  νυν  έ^αρτίάύαντα  τίαρί*  αυτών  την  εφέροντο 
δέλτον^  τα  λεγόμενα  ντίο  τον  τΐροφητεω  γράφειν  ες  αυτήν, 
φάναι  Καρίη  μιν  γλώβΰη  χραν,  ΰυγγραψάμενον  δε  οΐχεο^'αι 
αταόντα  έζ®ε(5ΰαλίην.  Μαρδόνυοξδε  εΛυλε^άμενοξ  ο τι  δη  ήνλε-  136 
5 γοντατάχρηΰτηρια,  μετάταντα  ετιεμ^ε  άγγελον  ig'Ad'iqv ας  Αλέξ- 
ανδρον τον  ’Αμύντεω  ανδρα  Μακεδόνα , αμα  μεν  οτι  οι  τιροΰ- 
κηδέες  οι  Πέρΰαι  ηύαν  (^Αλεξάνδρου  γάρ  άδελφεην  Τυγαιην, 
’Αμνντεω  δε  %'νγατερα,  Βουβάρης  άνηρ  Πέρΰης  έΰχε,  εκ  της 
οι  έγεγόνεε  ^Αμύντης  6 εν  τη  ’Αΰίη , έχων  τδ  οννομα  τον  μη- 
10  τροπάτορος,  τω  δη  εκ  βαΰιλέος  της  Φρυγιης  έδό^'η  ’Αλάβανδα 
πόλις  μεγάλη  νέμεΰϋ’αι),  άμα  δε  6 Μαρδόνιος  πνϋ'όμενος  ότι 
πρόξεινός  τε  ειη  και  ευεργέτης  6 ^Αλέξανδρος  έπεμπε,  τους 
γάρ  ^ΑΟ'ηναίους  οϋτω  έδόκεε  μάλιΰτα  προ6κτη<5 εο^αι , λεών  τε 
πολλον  άρα  άκούων  είναι  και  άλκιμον,  τά  τε  κατά  την  %^άλα6- 
15  ^αν  ΰυντυχόντα  6φι  πα^'ηματα  κατεργαΰαμένονς  μάλιΰτα  Αϋ'η- 
ναίους  ηπιότατο,  τούτων  προΰγενομένων  κατηλπιζε  ευπε- 


Wendung  auch  VI  52  άτζορέοντες 
δε  έπεμτραν  ες  ^ελφονς  επειρηοόμε- 
VOL  ο τι  χρήαονται  τω  π ρήγ μά- 
τι (==  wie  sie  die  Sache  ma- 
chen s eilten). 

136.  4.  επιλε^άμενος.  S.  z. 
c.  22. 

b.^AXi^uvS ρον.  S.  z.  c.  121. 

8.  B ov  ß άρης.  Herodot  nimmt 
hier  das  V 19—21  von  ihm  Erzählte 
auf. 

έΰχε  sc.  γνναιτια,  was  an  ande- 
ren Stellen  hinzugefügt  ist  (I  60. 
146  oft.).  Wie  hier  ohne  γνναιν,κ 
auch  IIL  68.  88. 

10.  της  Φρνγίης.  lieber  die 
Stellung  s.  z.  c.  94. 

’Αλάβανδα.  Eine  phrygis  che 
Stadt  dieses  Namens  ist  nicht  be- 
kannt; wol  aber  gab  es  ein  Ala- 
b anda  inKarien (VII 195). Stephan. 
Byz.  p,  97  scheint  hier  Αλάβαστρα 
gelesen  zu  haben  {Αλάβαστρα  πό- 
λις Φρυγίας.  'Ηρόδοτος). 

11.  άμα  δε  — πνϋ'όμενος. 

Wechsel  der  Structur.  Wir  er- 
warteten δε  ότι  επνΟ’ετο,  da 

άμα  μεν  ότι  — ήσαν  (ob.  6)  vor- 
hergegangen.  S.  z.  c.  116. 

12.  πρόξεινός  findet  sich  als 
Ehrentitel  öfter  mit  ευεργέτης  (s. 


z.  c.  85)  verbunden.  Vgl.  Xen.  Hell. 
VI  1,  4 εγώ,  ώ άνδρες  Λακεδαιμό- 
νιοι, πρόξενος  υμών  ων  καί  ευ- 
εργέτης εκ  πάντων  των  μεμνήμε&α 
προγόνων.  — πρόξενοι  ,, Staatsgast- 
freunde“ hieszen  diejenigen  Män- 
ner, welche  die  griechischen  Staa- 
ten, so  vor  allen  Athen , in  einem 
anderen  Staate  aus  der  Zahl  der 
Bürger  dieses  Staats  zu  Vertretern 
seiner  Interessen  ernannte;  sie  sind 
den  Consuln  der  neueren  Zeit  ver- 
gleichbar. Für  die  προξενιά  erhiel- 
ten sie  bestimmte  Vorrechte  und 
sonstige  Auszeichnungen  in  dem 
Staate,  von  welchem  sie  gewählt 
waren.  Vgl.  IX  85.  — Verschieden 
von  den  πρόξενοι  der  übrigen  hel- 
lenischen Staaten  waren  die  πρό- 
ξενοι Sparta’s  (VI  57). 

έπεμπε  nimmt  der  Deutlich- 
keit halber  das  allzu  weit  entfernte 
έπεμτρε  (ob.  5)  wieder  auf. 

πολλον  άρα.  lieber  die  Be- 
deutung von  άρα  s.  z.  c.  8. 

16.  ηπιστατο  mit  einem Partici- 
pium  {άκοΰων)  durch  τε  verbunden. 
Derselbe  Uebergang  vom  Partie, 
zum  Verbum  finitum  c.  86.  132. 
lieber  die  Bedeutung  von  έπίστα- 
od'ai  s.  z.  c.  5. 

κατηλπιζε.  lieber  das  ver- 
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τέως  τηg~'^'aλάöΰ'ηg  κρατηΰείν^  τάπερ  αν  καΐ  πεζίί  τε  εδόκεε 
τύολλον  είναι  κρέύβων.  οντω  τε  ελογίξετο  κατντζερ^^ε  οί  τα 
7t ρήγματα  ε6ε6%'αι  των  Ελληνικών,  τάχα  αν  καΐ  τα  χρηΰτη- 
ρια  ταντά  οί  τΐρολεγοι,  ΰνμβονλενοντα  ανμμαχον  τον  ^Α%'ηναΐον 
τΐοιεεοΟ'αι’  τοΐύν  δη  7tει^'6μεvog  επεμτίε. ' 5 

7 TOT Αλεξάνδρου  τούτον  εßδoμog  γενετωρ  ΠερδCκκηg 

εβτΐ  6 κτη(5άμεvog  των  Μακεδόνων  την  τυραννίδα  τρότίω  τοιωδε' 
εξ  ’'Aργεog  εφνγον  ig  ’IλλυρLOvg  των  Τημένον  άτίογόνων  τρείg 
άδελφεοί,  Γavάvηg  τε  καΐ  ’Aερo7tog  καΐ  Περδίκκης^  εκ  δε  ’ίλλν- 
ριών  υ7tερßaλ6vτεg  ßg  την  άνω  Μακεδονίην  άπίκοντο  ßg  Αε-  ίο 
βαίην  τίόλιν.  ενϋ'αύτα  δε  β^ητευον  βτΐΐ  μιΟ^Ίρ  τταρά  τω  βαΟιλεϊ, 

6 μεν  iTtTCovg  νέμων,  6 δε  βονς,  ο δε  vεώτaτog  αυτών  Περδίκκηg 
τά  λετττά  τών  ττροβάτων.  ήΰαν  δε  το  τίάλαι  καΐ  αί  τυρavvCδεg 
των  άν&ρώτΐων  άΰ^'εvεεg  χρημαΰι,  ον  μοννον  ο δημog.  η δε 
γυνή  τον  ßa6ιλεog  αυτή  τά  ΰιτία  ϋφι  ετίεύύε.  öκωg  δε  οτιτώτο  15 
6 άρτog  τον  7taιδ6g  τον  ^’ητο£,  τον  Περδικκεω , δl7tληβLog  εγί- 


stärkende  κατά  s.  ζ.  c.  4 {καταδο- 
κίειν). 

2.  κατύ  TC  EQ  θ' ε ßoBoO'aj,.  S.  ζ. 

C.  19.  ^ ^ 

3.  τάχα  άν  ngolsyOL.  Bei 
Herod.  wird  öfter  durch  den  Opta- 
tiv des  Präsens  (in  Verbindung 
mit  av)  eine  Vermutung  oder  ein 
Urteil  über  etwas  Vergangenes 
ausgesprochen.  Vgl.  I 2 εί'ηοαν  δ* 
άν  οντον  Κρήτες  ,,  es  mögen  das 
w'ol  Kreter  gewesen  sein“.  Ebenso 
V 59. 

Ursprung  des  makedoni- 
schen Her scherhauses  (c.  137 
—139). 

137.  6.  έβδομος  von  Alexander 
ab  rückwärts  und  diesen  selbst  mit 
eingerechnet  (Alexander  — Amyn- 
tas  — Alcetas  — Aeropus  — Phi- 
lippus — Argaeus  — Perdikkas). 
Vgl.  c.  139  und  Thuk.  II  99.  Die- 
selbe Art  der  Zählung  I 91.  — Nach 
anderen  war  nicht  Perdikkas  (um 
700  V.  Chr.),  sondern  Karänos  der 
Stifter  des  makedonischen  Reichs 
(Theopomp.  fr.  30.  Justin.  VII  1.2), 
welchem  KoinosundTyrimmas, 
und  darauf  erst  Perdikkas  ge- 
folgt sein  sollten. 

8.  Τημένον.  Bei  der  Erobe- 


rung der  Peloponnes  durch  die  He- 
rakliden  erhieltTemenos  Argos,  wo 
seine  Nachkommen  die  Herschaft 
behaupteten.  Temeniden  (Herakli- 
den)  galten  auch  für  die  (mythi- 
schen?) Gründer  des  makedoni- 
schen Reichs  (V  22.  Justin.  VII  1). 
S.  z.  C.43. 

9.  εκ  ξε  ΤΧΧνριών  νπερβα- 
λόντες,  über  das  Skardosge- 
birge  (j.  Nissawa-Gora) , welches 
Illyrien  von  Makedonien  trennt. 

10.  την  άνω  Μακε  δον  ίην , 
in  die  nördlichsten  Landschaften 
Makedoniens.  — Die  Stadt  Lebaia 
ist  sonst  nicht  weiter  bekannt;  sie 
musz  im  oberenTale  desHaliakmon 
gelegen  haben. 

11.  τταρά  τω  βαΰίλέΐ,  bei  dem 
damaligen  König  Makedoniens. 

13.  τά  λετττά  τών  ττρο  βάτων, 
τά  πρόβατα  bezeichnet  alle  Arten 
von  Kleinvieh,  wie  Schafe,  Zie- 
gen, besonders  ira  Gegensatz  zü 
Rindern  und  Pferden.  Ganz  wie 
hier  1133. 

το  πάλατ^τό  τταΧαιόν  {c.  Bl). 

14.  άο^ενέες  χρημαοι.  Vgl. 
II  88  οί  χρημαοι  άοΟ'ενέοτεροι. 

15.  δκως  c.  opt.  in  iterativer  Be- 
deutung. S.  z.  c.  52.  ^ 

16.  διπληοιος  — έωντον 
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νέτο  αντος  εωντοϋ.  έπεί  δε  αίει  τώντο  τοντο  έγννετο^  είτΐε 
TCQog  τον  ανδρα  τον  εωντης.  τον  δε  άκονΰαντα  έΰηλϋ'ε  αντίκα 
ώς  εί^η  τέρας  και  φεροι  ες  μεγα  τι.  καλεΰας  δε  τους  ^’ητας 
ττροηγόρενε  ΰφι  άπαλλάΰόεύΘ'αι  εκ  της  εωυτον.  οι  δε  τον  μι- 
5 öd'ov  Ηφαύαν  δίκαιοι  είναι  άττολαβόντες  ουτω  εξιεναι.  εν^'αντα 
6 βαύιλενς  τον  μιύ^ον  τιέρι  άκονβας^  ην  γάρ  κατά  την  κατίνο-  ^ 
δόκην  ες  τον  οΐκον  έύέχων  ο ηλιος^  είπε  Ο'εοβλαβης  γενόμενος ' 
Miöd'ov  δε  νμΐν  εγώ  υμέων  άξιον  τόνδε  άτΐοδίδωμι^  δε^ας  τον 
ήλιον,  δ μεν  δη  Γανάνης  τε  και  δ ^Αεροπος  οι  τιρεΰβντεροι 
10  εΰταύαν  εκτίετζ ληγμένοι,  ως  ηκονύαν  ταϋτα,  δ δε  τιαΐς,  έτνγχανε 
γάρ  εχων  μάχαιραν,  εί'τΐας  τάδε,  Αεκόμε%'α,  ώ βαύιλεν,  τά  δι~ 
δοΐς,  τίεριγράφει  τη  μαχαίρη  ες  το  έδαφος  του  οίκου  τον  ήλιον, 
περιγράψας  δε,  ες  τον  κόλτΐον  τρίς  άρνοάμενος  του  ήλιου, 
άτιαλλάΰΰετο  αυτός  τε  καΐ  οι  μετ'  εκείνου.  Οι  μεν  δη  άτιηΐύαν,  138 
15  τφ  δε  βαΰιλεί’  βημαίνει  τις  των  παρεδρων,  οίόν  τι  χρήμα  ποιη~ 
όειε  δ τιαΐς  και  ως  6νν  νόω  εκείνων  ο νεώτατος  λάβοι  τά  δι- 
δόμενα. δ δε  ταντα  άκούύας  καί  όξνν^'είς  τιεμτιει  έτι  αυτούς 
ίτίτιέας  άτιολεοντας.  ποταμός  δε  έύτι  εν  τη  χώρη  ταύτη,  τω 
^νουΰι  οι  τούτων  των  άνδρών  άπ'  ^'Αργεος  απόγονοι  ϋωτηρι. 


,,  noch  einmal  so  grosz  als  ge- 
wöhnlich“ (=εωντον}.  Ueberden 
Genetiv  nach  dem  comparativi- 
schem  διπληΰΐοξ  s.  z.  c.  86. 

2.  τον  δε  — εοηλ&ε,  εσελΟ'εΐν 
wie  hier  construiert  VII  46  εοήλϋ'ε 
γάρ  με  λογιαάμενον  %ατοιν,τεΐραι, 
ώς  βραχνς  είη  6 πας  άνΟ'ρώτηνος 
βίος.  Anders  III  14  αντφ  δε  Καμ- 
βνοη  εαεί'ΰ’εΐν  οίκτον  τινα. 

.3.  φερειν  S'pectare  ad  ali- 
quid.  Vgl.  I 9 τοντο  ες  αίσχννην 
φερει.  Ebenso  III  133.  Vgl.  auch 
c.  142.  IX  33. 

5.  άττοΙοίβο'ντες.  άπολαμβά- 
νειν  heiszt;  Geschuldetes 
από)  in  Empfang  nehmen.  Vgl.  im 

k Folg.  (8)  άποδίδωμι  und  I 2 anai- 
τέειν. 

οντω  hebt  den  Begriff  von  άττο- 
λαβόντες  nachdrücklich  hervor.  S. 
z.  c.  23. 

6.  ην  γάρ.  Ueber  ycip  im  vor- 
geschobenen Satze  s.  z.  c.  5. 

κατά  την  καπνοδόκην.  κατά 
steht  hier  zum  Ausdruck  der  räum- 
lichen Verbreitung  in  dem 


Sinne  von  durch  — hin.  Aehnlich 
ob.  c.  133. 

8.  μιβΟ'ον  δε.  δε  setzt  die  (ab- 
lehnende) Antwort  der  Forderung 
entgegen;  δε  findet  sich  häufig  im 
Anfang  des  Satzes,  ohne  dasz  die 
adversative  Bedeutung  dieser  Par- 
tikel deutlich  hervortritt;  ähnlich 
wird  αλλά  gebraucht  (c.  77). 

δε^ας  (att.  δείνας)  ist  Zusatz 
Herodots.  · 

11.  δ εκόμ  sd'a.  S.  z.  c.  115  Anf. 

13.  τον  ήλιον  erg.  rt.  Genetiv 
von  dem  unbestimmten  Teile  eines 
Ganzen.  Vgl.  Arist.  Nub.  272  νδά- 
των  άρνεο^'έ. 

138.  15.  σημαίνει  τις  των 
παρεδρων.  Die  Wortstellung  ist 
ungewöhnlich.  S.  z.  c.  90. 

16.  avv  νόω  wie  c.  86. 

τά  διδόμενα.  S.  z.  c.  114. 

18.  ποταμός  δε,  wahrscheinlich 
einer  der  Nebenflüsse  des  Axios, 
vielleicht  der  Erigon  od.  Haliak- 
mon. 

19.  άπ*’Άργεος  ist  attributivisch 


\ 
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ovTog,  ετίειτε  διέβτι<5αν  οι  Τημενίδαί , μεγας  οντω  ερρνη  ωβτε 
τονς  ίτΐπεας  μη  οϊους  χε  γενέβ^^αυ  διαβηναι.  οί  δε  άπικόμενοι 
ες  άλλην  γην  της  Μακεδονίης  οίκηΰαν  πελας  των  κητίων  των 
λεγομένων  είναι  Μέδεω  τον  Γορδίεω^  εν  τοΐβι  φύεται  αυτό- 
ματα ρόδα^  εν  έκαύτον  έχον  εξήκοντα  φνλλα^  οδμη  τε  ντίερφέ- 
ροντα  των  άλλων,  εν  τούτοιΰι  και  6 Σιληνός  τοΐβι  κητίοιΰι 
ηλω^  ώς  λέγεται  υπό  Μακεδόνων.  ντΐέρ  δέ  των  κήτΐων  ονρος 
κέεται,  Βέρμιον  ούνομα^  άβατον  υπό  χειμώνος.  ενΰ'εντεν  δε 


mit  τούτων  των  άνδρών  zu  verbin- 
den. Zur  Sache  vgl.  c,  137  Anf. 

1.  μεγας  ist  prädikativisch  an 
iρQvη  angefügt.  t 

3.  οΐ'Ληααν  (=  habitarunt)  ab- 
solut wie  IV  105.  108. 

ηελας  των  τίηηων  — Μίδεω. 
Der  aus  der  Dionysossage  bekannte 
Midas,  der  Sohn  des  Gordias,  war 
ein  alter  mythischer  König  der  Bri- 
ger  (VII  20.  73),  der  sein  Volk  aus 
Makedonien  nach  Phrygien  geführt 
haben  sollte,  wo  es  den  Namen 
Phryger  erhielt  (über  die  frühen 
Einwanderungen  aus  Thracien  und 
Macedonien  nach  Kleinasien  und 
umgekehrt  s.  z.  VII  21);  die  Ro- 
sengärten des  Midas  bewarten 
die  Erinnerung  an  seinen  Namen. 
Sie  lagen  an  den  Abhängen  des 
B e r m i 0 s gebirges  (zwischen  den 
Flüssen  Ludias  und  Haliakmon)  an 
den  heutigen  Turla-  und  Nit- 
schebergen  in  einer  noch  heute 
durch  wunderbare  Naturschönhei- 
ten und  üppige  Vegetation  ausge- 
zeichneten Gegend  (vgl.  Abel  Ma- 
cedon.  111  ff.). 

5.  εν  ε παστόν  έχον  ein  Parti- 
cipium  mit  eigenem  Subject,  das 
aber  mit  dem  Hauptsubject  (ρο'ίϊα) 
ganz  zusammenfällt. 

νπερφεροντα  των  άλλων. 
V^l.  IX  96  πάλλεϊ  παϊ  μ,εγάϋ'εϊ  νπερ- 
φε'ρων  Περοέων.  Auch  unt.  c.  144. 

6.  Σιληνός.  Silenos,  der  be- 
kannte Erzieher  und  stete  Beglei- 
ter des  Dionysos,  wurde  meist  un- 
ter der  Gestalt  eines  älteren  , stets 
trunkenen  Satyrs  vorgestellt,  der 
nächst  dem  Wein  vor  allem  Musik 
und  Gesang  liebt.  Er  galt  als  der 
Erfinder  und  Vertreter  der  rau- 
schenden Flötenmusik,  die  öfter  in 


Gegensatz  tritt  zu  der  beruhigen- 
den Saitenmusik,  Λvelche  in  Apol- 
lon, dem  Meister  des  Saitenspiel» 
(φόρμιγξ,  πί&αρι,ς,  λύρα)  ihren  Be- 
schützer findet.  — Nach  der  Sage 
hatte  sich  einst  der  trunkene  Sile- 
nos auf  dem  Zuge  des  Dionysos 
durch  Thrakien  in  den  Rosengärten 
des  Midas  verirrt.  Von  Landleu- 
ten gefangen  wurde  er  vor  König 
Midas  geführt.  Dieser  nahm  den 
weisen  Lehrer  desDionysos  freund- 
lich auf,  unterredete  sich  lange  mit 
ihm  und  liesz  ihn  darauf  zum  Dio- 
nysos zurückführen , welcher  den 
Midas  zur  Belohnung  sich  eine  Gna- 
de erbitten  liesz.  Midas  wünschte, 
dasz  sich  alles,  was  er  berühre,  in 
Gold  verwandeln  möge,  eineGnade, 
von  der  er  freilich  bald  wieder 
durch  den  Gott  befreit  zu  werden 
wünschte  (Cic.  Tusc.  I 48).  Nach 
andrer  Sage  fiengMidas  denSilenus 
bei  der  sogenannten  Midasquelle 
in  der  Nähe  von  Ankyra  (Paus.  I 
4,  6)  oder  jenseits  des  Axios  im 
paionischen  Gebiete. 

τοέσι  κη'ποισι  gehört  zu  εν  τού- 
τοισι.  Die  Stellung  ist  ungewöhn- 
lich. 

8.  Βε'ρμιον.  lieber  das  Bermion- 
gebirge  s.  ob.  (3). 

οννομα  ist  Accus,  des  Bezugs. 

ύηο  χειμώνος.  ^eber  die  Be- 
deutung von  νπό  s.  z.  c.  1.  — χει- 
μών  Winterwetter  (Schnee  und 
Kälte).  Die  Spitzen  der  Turla- 
berge  sind  mit  ewigem  Schnee  be- 
deckt. 

έν^εντ εν  ορμεόμενοι.  Der 
anfängliche  Ausgangspunct  der  Te- 
menidenherschaftund  das  ursprüng- 
liche Stammland  derMakedoner  (= 
η Μαπεδονίς  VII  127)  scheint  nach 
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ορμεόμενοί^  ώς  ταντην  εΰχον^  κατεΰτρεφοντο  καΐ  την  άλλην 
Μακεδονίην.  ^Ατίδ  τούτον  δη  τον  Περδίκκεω  ^Αλέ%ανδροζ  ώδε  139 
εγεγόνεε'  ^Αμνντεω  jtaig  ην  ^Aλεξ,()ίvδρogy  ’Aμvvτηg  δε  Αλκετεω^ 
^Αλκετεω  δε  τίατηρ  ην  ^AigoTCog^  τον  δε  ΦCλL7C7tog^  Φιλίτίτιον  δε 
5 ^AQyatog^  τον  δε  ΠερδCκκηg  ο κτηΰάμεvog  την  αρχήν. 

^Εγεγόνεε  μεν  δη  ώδε  ’Aλε^avδρog  6 ’Αμνντεω,  ώgδε  ccTtC-  140 
κετο  ig  τάg  ^Ad'rjvag  ά7C07tεμφ^'εlg  νπδ  Μαρδονίον^  ελεγε  τάδε'  I 
*'Avδρεg  ’Α^ηναΙοί.,  Maρδ6viog  τάδε  λεγει'  ’ΕμοΙ  άγγελίη  ηκεν 
Λαρά  ßaöUdog  λεγονβα  οντω ' ^Α%'ηναίθί0ι>  τάg  aμaρτάδag  τάς 
10  εξ  εκείνων  ig  εμε  γεvoμέvag  7tάύag  μετίημί.  ννν  τε  ώδε^  Μαρ- 
δόννε^  Λοίεε.  τοντο  μεν  την  γην  ΰφι  ά7c6δog^  τοντο  δε  άλλην 
τΐρος  ταντη  ελεΰΰ'ων  αντοί,  ηντινα  άν  εΟ^ελωΰυ^  ε6vτεg  αντό- 
νομοι.  ιρά  τε  τίάντα  ην  δη  βονλωνταί  γε  εμοί  ομολογεειν^ 
άνόρ&ωύον^  ο6α  εγώ  ενέτίρηβα.  Τούτων  δε  άταγμενων  άναγ- 
15  κaίωg  εχει  μοι  ποίάειν  ταντα,  ην  μη  το  νμετερον  άντίον  γενη- 
ται.  λέγω  δε  νμυν  τάδε  ννν'  τί  μαίνεβ^ε  τΐόλεμον  βα0ι2Μ 
άνταειρόμενοί;  οντε  γάρ  αν  ντίερβάλουύ^'ε  ^ οντε  οΙοί  τέ  εΰτε 
άντέχειν  τον  πάντα  χρόνον,  εΐδετε  μεν  γάρ  τηg  ίΞΐέρξεω  ότρα- 
τηλa6Lηg  το  πλη^vg  καΐ  τα  έργα^  πννϋ'άνεύΰ'ε  δε  καΐ  την  ννν 
20  παρ’  εμοί  εονΰαν  δύναμυν  ^ ώοτε  καί  ην  ημέag  νπερβάληύ^'ε 
και  νικηβητε^  τονπερ  νμΐν  ονδεμία  ελπlg  εί'περ  εν  φρονέετε^ 
άλλη  παρέύται  πολλαπληΰίη.  μη  ών  βούλεΰϋ'ε  παριΰεύμενοι 


der  hier  von  Her.  erzählten  Volks- 
sage die  Ebene  zwischen  Haliak- 
mon,  Ludias  und  Axios  gewesen  zu 
sein,  deren  Hauptstadt  das  alte 
Αίγοίί  (Aegae),  später  E des sa,  j. 
Vodena  war.  Von  dort  aus  (iv- 
ϋ'εντεν  ορμεόμενοι  s.  z.  c.  133)  un- 
terwarfen die  argeiischeii  Einwan- 
derer die  benachbarten  Landschaf- 
ten und  gründeten  so  allmählich  das 
makedonische  Reich  (ή  Μαγ,εδονίη 
V 17),  über  dessen  Umfang  V 17  und 
VII  123  zu  vergleichen. 

Die  Reden  des  Alexander 
und  der  spartanischen  Ge- 
sandten in  Athen.  Antwort 
der  Athener  (c.  140 — 144). 

1401.  8.  τάδε.  Mit  derselben 
einfachen  an  die  altertümliche  Spra- 
che der  Bibel  erinnernden  Ein- 
gangsformel wird  öfter  bei  Herod. 
(III  122)  eine  Botschaft  eingeleitet. 

10.  μετίημι,  μετιεναι  vom  Er- 


lassen einer  Schuld  VI 59  τον  ττροσ- 
οφείλόμενον  φόρον  μ,ετίει  6 βασι- 
λεύς. Unten  (S.  107,3)  ist  in  gleicher 
Bedeutung  άπιεναι  gebraucht. 

11.  τοντο  μεν  — τοντο  δε.  S. 
ζ.  C.  88. 

14.  τοντων  „diese  Aufträge“. 

15.  ην  μη  — γένηται  ist  eine 
Höflichkeitsformel:  falls  ihr  nichts 
dagegen  einzuwenden  habt. 

16.  πόλεμον  — άνταειρόμε- 
voi.  Vgl.  VII  101  νϋν  ών  μοι  τόδε 
φράσον,  εί  '^'Ελληνες  νπομενεονσι 
χειρας  εμοί  άνταειρόμενοι. 

11 . νπ  ερ  βάλοιβ^ ε.  νπερβάλλε- 
οΰ’αι  ist  weiter  unten  in  derselben 
Bedeutung  mit  Accus,  verbunden 
(auch  c.  24). 

18.  τον  πάντα  χρόνον.  Vgl.  VI 
123  έφευγον  οι  Λλτιμαΐωνίδαι  τον 
πάντα  χρόνον  τους  τυράννους  und 
IX  27  εν  τω  παντϊ  χρόνφ. 

22.  παρισενμενοι.  Vgl.  IV  166 
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βαβιλέϊ  öTEQSöd^aL·  μεν  τής  χωρης^  ^isiv  df  αίεΙ  τίερί  νμέων 
αυτών,  αλλά  καταλνΰαΰ^'ε.  τίαρύχει  δε  νμΐν  κάλλι<5τα  κατα- 
λνΰαΰ^'αί  βαΰίλεος  ταντγι  ώρμημενον.  εΰτε  ελενΌ’εροί,  ήμΐν 
II  ομαίχμίην  ΰννΟ^εμενοι  άνευ  τε  δόλον  και  άτίάτης.  Μαρδόνιος 
μεν  ταντα,  ώ ^Α%'ΎΐναΙοι,  ένετείλατό  μοι  είτίειν  τΐρος  νμεας.  5 
εγώ  δε  τΐερί  μεν  εννοίης  τής  τζρος  νμεας  εονβης  εξ  εμεν  ον  δεν 
λε'ξω  (ον  γάρ  άν  ννν  πρώτον  έκμά%Όΐτε),  προΰχρψζω  δε  νμέων 
πεί%'εβ%'αι  Μαρδονίω.  ένορέω  γάρ  νμΐν  ονκ  οϊοιύί  τε  έΰομέ- 
VOIÖI  τον  πάντα  χρόνον  πολεμέειν  Ξέρξ'^.  εί  γάρ  ενώρεον 
τοντο  εν  νμΐν,  ονκ  άν  κοτε  ες  νμεας  ήλ^vv  έχων  λόγους  τονύδε  * 10 
καΐ  γάρ  δνναμις  νπερ  άνϋ'ρωπον  ή βαΰιλέος  εΟτΙ  καΐ  χεΙρ  νπερ- 
μήκης.  ήν  ών  μή  αντίκα  ομολογήΰητε,  μεγάλα  προτεινόντων 
επ^  οΐΰι  ομολογέειν  έϋ'έλονΰι,  δειμαινω  νπερ  νμέων  εν  τρίβω 
τε  μάλιΰτα  οικημένων  τών  ΰνμμάχων  πάντων,  αίει  τε  φ^ειρο- 


ϋ δε  ^Αρνάνδης,  της  Αίγυπτον  ύπαρ- 
χος υπό  Χαμβνσεω  κατεστεώς,  υστε- 
ρώ χρόνω  παρισενμενος  ζίαρείφ  δι- 
εφΟ'άρη, 

1.  ^έειν  δε  περϊ  νμέων  αυ- 
τών. S.  ζ.  C.  74  {περϊ  τον  παντός 
η δη  δρόμον  ^'έοντες). 

2.  καταλνσασ ε^  τω  βασιλέΐ. 
Vgl.  IX  11  οΓ  ^ Αθηναίοι  καταλύσον- 
ται  τω  Πέροη. 

■ παρέχει  νμΐν.  S.  ζ.  c.  8. 

3.  βασιλέος  ταυ  τη  δρμημέ- 
νου.  Vgl.  I 158  οιΚνμαΐοι  ώρμεατο 
(—  habuerunt  in  animo)  έκδιδόναι 
Πακτνην  Πέραησι.  6 ρμεο  μένον 
δε  ταντη  τον  π λήϋ’ εος  Αριατό- 
δικος  έσχε  μή  ποιήοαι  ταντα  τους 
Κυμαιονς. 

4.  όμαιχμίην  συνΟ'έμενοι. 
Vgl.  VII  145  οι  ΑΟ'ηναΐόι  έπεμτραν 
ες  "'Αργος  αγγέλους  όμαιχμίην  σνν- 
%'ηοομένονς  προς  τον  Πέροην.  Vgl. 
ob.  c.  120  άνευ  τε  δόλον  και  απάτης. 
Beachte  die  Stellung  von  τε  (Hy- 
perbaton). Ganz  wie  hier  I 69. 
Vgl.  V 105  /Ααρειω  ως  έξηγγέλϋ’η 
Σάρδις  άλονσας  έμπεπρήο&αι  υπό 
τε  "Αθηναίων  καί  Ίώνων. 

Π.  6.  εονσης  εξ  εμεν.  Zum 
Gebrauche  νοη|εκ  vgl.  VI  13  όρέ- 
οντες  έ ον  σαν  άταξίην  πολλήν  εκ 
τών  "ιώνων  (εκ  — ausgehend 
von). 

8.  ένορέω  γάρ  νμΐν  — εσο~ 


μένοισι.  Die  Construction  ist  un- 
gewöhnlich. Nach  Stellen  wie  I 170. 
123.  III  53  erwarteten  wir  etwa: 
ov  γάρ  ένορέω  νμΐν  τό  οί'ονς  τε 
έσεσ&αι.  Statt  eines  Infinitivsatzes 
ist  die  Construction  mit  dem  Par- 
ticipium  gewählt  und  dieses  im  Ca- 
sus an  νμΐν  angeschlossen. 

9.  τον  πάντα  χρόνον  wie 
ob.  S.  105,  18. 

10.  τοντο,  το  οΐους  τε  έσεσ^'aι 
τον  πάντα  χρόνον  πολεμέειν  ΐΞ^έρξη. 

11.  νπερ  άνθρωπον.  Vgl.  Plat. 
Republ.  II  359  μείζω  ή'  κατ’  άνϋ'ρω- 
πον. 

χειρ  νπερμήκης.  Vgl.  Ovid. 
Herold.  XVII  16  An  nescis  longas 
regibus  esse  manus,  und  das  griech. 
Sprichwort  μακραϊ  τυράννων  χεΐ- 
ρες.  Im  Deutschen  gebrauchen  wir 
Arm  in  gleichem  Sinne. 

12.  προτεινόντων , αυτών  (sc. 
τών  Περσέων),  V 24.  VII  161.  IX  34 
ist  das  Medium  in  gleicher  Bedeu- 
tung gebraucht. 

13.  επ’ ofcot.  c.  dat.  ==  unter  ^ 
der  Bedingu ng.  Vgl.  I 60  ομοΐο- 
γήσαντος  επί  τοντοισι  Πεισιστρά- 
τον.  Wie  an  unserer  Stelle  I 141 
προς  τοντονς  ορκιον  Κύρος  έποιή- 
σατο  επ’  οΐσί  περ  6 Λνδός  und  IV 
145. 

ΙΑ.  οίκημένων.  S.  ζ.  c.  47. 

τών  συμμάχων  πάντων  hängt 
von  μάλιστα  ab. 
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μενών  μοννων^  έ^αί^ετόν  η μεταίχμιον  χην  γην  κεκτημενων. 
άλλα  τΐείΰ'εβΰ'ε’  τΐολλον  γάρ  νμΐν  ά^ια  ταντα^  si  βαβιλενς  γε 
ό μέγαξ  μοννοιύι  νμιν  Ελλήνων  τάς  αμαρταδας  αταειξ  έ^^έλει 
φίλοξ  γενεύϋ'αι.  ’ Αλέξανδρος  μεν  ταντα  έλεξε^  Λακεδαιμόνιόν  141 
5 τΐνΰ'όμενοι  ηκειν  ’ Αλέξανδρον  ές  'Αϋ'ηνας  ές  ομολογίην 
άξοντα  τω  βαρβάρω  ^ΑΟ'ηναίους  ^ αναμνηΰ^'έντες  των  λογιών 
ως  ύφεας  χρεών  έΰτι  άμα  τοΐΰι  άλλοιύι  Αωριενΰι  έκπέπτειν 
έκ  Πελοτΐοννηΰον  ντίο  Μηδων  τε  καί  ^ΑΟ'ηναίων , κάρτα  τε 
έδενβαν  μη  δμολογηΰωύι  τω  Πέρΰη  ^Α^'ηναΐοι^  αντικα  τέ  ύφι 
10  τΐέμτζειν  αγγέλους,  καΐ  δη  ΰννέπιτΐτε  ωΰτε  δμον  ΰφέων 

γίνεό^'αι  την  κατάΰταΰιν.  έττανέμειναν  γάρ  οι  Αθηναίοι  δια- 
τρίβοντες,  εν  εταβτάμενοι  οτν  έμελλον  Λακεδαιμόνιοι  τΰευΰεύ^'αι 
ηκοντα  παρά  τον  βαρβάρου  άγγελον  επ’  ομολογιη , πνϋ^όμενοί 
τε  πέμφειν  κατά  τάχος  άγγέλονς.  επίτηδες  ών  έποίευν^  ένδει- 
15  κννμενοι  τοΐύι  Αακεδαιμονίοιΰι  την  έωντών  γνώμην.  ^Slς  δε  142 
επανΰατο  λέγων  ’Αλέξανδρος^  διαδεξάμενοι  έλεγον  οι  από 
Σπάρτης  άγγελοι'  ’^Ημέας  δε  έπεμ^Ι^αν  Λακεδαιμόνιοι  δεηύο- 
μένονς  νμέων  μήτε  νεώτερον  ποιέειν  μηδέν  κατά  την  ^Ελλάδα 
μήτε  λόγους  ένδέκεΰ%^αι  παρά  του  βαρβάρου,  ούτε  γάρ  δίκαιον 


1.  ε^αίρετον  — τιεκτημένων. 
Sinn;  Euer  Land  liegt  wie  ausge- 
sucht zum  Kampfplatz  offen  an  der 
Heerstrasze  mitten  zwischen  den 
sich  bekämpfenden  Völkern;  auf 
der  einen  Seite  werdet  ihr  durch 
die  Perser  eingeschlossen,  denen 
ganz  Nordgriechenland  unterwür- 
fig ist,  auf  der  anderen  durch  die 
Peloponnesier , welche  ihr  Land 
durch  die  auf  dem  Isthmus  errich- 
teten Bollwerke  abgesperrt  haben. 

2.  άλλα  πείϋ'εα&ε.  Ueber  den 
Gebrauch  von  αλλά  beim  Imperativ 
s.  z.  c.  62. 

141.  6.  των  λοβίων  = των 
χρησμών  (s.  ζ.  c.  20).  Gemeint  sind 
die  alten  Staatsorakel  des  Musaios 
und  Onomakritos,  welche  auf  der 
Akropolis  zu  Athen  aufbewart  wur- 
den. Durch  Kleomenes  waren  die 
Spartaner  in  den  Besitz  derselben 
gelangt.  Vgl.  V 90  {έτι  δε  προς  τον- 
τοίϋϋ  ενηγόν  σφεας  οι  χρησμοί  λέ- 
γοντες  πολλά  τε  και  άνάρσια  εσεσ&αι 
αυτοΐσι  ε 'ξ  ^ΑΟ'ηναίων,  των  πρότερον 
μεν  ησαν  άδαέεζ,  τότε  δε  Κλεομέ- 


νεος  κομίσαντος  ές  Σπάρτην  εξέμα- 
Qov). 

10.  συν  έπιπτ  ε ώστε.  S.  ζ.  c.  15. 

11.  την  κατάστασ IV.  S.  ζ.  c.79. 

13.  έπ*  ομολογίη.  επί  c,  dat. 
zur  Bezeichnung  der  Absicht  oder 
des  Zwecks. 

14.  κατά  τάχος.  S.  z.  c.  115. 

επίτηδες  de  industria  auch 

VII  44.  168. 

142.  16.  δ ιαδ εξάμενοι  sc.  τον 
λόγον. 

17.  η με  ας  δέ  im  Gegensatz  zu 
Alexander,  den  Mardonios  gesandt 
hatte. 

18.  νεώτερον  ποιέειν  οά.πρησ- 
σειν  ist  eine  im  Griechischen  sehr 
häufige  Verbindung,  die  sonst  meist 
Ausdruck  für  Empörung  ist  (V 
35.  93.  VI  74  oft.).  Hier  hat  die 
W endung  einfach  den  Sinn ; Neue- 
rungen machen. 

19.  λόγους  ενδ έκεσϋ'αι.  Vgl. 
VII  236  ορέω  σε  άνδρος  ενδεκόμε- 
νον  λόγους,  ός  προδιδοι  πρήγματα 
τά  σά. 
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ονδαμώς , οντε  κόΰμον  φερον  ον  τι  γε  αλλοιβί  ^Ελλήνων  ονδα- 
μοΐ6ί,  νμίν  δε  δη  και  διά  πάντων  ηκιύτα  πολλών  εινεκεν’ 
ηγείρατε  γάρ  τονδε  τον  πόλεμον  νμεις  ονδεν  ημεων  βονλομε- 
νων,  και  περί  της  υμετέρης  αρχής  δ αγών  εγενετο'  ννν  δε 
φέρει  και  ές  πάΰαν  την  Ελλάδα,  άλλως  τε  τούτων  απάντων  5 
αιτίους  γενέβ&αι  δονλοβννης  τοΐ6ι  ’^'Ελληΰι  ’ ΑΟ^ηναίονς  ονδα- 
μώς  άναΰχετδν  ^ οϊτινες  αίεΙ  και  το  πάλαι  φαίνεΰ^ε  πολλούς 
έλενϋ'ερώύαντες  άνΟ'ρώπων.  πιεξομένοιϋι  μέντοι  νμίν  ύνναχ^ό- 
με^^α^  και  ότι  καρπών  έύτερηΰ'ητε  δι^ών  ηδη^  και  ότι  οίκοφΰ'ό- 
ρηΟ'Ο'ε  χρόνον  ηδη  πολλόν.  άντι  τοντων  δέ  νμίν  Λακεδαιμόνιοί  10 
τε  και  οι  ΰνμμαχοι  επαγγέλλονται  γνναΐκάς  τε  και  τα  ές  πόλε- 
μον άχρηύτα  οίκετέων  έχόμενα  πάντα  έπιϋ^ρέφειν  ^ έΰτ  αν  δ 
πόλεμος  όδε  ύυνεΰτηκη.  μηδε  νμέας  'Αλέξανδρος  δ Μακεδών 
άναγνώΰη^  λεηνας  τον  Μαρδονίον  λόγον,  τοντω  μεν  γάρ 


ί.  y.0G  (ίον  φ ε ρον.  S.  ζ.  c.  60. 

2.  διά  πάντων.  S.  ζ.  c.  37. 

3.  ηγείρατε — πολέμιον.  Zur 
Sache  vgl.  V 97. 

ονδεν  ημεων  βονλομενων, 
vgl.  V 49. 

4.  περί  τη  ς ύ μετέ  ρης  αρχής 
insofern  der  Perserkönig  dieVoIks- 
herschaft  in  Athen  hatte  stürzen 
und  die  Pisistratiden  zurückführen 
Λνοΐ^η  (V  96.  VI  94—109.  VII  6). 

5.  φέρει,  d άγων.  Ueber  die 
Bedeutung  von  φερειν  ες  s.  z.  c.  137. 

άλλως  τε  ist  eng  mit  ονδαμώς 
άναβχετόν  zu  verbinden;  die  Er- 
klärung des  άλλως  ist  in  dem  fol- 
genden Relativsatz  gegeben  (οΓ- 
τινες  — άνϋ'ρώπων}. 

6.  αίτίονς  hat  doppelte  Bezie- 
hung, denn  es  gehört  sowol  zu  τού- 
των απάντων  als  zu  δονλοβννης. 
Vgl.  I 137  αίνέω  δε  και  τόνδε  νόμον 
το  μη  των  Περβέων  μηδένα  των 
έωντον  οίκετέων  έπϊ  μιη  αίτίη  άνη- 
κεατον  πά&ος  έ'ρδειν,  wo  μηδένα  zu 
beiden  Wörtern  gehört,  die  es  ein- 
schlieszen,  zu  dem  ersten  als  Sub- 
ject,  zum  zweiten  als  Objects- 
accusativ.  Das  doppelt  bezogene 
Wort  pflegt  in  diesem  Palle  in  der 
Mitte  zwischen  beiden  zu  stehen, 
auf  die  es  bezogen  ist.  Aehnlich 
III  40.  VII  10.  86. 

7.  τό^  πάλαι  in  mythischer  Zeit. 


Vgl.  IX  27.  VI  108.  Zum  Ausdruck 
vgl.  c.  137. 

9.  καρπών  — διξών.  Die  Athe- 
ner waren  doppelter  Ernten  ver- 
lustig gegangen : einmal  hatten  ih- 
nen die  Perser  den  Ernteertrag 
des  Herbstes  (480)  geraubt,  dann 
aber  hatten  sie  auch  die  Aussaat 
für  das  folgende  Jahr  nicht  machen 
können. 

12.  οίκετέων  έχόμενα  (eig. 
das  mit  den  Hausleuten  zu- 
sammenhängende) ist  einfach 
Umschreibung  von  οίκέτας  (=  τούς 
ές  πόλεμον  άχρηστους  οίκέτας).  Die- 
selbe Umschreibung  II  77  όσα  η 
όρνίϋ^ων  η ίχΟ^νων  έστϊ  έχόμενα ; 
auch  III  25.  66.  V 49. 

13.  σνν εστηκη.  Vgl.  VII  225 
τούτο  (der  Kampf),  συν  εστηκεε, 
μέχρι  ον  οι  συν  Έπιάλτη  παρεγέ- 
νοντο. — Ueber  συστηναι  vom  feind- 
lichen Gegenüberstehen  in  der 
Schlacht  s.  z.  c.  74. 

14.  άν  αγνώση,  άναπείση.  S. 
c.  100.  110. 

λεηνας.  λεαίνειν  od.  έπιλεαί- 
νειν  (VII 10)  heiszt  glätten,  dann 
in  übertragener  Bedeutung  an- 
nehmlicher machen.  Vgl.  VII 
10  Μαρδόνιος  μεν  τοσαύτα  έπι- 
λεηνας  την  ΐΞΐέρ^εω  γνώμην  έπέ- 
παντο. 
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ταντατΐοίψεα  εότΐ^  τύραννος  γαρ  έώντνράννφ  βνγκατ εργάζεται^ 
νμΐν  δε  γε  ον  τΐΟίψεα^  εί'τίερ  εν  τνγχάνετε  φρονεοντες^  ετΐίύτα- 
μένοιβιώς βαρβάροιβιεΟτυοντεταύτον οντε άλη^^εςονδεν.  Ταντα  143 
έλεγαν  οι  άγγελοί.  ^Αϋ'ηναίοι  δ ε προς  μεν  ^Αλε^ανδ ρον  νπεκρίναντο 
δ τάδε'  Καί  αντοί  τοντό  γε  επιΰτάμε^'α,  οτι  πολλαπληβίη  εύτΙ 
τώ  Μηδω  δνναμις  ηπερ  ημιν  ^ ωύτε  ονδεν  δει  τοντό  γε  όνει- 
δίζειν.  άλλ’  όμως  ελενϋ'ερίης  γλιχόμενοι  άμννεόμεΰ'α  οντω, 
όκως  άν  καΐ  δννώμεΘ'α.  ομολογήααι  δε  τω  βαρβάρω  μήτε  ύν 
^μεας  πειρεο  άναπείϋ'ειν  οντε  ημείς  πειβόμεΟ'α.  ννν  de  άπάγ- 
10  γελλε  Μαρδονίω  ώς  ^Α%'ηναΐοι  λέγονοι^  εύτ  άν  ο ήλιος  την 
αντην  όδον  ί'η  τη  και  ννν  ερχεται^  μηκοτε  ομολογηΟειν  ημεας 
ΐΞίερξη  * άλλα  %'εοι6ι  τε  ΰνμμάχοιΰι  πίβννοί  μιν  επε^ιμεν  άμν- 
νόμενοι  και  τοϊύι  ηρω(3ι^  των  εκείνος  ονδεμίαν  όπιν  εχων  ενέ- 
πρηοε  τούς  τε  οί'κονς  και  τα  αγάλματα.  6ν  τε  τον  λοιπού  λό- 
15  γονς  εχων  τοιονΰδε  μη  επιφαινεο  Α^'ηναιοιβι  ^ μηδε  δοκεων 
χρηΰτά  νπονργεειν  ά^'εμιτα  ερδειν  παραίνεε.  ον  γάρ  6ε  βον- 
λ6με^'a  ονδεν  άχαρι  προς  ^Α^'ηναίων  παΟ'εΐν^  έόντα  πρόξεινόν 
τε  και  φίλον.  Προς  μεν  ^ Αλέξανδρον  ταντα  νπεκρίναντο,  προς  144 
de  τούς  από  Σπάρτης  άγγέλονς  τάδε'  Το  μεν  δειΰαι  Αακεδαι- 
20  μονίονς  μη  ομολογηΰωμεν  τω  βαρβάρω  κάρτα  άν%'ρωπηϊον  ην. 
άτάρ  αΐ6χρώς  γε  οΐκατε  έξεπιατάμενοι  το  ’ Αθηναίων  φρόνημα 
άρρωδηααι,  ότι  οντε  χρνΰός  ε6τι  γης  ονδαμό%Ί  τοβοντος  οντε 
χωρη  κάλλεΐ  καί  αρετή  μύγα  νπερφέρονΰα,  τα  ημείς  δεξάμενοι 
ε^'έλoιμεv  άν  μηδίΰαντες  καταδονλώύαι  την  ^Ελλάδα,  πολλά  τε 


143.  6.  ον  βιΒ  ίζειν  „in  krän- 
kender Weise  verhalten“. 

8.  μήτε  — οντε.  ftifrs  ist  wegen 
des  Imperativs  (ττε^ρεο)  gesetzt. 

12.  μιν  gehört  zu  αμυνόμενοι. 

13.  OTCiv  εχειν.  Dieselbe  (dich- 
terische) Wendung  IX  76. 

14.  οί'τιονς,  dafür  unten  οΙ%η- 
ματα.  Gemeint  sind  die  Tempel, 
wie  das  hinzugefügte  τά  άγάλματα 
lehrt.  Zur  Sache  vgl.  VI  102. 

τον  λοιηον  temporal  = in  po- 
sterum.  Wie  hier  III  15;  häufiger 
doch  TO  λοιπόν  (VII  104). 

16.  άΟ'εμιτα  nicht:  ά%εμιοτα. 
S.  z.  VII  33. 

17.  άχαρι  παΟ'εΐν  (=  ν,αν,όν  τι 
.λαβειν  VI  9).  Ganz  wie  hier  VI  9 


πείθονται  τε  άχαρι  ονδεν  διά  την 
άπόοταβιν.  Vgl.  ob.  c.  13. 

πρό^εινον.  S.  ζ.  c.  136. 

144.  18.  μεν,  dem  entspricht  erst 
weiter  unten  μεντοι  {νμέων  μέντοι 
άγάμε&α  την  πρόνοιαν  την  ες  ημεας 
εχονσαν). 

21. ε  ξεπιβτά  μενοι.ΐη  ε'ξεπίοτα- 
beachte  die  Bedeutung  von  ε|. 

22.  δτι  — νπερφέρονοα  Die- 
ser Satz  gibt  die  Erläuterung  zu 
φρόνημα.  Vgl.  IX  7,  2. 

23.  αρετή  von  der  Güte  des  Bo- 
dens auch  VII  4 Ευρώπη  περιτιαλ- 
λης  χωρη  αρετήν  τε  άκρη. 

νπερφερουαα.  Vgl.  1X76  Τι- 
γράνης  κάλλεΐ  τε  και  μεγά^'εϊ  υπερ- 
φερων  Περσεων. 
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γαρ  καί  μεγάλα  εΰτΐ  τά  διακωλνοντα  ταντα  μη  τίοιέευν^  μηδ* 
ην  ε^'ελωμεv'  Λρώτα  μεν  και  μέγιβτα  των  ϋ^εών  τά  αγάλματα 
και  τά  οικήματα  έμτίεπρηβμένα  τε  καΐ  ΰνγκεχωβμενα  ^ τοιΰι 
ημεας  άναγκαίως  εχει  τιμωρεειν  ig  τά  μέγιβτα  μάλλον  ηπερ 
όμολογεειν  τω  ταντα  εργαύαμενω^  amig  δε  το  'Ελληνικόν  έον  5 
ομαιμόν  τε  καί  ομόγλωΰΰον , και  ^-εών  ιδρύματα  τε  κοινά  καΐ 
ϋ^νύίαι  ηϋ'εά  τε  ομότροπα^  των  ^tρoδ6τag  γενέα%'αι  ^A^'ηvaiovg 
ονκ  αν  εν  εχοι.  εηίΰταβ%'ε  τε  οντω , εί  μη  πρότερον  ετνγχά- 
νετε  εταΰτάμενοι,  εβτ  αν  και  είς  τΐεριη ’Ad-ηναίων , μηδαμά 
ομολογήΰοντας  ημεας  Ι^ερξη.  νμέων  μέντοι  άγάμεϋ'α  την  τΐρό-  10 
νοιαν  την  ig  ημεag  εχονΰαν,  οτι  τίροειδετε  ημεων  οικοφ%Όρη- 
μενων  οντω  ωΰτε  ετα^'ρεψαι  εϋ'ελειν  ημεων  τovg  oίκετag.  και 
νμιν  μεν  η χάριg  εκτΐεπληρωται , ημειg  μέντοι  λιτΐαρηΰομεν 
οντω,  oκωg  αν  εχωμεν,  ονδεν  λv7tεovτεg  vμεag.  ννν  δε,  0g 
οντω  εχόντων,  ΰτρατιην  ως  τάχιβτα  έκπεμτίετε.  cjg  γάρ  ημεΐg  15 
είκάζομεν,  ονκ  εκάg  χρόνον  τίαρεΰται  6 ßάρßaρog  εΰ βαλών  ig 
την  ημετiρηv,  άλλ’  i^tεάv  τάχιύτα  τίν%'ηται  την  άγγελίην  ότι 
ονδεν  τΐοιηβομεν  των  iκειvog  ημεων  7ΐρoΰεδiετo.  τϋρίν  ών 


1.  μ ή nach  άια'Λωλνενν.  S.  ζ. 
C.  111. 

2.  πρώτα  μεν  ηαΐ  μέγιατα 
erg.  τά  δια'Λωλνοντά  ίβτι. 

3.  οικήματα.  S.  ζ.  c.  143  (οΓ- 
κονς)\ 

ονγκεχωαμ  ένα.  Das  Verbum 
in  gleichem  Sinne  auch  IX  13. 

4.  ig  τά  μέγιστα,  ein  adver- 
bieller  Ausdruck,  eig.  bis  zum 
Aeuszersten  hin.  Vgl.  IX  16 
άνήρ  λόγιμος  ig  τά  πρώτα  (eig. 
,,bis  zur  höchsten  Stufe  hin“).  Für 
ig  τά  μέγιστα  steht  ob.  c.20  in  glei- 
chem Sinn  πρ6g  τά  μέγιστα. 

5.  avτιg  δέ  {=  έπειτα  δέ)  auch 
hierzu  erg.  τά  διακωλύοντά  έστι. 

7.  ή&εα.  S.  ζ.  c.  100  Ende. 

8' επ  ίστασ& ε.  S.  ζ.  c.  5.  ^ 

11.  την  ig  ή μέag  εχονσαν. 
εχειν  ig  φέρειν  ig  c.  137)  in 
intransitiver  Bedeutung  auch  V 
81  εχ^'ρηg  πaλaιήg  άvaμvησQ'έvτεg 
iχovσηg  ig  ’A'd'yvaiovg. 

12.  oiKivag.  S.  z.  c.  4. 

13.  εκπεπλή ρωται  „vosquidem 


benevolentiae  officio  cumulate  sa- 
tisfecistis  “. 

λιπαρήσομ  εν.  λιπαρέειν  {= 
προσμένειν)  wie  hier  auch  IX  45 
mit  Particip  verbunden. 

14.  cog  οντω  i χόντων  erg.  τού- 
των. Vgl.  I 126  ώg  ών  εχόντων  ώδε 
άπίστασϋ'ε  απ’  ’Aστvάγεog  την  ταχί- 
στην.  Ueber  die  Bedeutung  von 
ώ?  in  der  Meinung,  Ueberzeugung 
dasz  s.  z.  c.  69. 

16.  ovK  iyiag  χρόνον  „in  nicht 
ferner  Zeit“,  inag  c.  genet.  in  tem- 
poraler Bedeutung  ist  selten. 

ig  την  ήμέρην.  Ueber  παρει- 
vai  ig  s.  z.  c.  60  (sff  τον  ’ΐσ^'μον 
παρέσονται).  Vgl.  unten  πριν  ών 
παρεΐναι  εκείνον  ig  την  Βοιωτίην. 

17.  άλλ’  οτ^.  παρέσεται  6 χρόvog. 

18.  τών  — 3Εροσεό'είτο.  προσ- 
δέεσϋ'αι  ist  hier  mit  doppeltem  Ge- 
netiv verbunden  wie  V 40  ov  προσ- 
δεόμεΟ'ά  σευ  τήρ  i^ioiog  γvvaικ6g 
τήg  i'x£ig.  — In  der  Bedeutung  un- 
terscheidet sich  προσδέεσ&αι  nicht 
wesentlich  vom  einfachen  δέεσ^'αι. 
Vgl.  VI  41.  100. 
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TtaQsivaL  εκείνον  ig  την  ^Αττικήν  ^ ημεκς  καιρός  έύτυ  προβω- 
^'ήΰαο  ες  την  Βοιωτιην.  Οί  μεν  ταντα  ντίοκριναμένων  ’Αϋ'η- 
ναίων  άπαλλάϋΰοντο  ig  Σπάρτην. 

1.  «5  näral.  Athener  und  La-  Boiotien)  anr  ficken,  um  die  Per- 

kedämonier.  ser  abzuwehren  (πρό§).  Ueber  die 

προβωΟ'ηΰ ai  zu  r Hülfe  (für  Contraction  s.  z.  c.  91. 


Η PO  JOTOY 

ΙΣΤΟΡΙίΙΝ  ΕΝΑΤΗ 


1 ΜαΡΑΟΝΙΟΣ  δε^  Sg  οί  άπονοβτηΰας  ’Als^avÖQog  ta 
παρ^  ^Α^'ηναίων  εΰημηνε,  6ρμη^'εlg  εκ  Θε66aλC7lg  ηγε  την 
ύτραηην  ϋτίονδη  ετά  τας’Αϋ'ηνας'  οκού  δε  εκάβτοτε  yCvoLto^ 
TovTOvg  τίαρελάμβανε.  τοΐον  δε  Θεΰΰαλίης  ηγεομενοιύι  οντε 
τα  προ  τον  πεπρηγμένα  μετε'μελε  ονδεν^  πολλω  τε  μάλλον  έπη-  5 
γον  τον  Πέρβην^  καΐ  ΰνμπροέπεμψέ  τε  Θωρηξ  6 Αηρίΰαΐος 

2 ΐΞΐέρξην  φενγοντα,  και  τότε  εκ  τον  φανερόν  παρηκε  Μαρδόνιον 
έπΙ  την  ^Ελλάδα.  ’ΕπεΙ  δε  πορενόμενος  γίνεται  6 6τρaτόg  εν 
Βοιωτοΐΰι^  οι  Θηβαίοι  κατελάμβανον  τον  Μαρδόνιον  και  6ννε~ 


Zweiter  Einfall  der  Perser 
in  Attika  unter  Mardonios. 
Die  Athener  senden  von  Sa- 
lamis aus  um  Hülfe  nach  Spar- 
ta, worauf  diese  unter  Pau- 
sa nias  ausrücke  11  (c.  1 — 12). 

1.  1.  τά  παρ’  ’ΑΟ'ηναίων  ,,die 
Antwort  der  Athener“  (vgl.  VIII 
143).  Zum  Gebrauch  der  Präposi- 
tion vgl.  c.  6 6 is  άπικόμενος  επί 
την  βονλην  ελεγε  τά  παρά  Μαρ- 

d OVLOV. 

3.  ον,ον  — γίνοιτο  — παρε- 
λάμβανε.  Das  Imperfectum  dem 
iterativen  οκού  c.  opt.  entsprechend 
wie  VIII  52.  115. 

4.  παρ  ελάμβαν  ε.  Zur  Bedeu- 
tung von  παραλαμβάνειν  vgl.  VII 
108  ΐΞ^έρξης  ^πορενετο  επϊ  την  'Ελ- 
λάδα, τους  δε  αίεϊ  γινομένους  έμπο- 
δών  σνστρατ εν  εσϋ'α  ι ηνάγτιαξε. 
In  gleichem  Sinne  steht  παραλαμ- 
βάνειν  VII  205. 

Θ εοο αλιης  ηγ εομένο  IG ι.  Man 
denke  an  die  Herschergeschlechter 


Thessaliens,  wie  z.  B.  die  Aleuaden 
in  Larissa  und  die  Skopaden  in  Kran- 
non,  die  sich  mit  den  Persern  gegen 
Griechenland  verbunden  hatten  (VI 
127.  VII  6).  ^ 

5.  προ  τον  (=  τούτον)  tempo- 
ral. Der  Artikel  in  ursprünglicher 
deiktischer  Kraft.  Wie  hier  V 
55.  75.  Vgl.  εκ  τον  VI  84. 

τε  einem  vorhergehenden  ούτε 
entsprechend.  S.  z.  VIII  26. 

επήγον  ,,multo  studiosius 
(quam  antea)  inducebant  (=  insti- 
gabant)  in  Graeciam.“ 

6.  Θίόρηξ  ein  Aleuade,  der- 
selbe welchen  Pind.  Pyth.  X 64  er- 
wähnt. Vgl.  unt.  c.  58. 

7.  εκ  τον  φανερόν. S.z. VIII 126. 

παρηκε.  S.  z.  VIII  15. 

2.  9.  κατελάμβανον.  Beachte 
die  Bedeutung  des  Imperfects.  κα- 
ταλαμβάνέιν  findet  sich  in  der  Be- 
deutung hemmen,  zurückhal- 
te n auch  III  52.  128. 
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βούλενον  αντώ,  λεγοντες  ώς  ονκ  εί'η  χώροξ  ετΐηηδεώτερος  εν- 
0τρατθ7ίε0ενεβ%^αι  εκείνον^  ουδέ  εων  ίεναι  εκαύτερω , άλλ’ 
αντον  [ζόμενον  τΐΟίέειν  oκωg  αμαχητί  την  τεάΰαν  Ελλάδα  κατα- 
βτρεφεταί.  κατά  μεν  γάρ  το  ίβχυρον  *^'Ελληνας  ομοφρονώντας^ 
l·  οϊτζερ  καΐ  τΐάρος  ταντά  εγινωβκον^  χαλεπά  είναν  περιγίνεΰΰ'αι, 
καΐ  άπαβι  άν%^ρώποι0ι ' ει  δε  ποιηθείς  τα  ημείς  παραινέομεν^ 
εφαβαν  λέγοντες^  £%εις  άπόνως  άπαντα  τά  εκείνων  βουλεύματα, 
πέμπε  χρήματα  ες  τους  δνναΰτενοντας  άνδρας  έν  τη<5ι  πόλιΰι, 
πέμπων  δε  την  'Ελλάδα  διαβτηύεις  * έν^εντεν  τους  μη  τά 
10  ΰά  φρονέοντας  ρηΐδίως  μετά  των  ύταΰιωτέων  καταθτρέ^εαι. 
Οί  μεν  ταντα  ϋννεβονλενον^  δ d«  ονκ  έπεί%'ετο^  αλλά  οί  δεινός  3 
τις  ένέθτακτο  ίμερος  τάς  ’^ϋ'ηνας  δεύτερα  έλειν,  άμα  μεν  νπ^ 
άγνωμούννης  ^ άμα  δε  πνρθοιθι  διά  νηβων  έδόκεε  βαΰιλέϊ  δη- 


1.  ενατροίτοπεδεν£ΰΟ·αΰ.  Der 
Infinitiv  nach  ετητηδεος  auch  VI 102 
ό Μοίρα^'ών  ετα,τηδεώτοίτον  χωρίον 
της  ’Αττιν,ης  ίνιηπενααι.. 

2.  ον  δε  ε'ων,  ονκ  εάν  = dis- 
SU adere  wie  V 96.  VI  109.  — Zum 
folgenden  άλλ’  ist  εκέλενον  aus  ονκ 
έων  herauszunehraen.  Ganz  wie  hier 
VII  143  ΟΪ  o VK  έων  νανμαχίην 
αρτέεο&αι  άλλ’  εκλιηόντας  χώρην 
την’Αττικην  άλλην  τι-νά  ονκίξει,ν. 

4.  κατά  το  ίοχνρόν  verb.  mit 
περιγίνεοΟ'αι ; derselbe  adverbia- 
lische  Ausdruck  (=  mit  Gewalt) 
auch  I 76.  In  gleichem  Sinne  steht 
κατά  το  καρτεράν  III  62. 

'Ελληνας  ομοφρονέοντας. 
Der  Accusativ  stimmt  nicht  zu 
fiem  regierenden  περιγίνεσϋ’αι,  wel- 
ches den  Genetiv  erwarten  läszt. 
Der  Accusativ  ist  gesetzt,  weil 
noch  aus  dem  vorhergehenden  Satze 
καταστρέφεΟ'Θ’ατ  vorschwebt. 

5.  Kai  πάρος,  daher  zu  erwar- 
ten stehe,  dasz  sie  auch  jetzt  Zu- 
sammenhalten würden. 

ταντά  ε y ίνωοκον.  Für  ταντά 
γινοίακειν  ist  häufiger  ταντά  od.  τά 
αντά  φρονέειν  (=  ομοφρονεείν,). 
Vgl.  V 72.^  117. 

χαλεπά  είναι.  Zum  Plural 
vgl  . die  Verbindungen  οΐά  τέ , δηλά 
τέ  εοτι  od.  γέγονε.  Vgl.  VI  106  αδύ- 
νατα δε  αφι  ήν  το  παραντίκα  ποιε- 
ειν  ταντα.  Der  Singular  IX  106. 
S.  ζ.  yill  123. 

7.  έφαοανλέγοντες.  Eine 

HEROD.  V. 


häufig  bei  Her.  vorkommende  p 1 e o- 
nastische  Verbindung.  Vgl.  V 18 
έλεγον  φάμενοι,  VI  67  είπε  φάς. 
Wie  hier  V 36. 

έξεις,  έχε IV  steht  hier  in  dem 
Sinne  von  κατέχειν  in  seiner  Ge- 
walt haben. 

8.  δνναστενοντας.  Gemeint 
sind  die  Pürstengeschlechter  in  den 
thessalischen  Städten  (s.  z.  c.  1), 
welche  zu  Zeiten  fast  königliche 
Macht  besaszen. 

9.  πέμπων  δε.  Herodotleitethäu- 
fig  erläuternde  Sätze  durch  das 
Participium  desselben  (oder  eines 
sinnverwandten)  Verbs,  welches 
Prädicat  war,  ein.  Vgl.  c.  11.  19. 

τονς  μη  τά  οά  φρονέον- 
τας. lieber  beim  Particip  s.  z, 
C.89.  Zur  Bedeutung  des  Ausdrucks 
vgl.  c.99oi Σάμιοιτά  'Ελλήνων έφρά- 
νεον.  Ganz  wie  hier  VII  102. 

3,  11.  δ εινός  τις.  lieber  die  Be- 
deutung von  τϊς  s.  z.  VIII 15. 

12.  ενέατακτο.  ένοτάζειν 
übertragener  Bedeutung  schon  bei 
Hom.  Od.  II  271  εί  δη  τοι  βον  πα- 
τρος  ένέοτακται  μένος  ην. 

δεύτερα,  lieber  den  Plural  s.  ζ. 

νπ’  άγνωμοούνης.  Vollstän- 
diger VII  9 οι  '‘Έ/λληνες  ^ ά^ον- 
λότατα  πολέμονς  ΐ'οτανται  νπό  τε 
άγνω(ΐοαύνης  καί  ακαιότητος. 

13.  άμα  δέ.  Ein  selbständiger 
Satz  mit  ds  einem  Casus  mit  μένοηΧ 
gengestellt.  Vgl.  VI  51  ^ημάρητος: 
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λώύειν  εόντί  εν  Σάρδίόί  οτι  εχοι  ^Α^Ύίνκς.  og  ονδε  τότε  άπι- 
κόμενος  ες  την  ^Αττικήν  ενρε  τους  ’A%'ηvaCovg^  αλΣ  εν  τε  Σα- 
λαμϊνι  τονς  πλείΰτονς  επυν^άνετο  είναι  εν  τε  τηΰι  νηναΐ^ 
αιρεει  τε  έρημον  το  α6τν.  η δε  βαΰιλεος  aΐρεGιg  ες  την  υΰτέ- 
4 ρην  την  Μαρδονίου  εταβτρατηιην  δεκάμηνος  έγένετο.  ’ΕπεΙ  5 
δε  εν  ^Α%'ηνηύι  έγένετο  Μαρδόνιος^  πέμπει  ig  Σαλαμίνα  Μον- 
ρνχιδην  άνδρα  ^Ελληΰπόντιον  ^ φέροντα  τούς  αντονς  λόγους 
τους  καΙ^Αλέ^ανδρος  6 Μακεδών  τοΐΰι’Α^'ηναίοιύι  διεπόρΰ'μενοε. 
ταύτα  δε  το  δεύτερον  άπέότελλε  προέχων  μεν  τών^^Α^'ηναιων 
ον  φιλίας  γνωμας^  έλπίύας  δέ  6φεας  νπηύειν  της  άγνωμοβννης  10 
δοριάλωτου  εονβης  πάΰης  της  'Αττικής  χωρης  καΐ  έούβης 
ηδη  νπ'  εωυτω.  τούτων  μεν  εϊνεκεν  άπέπεμ^ε  Μονρυχίδην 
δ ές  Σαλαμίνα.  'Ο  δε  άπικόμενος  έπΙ  την  βουλήν  έλεγε  τα  παρά 
Μαρδονίου.  των  δε  βονλεντέων  Αυκίδης  είπε  γνώμην^  ως  οι 
εδόκεε  άμεινον  ειναι^  δεξαμένονς  τον  λόγον,  τόν  6φι  Μονρνχί-  15 
δης  προφέρει,  έξενεΐκαι  ες  τόν  δήμον.  6 μεν  δη  ταύτην  την 
γνώμην  άπεφαίνετο , είτε  δη  δεδεγμένος  χρήματα  παρά  Μαρ- 


ην  οΙν.ΐΎΐς  νηοδεεστέρης,  κατ’  άλλο 
μεν  νποδεεατέρης,  κατά  πρεαβνγέ- 
νειαν  δέ  -αως  τετίμηται  μάλλον  η 
Ενρυο&ένεος. 

1.  ovis  τότε  mit  Beziehung  auf 
die  erste  Einnahme  Athens  unter 
Xerxes  (VIIl  51  ff,);  da  diese  im 
September  480  stattfand  (vgl.  VTII 
65),  so  muss  die  zweite  unter  Mar- 
donios , weil  10  Monate  später,  in 
den  Juli  des  Jahres  479  gefallen  sein, 

4,  8.  δ t απορ^ μ ενειν  hat  hier 
die  allgemeine  Bedeutung  über- 
bringen, wie  bei  Plat.  Sympos. 
202  TOtg  %'εοΐς  τα  παρ*  άνΟ'ρώπων 
διαπορό'μενειν.  Sonst  heiszt  das 
Verbum  übersetzen  (VIII  130) 
V 52τέσσοίρας  ποταμούς  πάαα  άνάγ- 
‘κη  διαπορΟ'μενοαι  έβτι, 

9.  τανταί.β.  τοντονς  τονς  λόγους. 

προέχων.  προέχειν  (=  πρότε- 

ρον  έχει  ν')  steht  hier  in  der  (sel- 
tenen) Bedeutung  von  προειδέναι', 
auch  das  einfache  έχειν  τΐ  (eig.  te- 
uere aliquid)  hat  zuweilen  die 
Bedeutung  cognitum  habere 
aliquid.  In  anderer  Bedeutung 
steht  προέχων  c.  20. 

10.  νπησειν  — αγνωμοαννης. 
Vgl.  I 156  νπιέναι  τής  οργής. 


12.  υπ’  έωντώ.  Ueber  die  Be- 
deutung von  νπό  τινι  είναι  s.  ζ. 
VIII  53. 

5.  13.  επί  τήν  βουλήν.  Zur  Be- 
deutung von  επϊ  s.  ζ.  VIII  79.  Wie 
hier  VI  106  ό δε  άπικόμενος  επί 
τους  εφόρους. 

τα  παρά  Μαρδ  ον  ίου.  S.z.c.l. 

14.  ως  οι  εδόκεε  — είναι  so 
wie  es  ihm  das  Beste  schien. 

15.  δ εξαμένονς  τόν  λόγον. 
Ohne  einen  vorausgegangenen  An- 
trag der  βουλή  fand  überhaupt  eine 
Beratung  oder  Abstimmung  von 
Seiten  der  Volksversammlung  nicht 
statt. 

16.  εξενεικαι  ές.'  Für  έκφέρειν 
gebraucht  Her.  in  dieser  Bedeu- 
tung sonst  meist  άναφέρειν  (III  71. 
80).  Wie  hier  V 79. 

17.  είτε — ήνδανε.  Der  Ueber- 
gang  vom  Partie,  zum  Verbum  fin. 
bei  είτε  ■ — είτε  findet  sich  ebenso  I 
19  πέμπει  ές  Αελφονς  &εοπρόπονς 
είτε  δη  ΰνιιβονλενσαντός  τεν,  είτε 
και  αντω  έδοξε  πέμ'ψαντα  τόν  ϋ'εόν 
έπείρεβ&αι  περί  τής  νονοου.  Die- 
selbe Anakoluthie  nach  άμα  μέν  — 
αμα  δέ  VIII  136.  S.  ζ.  c.  116. 


LIB.  IX.  CAP.  3—7. 


115 


dovCov^  ehe  και  ταντά  οί  ^vdave^  ’Ad'rjvaioi  dl  αντίκα  öeivov 
πoιη(^άμevoι  y oi  re  εκ  της  βουλής  και  οι  ε^ωΟ'εν  ως  ejtvd^ovTO, 
ττεριβτάντες  Ανκίδην  κατελενβαν  βαλλοντες,  τον  de  ^Ελληύπόν- 
τιον  Μονρνχίδην  άπετιεμφαν  άΰινεα.  γενομενον  δε  ϋ^ορυβον 
5 εν  τη  Σαλαμινι  περί  τον  Ανκίδην^  πυν%'άνονται  το  γινόμενον 
αι  γυναίκες  των  ^ΑΟ'ηναίων  ^ διακελευοαμενη  δε  γυνή  γυναικι 


καί  παραλαβοΰβα  έπι  την  Αυκίδεω  οίκίην  ηϊύαν  αυτοκελέες^ 
και  κατά  μίν  ελευΰαν  αύτοΰ  την  γυναίκα,  κατά  δε  τά  τέκνα. 
’Ες  δε  την  Σαλαμίνα  διεβηΰαν  οι  ’Αϋ'ηναιοι  ώδε'  εως  μεν  προΰ- 
10  εδεκοντο  [τον]  εκ  της  Πελοποννηύου  ΰτρατόν  η^ειν  τιμωρη- 
6οντά  6φι,  οι  δε  εμενον  εν  τη  ^Αττική'  επεί  δε  οι  μεν  μακρό- 
τερά  τε  καΐ  ΰχολαίτερα  εποίευν,  6 δε  επιών  καί  δη  εν  τη  Βοιω- 
τίη  έλέγετο  είναι,  ουτω  δη  ύπεξεκομίΰαντό  τε  πάντα  και  αυτοί 
διέβηβαν  ές  Σαλαμίνα,  ες  Αακεδαίμονά  τε  επεμψαν  αγγέλους. 


15  άμα  μεν  μεμψομένους  τοίΰι  ΑακεδαιμονίοιΟι  ότι  περιεΐδον  εμ- 
βαλόντα  τον  βάρβαρον  ές  την  ^Αττικήν  άλλ^  ου  μετά  ύφεων 
ηντίαΰαν  ές  την  Βοιωτίην,  άμα  dl  υπομνηύοντας  όύα  ΰφι 
υπέύχετο  6 Πέρΰης  μεταβαλοϋύι  δώΰειν,  προεΐπαί  τε  ότι  εί 
μη  άμυνέουϋι  ^Α%'ηναίοιΐ5ι,  ως  και  αυτοί  τινα  άλεωρήν  εύρηαον- 
20  ται.  Οί  γάρ  δη  Αακεδαιμόνιοι  όρταζόν  τε  τούτον  τον  χρόνον  7 


1.  δεινόν  ποιηοάμενοι.  S.  ζ. 
VIII  15. 

2.  οί' τε  ετι  της  βουλής,  üeber 
die  Umschreibung  mit  s κ s.  z.  VIII88. 

ώς  επν^οντο  bezieht  sich  nur 
auf  die  das  Rathaus  von  auszen 
umstehende  Volksmenge. 

β.ιιατελευΰ  ccv.  Erst  etwa  10  Mo- 
nate vorher  hatte  ein  gewisser  Kyr- 
silos  dieselbe  Strafe  erlitten,  weil 
er  den  Athenern  geraten  hatte  sich 
demXerxes  zu  unterwerfen  und  ihm 
die  Stadt  zu  übergeben.  Vgl.  Dem, 
de  Coron.  p.  174  u.  Cic.  de  off.  III 11. 

8.  κατά  μεν  — κ ατά  ds.  Ueber 
die  Tmesis  s.  z.  VIII  33. 

6.  11.  otdi.  S.  z.  VIII  40. 

Ol  μεν,  oi  Πελοποννήοιοι. 

12.  καΐ  δή.  S.  ζ.  VIII  94. 

13.  οντω  δή  im  Nachsatze.  S.  ζ. 
VIII  23. 

14.  ε'ηεμ'ψαν  αγγέλους,  an  der 
Spitze  der  Gesandtschaft  standen 


Kimon  und  Myronidas.  Nach 
Plutarch  (vit.  Arist,  c.  10)  war  auch 
Aristides  unter  den  Gesandten. 

16.  περιεΐδον  εμβαλόντα.  πε- 
ριοράν  heiszt  (wie  unser  überse- 
hen) geschehen  lassen, zulas- 
sen. Mit  folgendem  Partie,  auch 
VIII  75  und  unt.  c.  41;  mit  Inf. 
VII  16.  168.  . 

18.  μ εταβαλοΰα i.  S.Z.VIII109. 

προεΐπαί  ist  von  έπεμ^ίαν  (14) 
abhängig.  Es  wechselt  also  die 
Structur,  da  έπεμ'ψαν  vorher  mit 
Particip  verbunden  war  {άμα  μεν 
μεμιρομένους  — άμα  δε  υπομνήαον- 
τας).  Vgl.  c.  54. 

19.  ώς.  Ganz  wie  hier  nimmt  ω? 
das  gleichbedeutende  ort  wieder  auf 
III  71  Ϊ6τε  οτι  ήν  υπερπέοη  ή νΰν 
ήμερη, ^ ώς  αυτός  εγώ  ταύτα  κατε- 
ρέω  προς  τον  μάγον.  In  beiden  Stei- 
len ist  die  Epanalepsis  durch  einen 
eingeschobenen  hypothetischen  Salz 
veranlaszt. 
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ΰφί  ήν  ^Τακίνϋ'ία^  τνερί  τίλείΰτον  ηγον  τά  τον  ϋ'εον  Λορ- 
ύννενν.  αμα  δε  το  τείχος  το  εν  τω ’ΐβ&μω  έτείχεον^  και 
δη  έτΐάλ^ις  ελάμβανε.  ώς  δε  άπίκοντο  ες  την  Αακεδαίμονα 
οι  άγγελοι  οι  α%  ’Αϋ'ηνεων,  αμα  αγόμενοι  έκ  τε  Μεγάρων  αγ- 
γέλους και  εκ  Πλαταιέων  ^ ελεγον  τάδε  ε7tελ^^6vτες  έτά  τους  5 
I εφόρους ' *Εηεμφαν  ημέας  ’Α^ηναιοι  λέγοντες , ότι  ημιν  βασι- 
λεύς 6 Μηδων  τούτο  μεν  την  χωρην  άποδιδοΐ^  τούτο  δε  συμ- 
μάχους έϋ^έλει  έπ  ϋσ^  τε  και  όμοιη  ποιησασϋ'αι  άνευ  τε  δόλου 
και  απάτης^  έϋ^έλει  δε  και  άλλην  χωρην  προς  τη  ημετέρη  δι- 
δόναι^  την  αν  αυτοί  έλώμε^^α'  ημείς  δε  Αία  τε  ^Ελληνιον  αιδε-  10 
σ%^εντες  και  την  ^Ελλάδα  δεινόν  ποιενμενοι  προδούναι  ον  κα- 
ταινέσαμεν^  άλλα  άπειπάμεΰ'α^  καιπερ  άδικεόμενοι  ύπ’  ^Ελλήνων 
και  καταπροδιδόμενοι  έπιστάμενοί  τε  ότι  κερδαλεωτερόν  έστι 
ομολογέειν  τω  Πέρση  μάλλον  ηπερ  πολεμέειν’  ον  μεν  ουδέ 


7.  1.  'Τατιίν& ια.  Das  ursprüng- 
lich wol  von  den  Phöniziern  nach 
dem  Eurotastal  verpflanzte  Natur- 
fest derHyakinthien  war  neben  den 
Kameen,  dem  Abbilde  des  dori- 
schen Kriegs-  und  Lagerlebens  (s. 
z.  VII 206),  das  Hauptfest  der  Spar- 
taner. ,,Man  betrauerte  zuerst  den 
Tod  des  schönen  Blumenknaben 
Hyakinthos,  den  x^^pollon  liebte, 
aber  unvorsichtiger  Weise  mit  dem 
Diskos  (oder  Snnenscheibe)  tödtete, 
und  gieng  dann  über  zu  Jubel  und 
heiterer  Lust,  indem  bekränzte  Jüng- 
linge und  Jungfrauen  mit  festlichen 
Aufzügen,  Chorgesängen  und  Rei- 
gen dessen  Wiedererstehung  und 
Erhöhung  in  den  Himmel  feierten, 
eine  symbolische  Andeutung  des 
kreisenden  Naturlebens,  wie  sie 
uns  im  phönizischen  Religionsdienst 
so  häufig  begegnet.“  Das  Fest 
dauerte  drei  Tage  und  fiel  in  den 
att.  Monat  Hekatombaion  (Juli  — 
August). 

π SQL  πλε  i6T  ov  άγ  ε Lv,  Zur  Be- 
deutung von  αγειν  vgl.  II 172  ov- 
δεμι^  (Λ'Οίρ'η  μεγάλη  αυτόν  ηγον  I 
134  εν  τιμή  αγεαΟ'αι.  Auch  ποιέε- 
6^aC  τι  περί  πλείοτον  ist  eine  öf- 
ter vorkommende,  gleichbedeutende 
Verbindung  (VIII  40).  — Zur  Sache 
vgl.  V 62  Ol  Λακεδαιμόνιοι  τά  τον 
‘θ'εον  πρεσβυτέρα  ίποιενντο  η τάτών 
άνδρών. 

2.  το  τ ε ιχοξ.  S.  VIII  71. 


και  δη.  S.  ζ.  c.  6. 

3.  επάλξις.  Der  Accus.  Plur.  der 
Wörter  auf  ig  hat  im  Dialect  des 
Herodot  die  Endung  ig.  S.  Dial. 
Bd.  I S.  32. 

5.  ^πελ'Ο’ειν  επί  cum  accus, 
vom  Auftreten  vor  einer  Ver- 
sammlung auch  VII  146.  Ueber  επί 
s.  z.  VIII  79.  — Die  Ephoren  hatten 
die  Befugnis  auswärtige  Gesandte 
vorzulassen  oder  abzuweisen. 

6.  λ έ Y 0 V τ ε g.  Zur  Bedeutung 
von  λεγειν  vgl.  unt,  c.  18  πέμ^}}ag 
Maρδόvιog  κηρ7>κα  ελεγε  τάδε, 

7.  τούτο  μεν  — τούτο  δε.  S.  ζ. 
VIII  C.  88. 

8.  επ’  ίση  τε  καΐ  6 μο  ίη  (erg. 
μοίρη)  ist  eine  beim  Abschlieszen 
von  Verträgen  und  Bündnissen  häu- 
fig vorkommende  Verbindung,  durch 
welche  sich  beide  Parteien  völlige 
Gleichheit  und  Selbständigkeit  ga- 
rantieren. Wie  hier  bei  Thuk.  I 26. 

άνευ  τε  δόλον  καί  άπά  - 
tηg.  Zum  Hyperb ato η vgl.  VIII 
140.  Auch  diese  bei  Bündnissen 
fast  stehende  Formel  findet  sich  I 
69.  VIII  140. 

12.  άπ  ειπάμεΟ'α.  άπείπαοΟ'αί 
τι  heiszt;  sich  von  etwas  lossagen, 
dann:  etwas  verweigern  (VI 
100.  VII 14).  An  unserer  Stelle  ist 
es  absolut  gebraucht. 

14.  μάλλον  dient  zur  Verstär- 
kung des  Comparativs.  Vgl.  VII 144 
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ομο^γηΰομεν  εκόντες  είναι,  καΐ  το  μεν  άτι’  ημεων  οντω  ακί- 
βδηλον  εον  νέμεται  επί  τονς'^'Ελληνας.  ^Τμεΐς  δε  ες  πάβαν  άρ-  II 
ρωδοην  τότε  άτακόμενοι  μη  ομολογηΰωμεν  τω  Περΰη,  ετίείτε 
εξεμά0'ετε  το  ημετερον  φρόνημα  ΰαφεως,  ότι  ονδαμά  ττροδω- 
5 ύομεν  την  ^Ελλάδα^  καΐ  διότι  τείχος  νμΐν  δια  τον  Ιΰ^μον  ελαν- 
νόμενον  εν  τελεί  εΰτι^  καΐ  δη  λόγον  ονδένα  των  'ΑΟ^ηναίων 
τίοιεεΰϋ'ε^  ΰυνΟ'έμενοί  τε  ημΐν  τον  Περύην  άντιωύεΰΟ^αι  ες  την 
Βοιωτίην  τΐροδεδώκατε^  περιειδετε  τε  έΰβαλόντα  ες  την  ’ Αττι- 
κήν τον  βάρβαρον,  ες  μεν  νυν  το  τίαρεόν  ^Α%'ηναϊοι  νμΐν  μη- 
10  νίονβι'  ον  γάρ  έηοιηΰατε  ετίΐτηδέως'  ννν  δε  ότι  τάχος  βτρατιην 
άμα  ημΐν  εκελενΰαν  νμεας  εκτίεμπειν^  ώς  αν  τον  βάρβαρον  δε-' 
κώμε%^α  εν  τη  ’Αττικη.  επειδή  γάρ  ημάρτομεν  της  Βοιωτΐης, 
τής  γε  ήμετερης  επιτηδεωτατόν  εύτι  έμμαχεΰαΰ^'αι  το  Θριάΰιον 
πεδίον.  ^£1ς  δε  άρα  ήκονΰαν  οι  έφοροι  ταντα^  άνεβάλλοντο  ες  8 
15  την  νβτεραίην  νποκρίνάο^αι  ^ τή  νΰτεραΐη  ες  την  έτερην. 
τοντο  δε  και  επί  δέκα  ημέρας  εποΐενν , εξ  ήμερης  ες  ήμερην 


ταντά  αφι  ί^νωσαν  οίίρετωτερα  εί- 
ναι μάλλον  ή τα  των  χρηομολόγων. 

ον  μεν  ουδέ.  Ueber  diese  Ver- 
bindung s.  z.  VIII  130. 

1.  εκόντες  είναι.  Ueber  den 
Infin.  s.  z.  VIII  116. 

TO  μεν  άτι*  ήμέων  eig.  „das 
was  von  uns  ausgeht“  d.  h.  un- 
sere Handlungsweise.  Zum 
Ausdruck  vgl.  IV  139  και  τά  άτι 
τομέων  ες  νμεας  επιτηδέως  υπηρε- 
τέεται.  Aehnlich  c.  13  τό  παρ’ 
ναίων. 

2.  ές  πάσαν  άρρωδίην.  S.  ζ. 
VIII  36. 

4.  έ^εμάΟ·  ετε  — φρόνημα. 
Zur  Sache  vgl.  VIII  144. 

5.  καΐ  dt  ότι,  ist  nicht  mit  OTl·  — 
’προδώσομεν,  sondern  mit  επειτε 
εξεμάϋ·ετε  zu  verbinden. 

6.  και  δ ή (=  ήδη)^  hier  beginnt 
der  Nachsatz. 

λόγον  ονδένα  ποιέεσΟ'αι  (τί- 
νος) ist  eine  bei  Her.  sehr  häufige 
Verbindung  (VII  13.  58).  Gleich- 
bedeutend ist  die  Wendung  εν  ού- 
δενΐ  λόγω  ποιέεοΟ'αί  τινα  od.  τι 
(VII  57). 

7.  σνν&έμενοι.  Vgl.  III  157 
εποίεε  ταπερ  τω  ^Ααρείω  σννεΟ'ήκατο. 
Aehnlich  VIII *120.  140. 

τον  Π έ ροήν  αντιώο  εα  ^αι. 


άντιονο^αι  ist  hier  regelwidrig  mit 
dem  Accus,  verbunden,  während  es 
sonst  stets  den  Dativ  bei  sich  hat 
(VII  168.  139.  VTIIIOO.  IX  26);  ver- 
mutlich ist  mit  Krüger  τον  ίΐέρσην 
als  Glossem  (zu  τον  βάρβαρον)  zu 
streichen , z\imal  da  aucn  die  dem 
Verbum  hinzugefügte  locale  Be- 
stimmung (ές  την  Βοιωτίην)  ein  nähe- 
res Object  auszuschlieszen  scheint. 

8.  προδ  εδώκατε  (erg.  ημάς) 
deseruistis.  Vgl.  c.  60. 

περιειδετε  εσβαλόντα.  S.  z. 
c.  6. 

9.  έςτόπαρεόν.  S.  z.  VIII 109. 

10.  IjriTT^dsrag.  V^l.  IV  139  καΙ 
τά  άπ’  ήμέων  ες  υμέας  επιτηδέως 
νπηρετέεται. 

ότι  τάχος  (— ώς  τάχιστα),  da- 
für ώς  τάχος  V 106,  κατά  τάχοςΥ 34. 

13.  έπιτηδ εώτατον  — έμμα- 
χέσασΟ'αΐ.  Zum  Infinitiv  s.  ζ.  c.  2. 

τό  Θριάσιον  πεδίον.  8,  ζ. 
VIII  65. 

8.  14.  αρα  bezeichnet  hier  wie 
c.  9 einfach  den  Fortschritt  der 
Handlung.  Vgl.  VII  116. 

16.  έπιδέκα  ημέρας.  Zur  Be- 
deutung von  επί  vgL  V 55  μετά^ 
ταντα  ετυραννενοντο  ’ΑΟ'ηναΐοι  επ’ 
Ιτέα  τέσσερα. 
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αναβαλλόμενοι,  εν  δε  τοντω  τώ  χρόνω  τον  ^Ιΰΰ'μον  ετείχεον 
ύπονδην  εχοντες  τΐολλην  τΐάντες  Πελοτΐοννηΰι,οί^  καί  αφι  ην 
jCQog  τελεί,  ονδ’  εχω  ειτΐαι  το  αίτιον^  διότι  άτακομενον  μεν 
^Αλε^άνδρου  του  Μακεδόνοξ  έξ  ’A^n^vag  ατΐονδην  μεγάλην 
ΒΛΟίηύαντο  μη  μηδίΰαι  ^A%'ηvaCovg  ^ τότε  δε  ωρην  έτΐοιηβαντο  5 
ονδεμίαν , άλλο  γε  η ότι  6 ^Iΰ^'μόg  ΰφι  έτετείχιΰτο  και  έδόκεον 
'Αϋ-ηναίων  ετι  δέε6%'αι  ονδεν'  ότε  δε  6 'Aλε^avδρog  ατίίκετο  £g 
την  ' Αττικήν  ^ ονκω  άττετετείχιατο  ^ εργάζοντο  δε  μεγάλωg  κα- 
9 τaρρωδηκότεg  τovg  Περöag.  Tελog  δε  τηg  τε  vτcoκρί6ιog  και 
εξόδου  των  Στταρτιητεων  εγενετό  τρό7tog  τοιόβ^ε ' τη  ττροτεραίη  10 
τηg  υ6τάτηg  κaτa6τάύιog  μελλoύöηg  ε6ε(^^'aι  Xίλεog  άνηρ  Τε- 
γεητηg,  δvvάμεvog  εν  Αακεδαίμονι  μεγιΰτα  ξείνων,  των  εφό- 
ρων  ετίύϋ'ετο  τίάντα  λόγον^.τον  δη  οι^Αΰ'ηναΐοι  ελεγον.  άκου- 
öag  δε  ο Xίλεog  ελεγε  άρα  <5ψι  τάδε'  Οϋτω  εχει,  .άvδρεg 
έφοροι'  ^ΑΟ'ηναίων  ημΐν  εόντων  μη  άρΰ'μίων,  τω  δε  βαρβάρω  15 
ύυμμάχων , καιτίερ  τεCχεog  διά  του  Αύΰ'μοΰ  έληλαμενου  κρατε- 
ροϋ^  μεγάλαι  κλι6ιάδεg  άναττετίτεαται  ig  την  Πελοττόννηΰον  τω 
Περβη.  άλλ^  εΰακουΰατε,  ττρίν  τι  άλλο  ^Αϋ'ηναίοιύι  δόξαι 
10  ΰφάλμα  τη  ^Ελλάδι  φερον.  μεν  <5φι  ταϋτα  ΰυνεβούλευε , οι 
δε  φρενΙ  λaßόvτεg  τον  λόγον  αυτίκα^  φρά<^avτεg  ουδεν  τοιΰι  20 
άγγελοιβι  τοιβι  άπιγμένοιβι  άττό  των  ττολίων,  vυκτόg  ετι  εκττέμ- 
ττουβι  πεvτaκι6χιλίoυg  Στιαρτιητεων  [καΐ  ετττά  περί  εκαβτον 
τάξavτεg  των  ειλώτων].^  Παυβανίη  τω  Κλεομβρότου  επιτρεφαν- 


1.  rov’lad'uov  ετείχεον.  Vgl. 
νίΠ  71. 

2.  ήν  TtQog  τέλεϊ,  das  Subject 
ist  aus  ετείχεον  zu  entnehmen. 

5.  ωρην  εποιηοαντο  ουδέ- 
μίαν.  Vgl.  III  155  ουδεμ^ία  εσται 
ωρη  άπολλνμενης  und  11 4c  μηδεμίαν 
ωρην  εχειν  άρπαοΟ'ειΰεων  γυναικών. 

6.  άλλο  γε  η abhängig  von  ονδ* 
εχω  είπαι  το  αίτιον , vgl.  I 49  κατά 
δε  την’Αμφιάρεωτον  μαντηΐον  υπό- 
κριοιν  ονκ  εχω  είπαι  οτι  τοΐοι 
Ανδοίΰι  εχρηαε  άλλο  γε  η ότι  και 
τούτον  ενόμιαε  μαντηϊον  αΊρενδες 
κεκτήσϋ'αι. 

9.11.  καταστάσιος.8.ζ.νΠΐ79, 

14.  άρα.  S.  ζ.  c.  8. 

οντω  εχει.  Dieselbe  Formel  VII 
161. 

15.  μη  άρϋ'μίων.  Ueberju-if beim 
Particip  s.  ζ.  VIII  9.  Zur  Bedeu- 


tung von  αρ^·μιος  vgl.  VII  101  oi 
'"'Ελληνες  ονκ  αξιόμαχοι' είσι  εμε  ίηι- 
όντα  ντίομείναι,  μη  εόντες  άρϋ'- 
μιοι  (Worte  des  Xerxes).  In  glei- 
cher Bedeutung  steht  άρϋ·μιος  unt. 
c.  37. 

18.  άλλ’.  Ueber  den  Gebrauch 
von  αλλά  s.  z.  VIII  62. 

10.20.  φρενι  λαβόντες.  S.  ζ. 
VIII  19.  ^ 

22.  καϊ  επτά  — ειλώτων.  Die- 
ser die  Construction  störende  Zu- 
satz scheint  aus  c.28  entnommen  zu 
sein;  auch  fehlt  derselbe  in  einigen 
Handschriften, 

23.  Α!λε0μ-βροτθ5.  Auch  er  hatte, 
freilich  nur  sehrkurze  Zeit,  die  Vor- 
mundschaft für  den  Sohn  seines  äl- 
teren Bruders  Leonidas,  Pleistar- 
chos,  geführt.  Zur  Genealogie  vgl. 
V 41.  VII  205.  VIII  71. 
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tsg  ε^άγεον.  έγίνετο  μίν  νυν  η ηγεμονίη  Πλείβτάρχου  τον 
Λεωνίδεω'  άλλ*  ο μεν  ην  εη  TCatg  ^ 6 δε  τούτον  έ7r.CτQoπ6g  τε 
καΐ  άvεψL·6g.  Kλε6μßρoτog  γαρ  δ Πανΰανίεω  μεν  Λατηρ,  ^Αναξ- 
ανδρίδεω  δε  TCatg,  ονκετι  τΐερίην^  άλλα  άπαγαγών  εκ  τον 
5 ^Ιΰϋ'μον  την  ΰτρατιην  την  το  τεΐχog  δενμαύαν  μετά  ταντα  ον 
τΐολλδν  χρόνον  τινά  ßiovg  άτΐεΰ’ανε.  άτΐηγε  δε  την  ύτρατιην  6 
Κλεόμβροτος  εκ  τον  ^Ιβ^'μον  διά  τόδε'  ^νομενω  οι  ετιΐ  τω 
Περΰη  6 ηλιog  άμανρωΰ'η  εν  τω  ονρανω.  τεροβαιρεεται  δε 
έωντω  Πav6aviηg  Ενρνάνακτα  τον  AωρL·εog^  άνδρα  οίκίης 
?.0  εόντα  τηg  avτηg.  Οι  μεν  δη  övv  Πανβανιη  ε^εληλν^'εβαν  ε^ω  II 
Σ^tάρτηg^  οι  άγγελοι^  (Dg  ημερη  εγεγόνεε^  ονδεν  ειδ6τεg 
περί  τηg  έξοδον  ετιηλϋΌν  ετΐΐ  τovg  εφ6ρovg,  εν  νόω  δη  εχovτεg  ' 
άτίαλλάύβεβ^'αι  και  αντοί  ετά  την  εωντον  εκa(^τog'  ε^tελ^όvτεg 
δε  ελεγον  τάδε'  ^Tμεtg  μεν  ^ ώ Λακεδαιμόνιοι  ^ αντον  τηδε  με- 
15  vovτεg  ^Taxivd'ia  τε  άγετε  και  παίζετε , κaτa7tρoδόvτεg  τους 
(Συμμάχους’  'Αθηναίοι  δε  ώς  άδικεόμενοι  νττό  νμεοον^χητι  τε 
(Συμμάχων  ^ καταλνί^ονται  τώ  Περ(5Ύΐ  οντω,  όκως  άν  δννωνται. 

7.  ^υομένω  οί  εηί.  επί  c.  νέτο  und  VII  37  ορμημενω  §ε  οί  6 
dat.  deutet  namentlich  bei  persön-  ηλίος  ελλιπών  την  εκ  τον  ονρανοϋ 
liehen  Begriffen  die  Absicht  zu  εδρην  άφανης  ήν. 

schaden  an.  Vgl.  V 37  d Άριστα-  9.  ζίωριέος.  Auch  Dorieus  (s. 
γόρης  εκ  τού  εμφανέος  άπεοτηκεε  ζ.  V 46)  war  ein  Sohn  des  Anaxan- 
παν  επί  /Ιαρείφ  μηχανεόμενος.  dridas.  Es  waren  also  ^uryanax. 
Anders  gedacht  ist  V 44  βασιλεϊ  τά  Pleistarchos,  Pausanias  die  Söhne 
ιρά  ον  προεχωρεε  χρηστά  Ο'νομενφ  der  drei  Brüder  Dorieus,  Leonidas, 
επί  Κρότωνα  (s.  z.  d.  Stelle).  Kleombrotos. 

8.  άμανρώ^η.  Wie  Zech  in 

seinen astronomischenUntersuchun-  11,  12.  επηλΟΌν  επί.  Ueber  επί 
gen  bemerkt,  ist  hier  nicht  an  eine  s.  z.  c.  5. 

eigentliche  Sonnenfinsternis,  son-  13.  καί  αντοί  mit  Bezugnahme 
dem  nur  an  eine  Verdunklung  der  auf  den  Auszug  des  Pausanias. 

Sonne  durch  atmosphärische  Ursa-  14.  αντον  τηδε.  Häufig  so  αν- 
chen  zu  denken,  da  nach  astronomi-  τον  ταντη  (VII  42);  wie  hier  VII 10. 
sehen  Berechnungen  in  diese  Zeit  141.  Im  Attischen  würde  αντον  ge- 
hetzte Hälfte  des  Jahres  480)  keine  nügen. 

Sonnenfinsternis  gefallen  sein  kÖn-  15.  ^ΤακίνϋΊα.  S.  z.  c.  7. 
ne.  Indes  ist  schon  zu  VII  37  be-  παίζετε  mit  Beziehung  auf  die 
merkt,  dasz  das  Resultat  derartiger  Festaufzüge,  Reigentänze  und  Chor- 
schwieriger Berechnungen  durch-  gesänge,  die  bei  der  Feier  statt- 
aus  nicht  vollständig  sicher  ist.  Was  fanden. 

den  Ausdruck  α^ιανρονοΌ’αι  anlangt,  16.  χητι,  Dativ  von  dem  Sub- 

so  kann  dieser  sehr  gut  von  einer  stantiv  χητις  „Mangel“,  das  nur  im 
Sonnenfinsternis  verstanden  wer-  Dat.  vorzukommen  scheint.  Der 
den,  obwol  Herodot  an  den  beiden  Dativ  eines  Substantivs  steht  hier 
anderen  Stellen,  wo  er  diese  Er-  parallel  mit  einem  Participium,  mit 
scheinung  erwähnt,  sich  anders  aus-  welchem  es  durch  τε  verbunden  ist. 
drückt.  Vgl.  I 74  της  μάχης  σννε-  17.  καταλν  εσ Q'at,  τω  Πέρση^ 
ϋτεώσης  η ημερη  ίξαπίνης  νν%  ε'^ί-  S.  ζ.  VIII  140. 
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καταλυΰάμενου  df,  δηλα  γάρ  [d^]  οτι  ονμμαχου  βαΰιλεος  γινό- 
μεϋ-α,  ΰνΰτρατενοόμεϋ'α  ετά  την  αν  εκείνοι  ε^ηγεωνται.  νμεΐζ 
δε  το  ένΟ'εντεν  μα%^ηβε6%'ε^  οκοιον  αν  τι  νμιν  εζ  αυτοί)  εκβαίνη. 
Ταυτα  λεγόντων  των  αγγέλων  οι  έφοροι  είπαν  επ  ορκον  καΐ 
δη  δοκε'ειν  είναι  εν  ^Ορεύτείω  οτείχοντας  επί  τους  ξείνονς'  5 
ξείνονς  γάρ  έκάλεον  τους  βαρβάρους,  οι  δε  ώς  ουκ  είδότες 
έπειρώτεον  το  λεγόμενον,  έπειρόμενοι  δε  ε^εμα^^ον  παν  το  εόν, 
ωΰτε  έν  ^ώματι  γενόμενοι  επορεύοντο  την  ταχίΰτην  διωκοντες  ’ 
ύυν  δέ  0φι  των  περίοικων  Λακεδαιμονίων  λογάδες  πεντακιύ χί- 
λιοι οπλΐται  τώυτό  τούτο  εποίευν.  10 

12  Οι  μεν  δη  ες  τον  ^Ιύ^μόν  ηπείγοντο , ^Αργειοι  δε  επείτε 
τάχιΰτα  επύΰνντο  τους  μετά  Παυΰανίεω  ε^εληλυ^'ότας  έκ 
Σπάρτης,  πεμπουΰι  κηρυκα  των  ημεροδρόμων  άνευρόντες  τον 
άριΰτον  ες  την  ^Αττικήν,  πρότερον  αυτοί  Μαρδονίω  υποδε^ά- 
μενοι  ύχηοειν  τον  Σπαρτιητην  μη  έ^ιεναι.  ός  επείτε  άπίκετο  15 
ές  τάς^'Α^^ηνας,  ελεγε  τάδε'  Μαρδόνιε,  επεμίράν  με  ’Αργεΐοι 
φράΰοντά  τον,  ότι  έκ  Αακεδαίμονος  εξεληλν^'ε  η νεότης,  και 
ώς  ου  δυνατοί  αυτήν  ϊύχειν  είΰΐ  ’Αργεΐοι  μη  ουκ  έξιέναι.  προς 

13  ταυτα  τύγχανε  ευ  βουλευόμενος.  'Ο  μεν  δη  εί'πας  ταυτα  άπαλ- 
λάβΰετο  οπίύω,  Μαρδόνιος  δε  ούδαμώς  έτι  πρόΰ^υμος  ην  μένειν  20 
εν  τη  ^Αττική,  ώς  ηκουβε  ταυτα.  πρίν  μέν  νυν  η πυ^^έβ^αι, 
άνεκώχευ€  έϋ'έλων  είδέναι  το  παρ’  ’Α%'ηναίων,  οκοΐόν  τι  ποιή- 
βουΰι,  και  ούτε  επημαινε  ούτε  έύίνετο  γην  την  ’Αττικην,  έλπί- 


3.  iytßaiVTj,  Vgl.  VIII  60  τά 
οίκότα  in  τον  πολέμου  έτιβαινη  πολ- 
λόν  κρατησομεν. 

4.  επ’  ορκον  wol  nur  hier  so. 
Xen.  Kyr.  II  3,  12  gebraucht  dafür 
üvv  ϋ'εών  ορκω  λέγω. 

καϊ  δη  — ξείνονς.  Verb,  ατεί- 
χοντας  (näml.  τονς  έωυτου)  έπϊ  τονς 
ξείνονς  δοκέειν  είναι  κα\  δη  εν 
Όρεστείω.  Ueber  καΐ  δη  s.  ζ.  c.  6. 

5.  έν  ’Ορεστειφ.  Oresteion, 
eine  Stadtim  südlichen  Arkadien,  lag 
an  der  südwestlichen  Grenze  des 
Gebietes  von  Tegea  und  nördlich 
vom  lakonischen  Gebiet  unweit  den 
Eurotasquellen. 

6.  ξείνονρ  — βαρβάρους. 
Vgl.  c.  53. 

7.  έπειρόμενοι  δέ.  S.  z.  c.  2 
{πέμπων  δέ). 

παν  τό  έόν.  S.  ζ.  VIII  68. 

8.  την  ταχίΰτην.  S.  ζ.  VIII  98. 


9.  των  περίοικων.  Ueber  die  la- 
kedämonischen PeriÖken  s.  z.  VI 
58.  Vgl.  auch  VIII  73. 

12,  13.  ημεροδρόμων.  Vgl.  Liv. 
XXXI  24  hemerodromos  vocant 
Graeci  Ingens  uno  die  cursu 
emetientes  spatium. Vgl. VI105. 

14.  νποδ ε'ξάμενοι.  Vgl.  VIII 
102  υποδέκεται  ταυτα  ποιησειν. 

15.  μη.  Ueber  μη  nach  σχηοειν  s. 
ζ.  VIII  111. 

18.  μη  ουκ.  S.  ζ.  VIII  57. 

Mardonios  verbrenntAthen. 
Rückzug  nach  Boiotien.  La- 
ger am  Asopos.  Mardonios  in 
Theben.  P rüf  u ng  d er  in s per- 
sische Lager  gekommenen 
Phoker  (c.  13—18). 

13,22.  ro  παρ’  ’ΑΟ'ηναίων.  S. 
z.  c.  7 (τό  απ’  ημέων). 
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ζων  διά  TtavTog  τον  χρόνον  ομολογηΰείν  6φ^ς  ’ ετΐεΐ  δε  ονκ 
έ'7νείϋ·ε,  7tv^'όμεvog  τον  τΐάντα  λόγον,  τίρΙν  η τovg  μετά  Παν- 
ΰανίεω  ig  τον  ^Ιο^μόν  εμβαλεΐν  ντίεξεχωρεε  εμ7tρη(3ccg  τε  τάg 
’A%iqvag,  καΐ  ει  %ον  τι  όρ%'όν  ην  των  τειχεων  η των  οικημάτων 
5 η των  ιρών,  τνάντα  καταβαλών  καΐ  (jvyxcJijccg.  ε^ηλαννε  δε 
τώνδε  εϊνεκεν,  ότι  οντε  ίτττιαΰίμη  η %(όρη  ην  η ^Αττική,  ει  τε 
νικώτο  ύνμβαλών,  aTtaXXa^ig  ονκ  ην,  οτι  μη  κατά  ότεινον, 
ωύτε  και  okiyovg  öcpiag  άv^'ρώ7tovg  ί'ύχειν.  εβονλενετο  ών 
έπavaχωρηβag  ig  τάg  07]ßag  βνμβαλειν  7Cρόg  πόλι  τε  φιλίη 
10  καϊ  χωρη  ίπτίαβίμω.  Maρδόvιog  μεν  δη  ντίεξεχωρεε , ηδη  δε  14 
εν  τη  οδω  εόντι  αντω  ήλϋ'ε  άγγελίη  τΐρόδρομον  άλλην  ύτρατιην 
ηκειν  ig  Μέγαρα,  Αακεδαιμονίων  xikiovg.  Ίtv%'όμεvog  de 
ταντα  ißovλεvετo,  i^'iλωv,  ει!  κωg  τovτovg  πρώτον  ελοι.  νπο- 
6τρεφag  δε  την  ΰτρατιην  ηγε  i%i  τα  Μέγαρα'  η δε  XiVKog 
15  τίροελΌΌνΰα  κατιππάΰατο  χώρην  την  Μεγαρίδα.  ig  ταντην  δη 
εκαύτάτω  τηg  Evρώπηg  το  7tρ6g  ήλιον  δvvovτog  η Περσική 
αντη  βτρατιη  άπίκετο.  Μετά  δε  ταντα  Μαρδονίω  ηκε  άγγελίη,  15 
0g  άλεες  εί'ηΰαν  οι  ^'Eλληvεg  iv  τω  ^16%'μω.  οντω  δη  όπι6ω 
i7toρεvετo  διά  Aεκελείηg.  οι  γάρ  βοιωτάρχαι  μετεπεμψαντο 


5.  βυγχώσας.  Das  Verbum  steht 
in  gleicher  Bedeutung  VIII  144. 

6.  ίππααίμη.  Das  steinige, 
überall  von  Hügelketten  durchzo- 
gene Bergland  Attika  hat  nur  we- 
nige (3)  und  unbedeutende  Ebenen. 
Vgl.  V 63. 

είτε,  τε  entspricht  dem  vorher- 
gehenden οντε  (s.  z.  VIII  26)  und 
gehört  eigentlich  zu  dem  Satz  άπάλ- 
Xa^ig  ονκ  ην  (=  οντε  άτΐάλλαξις 
ην),  von  welchem  der  Nebensatz  εΐ 
νικώτο  σνμβοίλών  abhängt. 

7.  ότι  μη  att.  πλην  η nisi.  So 
sehr  häufig  bei  Herodot.  Vgl.  III 
125  οτι  yag  μη  oi  Σνρακοοίων  τύ- 
ραννοι, ονόε  εις  των  άλλων  άξιός  εβτι 
επιμνηΰΟ'ηναι. 

κατά  ατεινόν.  Sowol  der  öst- 
liche Weg,  welcher  aus  Attika  nach 
Boiotien  zwischen  Parnes  und  Bri- 
lessos  hindurch  über  Dekelea  nach 
Oropos  und  Tanagra  führt,  als  die 
westliche  Strasse,  welche  über  die 
Pässe  zwischen  Parnes  und  Kithae- 
ron  von  Attika  aus  ins  Asopostal 
hinabläuft,  ist  auf  beiden  Seiten 
von  Bergen  eingeengt. 


14.  11.  ηρό  d ρομον.  Die  Lake- 
dämonier  hatten  im  Ganzen  5000 
Hopliten  ausgeschickt  (c.  10);  die 
hier  erwähnten  1000  Mann  bildeten 
ein  vorgeschobenes  Corps.  ^ 

16.  εκαοτάτω  της  Ενρώηης 
„extrema  haec  erat  in  occidentera 
versus  Europae  regio  in  quam  per- 
venit  hicPersarum  exercitus“.  Zum 
Gebrauch  des  Superlativs  εκαοτά- 
τω, von  welchem  der  (partitive)  Ge- 
netiv Ενρώπης  abhängt,  vgl.  IV  204 
οντος  6 Περοέων  στρατός  της  Λι- 
βύης εκαοτ  άτω  ες  Ενεσπερίδας 
ηλ'&ε. 

το  ηρόςηλίον  δννοντος 
adverbieller  Accusativ  = west- 
wärts. Vgl.  VII  20  το  προς  μεοαμ- 
βρίης  südwärts.  Τη  beiden  Stel- 
len ist  πρός  mit  dem  seltneren  Ge- 
netiv verbunden.  S.  z.  VITI  130. 

15.19.  διά  Αεκελείης.  Mardo- 
nios  zog  also  von  Megara  aus  durch 
die  thriasische  Ebene  (c.  7),  wandte 
sich  darauf  nordöstlich  nach  Deke- 
lea und  zog  von  hier  an  den  östli- 
chen Abhängen  des  Parnes  vorbei 
(s.  z.  c.  13)  in  das  Tal  des  Asopos 
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tovg  ττροΰχωρονς  των  ^Αΰωπίων  ^ ούτοι  de  αντφ  την  οδον  ηγε- 
οντο  eg  Σφεvδaλεcig  ^ ενΰ'εντεν  δε  ig  Τανάγρην.  εν  Τανάγρτ^ 
δε  ννκτα  εvκvλLΰaμεvog  και  τρa7tόμεvog  τη  νΰτεραίη  ig  Σκώ- 
λον  εν  γη  τ'η  Θηβαίων  ήν.  εν%·αϋτα  δε  των  Θηβαίων  καίτίερ 
μηδιξόντων  εκειρε  τovg  χώρoυg,  οντι  κατ  ixdvg  αυτών,  άλλ*  5 
νπ  άvaγκaίηg  μεγάληgεχ6μεvog,  ßovλ6μεvog  ^ρνμά  τε  τω  ύτρα- 
τοτίέδω  Λθΐη0αύ%'αι , και  ην  βυμβαλόντι  οι  μη  εκβαίνη  οκοΐόν 
τι  ε^'ελoι,  κρηΰφνγετον  τούτο  ετΐοιέετο.  τΐαρηκε  δε  αυτόν  το 
ύτρατότΐεδον  άρξάμενον  άτΐο  'Ερυ^^ρεων  παρά  ^Töiag , κατετεινε 
δε  ig  την  Πλαταιίδα  γην,  τιαρά  τον  ^Αβωτίον  %οταμον  τεταγμε-  10 
νον.  ον  μεντοι  τό  γε  τειχog  τοΰοντο  i7toL·εετo,  άλλ'  ώg  ετά 
δέκα  0τaδίoυg  μάλιβτά  κη  μέτωτΐον  έκαΰτον.  iχ6vτωv  δε  τον 
ττότον  τούτον  των  βαρβάρων  Aττaγΐvog  6 Φρvvωvog  άνηρ  Θη- 
ßaiog  7Caρa(5κεva0άμεvog  μεγάλωg  εκαλβε  ετά  ^είνια  αυτόν  τε 
Μαρδόνιον  και  τΐεντηκοντα  ΠερΟεων  τovg  λoγίμωτάτovg , κλη-  15 
^'έvτεg  δε  ούτοι  είτίοντο.  ην  δε  το  δειτΐνόν  τΐοιεύμενον  εν  Θη~ 
βηΟι.  τάδε  δε  ηδη  τά  ετίίλοιπα  ηκουον  Θερΰάνδρου , άvδρόg 
μεν  'Ορχομενίον , λογίμον  ^ε  ε’^  τά  ττρώτα  iv  ’Ορχομενω.  έφη 
δε  6 Θέρ0avδρog  κλη%'ηναι  και  amog  ντΐό  ^Ατταγίνου  ετά  τό 
δειτΐνον  τούτο,  κληϋ’ήναι  δε  και  Θηβαίων  άvδρag  τΐεντηκοντα  20 
καί  ύφεων  ου  χωρίς  εκατέρους  κλιναι,  άλλα  Πέρΰην  τε  καΐ 


herab;  die  Anwohner  desselben  (οΓ 
^Ααώηιοι  od.  Παραοώπιοι),  de- 
ren Gebiet  die  Grenze  zwischen  At- 
tika und  Boiotien  bildete,  führten 
darauf  das  Heer  nach  Sphenda- 
leai,  einem  sonst  nicht  weiter  ge- 
nannten Orte,  der  an  den  Nordab- 
hängen des  Farnes  auf  der  von  De- 
kelea  nach  Tanagra  führenden 
Strasse  gelegen  haben  muss. 

βοιωτάρχαι,  hieszen  die  11  (spä- 
ter 7)  Befehlshaber  des  boiotischen 
Bundesheeres;  sie  hatten  auch  die 
Beschlüsse  des  gemeinsamen  Bun- 
desrates, welchen  10  boiotische  Ge- 
meinwesen beschickten,  zu  voll- 
ziehen. 

3.  Σκώλον.  Skolos  war  ein  klei- 
ner an  den  Abhängen  des  Kithaeron 
gelegener  Ort  {τόπος  δνοοί'κητος  καΐ 
τραχύς  Strab.  ρ.  408);  er  lag  im 
Asopostale  an  der vonTanagra  nach 
Plataeae  führenden  Strasze. 

5.  κατ’  εχ^ος.  Zur  Bedeutung 
von  ·κατά  s.  z.  VIII  30. 


6.  ύπ*  άναγκαίης — έχόμενος, 
wie  hier  VII  233.  Vgl.  c.  37  iv  τον- 
τω  τω  κακω  εχόμ,ενος. 

7.  καΐ  — εποιέ ετ ο.  Zum  Ueber- 
gange  vom  Participium  (βονλόμενος) 
zum  Verb,  finit,  s.  z.  VIII  86. 

9.  από  ’Ερνϋ'ρέων  π a ρ dr 
Τοιάς.  Erythrae  wie  Hysiae 
lagen  an  den  nördlichen  Abhängen 
des  Kithaeron,  Erythrae  südlich 
von  Skolos,  Hysiae  noch  weiter 
südwestlich. 

11.  τοβοντο  näml.  οΰονπερ  τό 
οτρατόπεδον  παρη-κε. 

12.  μάλιστα  κ^.  Ueber  die  Ver- 
bindung von  ως  und  μάλιστα  γ,η  s. 
ζ.  VIH  8. 

13.  ’Αττ ay ΐν ος.  Vgl.  c.  86.  88. 

16.  18.  λογίμον  ες  τά  πρώτα. 
Ueber  den  adverbiellen  Ausdruck 
ες  τά  πρώτα  s.  ζ.  VIII  144. 

21.  κλιναι.  Als  Subjectsaccu- 
sativ  schwebt  ^Ατταγινον  vor. 
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Θηβαίον  εν  κλίνη  εκάΰτη.  ώ?  δε  άτίδ  δείτίνον  ήβαν,  διαπινόν- 
των  τον  Περοην  τον  ομόκλινον  ^Ελλάδα  γλώΰϋαν  ίεντα  εΐρεύ%'αυ 
αυτόν  οτίοδαπός  εβτο^  αυτός  δε  ύτΐοκρίναΰϋ'αι  ως  εί'η  ^Ορχομε- 
νιος.  τον  δε  είτιεΐν ' ’ΕτΐεΙ  νυν  ομοτράτΐεξός  τε  μοι  και  ομόύτΐον- 
5 δος  έγένεο^  μνημόβυνά  τοι  γνώμης  της  έμής  καταλιτίεύ^αι  ε%'έ- 
λω,  ινα  και  τίροειδώς  αυτός  τίερι  ΰεωυτοϋ  βουλευεΰΘ'αι  εχης 
τα  Συμφέροντα,  ορας  τούτους  τούς  δαινυμένους  ΠέρΣας  καΐ 
τον  Στρατόν  τον  ελίτΰομεν  έτά  τώ  τΐοταμω  Στρατοτίεδευόμενον ; 
τούτων  τΐάντων  δ'ψεαι  ολίγου  τίνος  χρόνου  διελΰ'όντος  ολίγους 
ίΟ  τινάς  τούς  περιγενομένους.  Ταύτά  τε  αμα  τον  ΠέρΣην  λέγειν 
και  μετιέναι  ττολλα  των  δακρύων,  αύτός  δε  ^'ωμαΣας  τον  λό- 
γον ειτίειν  τιρός  αυτόν ' Ούκών  Μαρδονίω  τε  ταύτα  χρεών  εΣτι 
λέγειν  και  τοιΣι  μετ  έκεινον  εν  αίνη  εουΣι  ΠερΣέων.  Τον  (Ϊ£  μετά 
ταύτα  είπειν'  ί^^ΐνε^  ο τι  δει  γενέΣ&αι  εκ  τού  Ό'εού,  άμηχανον 
15  άτίοτρέψαι  άνΰ'ρώπω'  γάρ  ταΣτά  λέγουΣι  εθ'έλει  τεεί^'εΣΰ'αι 
ούδείς.'  ταύτα  δε  ΠερΣέων  Συχνοί  έτΐιΣτάμενοι  επόμεϋ'α  άναγ- 
καίη  ένδεδεμένοι.  έχϋ'ίΣτη  δε  οδύνη  εΣτΙ  των  εν  άν^ρώτίοιΣι 


1.  άπο  δείπνου  ήοαν.  Die- 
selbe Wendung  I 126,  Noch  häu- 
figer findet  sich  das  gleichbedeu- 
tende άπο  δείπνου  γενέσ^αι  (Π 
78). 

διαπινόντων,  αυτών.  DerSub- 
jectsgenetiv  ist  ebenso  zu  ergän- 
zen VIII  90,  unt.  c.  27. 

2. 'Ελλάδα.  S.  z.  VIII  87  (Ελλη- 
νίς). 

y λώαο  αν  ίέναι  B-VLchlhl.  Vgl. 
IV  23  {φωνήν  ίέναι). 

4.  ομ,όαπονδος  eig.  ,,an  der- 
selben Libation  teilnehmend.“ 

5.  μνημόσυνα  — καταλιπέ- 
ύ'&αι.  Vgl.5VII226  ταύτα  μεν  καϊ  άλ- 
λα τοιουτότροπα  επεά  φασι  ^ιηνέ'κεα 
τον  Λακεδαιμόνιον  λ ιπ  έ ο θ'  αι  μνη- 
μόσυνα. Derselbe  Ausdruck  ist  II 
148  von  einer  Pyramide  gebraucht. 
Vgl.  auch  VI 109  εν  σοι  νυν,  Καλλί- 
μαχε, εστϊ  η καταδουλώσαι  ’ΑΟ'ηνας 
η ελευQ'έqaς  ποιησαντα  μνημόσυ- 
να λ ιπ  έ σ & α ι ες  τον  άπαντα  άν- 
ϋ’ρώπων  βίον. 

9.  ολίγου  τινός.  Auch  gleich 
im  Folg,  ist  ολίγος  mit  τις  verbun- 
den. S.  z.  VIII  86. 

10.  τούςπεριγενομένους.  τούς 
= solche  die. 

11.  πολλά  των  δ ατιρύων.  Durch 


den  Artikel  werden  die  Tränen 
als  ein  Bestimmtes,  generell 
von  anderen  Dingen  Unterschiede- 
nes gekennzeichnet. 

13.  εν  ai'vrj  εούσι.  Vgl.  ΙΠ  74 
6 Πρηξάσπης  εν  αίνη  μεγίστη  ην  εν 
Πέρσησι.  αίνη  An  selten  ist  ein 
mehr  poetisches  Wort. 

14.  άμηχανον  άποτρέιΙ^αι  άν- 
‘Ο’ρώπω.  Zum  Gedanken  vgl.  I 91 
την  πεπρωμένην  μοίραν  αδύνατά 
εστι  άποφυγείν  %αΙ  ϋ'εω  und  III  43 
εμα&ε  ('Αμασις)  οτι  εζ^ομίσαι  άδύ- 
νατον  είη  άνϋ'ρώπφ  άνθρωπον  εκ 
τού  μέλλοντος  γίνεσϋ'αι  πρηγματος. 

15.  ουδέ  — εΌ’ελει.  Die  in  ου^ε 
(==  xccl  ού)  enthaltene  Negation  ge- 
hört nicht  zu  πιστά  λέγουσι,  sondern 
zu  εϋ'έλει.  Ueber  die  Bedeutung 
von  ε^·έλειν  (consuesse)  s.  z.  VIII 
60.  In  gleicher  Bedeutung  >vird  φι- 
λέειν  gebraucht  (c.  122), 

16.  άναγν,αίη  ένδεδεμένοι. 
Dieselbe  Wendung,  doch  activisch 
I 11  {άναγ%αίη  ενδείν).  Vgl.  VlII 
22  ύπ’  άναγν,αίης  μέζονος  %ατέζευ- 
χϋ'ε.  In  allen  diesen  Stellen  ist 
άναγ'ϋαίη  von  dem  selbst  von  den 
Göttern  unabhängigen  Schicksal 
zu  verstehen,  dessen  zwingender 
Macht  sich  jeder  fügen  muss;  ein 
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αντη^  πολλά  φρονωντα  μηδενος  κρατεειν.  Ταυτα  μεν  τον  ’Ορ- 
χομενίον  Θεροάνδρον  ηκονον,  καΐ  τάδε  προς  τοντοιΰί,  ώς  αυ- 
τός αντίκα  λεγοι  ταντα  προς  άνΰ'ρίόπονς  πρότερον  η γενέοΘ'αι, 
17  εν  Πλαταίγίαί  την  μάχην.  Μαρδονίον  δε  εν  τη  Βοιωτιη  βτρα- 


τοπεδενομένον  οΓ  μεν  άλλοι,  παρείχοντο  άπαντες  βτρατυην  και  5 
(5ννε6εβαλον  ές  ^Α^ηνας.^  οΰοιπερ  έμηδιξον  ^Ελλήνων  των  ταντη 
οικημενων  ^ μοννοι  δε  Φωκεες  ον  ύννεβέβαλον'  εμηδιζον  γάρ 
δη  ύφόδρα  καΐ  οντοι  ονκ  εκόντες.^  άλλ’  νπ’  άναγκαιης.  ημέ- 
ρηύι  δε  ον  πολληΰι  μετά  την  άπι^ιν  την  ες  Θήβας  νατερον 
ηλϋνν  αυτών  οπλΐται  χίλιοι'  ηγε  δε  αντονς  ^Αρμοκνδης  άνηρ  10 
των  άΰτών  δοκιμώτατος.  επει  δε  άπίκατο  και  οντοι  ες  Θηβας^ 
πεμψας  6 Μαρδόνιος  ιππέας  εκελενΰε  βφεας  επ'  εωντών  εν 
τω  πεδίω  ΐξεσ^αι.  ώς  δε  εποίηι^αν  ταντα  αντίκα  παρην  η 
ίππος  άπαΰα^  μετά  δε  ταντα  διεξηλ'ΰ'ε  μεν  διά  τον  (Στρατοπέ- 
δου τον  'Ελληνικόν  τον  μετά  Μηδων  έόντος  φημη  ώς  κατακον-  15 
τιεει  αφεας.^  διεξηλ'9'ε  δε  δι'  αυτών  Φωκεων  τώντδ  τοντο.  εν%'α 
δη  (Σφι  6 (Στρατηγός  'Αρμοκνδης  παραίνεε  λεγων  τοιάδε'  "SI 
Φωκεες,  πρόδηλα  γάρ,  0τι  ημεας  οντοι  οι  άνθρωποι  μέλλονΰι 
προόπτω  Ο^ανάτω  δώΰειν,  διαβεβλημενονς  νπό  Θεόύαλών,  ώς 
εγώ  εΙκάζω,  νυν  [ών]  άνδρα  πάντα  τινά  νμεων  χρεών  εΰτι  γε-  20 
νέΰΰ^αι  άγα%'6ν.  κρε(Σ(Σον  γάρ  ποιενντάς  τι  και  αμυνόμενους 


jeder  ist  gleichsam  daran  gefes- 
selt (=  ενδεδεμένος) , so  dasz  er 
nicht  davon  loskomraen  kann.  Zum 
Gedanken  vgl.  Einl.  Bd.  I S.  18. 

1.  ττολλά  φρονέοντα  — κρα- 
τέειν  „bei  aller  Einsicht  nichts 
ausrichten  zu  können“  näml.  gegen 
das  Schicksal. 

3.  λίγοι  ist  Optativus  im  per - 
fecti.^ 

4.  την  μάχην.  Der  Artikel  weist 
hier  wie  oft  auf  etwas  allgemein 
Be  kan  Utes  hin. 

17.  6.  avv  εαέ βαλον.  Beachte 
ovv.  Uebrigens  gehört  zu  diesem 
Zusatz  καΐ  σννεσέβαλον  ες  ’Α&ηνας 
nicht  der  eine  Gleichzeitigkeit  aus- 
drückende Gen.  absol.  Μαρδονίον 
— ϋτρατοπεδενομένον , da  der  Ein- 
fall in  Attika  zeitlich  früher  fällt 
als  das  Feldlager  in  Boiotien;  es 
hat  daher  ονι/εσίβαλον  in  Beziehung 
auf  das  mit  ihm  durch  xat  verbun- 
dene παρείχοντο  die  Geltung  eines 
Plusquamperfects. 


ες  ’Α^ήνας  = ες  την  "Αττί'αην. 
So  häufig. 

7.  οίν,ημενων.  S.  ζ.  VIII  47. 

8.  αφόδρα  mit  εμηδιζον  zu  ver- 
binden lässt  der  Sinn  nicht  zu,  aber 
auch  es  zu  ονκ  ε“αόντες  zu  ziehen  ist 
hart.  Schon  Schweighäuser  wollte 
es  streichen. 

12.  επ’  εωντών.  Vgl.  I 142  Χίοι 
ίμεν  καΙ  ’Ερνϋ'ραίοι  κατά  τωντό  δια- 
λέγονται, Σάμιοι  δε  επ’  εωντών 
μοννοι  und  I 202  ή δε  Καοπίη  ϋ'ά- 
λασσά  εβτι  επ’  εωντης.  Ebenso  unt. 
c.  38. 

19.  διαβεβλημενονς  νπό 
Θεσσάλων.  Thessaler  und  Phoker 
lebten  seit  Alters  in  Feindschaft. 
Vgl.  VIII  29  ff. 

20.  πάντα  τινά»  S.  z.  VIII  86. 

21.  άγαμόν.  Zur  Bedeutung 
vgl.  VI  114  καί.  εν  τοντω  τω  πόνω  ό 
πολέμαρχος  Καλλίμαχος  διαφ&είρε- 
ται,  άνηρ  γενόμενος  άγαΰ’ός. 
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τελευτηβαι  τον  αιώνα,  τ^τΐερ  παρέχοντας  διαφ^αρΎ\ναι  αίοχιβτφ 
μόρω.  άλλα  μ αϋ'^ω  τις  αυτών  οτι  έόντες  βάρβαροι  έπ  Ελληΰι 
άνδράΰι  φόνον  ερραφαν.  Ο μεν  ών  ταϋτα  τίαραινεε,  οί  δε  ιτί-  18 
πέες  έτίείτε  ύφεας  εκνκλώΰαντο,  ετιηλαυνον  ως  αττ,ολεοντες,  καΐ 
5 δη  διετεινοντο  τα  βελεα  ώς  αΛηΰοντες,  και  κού  τις  και  άπηκε. 
και  Οί  άντιοι  εύταβαν,  τίάντη  σνότρεφαντες  εωντονς  καί  %υ- 
κνώΰαντες  ώς  μάλιΰτα.  ένΰ'αντα  οι  ιτΐττόται  νπεβτρεφον  καί 
άπηλαυνον  ότΐίύω.  ονκ  εχω  δ^  άτρεκεως  είτΐεΐν  ούτε  εί  ηλϋΌν 
μεν  άτίολέοντες  τους  Φωκεας  δεηΘ-εντων  Θεΰΰαλών,  επεί  δε 
10  ωρεον  προς  άλεξηΰιν  τραπομενονς,  δείβαντες  μη  και  ΰφίΰι  γέ- 
νηται  τρώματα,  οντω  δη  άπηλαυνον  οπίΰω  (ώς  γάρ  αφι  ενε- 
τείλατο  Μαρδόνιος),  ουτ  εί  αυτών  πειρη^'ηναι  η^'έληβε  ει  τι 
άλκης  μετεχουΰι.  ώς  δε  οπίαω  άπηλαΰαν  οι  ιππόται,  πεμφας 
Μαρδόνιος  κηρυκα  ελεγε  τάδε’  Θαρΰεετε,  ώ Φωκεες.  άνδρες 
15  γάρ  εφάνητε  εόντες  άγαΟυι,  ουκ  ώς  εγώ  έπυν%'ανόμην.  και 
νυν  προΰ^ύμως  φέρετε  τον  πόλεμον  τούτον’  ευεργεαίηΰι  γάρ 
ου  νικηβετε  ούτε  ών  εμε  ούτε  βαΰιλέα.  Τά  περί  Φωκέων  μεν  19 
ές  τοσοΰτο  έγένετο,  Λακεδαιμόνιοι  δε  ώς  ές  τον  ’ΐΰΘ^μόν  ήλ^Όv, 
έν  τούτω  έΰτρατοπεδευοντο.  πυνϋ'ανόμενοι  δε  ταΰτα  οι  λοιποί 
20  Πελοποννηΰιοι,  τοιΰι  τά  άμεινω  ηνδανε,  οι  δε  .καί  ορέοντες 


Ι.τίαρέ  χοντας.  παρέχω  ist  hier  in 
intransitiver  Bedeutung  gebraucht 
(=  ich  biete  mich  dar)  und  steht 
in  Gegensatz  zu  ποιειν  τι  und 
άμννεβϋ^αι. 

2.  μα&έτω  τις.  τις  dem  Sinne 
nachhäufig==:3£Ka()rog.  S.  z.  VIII 109. 

επ"  "Έλληα i.  Zur  Bedeutung  von 
επί  c.  dat.  s.  z.  c.  10. 

3.  φόνον  έρραφαν.  φόνον  ρά- 
πτεις ist  eine  dichterische  Wendung. 
Häufig  verbindet  so  Homer  φόνον, 
θάνατον,  μόρον,  -κακά  ράπτειν. 

18.  5.  τ ο:  βελεα.  βελο^  hier  vom 
Bogen. 

κον  (=  vermutlich)  gebraucht 
Her.  öfter,  wenn  er  mehreineVermu- 
tung  als  zuversichtliche  Behauptung 
aussprechen  will.  Vffl.  c.  22.  VI  27. 
51.  98.  ^ 

6.  πάντη  ονοτρέφαντες  έων- 
τονς,  um  von  allen  Seiten  gegen 
dieUebermacht  des  Feindes  gedeckt 
zu  sein  und  um  nicht  umzingelt  zu 
werden. 

12.  οντ*  ει.  Auch  dieses  ovr’  εί, 
welches  dem  obigen,  etwas  entfern- 


ten ovT*  ει  (8)  entspricht, hängtnoch 
von  ονκ  έχω  είπειν  (ebend.)  ab. 

14.  έλεγε.  S.  z.  c.  7 (λέγοντες). 

• 15.  έπνν^'ανό μτ]ν,  vermutlich 

von  den  Thessalern. 

16.  φέρετε,  πόλεμον  φερειν  ,,den 
Krieg  betreiben“  auch  c.  40. 

18.  ες  τοβοντο  εγένετο.  Die- 
selbe abschlieszende  Formel  VIII 
107.  c.  66. 

Die  vereinigten  Peloponne- 
sier  und  Athener  rücken  in 
Boiotien  ein.  Reiter  gef  echt. 
Masistios  fällt  (c.  19—24). 

19.  20.  τά  άμεινω  ηνδανε.  VII 
142  nennt  Her.  die  patriotisch  ge- 
sinnten Hellenen  oi  τά  άμεινω  φρο- 
νέοντες  im  Gegensatz  zu  den  μηδί- 
ξοντες. 

οι  δε.  Die  λοιποί  Πελοποννή- 
Gioi  zerfielen  teils  in  solche,  τοίβι 
τά  άμεινω  ηνδανε  und  die  aus  die- 
sem Grunde  mit  ins  Feld  rückten, 
teils  in  solche,  welche,  als  sie  die 
Spartaner  ausziehen  sahen  (oi  δε 
και  ορέοντες) , sich  auch  nicht  aus- 
schlieszen  mochten. 
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έ^ίύντας  Στίαρτιψα,ξ^  ονκ  έδικαίενν  λείπεβΟ'αι,  της  εξόδου  Λα- 
κεδαιμονίων. εκ  δη  ών  τον  ^Ιβ%'μον  καλλιρηβάντων  των  ίρών 
επορενοντο  τΐάντες.,  και  άπικνεονται  ές  ’Ελενβινα’  τίοιηβαντες 
δε  καΐ  ενϋ'αΰτα  ίρά  ^ ως  ύφι  εκαλλίρεε^  το  πρόΰω  ετίορενοντο, 
Αΰ'ηναΐοι  αμα  αντοιΰι,  διαβάντες  μεν  εκ  Σαλαμΐνος,  ΰνμμι-  5 
γεντες  (Ϊ£  εν  ΕλενΰΙνι.  ως  df  αρα  άτίίκοντο  της  Βοιωτίης  ές 
Ερνϋ'ράς,  εμαΰ'όν  τε  δη  τους  βαρβάρους  επι  τω  ^Αύωπω  ύτρα- 
τοπεδενομένους , φρααΰ'έντες  δε  τούτο  άντετάοβοντο  επί  της 
20  νπωρέης  του  Κιϋ'αιρώνος.  Μαρδόνιος  δέ,  ως  ου  κατέβαινον 
οι  " Ελληνες  ές  το  πεδίον^  τΐέμπει  ές  αύτους  τΐάβαν  την  ϊππον^  iO 
της  ίππάρχεε  Μαύίΰτιος  εύδοκιμέων  παρά  Πέρβηύι,  τον  "'Ελλη- 
νες Μακίύτιον  καλέουύι^  ίππον  έχων  Νΐύαΐον  χρνΰοχάλινόν 
τε  και  άλλως  κεκοΰμημένον  καλώς.  έν%'αϋτα  ως  προΰηλαύαν 
οι  ίππόται  προς  τούς  "'Ελληνας^  προΰέβαλον  κατάτέλεα’  προΰβα- 
λόντες  δε  κακά  μεγάλα  έργάξοντο  καί  γυναΐκάς  βφεας  άπεκά-  15 
2L  λεον.  Κατά  ύνντνχίην  δε  Μεγαρέες  έτνχον  ταχϋ'έντες  τη  τε 
το  έπιμαχώτατον  ην  τον  χωρίου  παντός^  καΐ  η πρόΰοδος  μά- 
λιβτα  ταντη  έγίνετο  τη  ΐππω.  προΰβαλονσης  ών  της  ίππου  οι 
Μεγαρέες  πιεζόμενοι  επεμπον  έπι  τους  ύτρατηγούς  των  "Ελλή- 
νων κηρνκα^  άπικόμενος  δε  6 κηρυξ  προς  αυτούς  έλεγε  τάδε’  20 
Μεγαρέες  λέγονΰι’  "Ημείς,  άνδρες  ύύμμαχοι,  ού  δυνατοί  είμεν 


1.  ον-Λ  έδιγ,αίενν.  Zur  Bedeu- 
tung von  δίν,οαοϋν  s.  ζ.  VIII  126. 

λείτζεοϋ’αι  της.^  Vgl.  VII  168 
ονδεμιη  κοαιόττιτι  ελείφΟ'ηοαν  της 
νανμαχίης.  S.  ζ.  VIII  13  {οντος  ονκ 
έ'φη  λεΐ'φεβ&οα  τον  βασιλήος). 

2.  καλλιρησάντων  των  ίρών. 
χαλίιρεειν  heiszt:  καλά,  χρηΰτά  γί- 
νεσϋΌίΐ.  Sonst  gebrauchtHer.  dieses 
Verbum  unpersönlich  (so  gleich  un- 
ten und  c.  38),  wobei  dann  τά  Ιρά 
zu  ergänzen,  was  hier  hinzugetre- 
ten ist. 

6.  άρα,  Ueber  den  Gebrauch 
s.  z.  c.  8. 

τής  Βοιωτίης  ist  chorographi- 
scher  Genetiv,  der  νοηΈρνΌρά^  ab- 
hängt. Vgl.  c.  27.  Ueber  die  Lage 
von  Erythrae  s.  z.  c.  15. 

8.  φρααϋ·έντες  δε.  Ueber  die 
Satzverbindung  s.  z.  c.  11  (επειρό- 
μενος  δέ).  φράζεαϋ-αι  (=  οαα&ίχνε- 
G'd’cu  od.  μανΟ'άνειν)  steht  in  gleicher 
Bedeutung  c,  107. 


20.  10.  ττάοα  r rijv  ί'ττπον.  ίπ- 
πος collectiv  wie  I 80  δπιαΟ’ε  δε 
τον  πεζόν  επέταξε  τήν  πάσαν  ί'ππον. 

12.  Νισαιον.  Ueber  die  wegen 
ihrer  Grosze,  Ausdauer,  Schnellig- 
keit im  Altertum  berühmten  ni- 
saeischen  Rosse  s.  z.  VII  40. 

14.  κατά  τέλεα  „schwadronen- 
weise“. τέλεα  sind  gröszereHee- 
r esabteilungen  jederTruppen- 
art  (vgl.  c.  42);  doch  vorzugsweise 
wird  τέλος  von  Reitergeschwadern 
gebraucht.  Vgl.  VII  87.  211.  Ueber 
die  distributive  Bedeutung  von  κατά 
s.  z.  VIII  57. 

15.  γνναιτίας  άπ  εκάλεον.Υ^Ι. 
1X107. 

21.  16.  τή  τε  το  επιμαχωτα- 
τον  — παντός,  το  έπιμαχώτατον 
„die  angreifbarste  Stelle“.  Vgl.  VI 
133  τή  μάλιστα  ην  επίμαχον  τον  τεί- 

18.  ταντη  nach  τή.  Uebergang 
von  der  relativen  Fügung  zur  selb- 
ständigen Satzform.  S.  z.  VIII  62. 
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την  Περβεων  ϊπτΰον  δεκεύ^αι  μοννοί^  εχοντες  ΰταΰιν  τ{/.ντην^ 
ες  την  εΰτημεν  άρχην'  άλλα  καΐ  ες  τόάε  λοπαρνη  τε  καΐ  αρετή 
άντεχομεν  καίπερ  ταεζόμενοι.  ννν  τε  εί  μη  τιναξ  άλλους  τίέμ- 
ψετε  διαδόχους  της  τά^ιος^  ί'ιίτε  ημεας  έκλείιΙ^οντας  την  τά^ιν. 

5 Ο μεν  δη  ΰφι  ταϋτα  απήγγειλε,  Παυύανίης  δε  απεπειράτο  των 
^Ελλήνων , εί'  τινες  έ^'έλοιεν  άλλοι  εϋ^ελονταί  ίέναι  τε  ες  τον 
χώρον  τούτον  καΐ  τάβύε6%'αι  διάδοχοι  Μεγαρεϋΰι.  ου  βουλο- 
μενών  δε  των  άλλων  ’Α^'ηναΐοι  υπεδεζαντο,  και  Α^^ηναίων  οι 
τριηκόΰιοι  λογάδες,  των  ελοχηγεε  ’Ολυμπιόδωρος  6 Αάμπωνος. 

10  Ούτοι  ηβαν  οϊ  τε  υποδε^άμενοι  και  οι  προ  των  άλλων  των  πα-  22 
ρεόντων  ^Ελλήνων  ές  ^Ερυΰ^ράς  ταχ%'έντες,  τους  τοξότας  προύε- 
λόμενοι'  μαχομενων  δε  6φεων  επι  χρόνον  τέλος  τοιόνδε  έγένετο 
της  μάχης ' προΰβαλούΰης  της  ίππου  κατά  τελεα  6 Μαύιύτίου 
■ προεχων  των  άλλων  ίππος  βάλλεται  τοξεύματι  τά  πλευρά,  άλ~ 

15  γηΰας  δε  ΪΟταταί  τε  ορ&ός  και  άπούείεται  τον  Μαύίΰτιον.  πε~ 
ύόντι  αυτω  οι  ^ΑΟ'ηναΐοι  αυτίκα  έπεκεατο.  τόν  τε  δη  ίππον 
αυτοΰ  λαμβάνουΰι  και  αυτόν  άμυνόμενον  κτείνουβι,  κατ  άρ- 
χάς  ου  δυνάμενοι.  ένεοκευαβτο  γάρ  ουτω’  εντός  ϋ'ώρηκα  είχε 
χρύΰεον  λεπιδωτόν,  κατΰπερ%'ε  δε  του  ϋ’ώρηκος  κιΘ'ώνα  φοινί- 
20  κεον  ενδεδύκεε.  τύπτοντες  δε  ές  τόν  9'ώρηκα  έποίευν  ουδεν, 
πριν  γε  δη  μα%^ών  τις  τό  ποιεύμενον  παιει  μιν  ες  τόη  όφϋ'αλ- 
μόν.  ουτω  δη  έπεοέ  τε  και  άπέ^ανε.  Ταϋτα  δε  κως  γινόμενα 
έλεληΟ'εε  τους  άλλους  ιππέας ' ούτε  γάρ  πεύόντα  μιν  είδον  άπό 
του  ίππου  άποΟ^νηβκοντα , άναχωρηβιός  τε  γινόμενης  καΐ  ϋπο- 
25  ατροφης  ονκ  έμαϋνν  τό  γινόμενον,  έπείτε  δέ  έΰτηύαν,  αυτίκα 
έπό%'η0αν,  ως  ΰφεας  οϋδείς  ην  6 τάΰβων.  μαΰ'όντες  δε  τό  γε- 


2.  λιπαρί'η  τε  -καϊ  άρεττ}. 
Beide  Ausdrücke  sind  auch  IX  70 
verbunden. 

4.  διαδόχους  της  τά^ιος. 
Zum  Ausdruck  vgl.  I 162  "Αρπαγος 
δε  άπο%·ανόντος  τούτον  ■αατέβη  διά- 
δοχος της  οτρατηγ  ίης. 

5.  απεπειράτο.  Vgl.  VIII  67. 

8,  νπε  δέξαντο.  S.  ζ.  C.  12. 

κοίΐ  ΑΟ'ηναίων.  %αί  erklä- 
rend π=τ  und  zwar.  Vgl.  1 ,52  τά 
έτι  ν.αϊ  άμ,φότερα  ες  εβε  ην  κείμενα 
εν  Θηβησι  και  Θη  βέων  εν  τφ  νηφ 
τον  ’ΐσμηνίον  ^Απόλλωνος. 

22.  11.  τονς  τομάτας  προοε- 
λόμενος  zur  Abwehr  der  Reiterei. 

13.  κατά  τ έ l ε a wie  c.  20. 

14.  προεχων  των  άλλων,  προ- 


έχειν  (=  προελαυνειν)  τινός  steht 
in  ähnlicher  Bedeutung  auch  IV 120 
Ol  Βονδίνοι  ημερης  όδφ  προύχοντες 
των  Περοεων. 

17.  κατ’  άρχάς.  S.  ζ.  VIII  3. 

21.  τό  ποιενμενον  ihr  (ver- 
gebliches) Beginnen.  Vgl.  c.  47. 

22.  κω^  κον.  S.  ζ.  c.  18. 

24.  ά V αχωρη  α 10  ς — υποστρο- 
φής. Der  erste  Reiterangriff  der 
Perser  war  also  von  den  Griechen 
jibgeschlagen  (vgl.  c.  25);  die  per- 
sischen Reitergeschwader  lösten 
sich  auf  und  wandten  sich  zur 
Flucht,  ohne  zu  wissen,  dasz  ihr 
^Anführer  fehlte. 

25.  έστησαν  ist  Aor.  11. 

26.  επόϋ'ησαν  erg.  αυτόν. 
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γονος^  δίακελενΰάμενοί  ηλαννον  τους  ϊτΐτίονς  πάντες^  ώς  αν 

23  τόν  γε  νεκρόν  ανελοίατο.  Ιδόντεξ  δε  ot  ^Ad'Yivaloi  ονκέτι  κατά 
τέλεα  τΐροβελαννοντας  rovg  ιταιεας  άλϊ!  άμα  ηάντας^  την  άλ- 
λην ύτρατιην  ετίεβωβαντο.  εν  ώ δε  6 πεζός  άπας  έβώ^εε^  έν 
τοντω  μάχη  ρξεα  περί  τον  νεκρόν  γίνεται,  εως  μεν  ννν  μοννοι  5 
ηβαν  OL  τροηκόύίοί^  εββονντο  τε  πολλδν  καΐ  τον  νεκρόν  άπελί- 
πον’  ώς  δε  ΰφι  το  πλή^Ός  επεβω^'ηβε,  οντω  δη  ονκέτι,  οι  Ιπ- 
πόται  νπέμενον,  ονδέ  ύφι,  έξεγένετο  τον  νεκρόν  άνελέΰΟ'αι^ 
άλλα  προς  έκείνω  άλλονς  προβαπώλεβαν  των  ιππέων.  άποΟτη- 
Οαντες  ών  ο6ον  τε  δνο  ατάδια  εβονλενοντο  ο τι  χρεών  είη  10 
ποιέειν’  έδόκεε  δέ  6φι  άναρχίης  έονόης  άπελαννειν  παρά 

24  Μαρδόνιον.  ’Απικομένης  δε  της  ίππον  ές  το  βτρατόπεδον 
πέν%^ος  έποιηοαντο  Μα6ι6τίον  πάΰά  τε  η βτρατιη  καΐ  Μαρδό- 
νιος  μέγιΰτον^  ύφέας  τε  αντονς  κείροντες  καί  τονς  ΐππονς  και 
τά  νποζνγια,  οίμωγη  τε  χρεόμενοι  άπλέτω.  άπαύαν  γάρ  την  15 
Βοιωτίην  κατείχε  ηχώ  ώς  άνδρος  άπολομένον  μετά  γε  Μαρδό- 
νιον λογιμωτάτον  παρά  τε  Πέρΰηΰι  και  βαοιλέϊ. 

2δ  Οι  μέν  ννν  βάρβαροι  τρόπω  τω  ΰφετέρω  άποΰ'ανόντα 
έτίμεον  Μαβίΰτιον  ^ οι  δε  "^'Ελληνες  ώς  την  ίππον  έδέ^αντο 
προύβαλονύαν  και  δε^άμενοι  ώβαντο,^  έ%'άραηβαν  πολλω  μάλ-  20 
λον.  και  πρώτα  μεν  ές  άμαξαν  έϋΰ’έντες  τόν  νεκρόν  παρά  τάς 


1.  d ιακελεναάμΒνοι.  Zur  Be- 
deutung von  διά  vgl.  III  7 ot  δε 
εητά  των  Περοέων  διακελενσά- 
μενοι  καΐ  οπαοάμενοιτά  εγχειρίδια 
ανγκεντέοναι  τους  μάγους. 

ώς  άν.  S.  ζ.  VIII  7. 

23.4.  ετΐεβώοαντο.  Ueber  die 
Contraction  in  εβώααντο  wie  in 
εβώϋ’εε  s.  z,  VIII  92. 

6.  SccovvTO  att.  ηττώντο. 

7.  οντω  δη.  S.  ζ.  VIII  23. 

8.  εξεγένετο  = έξην.  So  häufig 
bei  Herodot.  Vgl.  V 51^. 

9.  άηοοτηο  αντες  erg.  τους 
ίππους.,  was  Hom.  II.  V 755  hinzu- 
getreten ist  {ένΟ'’  ίππους  στη- 
ααοα  Ό’εώ  λενν,ώλενος'''Ηρη)  dage- 
gen Odyss.  VII  4 {Παλλάς  ’Αϋ'ήνη 
ΰτηαεν  άρ’  εν  ττροΌ’νροισιηηπιΙ.το'ϋς 
ημιόνονς) , wie  an  u nserer  Stelle 
aus  dem  Zusammenhänge  ergänzt 
werden  muss.  — από  in  άποοτηοαν- 
τες  ist  hier  in  ähnlich  adverbiel- 


1er  Weise  gebraucht  wie  πρό  in 
προεχων  (c.  4). 

10.  ocrov  fere.  Vgl.  c.  51.  57. 

11.  άναρχίης  εονοης^  da  Ma- 
sistios  gefallen. 

24.  16.  κατείχε  ^^m^eine  der 
vielen  dichterischen  Wendungen, 
die  sich  vorzugsweise  in  diesem 
Buche  finden. 

17.  παρά.  Zur  Bedeutung  von 
παρά  c.  dat.  vgl.  I 33  ουτος  παρ’ 
iß  o i(z=me  judice)  τοοννομα  τούτο, 
ώ βασιλεύ,  δίκαιός  εστι  φέρειν  und 
III 160  Ζώπυρου  δε  ονδεϊς  άγαϋΌερ- 
γίην  Περσέων  υπερεβάλετο  παρά 
Ααρείω  κριτή. 

Die  Hellenen  verändern 
ihreStellung.  Aufstellungan 
der  Gargaphiaq  u eile.  Streit 
der  Athener  undTegeaten  um 
den  Vorrang.  Aufzählung  der 
hellenischen  und  persischen 
Truppenteile  (c.  25 — 32). 
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έκόμίζον'  6 νεκρός  ην  'θ-εης  αξως  μεγάΰ’εος  εϊνεκεν 
καί  κάλλεος.  των  δε  εϊνεκεν  και  ταντα  έτίοιενν’  εκλείτίοντες 
τάς  τάξις  έφοίτεον  ^ηηΰόμενοι  Μαΰίβτιον.  μετά  δε  εδο^ε  ύφι 
ετακαταβηναί  ες  Πλαταιάς'  ο γάρ  χώρος  εφαϊνετο  τίολλω  εών 
5 ετΐΐτηδεώτερός  ΰφι  ενΟτρατοτίεδενεύΟ^αι  δ Πλαταιικος  τον  ’Ερν- 
^-ραίου  τά  τε  άλλα  και  εννδρότερος.  ες  τούτον  δη  τον  χώρον 
καΐ  ετιΐ  την  κρηνην  την  Γαργαφίημ  την  εν  τώ  χώρω  τοντω 
εονύαν  εδο^έ  ύφι  χρεών  είναι  άτακεύ^^αι  και  διαταχ%'έντας 
ρτρατοτιεδενεβΟ'αι.  άναλαβόντες  δε  τά  οτιλα  ηΐύαν  διά  της 
10  νπωρέης  του  Κι^αιρώνος  τιαρά  ^Τύιάς  ig  την  Πλαταιιδα  γην^ 
άτΐικόμενοι  ετάϋΰοντο  κατ  εΰ'νεα  τΐληΰίον  τη^  τε  κρηνης 
της  Γαργαφίης  και  τον  τεμενεος  τον  Ανδροκράτεος  τον  ηρωος 


25.1.  μεγά&εος  εί'νεκεν  καί 
ϋάλλεος.  Auch  an  anderen  Stellen 
findet  sich  bei  Her.  Schönheit  und 
Grosze  zusammengestellt.  A"^gl.  1111 
7]v  ^Απρί'εω  τον  ηροτέρον  βασιλέας 
'&νγάτηρ  κάρτα  μεγάλη  τε  και  ευ- 
ειδής. 

2.  ταυ  τα  bezieht  sich  auf  das 
Folgende.  Sonst  bezieht  sich  meist 
οδε  auf  das  Folgende,  οντος  auf 
das  Vorhergehende.  Doch  ist  der 
Gebrauch  nicht  fest.  Vgl.  VII  87 
ίτιπευει  δε  ταϋτα  τά  εΌ’νεα,  wo  wir 
wegen  der  Beziehung  auf  das  FoF 
gende  ebenfalls  τάδε  erwarteten. 

3.  Ο'ηηοόμενοι.  Vgl.  Hom.  II. 
XXII  369  τνεριδραμον  υΐες  ^Αχαιών, 
οϊ  καϊ  ϋ'ηηοαντο  ψυην  και  είδος 
άγητδν  "Εκτορος. 

μετά  δε  entspricht  dem  πρώτα 
μεν  (S.  128,  21). 

4.  επικατ  άβηναι.  Die  Bedeu- 
tung beider  Präpositionen  ist  in  der 
Uebersetzung  auszudrücken. 

5.  εύιτηδ εώτερο^  — ενστρα- 
τοπεδ ευεσ^άι.  S.  ζ.  c.  2. 

6.  τά  τε  άλλα  καϊ  εννδρότε- 
ρος erg.  ήν.  Durch  die  Anfügung 
eines  selbständigen  Satzes  wird 
die  Wichtigkeit  des  Gedankens  weit 
nachdrücklicher  hervorgehoben,  als 
wenn  mit  einem  etwa  durch  οτι  ein- 
geleiteten Satze  fortgefahren  Aväre. 
Wirerwarteten  eigentlich:  Daspla- 
taeischeFeld  warsowol  aus  anderen 
Gründen  (τά  τε  άλλα)  zu  einem  La- 
gerplätze weit  geeigneter  als  das 
erythraeische,  als  insbesondere  auch 

HEKOD.  v. 


deshalb,  weil  dort  mehr  Wasser 
war.  Die  hier  gewählte  selbstän - 
dige  Satzform  ist  nach  τά  τε  άλλα 
sehr  häufig.  Vgl.  V 62  oi  ’Αλκμαιο- 
νιδαι  τον  νηον  τον  εν  Αελψοιαι  εξ- 
εργάοαντο  τον  παραδείγματα  κάλ- 
λιαν τά  τε  άλλα  καϊ  συγκείμενόν 
σφι  πωρίνον  λί&^ν  ποιεειν  τον  νηον 
Παρίον  τά  εμπροσ'ΰ'ε  αντον  εξεποί- 
ησαν. 

7.  αφ tjy.  Der  gargaphi- 

s che  Qujell  lag  in  einer  Entfernung 
von  etwa  20  Stadien  nordöstlich  von 
Plataeae  (c.  52);  heute  ist  in  dieser 
Gegend  ein  Quell,  auf  deiiHerodots 
Angaben  passten,  nicht  mehr  nach- 
zuweisen. In  der  Nähe  dieses  was- 
serreichen Quells  stellten  sich  die 
Hellenen  auf,  nachdem  sie  ihre  bis- 
herige Stellung  an  den  Abhängen 
des  Kithaeron  beiErythrae  und  Hy- 
siae  aufgegeben  hatten  und  mehr 
westwärts  in  die  Feldmark  des  zer- 
störtenPlataeae  gezogen  waren.  Ihre 
Schlachtlinie  reichte  jetzt  in  dieser 
neuen  Stellung  nordwärts  bis  zum 
Asopos  hin.  Jenseits  des  Asopos  auf 
thebaeischem  Gebiet  stand  das  drei- 
fach stärkere  Heer.  lieber  die  Auf- 
stellung im  Einzelnen  vgl.  c.  28. 

11.  κατ’  εΟ'νεα.  Zur  Bedeutung 
von  κατά  s.  z.  20.  Zur  Sache  vgl. 
c.  28. 

12.  Ανδροκράτεος.  Androkra- 
tes  war  ein  alter  Landesheros  von 
Plataeae,  der  vor  der  Stadt  ein  Hei- 
ligtum hatte. 

9 


130 


HERODOTI 


26  διά  οχ^ων  τε  ονκ  υψηλών  καΐ  άηέδον  χωρίου.  ^Εν%'αϋτα  εν 
τη  διατάξι  εγενετο  λόγων  Λολλθ£  ώ%^ιΰμός  Τεγεητεων  τε  και 
’Αϋ^ηναίων.  εδικαίευν  γάρ  αυτοί  εκάτεροι  εχειν  το  ετερον  κε- 
ράς ^ και  καινά  και  τίαλαιά  τιαραφέροντες  έργα,  τούτο  μεν  οι 
Τεγεηται  ελεγον  τάδε’  ^Ημεΐς  αίεί.κοτε  ά%ιεύμε%'α  ταύτης  της  5 
τάξ,ιος  εκ  των  βυμμάχων  απάντων^  06αι  ηδη  έξοδοι  κοινοί  έγέ- 
νοντο  Πελοτιοννηύίοιοι  και  το  τΐαλαιόν  καΐ  το  νεον^  εζ  εκείνου 
του  χρόνου  εττείτε  Ηρακλεΐδαι  ετίειρέοντο  μετά  τον  Ευρυύϋ'έος 
ϋ'άνατον  κατιόντες  ες  Πελοτίόννηβον.  τότε  εύρόμεϋΌ  τούτο 
διά  τίρηγμα  τοιόνδε’  έτιεί  μετά  ^Αχαιώι^  και  ’ΐώνων  των  τότε  10 
εόντων  έν  Πελοτίοννηΰω  εκβω%'η(3αντες  ές  τον  ^Ιΰ^'μόν  tξόμε^^a 
άντίοι  τοιΰι  κατιοϋΰι,  τότε  ών  λόγος^^'Τλλον  άγορευύαύ^'αι  ως 
χρεών  είη  τον  μεν  ύτρατόν  τω  ύτρατω  μη  άνακινδυνεύειν  Συμ- 
βάλλοντας εκ  δε  τού  ΠελοΛοννηΰίου  Στρατοπέδου  τον  άν  Σφεων 
αυτών  κρίνωΣι  είναι  άριΣτον^  τοΰτόν  οί  μουνομαχηΣαι  έπϊ  δια-  15 


1.  διά  οχϋ'ων  ,,ρβΓ  colles“.ö'ta 
C.  gen.  steht  in  gleicher  Bedeutung 
e.  59. 

26.  2.  λόγων  ω%Ί6μος.  ω^ι- 
σαός  heiszt  in  erster  Bedeutung 
S chachtgedränge  (VII225),  hier 
in  übertragener  Bedeutung  wie  III 
76  ώ&ίξεα&αι  {ώ^Ίξομένων  δε  αυτών 
εφάντη  ίρηκων  επτά  ξενγεα). 

3.  εδ  ιγ,αίενν.  lieber  die  Bedeu- 
tung von  διν.αιουν  s.  z.  VIII  126. 

4.  τούτο  μέν.  Es  entspricht 
kein  vollständigesrovro  δε,  sondern 
einfach  (c.  27  Anf.).  Vgl.  VIII 
60,  wo  τούτο  δέ  einem  einfachen 
correspondierte. 

7.  το  νέον  findet  sich  in  der  hier 
geforderten  Bedeutung  von  το  νυν 
wol  nur  an  dieser  Stelle;  derParal- 
lelismus  zu  το  παλαιόν  erklärt  die 
Neubildung. 

8.  Ενρνα&έος  θάνατον.  Eu- 
rystheus  fiel  durch  Hyllos  Hand. 

9.  "ϋατ ιό ντ ε ς.πειρ&ΰΟ'αιταΐίΡο.τ- 
ticip  verbunden  auch  c.  33.  Oefter. 
— 'κατιέναι  ist  stehender  Ausdruck 
von  denen,  welche  aus  derVerban- 
iiung  in  die  Heimat  zurückkehren. 
Vgl.  V 62  τοισι  ’ΑΟ'τιναίων  φυγάσι 
πειρεομένοιΰι  οιατά  τό^  ισχυρόν  ου 
προεχώρεε  -κάτοδος,  άλλα  προσε- 
πταιον  μεγάλως  πειρεόμενοι  κα- 
τ ιέ  ναι  τε  yial  ελευ&εροϋν  ’Α&ηνας, 


τούτο,  τό  εχειν  τό  ετερον  κεράς. 

10.  τότε  εόντων  έν  Ιίελοπον- 
νηαω.  Die  Toner  wohnten  damals 
an  der  Nordküste  des  Peloponnes  in 
Aigialos  (I  146.  VII  94),  von  Λνο 
sie  später  durch  die  Achaeer  ver- 
trieben wurden.  S.  auch  z.  VIII  73. 

11.  έκβω&ηοαντες.  έκβωϋ'έειν 
zum  Kampf  ausrücken,  um 
Hülfe  zu  bringen.  Wie  hier  VI  16. 

ιξ,όμεϋ'α  άντιοι.  Vom  feind- 
lichenGegenüberlagern  in  der 
Schlacht  auch  VI  77. 

12.  τότε  ών.  ών  (=  also)  findet 
sich  öfter  wie  hier  nach  einem  län- 
geren Satze  epanaleptisch  ge- 
braucht. Vgl.  V 99.  VI  77. 

άγορευΰαα^αι.  άγορευεβΟ'αι 
(od.  vom  Reden  in  öffent- 

licher Versammlung  auch  VII 10,  4. 
VIII  5. 

13.  άνακινδυνεύειν.  S.  z. 
VIII  68. 

15.  επί  δ ιακει μένο  10 1 „unter 
festgestellten  Bedingungen“. 
Sonst  ist  dafür  fast  feste  Formel 
επί  ρ ητ 0 ίο i.  Vgl.  III  158  κατα  τα 
ουγκείμενα  undähnlich  unt.c.52. 
— Zur  Bedeutung  von  έπι  c.^  dat. 
vgl.  ob.  c.  7 επ’  lOrj  τε  καί  ομοίτ} 
(erg.  μοίρτ])  und  gleich  im  Folg,  έπι 
λόγω  τοιωδε  (—unter  der  Be- 
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κειμένοιύι.  εδο^ε  τε  τοιΰι  Πελοτιοννηύίοίΰί  ταντα  είναι  τζοιψ 
τέα^  και  εταμον  ορκια  ετά  λόγω  τοιωδε^  ην  μεν  Τλλος  νικηΰγ^ 
τον  ΠελοΛοννηΰίων  ηγεμόνα^  κατιέναι  'Ηρακλείδας  ετά  τα  τία- 
τρωΐα,  ην  δε  viKfj^rj^  τα  ^μτίαλιν  ^Ηρακλείδας  άτίαλλάύΰεοϋ'αι 
5 καΐ  άτΐάγειν  την  δτρατιην  εκατόν  τε  έτέων  μη  ξητηΰαι  κάτοδον 
ig  Πελοπόννηδον.  τίροεκρίϋ'η  τε  δη  εκ  πάντων  δνμμάχων  έΘ'ε- 
λοντης  *'Εχεμος  6 ’Ηερόπον  του  Φηγεος  δτρατηγός  τε  εών  καί 
βαδίλενς  ημετερος^  και  εμοννομάχηδε  τε  καί  άπέκτεινε'^Τλλον. 
εκ  τούτον  τον  εργον  ενρόμε%'α  εν  Πελοποννηδίοιδι  τοιδι  τότε 
10  και  άλλα  γερεα  μεγάλα^  τα  διατελεομεν  εχοντες,  καί  του  κε'ρεος 
τον  έτερον  αιεί  ηγεμονενειν  κoιvηg  εξόδου  γινόμενης,  νμΐν 
μεν  ννν^  ώ Λακεδαιμόνιοι^  ονκ  άντιενμεϋ·α^  αλλά  διδόντες  αϊ- 
ρεδιν  οκοτέρον  βονλεδϋ^ε  κέρεος  άρχειν  παριεμεν^  τον  δε  έτε- 
ρον φαμέν  ημέας  ικνέεδϋ'αι  ηγεμονενειν^  κατάπερ  εν  τω  πρόδ^'ε 
15  χρόνω.  χωρίς  τε  τούτον  τον  απηγημένον  έργου  άξιονικότεροί 
είμεν  ^Λϋ'ηναίων  ταντην  την  τάξιν  έχειν.  πολλοί  μεν  γάρ  καί 
εν  έχοντες  προς  νμέας  ημΐν,  άνδρες  Σπαρτιηται^  αγώνες  άγω- 
νίδαται,  πολλοί  δε  καί  τΐρός  άλλους,  οντω  ών  ημέας  δίκαιον 
έχειν  το  έτερον  κεράς  ηπερ  ^ΑΟ'ηναίονς.  ον  γάρ  δφί  εδτι  έργα 


diugung)  und  ετά  xoiGi  uvtolcl 
loyoLOi  (IX  33).^^ 

2.  έταμ,ον  όρ'ϋΐα.  τάμνειν  ορ- 
Htoi/eig.dasEides ορ fer  schlach- 
te η,  dann  in  übertragenem  Sinne 
= foedus  icere.  Häufig  so  bei 
Homer.  Bei  Her.  noch  IV  201. 

4.  τά  έμ^τΐαλι.ν  im  Gegenteil. 
Vgl.  c.  56. 

5.  έγ,ατόν  τ ε ετέων.  Derselbe 
unabhängige  Genetiv,  der  in  Ver- 
bindung mit  Cardinalzahlen  den 
Zeitbetrag  ausdrückt^  (^—  inner- 
halb) auch  III  115  αυτόν  δε  οε  καί 
τους  ουμτιλόους  τριών  η μ ερεών 
προαγορεύω  εητήςεμης  γης  ες  άλλην 
τινά  μετορμίξεοδ'αι. 

7.  Φηγέος.  Nach  Pausanias 
VIII  4,  7 und  VIII  5,  1,  der  die  Ge- 
nealogie vollständig  giebt,  hiesz  der 
Vater  des  Aeropos  nicht Phegeu s , 
wie  Herodot  hier  angiebt,  sondern 
Kepheus,  weshalb  N egris  auch 
an  unserer  Stelle;  Κηφεος  herstel- 
Jen  wollte.  Vielleicht  entstand  Φη- 
γέος durch  einen  Hörfehler  aus  Κη- 
φέος. 

9.  gninPolge. 


13.  τιαρίεμεν.  Ygl.Ylll61  Λα- 
κεδαιμονίοιοι  μεν  ηγέεα&αι  βουλο- 
μένοιοι  ονκ  άντιτέίνομεν,  άλλφ  δε 
τιαρηβομεν  ουδενϊ  ναυαρχέειν. 

14.  ημέας  ΐ'ΛνέεΰΟ'αι  άνη- 
ν,ειν).  Dieselbe  Construction  (ικνέε- 
ται  έμε  ohne  ές)  auch  1136  τοιοι  αλ- 
λοιοι  άνΟ'ρώποιαι  νόμος  άμα  κεκάρ- 
-fiat  Tag  κεφαλάς  τούς  μάλιστα  ίκ- 
νέεται.  Mit  ές  VI  57. 

15.  άτιηγημένος  in  passiver 
Bedeutung  auch  I 207  χωρίς  δε  του 
άτζηγημένου  αισχρόν  καί  ούκ  άνα- 
σχετόν  έστι.  Vgl.  im  Folgenden  (17) 
άγωνίδαται. 

17.  αγώνες  άγωνίδαται,  Fi- 
gura etymologica.  Zur  Form  vgl. 
I 140  κεχωρίδαται.  S.  Bd.  I Dial. 
§ 6 II  1.  Zur  Sache  vgl.  I 65  επί  γάρ 
Αέοντος  βασιλεύοντος  καί  Ήγησι- 
κλέος  εν  Σπάρτη  τούς  άλλους  πολέ- 
μους εύτυχέοντες  οι  Λακεδαιμόνιοι 
προς  Τεγεητας  μου  νους  προσέ- 
πταιον.  Vgl.  I 68. 

19.  ηπερ.  Wahrscheinlich  ist  jital- 
λον  vor  ηπερ  ausgefallen.  Vgl.  c.  27. 

ου7αρ  σφι  — ημίν  κατεργα- 
σμένα.  Dativ  beim  Passiv. 

9=^ 
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27  οΙάτΐερ  ημΐν  κατεργασμένα^  ovr’  ών  καινά  οντε  τΐαλαιά.  Οι 
μεν  tavia  έλεγον^  ^Ad'rjvatoi  δέ  ταντα  νπεκρίναντο  τάδε' 
^Ετΐΐύτάμε^α  μεν  ΰννοδον  τηνδε  μάχης  εϊνεκεν  ύνλλεγηναι 
ττρός  τον  βάρβαρον,  άλλ^  ον  λόγων'  επεί  δε  6 Τεγεητης  προέ- 
%'ηκε  τίαλαιά  καί  καινά  λέγειν,  τα  έκατέροιΰι  εν  τω  τΐαντι  χρό-  5 
νω  κατέργασται  χρηστά,  άναγκαιως  ημΐν  έχει  δηλώσαι  τζρος 
νμέας,  ό%'εν  ημΐν  Λατρώ'ιόν  εστι  εοϋσι  χρηστοΐσι  αίει  τΐρώτοισι 
είναι  μάλλον  η ’Αρκάσι.  ^Ηρακλείδας,  των  οντοι  φασι  άτίοκτεΐ- 
ναι  τον  ηγεμόνα  εν  ’ΐσϋ'μω,  τοντονς  τΐρότερον,  εξελαννομένονς 
ντΐο  πάντων  των  ^Ελλήνων  ές  τους  άπικοίατο  φενγοντες  δον-  10 
λοσννην  προς  Μνκηναίων , μοννοι  νποδε^άμενοι  την  Ενρν- 
σ^'έος  νβριν  κατείλομεν , σνν  εκεινοισι  μάχη  νικήσαντες  τονς 
τότε  έχοντας  Πελοπόννησον,  τοντο  δέ  ^Αργειονς  τονς  μετά 
Πολννείκεος  επι  Θήβας  έλάσαντας , τελεντησαντας  τον  αιώνα 
και  άτάφονς  κειμένονς,  στρατενσάμενοι  επί  τονς  Καδμείονς  15 
άνελέσ^αι  τε  τονς  νεκρονς  φαμεν ' και  ^'άφαι  της  ημετέρης  εν 
’Ελενσΐνι.  έστι  δέ  ημΐν  έργον  εν  έχον  και  ές  Άμαξονίδας  τάς 
από  Θερμώδοντος  ποταμού  έσβαλονσας  κοτέ  ες  γην  την  ’Αττι- 


27.  4.  τιροέϋ'η'ίίε  — λέγειν. 
lieber  die  Bedeutung  von  προτιϋ'έ- 
vuL  s.  z.  VIII  49. 

5.  εν  τώ  ηαντϊ  χρόνω.  S.  ζ. 
VIII  140. 

6.  χρηοτά,  άγαΟ'ά.  In  gleicher 
Bedeutung  steht  χρηστός  im  Folgen- 
den {χρηοτοΐαι  αίεϊ  εονοι). 

7.  όθ·εν — ’^ρκά Ui..  Verb.  οΌ-εν 
(=  durch  welche  Taten)  ημΐν,  εονΰι 
αίεϊ  χρηοτοΐΰι,  μάλλον  τίατρώϊόν 
εβτι  πρώτοίοι  είναι  (=  τιρωτευ- 
ειν)η  ’Αρν,άΰΐ  {ηύ.ΐΆ\..ηατρώϊ6ν  εοτι). 

12.  %ατε  ίλομεν.  γ,αταιρέεινννίνά 
in  bildlicher  Bedeutung  häufig  so  mit 
δυναμιν  verbunden  (IV  1.37.  V 36). 

ιιάχη  νι%ηοαντ  ες.  Die  Athe- 
ner und  Herakliden  siegten  über 
Eurystheus  bei  den  skironischen 
Felsen  (s.  z.  VIII  71). 

13.  τούτο  δέ  ohne  vorangegan- 
genes τούτο  μέν,  was  wir  ob.  8 er- 
varteten  {τοντο  μέν  ’^Ηρατιλείδας 
κτί.).  S.  ζ.  VIII  60. 

14.  τελευτάν  τον  αιώνα  auch 
I 32. 

15.  Καδμείονς,  Θηβαίους, 

16.  τονς  νεκρονς  nimmt  das  all- 
gemeinere, von  seinem  Verbum  {άνε- 


λέαϋ'αι)  durch  mehrere  Zwischen- 
sätze getrennte  Object  ’Αργείονς  in 
bestimmter  gefasster  Form  wieder 
auf.  — Zur  Bedeutung  von  άνελε'σ'θ’αι 
vgl.  c.  22.  23. 

της  ημετέρης  ist  chorogra- 
phiscber,  von  εν’Ελευοΐνι  abhän- 
giger Genetiv.  Vgl.  c.  19.  Nach  at- 
tischer Sage  war  es  Theseus,  wel- 
cher die  Gebeine  der  Argeier  in 
Eleusis  bestatten  liesz,  womannoch 
spät  die  Grabdenkmäler  zeigte. 

17.  εν  έχον  steht  in  gleicher  Be- 
deutung oben  S.  131,  17  (πολλοί  μεν 
καί  εν  έχοντες  προς  νμέας  ημΐν 
αγώνες  άγωνίδαται). 

18.  Θερμώδοντος.  Thermo- 
don,  Fluss  in  derpontischenLand- 
schaftThemiskyra,  j.  Τ e r m eh.  Vgl. 
IV  86.  Nach  der  iSage  sollte  The- 
seus die  Amazonenkönigin  Antiope 
(od. Hippolyte)  entführthaben,  wor- 
auf die  Amazonen,  die  ihren  Haupt- 
sitz amTherraodon  hatten,  in  Attika 
einfielen,  aber  von  den  Athenern 
unter  Theseus  in  der  nächsten  Nähe 
von  Athen  vollständig  geschlagen 
wurden.  Vgl.  Flut.  Thes.  c.  26  ff. 


κ'ην.  καί  εν  χοΪ6ΐ  ΤρωΐκοΙΰί  TtovotöL  ονδαμών  έλείπόμεΟ'α.- 
άλλ’  ον  γάρ  τι  προειει  τούτων  εΛίμεμνηύ^αι'  καΐ  γάρ  αν  χρη- 
ύτοί  τότε  έόντες  ωυτοι  νυν  αν  είεν  φλανρότεροι^  και  τότε  έόν- 
τεξ  φλανροι  ννν  αν  είεν  άμείνονες.  παλαιών  μεν  νυν  έργων 
5 αλις  εότω.  ημΐν  δε  ει  μηδέν  άλλο  εύτΙ  άποδεδεγμενον,  ωΟτζερ 
εβτι  πολλά  τε  και  ευ  εχοντα  εί  τεοιΰι  και  άλλοιύι  ^Ελληνων^ 
άλλα  και  από  τού  εν  Μαραϋ'ώνι  έργου  ά^ιοί  είμεν  τούτο  το 
γέρας  εχειν  και  άλλα  προς  τοντω^  οιτινες  μούνοι  ^Ελλήνων  δη 
μοννομαχηΰαντες  τω  Περΰη  καί  εργω  τούοντω  έπιχειρηΰαντες 
10  περιεγενόμεΟ'α  καί  ενικηΰαμεν  ε^νεα  ε%  τε  καί  τεΟύεράκοντα. 
άρ’  ου  δίκαιοι  είμεν  εχειν  τ αυτήν  την  τό^ιν  από  τούτον  μού- 
νου  τού  έργου;  άλλ*  ον  γάρ  εν  τω  τοιωδε  τά^ιος  εΐνεκεν  6τα- 
βιάξειν  πρε'πει^  άρτιοί  είμεν  πείΘ'εύϋ'αι  ύμΐν^  ώ Λακεδαιμόνιοι^ 
ϊνα  δοκεει  επιτηδεώτατον  ημεας  είναι  εΰτάναι  καί  κατ  ούύτι- 
15  νας'  πάντη  γάρ  τεταγμενοι  πειρηΰόμε^α  είναι  χρηΰτοί.  εξη- 
γεεο^’^  δε  ως  πειΟομενων.  Οί  μεν  ταύτα  άμείβοντο^  Λακ>εδαι-  28 
μονιών  δε  άνεβωοε  άπαν  το  οτρατόπεδον  ^ Αθηναίους  ά^ιονικο- 
τερονς  είναι  εχειν  το  κεράς  ηπερ  ^Αρκάδας,  οντω  δη  εΰχον  οί 
’Αϋ'ηναιοι  καί  ύπερεβάλοντο  τούς  Τεγεητας"' 


1.  ονδαμών  ελει'πόμ,ε^'cc.  λεί- 
πεοϋ'αί  τίνος  hinter  jemandem 
Zurückbleiben  auch  VII8  Ιφρον- 
ηξον  όκως  μηλεί'ψομαι,  τώντερότερον 
γενομένων  βαοιλεων  (Worte  des 
Xerxes). 

2.  αλλ^  ον  γάρ.  Ueber  das  el- 
liptische άλλα  γάρ  s.  ζ.  VIII  8. 

προέχει.  προέχειν  hier  in  der 
(seltenen)  Bedeutung  weite  rbri  n- 
gen,  fördern. 

5.  ημιν  Dativ  heim  Passiv. 

άποδ εδ εγ μενον.  Zur  Bedeu- 
tung von  άποδείκννΰϋ'αι  vgl.  c. 
72  ονδέν  εοτί  οί  άηοδεδεγμένον  ερ- 
γον  εωντον  αξ,ιον.  In  activer  Bedeu- 
tung VIII  17.  89.  IX  17.  51. 

6.  εοτί  ergi  άποδεδεγμένα, 

εν  εχοντα  in  glej ehern  Sinne 
ob.  S.  132,  17  {εργον  εν  εχον}. 

εί  τέοιοι  καϊ  άλλοιβι  'Ελλή- 
νων, das  hinzuzudenkende  Prae- 
dikat  ergänzt  man  leicht  aus  dem 
Vorhergehenden.  — Ueber  die  Form 
tioLöL  vgl.  Dial.  Bd.  I S.  34.  — καί 
auch  ist  hier  in  ähnlicher  Weise  zu 


εί'  τις  άλλος  gesetzt,  wie  es  öfter  zu 
oaov,  ola,  ώοηερ  in  den  Relativsatz 
tritt,  während  wir  im  Deutschen  es 
dem  verglichenen  Begriff  hinzufü- 
gen. Vgl.  I 92  ϋ'ώματα  δε  γη  η Λν- 
δίη  ες  ονγγραφην  ον  μάλα  εχει  οΐά 
τεκαϊ  άλλη  χώρη.  So  ist  auch  an 
unserer  Stelle  das  καί  vor  άλλοιαι 
auf  ein  zu  ergähzendes  correlates 

zu  beziehen,  denn  der  Sinn  ist:  ' 

Wenn  je  ein  Hellenenvolk  sich  aus- 
gezeichnet hat,  so  haben  auch  wir 
es  getan.  S,  z.  VI  69. 

10.  εξ  — τεοοερά κοντά.  Die 
Zahl  trifft  zu,  wenn  man  die  Völker, 
welcheimLandheer  desXerxes  dien- 
ten, zusammenzählt.  Vgl,  VII  60  ff. 

12.  all’  verb.  mit  άρτιοί  είμεν. 

14.  καί.' verbindet  κατ’  ονοτινας 

mit  ΐ'να.  Zur  Bedeutung  von  κατά 
s.  z.  VIII  85.  . ^ 

15.  χρηΰτοί,  άγα.%οί.  S.  z.  S. 

132,  6. 

16.  π ε i a 0 μ έ V ων  η'άηύ.ήμών.Ζατ 
Ergänzung  vgl.  c.  15. 

17.  άνέβωαε.  Ueber  die  Con- 
traction  s.  z.  VIII  92. 
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Meta  df  ταντα  ετάΰβοντο  ώδε  οί  έταφοιτέοντέζ  τε  καί  oC 
άρχην  έλ%^6ντες[ΕλλΎΐνων'  τδ  μεν  δεξίον  κεράς  εΐχον  Λακεδαι- 
μονίων μνριον'  τούτων  δε  τους  τιεντακιΰχιλίονς  έόντας  Στταρ- 
τίητας  εφνλαΰβον  'φίλοι  των  ειλωτέων  τίεντακιΰ χίλιοι  και  τρι6- 
μύριοι^  περί  ανδρα  εκαύτον  επτά  τεταγμένοι.  προΰεχεας  δε  5 
6φι  εϊλοντο  εύτάναι  οι  Σπαρτιηται  τους  Τεγεητας  καΐ  τιμής 
εΐνεκεν  και  αρετής,  τούτων  δ’  ήΰαν  δπλΐται  χίλιοι  καΐ  πεντα- 
κόσιοι. μετά  de  τούτους  ΐσταντο  ΚορινΟ'ίων  π εντακιΰ χίλιοι^ 
παρά  δε  ΰφι  ενροντο  παρά  Παυβανίεω  εΰτάναι  Ποτιδαιητεων 
των  εκ  Παλλήνης  τους  παρεοντας  τριηκοΰίονς.  τούτων  δε  εχό-  10 
μενοι  ΐύταντο  ^Αρκάδες  ’Ορχομένιοι  εξακόσιοι,  τούτων  δε  Σι- 
κνώνιοι  τρισχίλιοι.  τούτων  δε  εΐχοντο  ’Επιδανρίων  οκτακόσιοι, 
παρά  δε  τούτους  Τροιζηνίων  ετάσσοντο  χίλιοι,  Τροιζηνίων  δε 
εχόμενοι  Αεπρεητεων  διηκόσιοι,  τούτων  δε  Μυκηναίων  και 
Τιρυνΰ'ίων  τετρακόσιοι,  τούτων  δε  εχόμενοι  Φλιάσιοι  χίλιοι'  15 
παρά  δε  τούτους  εστασαν  ^Ερμιονεες  τριακόσιοι.  ^Ερμιονέων 
δε  εχόμενοι  ϊσταντο  ’Ερετριεων  τε  και  Στυρεων  εξακόσιοι,  τού- 
των δε  Χαλκιδε'ες  τετρακόσεοι,  τούτων  δε  ’Αμπρακιητέων  πεν- 
τακόσιοι. μετά  δε  τούτους  Αευκαδίων  καί  ^Ανακτορίων  οκτα- 
κόσιοι εστασαν,  τούτων  δε  εχόμενοι  Παλεες  οι  εκ  Κεφαλληνίας  20 
διακόσιοι,  μετά  δε  τούτους  Αίγινα^εων  πεντακόσιοι  έτάχ^α^^ν. 
παρά  δε  τούτους  ετάσσοντο  Μεγαρέων  τρισχίλιοι.  εΐχοντο  de 
τούτων  Πλαταιεες  εξακόσιοι,  τελευταίοι  δε  και  πρώτοι  ’Ad'a- 


28.  3.  Σπαρτιητας.  Die  an- 
deren 5000  waren  Periöken. 

4.  ε φνλαα  σον.  Auch  die  Heloten 
gebrauchte  der  Staat  im  Kriege; 
worin  ihre  Dienstleistungen  bestan- 
den, ist  zu  VII  229  angegeben.  Der 
Ausdruck  φνλάααειν  bezieht  sich 
speciell  darauf,  dasz  sie  den  spar- 
tiatischenHopliten  als  Schildknap- 
pen zugeordnet  waren. 

5.  TtQOG  εχης  (=  εχόμενος)  auch 
c.  102. 

7.  εΐνεκεν  kann  sowol  den 
Zweck  als  den  Gr  und  bezeichnen: 
in  Beziehung  auf  τιμής  hat  es  die 
erstere,  in  Beziehung  auf  αρετής 
die  letztere  Bedeutung. 

9.  Ποτιδαιητέων.  Die  auf  der 
Halbinsel  Pallene  gelegene  Stadt 
Potidaea  war  eine  Colonie  der  Ko- 
rinthier.  Vgl.  VII  123. 

10.  τούτων — εχό  μενοι.  εχεοϋ’αι 


c.  gen.  „an  etwas  stoszen,  sich  an 
etwas  anschlieszen“  ist  der  eigentl. 
Ausdruckin  derTaktiksowol(VI8. 
109  oft.)  wie  in  der  Länderbeschrei- 
bung und  -aufzählung  (V  49). 

14.  Λεπρεητέων.ΐίβρτβοη  lag 
südlich  von  Pylos  in  der  eleischen 
Landschaft  Triphylien.  Vgl. IV 148. 

16.^Ερμιονέ  ες  ausHermione.  S. 
z.  VIII  73. 

ίΙ.^Ερετριέων.  Sie  waren  also 
nicht  alle  nach  Susa  abgeführt  (VI 
119). 

Σ,τνρέων.  lieber  sie  s·  z.  VIII  1. 

19.  Λενκαδ ίων  και  ’Ανακτ ο- 
ρίων. lieber  die  Städte  Leukas  und 
Anaktorion  s.  z.  VIII  45. 

20.  HaXssg.Eineder  vierkephal- 
lenischen  Städte  hiesz  Pale. 

23.  πρώτοι  vom  linken  Flügel  ab 
gerechnet. 
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ναΐοΰ  έτάύβοντο  κεράς  εχοντες  το  ενωννμον  οκτκκίύχίλων, 
εΰτρατηγεε  αυτών  ^Αριΰτείδτις  δ Αυΰιμάχον.  Οντον,  τίλην  29 
των  ετΐτά  περί  εκαβτον  τεταγμενων  Σπαρτιήτι^ύί^  ήύαν  δπλί- 
ταυ^  ύυνάπαντες  έόντες  αρν%'μδν  τρεις  τε  μυριάδες  καί  οκτώ 
5 χιλιάδες  καΐ  εκατοντάδες  επτά,  δπλιται  μεν  οί  πάντες  ουλλε- 
γεντες  επί  τον  βάρβαρον  ηοαν  τοΰοϋτοί,  φιλών  δε  πληΌνς  'ην 
τόδε’  της  μεν  Σπαρτνητικής  τα^ιος  π εντακιΰ χίλιοι  και  τριβμύ- 
ριοι  άνδρες  ώς  εόντων  επτά  περί  εκαΰτον  άνδρα,  καί  τούτων 
πας  τις  παράρτητο  ώς  ες  πόλεμον,  οι  δε  τών  λοιπών  Αακεδαι- 
10  μονιών  και  ^Ελλήνων  ψιλοί , ώς  εις  περί  εκαύτον  έών  άνδρα, 
πεντακόΰιοι  καί  τετρακιΟχίλιοι  και  τριΰμύριοι  ηβαν.  ψιλών 
μεν  δη  τών  απάντων  μαχίμων  ην  το  πληΰνς  ε%  τε  μυριάδες 
και  εννέα  χιλιάδες  και  εκατοντάδες  πέντε,  τού  δε  ΰύμπαντος  30 
^Ελληνικού  του  ύυνελ%'6ντος  ές  Πλαταιάς  6υν  τε  δπλίτηοι  και 
15  ψιλοΐΰι  τοΐΰι  μαχίμοιΰι  ένδεκα  μυριάδες  ηβαν,  μιης  χιλιάδος, 
προς  δε  οκτακοβίων  άνδρών  καταδέουΰαι.  0υν  δέ  Θε0π(,έων 
τοΐΰι  παρεούΰι  ε^επληροϋντο  αί  ένδεκα  μυριάδες,  παρηΰαν 
γάρ  και  Θεΰπιέων  εν  τώ  ατρατοπέδω  οι  περιεόντες , άριϋ'μον 
ές  οκτακοΰίους  και  χιλίους'  όπλα  δέ  ούδ^  ούτοι  είχον. 

20  Ουτοι  μέν  νυν  ταχϋ'έντες  επί  τώ  ’Αΰωπώ  εΰτρατοπεδεύ-  31 
οντο,  οι  δ^  άμφϊ  Μαρδόνιον  βάρβαροι  ώς  άπεκηδευΰαν  Μαΰί- 
ατιον,  παρηΰαν,  πυ%'όμενοι  τούς^'Ελληνας  είναι  εν  Πλαταιηΰι, 
και  αυτοί  επί  τον  ’Αΰωπον  τον  ταύτη  ρέοντα.  άπικόμενοι  δέ 
άντετάΰΰοντο  ώδε  υπό  Μαρδονίου'  κατά  μέν  Αακεδαιμονίους 


29.  9.  παράρτητο.  παραρτέ- 
εσ&αΐ!=!παρασ'ΛενάξεοΟ'αι  auch  VIII 
76  oft. 

11.  πεντακόαιοι — τριαμνριο  ι 
η σαν.  Herodot  hat  sich  verrechnet. 
Nach  Abzug  der  5000  Spartiateii 
von  der  Gesammtzahl  der  Hopliten 
(38700)  bleiben  33700Hopl.  übrig  mit 
ebensoviel  Leichtbewaffneten  (ώς 
εϊςπερϊ  έκαστον  εών  άν^ρα) ; es  kön- 
nen also  nicht  auf  .33700  Hopliten 
34500  Leichtbewaffnete  gerechnet 
werden,  wenn  wir  nicht  annehmen 
wollen,  dasz  bei  einem  oder  dem 
anderen  hellenischen  Volke  mehr 
als  ein  ipiXog  auf  den  οπλίτης  ge- 
kommen sei.  — Ueber  Rechenfehler 
bei  Herodot  vgl.  Einl.  Bd.  I S.  21. 

30.16.  πρ 0 ff  ds  adverbial.  S.  z. 
VIII  29. 


17.  al  ένδεκα  μ,νριάδες.  Der 
Artikel  mit  Bezugnahme  auf  die 
eben  erwähnte  Gesammtsumme. 
Ganz  >vie  hier  VIII  82. 

18.  Ol  περιεόντες.  Vgl.  VIT  202. 
222.  226. 

άρι^μόν  Accus,  des  Bezugs. 

19.  όπλα^Ιίΐβτκατ^ εξοχηνγοηάβΐΐ 
Waffen  der  schwerbewaffneten  Ho- 
pliten, Schild  und  Speer,  zu  ver- 
stehen. 

ovd*  οντοι  ebenso  wenig  wie  die 
afjiXoi. 

31.21.  άπεκηδ ενσαν.  Zur  Be- 
deutung von  από  vgl.  II  40  έπεάν 
δε  άποτν'φωνται  j δαΐτα  προτι^έα- 
ται,  wo  Hesychius  erklärt:  επεάν 
δε  παυσωνται  (από)  τνπτεσ&αι. 
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εΰτηΰε  Περΰας,  καΐ  δη  τίολλον  γάρ  περιηααν  Λλη^'εΙ  οι  Περ- 
ετίί  τε  τίλεϋνας  εκεκοΰμεατο  καΐ  έτίεΐχον  τονς  Τεγεη- 
τας.  ετα^ε  δε  οντω'  ο τΰ  μεν  ην  αυτόν  δννατωτατον  %αν 
άτΐολεξας  εύτηΰε  άντίον  Λακεδαιμονίων  ^ το  δε  άβ^'ενεΰτερον 
τΐαρετα^ε  κατά  τους  Τεγεητας.  ταντα  δ^  εποίεε  φραξόντων  τε  5 
και  διδασκόντων  Θηβαίων.  Περύεων  δε  εχομένονς  ^α'ξε  Μη- 
οντοι  δε  ετιεσχον  Κορινϋ'ίονς  τε  και  Ποτιδαιητας  και 
’Ορχομενίονς  τε  και  Σικνωνίονς.  Μηδων  δε  εχομένονς  έταξε 
Βακτρίονς  ’ οντοι  δε  έπέβχον  ’Εταδανρίονς  τε  και  Τροιζηνίονς 
και  Αετίρεητας  τε  καΐ  Τιρννϋ^ίονς  και  Μνκηναίονς  τε  καΐ  10 
Φλιαΰίονς.  μετά  δε  Βακτρίονς  έστησε  ’ίνδονς'  οντοι  δε  ετίέ- 
σχον  ^Ερμιονέας  τε  και  Ερετριέας  και  Στνρέας  τε  καΐ  Χαλκι- 
δεας.  ’ίνδών  δε  εχομένονς  Σάκας  έταξε  ^ οϊ  έτιέσχον  ’Λμπρα- 
κιητας  τε  και  ’Ανακτορίονς  και  Λενκαδίονς  και  Παλέας  και 
Αίγινητας.  Σακέων  δε  έχομένονς  έταξε  άντία  ’Α^'ηναίων  τε  15 
καΐ  Πλαταιέων  'καί  Μεγαρέων  Βοιωτονς  τε  και  Αοκρονς  και 
Μηλιέας  καί'  Θεσσαλονς  καί  Φωκέων  τονς  χιλίονς.  ον  γάρ 
ών  άτιαντες  οι  Φωκέες  έμηδισαν^  αλλά  τινες  αντών  και  τά  ^Ελ^ 
ληνών  ανξον  τίερι  τον  Παρνησον  κατειλημένοι  ^ καί  ένϋ’εντεν 
ορμεόμενοι  έφερόν  τε  και  ηγον  την  τε  Μαρδονίον  στρατιην  20 
και  τονς  μετ’  αντον  έόντας  ^Ελλήνων,  έταξε  δε  καί  Μακεδίόνας 
τε  και  τονς  περί  Θεσσαλίην  οίκημένονς  κατά  τονς  ’ Αθηναίους. 

32  Ταντα  μεν  των  έϋ'νέων  τα  μέγιστα  οννόμασται  των  νηό  Μαρ- 
δονίον ταχ%'έντων,  τάτΐερ  έταφανέστατά  τε  ην  και  λόγον  πλεί- 
στον.  ένησαν  δε  και  άλλων  έϋ'νέων  άνδρες  άναμεμιγμένοι^  25  " 
Φρνγών  τε  και  Θρηικων  καί  Μνσών  τε  και  Παιόνων  και  των 
άλλων»  έν  δε  καί  Αί^τότίων  τε  και  Αιγυπτίων  οΐ  τε  ^Ερμοτνβιες 


2.  knC  τετά'ξις  πλενν ας.  TtXir 
Bedeutung  von  επί  vgl.  VI  111  το 
μεν  τον  στρατοπέδου  μέσον  εγίνετο 
επί  τάξις  dXtyag  (d.h.  wenige 
Mann  hoch).  Die  persische 
Schlachtlinie  hat  also  eine  weit 
gröszere  Tiefe  in  den  Gliedern  als 
die  lakedaemonische ; aber  auch  in 
der  Ausdehnung  der  Front  überragte 
sie  die  Ihkedaemonische,  so  dasz  sie 
auch  noch  die  Front  der  Tegeaten 
gleichsam  deckte  (=ΙτΓ£Γ;^ε).  Üeber 
dieBedeutung  von  έπέχειν  s.  z.  VIII 
32. 

6.  έχομένονς.  S,  z.  c.  28. 

7.  έπέσχον.  S.  ob.  2 (έπειχε). 


18.  τά'Ελληνων  αν ^ov , ebenso 
VIII  30. 

20.  έφερον  καΙ  ηγον.  φέρειν 
und  αγειν  von  Her.  oft  verbunden  : 
das  erste  wird  von  den  Gegenstän- 
den gesagt,  die  fortgetragen, 
das  zweite  geht  auf  die  lebenden 
Wesen  (Vieh,  Sklaven),  die  fortge- 
f ührt  werden.  Vgl.  I 88.  III  39.  VI 
90.  — Ueber  die  Bedeutung  von  έν- 
Ο'εντεν  ορμεόμενοι  s.  z.  VIII  133. 

32.  24.  λόγον  πλείστον.  \g\. 
III  146  τονς  λόγον  πλείστον  έόντας 
έ'Λτεινον. 

27.  ^Ερμοτνβιες.  Genaueres  ζ. 
II  164. 
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καί  OL  Καλαΰίριες  καλεόμενοι  μαχαιροφόροι  ^ οϊ%ερ  είβΙ  Αί- 
γυτΐτίων  μοννοι  μάχιμοί,  τοντονς  δε  έτι  εών  εν  Φαληρω  άτίο 
των  νεών  άκ:εβιβά6ατο  εόντας  εΛίβάτας’  ου  γάρ  ετάχϋ'ηΟαν  ες 
τον  τίεξον  τον  άμα  ^ερζτ^  άτίικόμενον  ες  τάς  ’Α&'ηνας  ΑίγνΛτιοι. 

5 των  μεν  δη  βαρβάρων  ήΰαν  τριηκοντα  μυριάδες,  ώς  καΐ  προ- 
τερον  δεδηλωται , των  δε  ^Ελλήνων  των  Μαρδονίου  ύυμμάχων 
οίδε  μεν  ούδείς  άρι&μόν  (ου  γάρ  ών  ηριΰ'μη^ηΰαν) , ώς  δε 
έτίεικάύαι,  ές  %έντε  μυριάδας  ύυλλεγηναι  εικάζω,  ούτοι  οι 
ηαραταχ%'έντες  τιεζοί  ηοαν,  η δε  ϊτίτίος  χωρίς  έτέτακτο. 

ίϋ  ^ίΐς  δε  άρα  τίάντες  οι  ετετάχατο  κατά  τε  εΰ'νεα  και  κατά 
τελεα,  ένΰ'αΰτα  τη  δεύτερη  ημερη  εϋ'ύοντο  και  άμφότεροι.  ’’'Ελ- 
ληΰι  μεν  Τιΰαμενος  'Αντιόχου  ην  6 ΰ'υόμενος.  ούτος  γαρ  δη 
εΪΛετο  τω  ΰτρατεύματι  τουτω  μάντις'  τον  εοντα  Ηλεΐον  και 
γενεος  του  ’ίαμιδεων  Αακεδαψόνιοι  έτίοιηΟαντο  λεωΰφέτερον. 

15  Τιΰαμενω  γάρ  μαντευομένω  εν  Αελφοΐΰι  περί  γόνου  άνεΐλε  η 
Πυ^’ίη  αγώνας  τους  μεγίΰτους  άναιρηύεϋ^αι  πέντε,  ο μεν  δη 
άμαρτών  του  χρηβτηρίου  προόεΐχε  τοΐΰι  γυμναοίοιΰι  ως  αναι- 
ρηϋόμενος  γυμνικους  αγώνας,  άΰκέων  δε  πεντάεϋ'λον  παρ^  εν 


33 


3.  εόντας  επιβάτας.  Land- 
truppen hatten  die  Aegypter  über- 
haupt nicht  gestellt.  Vgl.  VII  34. 
69.^89. 

ετάχϋ’ηααν  ες  τον , πεζόν. 
Ueber  die  Wendung  s.  z.  VIII  1. 

7.  ώς  επεικάσαι,  in  gleicher 
absoluter  Bedeutung  steht  ως  είκά- 
cai  I 34.  S.  z.  VIII  30. 

Opfer  vor  der  Schlacht.  Ge- 
schichte derbeide^n  SeherTi- 
samenos  und  Hegesistratos 
(c.  33—37). 

33.  10.  άρα.  Ueber  den  Gebrauch 

s.  z.  c.  8. 

%ατά  εΟ'νεα  καί,  κ.  τελεα.  Vgl. 
c.  20.  25.  ^ ^ ^ 

11.  %αΙ  άμφότεροι.  In  dieser 
Verbindung  hat  -καί  erklärende 
Kraft  (=  al le  beide).  Häufig  so. 
Vgl.  VII  16. 

14.  ’ίαμιδ έων.  Das  Seher-  und 
Priestergeschlecht  der  lamiden  in 
Olympia  war  hochberühmt.  Vgl. 
Cic.  de  divin.  I 41:  Elis  inPelopon- 
neso  familias  duas  certas  habet,  la- 
midarura  unam,  alteram  Clyti- 
d a r u ih  , haruspicinae  nobilitate 


praestantes.  Vgl.  Pind.  Olymp.  VI 
71  πολνκ.λειτον  καθ'’  '''ΕΙλανας  γένος 
’ίαμιδάν.  S.  auch  ζ,  VIII  134. 

λεωΰψέτερον  „Volksangehöri- 
gen“. Dieses  nur  hier  vorkommende 
Compositum  erklärt  Her.  weiter 
unt.  (S.138,  7):  πολιτίτην  σφέτερον. 

15.  άνειλε.  ist  stehen- 

der Ausdruck  vom  Antwort  er- 
teilen des  Orakels.  Vgl.  VI  52. 
69  oft.  ^ 

16.  αγώνας  — ά ναιρηοεα&αι. 
άναιρέεινοά.άναιρέεαΟ'αι  sagte  man 
zunächst  von  den  Kampfpreisen 
(Hom.Il.XXHI736),  dann  auch  vom 
(Preis  davontragenden)  Kampfe 
selbst.  Wie  hier  V 102  (στεφανη- 
φόρονς  αγώνας  άναραιρηκώς).  Auch 
νίκην  άναιρέεβϋ'αι  IX  64, 

17.  άμαρτών  τον  χρ^ατηρίον. 
Vgl.  IV  164  άμαρτών  τον  χρησμόν 
έξέπλησε  μοίραν  την  έωντον. 

18.  άσκέων  πεντά ε&Ίον.  Wie 
hier  VI  92.  Vgl.  unt.  c.  105  άνηρ 
παγκράτιον  έτιαοκησας  und  c.  75 
{Ενρνβάτης  πεντάεϋ'λος  άνηρ). 

παρ’’  ^έν  πάλαισμ  α.  παρά  ist 
hier  zu  fassen  wie  in  den  Verbin- 
dungen 3ταρ’  ολίγον,  μικρόν  (=  um 
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τΐάλοαΰμα  εδραμε  νικάν  ολνμταάδα^  ^Ιερωνύμω  τφ  ^Ανδρίω  ελ~ 
%·ών  έζ  εριν.  Λακεδαιμόνιοι  δε  μα^όντεξ  ονκ  έξ  γνμνικους 
άλλ'  ες  άρηΐονς  αγώνας  φέρον  το  Τιΰαμενοϋ  μαντηΐον^  μισΰ'φ 
επειρέοντο  πείΰαντες  ΤιΟαμενόν  τΐοιεεσϋ-αι  αμα  ^Ηρακλειδεων 
τοιβι  βαβιλενΰι  ^ηγεμόνα  των  ηολέμων.  ο δρέων  τιερϊ  τΐολ-  5 
λον  τΐοιενμενονς  Σπαρτιητας  φίλον  αυτόν  προΰϋ'εΰϋ^αι^  μα^ών 
τούτο  ανετίμα^  βημαίνων  6φι^  ώς  ην  μιν  τιολιητην  ΰφέτερον 
ποιηΰωνται  των  πάντων  μεταδιδόντες^  ποιηθεί  ταντα,  επ^  άλλω 
μι0%'ω  δ^  ον.  Σπαρτιηται  δε  πρώτα  μεν  άκονΰαντες  δεινά 
εποιενντο  και  μετίεθαν  της  χρηθμοθννης  το  παράπαν^  τέλος  10 
δε  δείματος  μεγάλου  επικρεμαμενον  του  Περθικου  τούτον 
θτρατενματος  καταίνεον  μετιόντες.  ό δε  γνους  τετραμμένους 
θφεας  ονδ^  ουτω  ετι  εφη  αρκέεθ^αι  τούτοιθι  μοννοιΰι^  άλλα 
δεΐν  hl  και  τον  αδελφεον  εωυτοϋ  ^Ηγίην  γίνεΰ%'αι  Σπαρτιητην 


ein  weniges,  d.  h.  es  fehlte  wenig 
daran).  _Vgl.Thuk.  VIII  76  παρ’  ελά- 
χιβτον  ηλϋ'ε  Σαμίων  "η  πόλις  άφελέ- 
ο^'οατης%'αλάττηςτ6·Λράτος’Α&'ηναί- 
ους.  Tisamenos  siegte  also  in  gäramt- 
lichen  übrigen  Kampfarten  des 
Pentathlon  (Sprung,  Lauf,  Diskos- 
und Speerwurf},  nur  imRingkampf 
allein  unterlag  er  seinem  Geg- 
ner; der  Sieg  im  Ringkampf  allein 
fehlte  ihm  daran  (c==!  παρ’  'εν  πάλαι- 
ϋμα) , um  den  Siegeskranz  im  πεντ- 
αΌ’λοι/ζη  empfangen.  Zur  Sache  vgl. 
Pausan.  III  11 , 0 Τιοάμενος^  πεντ- 
απλόν Όλνμπιάΰΐν  άοκηαας  άπήλ- 
^εν  ηττη^'είς’  'ααίτοι  τάδνο{^)γε 
7)V  πρώτος’  ’καϊ  γάρ  δρόμω  τε  εηρά- 
τει  %αΙ  πηδηματι  'Ιερώνυμον  Αν- 
δριον’  ν,αταπαλαΐϋΟ'εϊς  δε  νπ* 
αυτόν  και  άμαρτών  της  νίκης  ΰννί- 
ηβι  τονχρηομον,  διδόναιοι  τόνΟ'εόν 
μαντενομένω  πέντε  αγώνας  πολέμφ 
κρατηααι.  Merkwürdig  ist  nur,  dasz 
Pausanias  den  Speer-  und  Diskos- 
wurf mit  keiner  Silbe  erwähnt. 

1.  εδραμε.  Ueber  den  Gebrauch 
νοητρε;^εί.ΐ'  in  ähnlichen  Verbindun- 
gen s.  z.  VIII  74. 

νικάν  ολυμπιάδα'  gebildet 
nach  νικάν  νίκην  (figura  etymolo- 
gica).  Nach  den  Substantiven  glei- 
chen Stammes  fügte  die  Sprache 
fortschreitend  dann  auch  sinnver- 
wandte zu  den  Verbis.  Vgl.  Thuk. 
I 126  'Ολυμπία  νενικηκότι  und  in 


noch  freierer  Verbindung  bei  Her. 
selbst  ολυμπιάδα  άνελομενος  VI 
125.  S.  z.  V 102. 

3.  φέρον.  Ueber  φέρειν  ες  s.  z. 
VIII^IOO. 

4.  Ήρακλειδ έων  τοιβι  βασί- 
λευα ,,den  von  den  Herakliden 
entstammten  Königen“.  Ήρακλει- 
δέων  ist  Genetiv  der  Angehörigkeit. 

5.  περίπολλονποιενμένονς. 
S.  z.  VIII  40. 

6.  μ αϋ’ών  τούτο , nimmt  variie- 
rend όρέων  wieder  auf. 

8.  επ'  άλλω  μιοϋ'φ.  Ueber  die 
Bedeutung  von  επί  s.  z.  c.  26  (επί 
διακειμένοις). 

9.  δεινά  εποιενντο.  S.  ζ.ΎΙΙΙ 
15. 

10.  μετίεβαν  της  χρησμοσύ- 
νης  ,,sie  standen  von  ihrem  Verlan- 
gen ab“,  χρηομοβννη  ist  von  χρηΐζειν 
abzuleiten.  — μετιέναι  τινά  (gleich 
im  Folgenden)  heiszt  eigentlich  je- 
mandem nachgehen,  dann  jeman- 
den holen.  Vgl.  III 15  τον  μεν 
παΐδα  ευρον  οι  μετιόντες  ονκέτι  πε- 
ριεόντα. 

12.  τετραμμε  vovg:  Vgl.  VII  18 
εγώ  μεν  αυτός  τράπομαι  κοίτην  γνώ- 
μην μετατίθεμαι. 

13.  ου  δ'  ουτω  d.  h.  wiewol  man 
auf  seine  Forderungen  eingegangen 
sei;  näher  erklärt  werden  die  Worte 
durch  das  gleich  folgende  τούτοιβι 
μοννοιοι. 


' Llß.  IX.  GAP.  33.  34. 
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ετΐΐ  TotöL  αντοΐΰι  λόγοίΰι  τοΐΰι  καΐ  αντος  γίνεται.  Ταντα  34 
λεγων  οντος  έμ,ιμέετο  Μελάμποδα,  ως  είκάβαι  βαΰίλψην  τε  καΐ 
τΐολίτψην  αίτεόμενον.  και  γaQ  δη  και  ΜελάμΛονς  των  εν 
*'Αργεϊ  γυναικών  μανειύέων  ^ ώς  μιν  οι’Αργεΐοι  εμιΰϋννντο  εκ 
5 πύλου  τΐαύΰαι  τάς  ύφετερας  γυναίκας  τής  νούΰου^  μιΰϋ'ον 
Λροετεινετο  τής  βαβιληιης  τδ  ήμιβυ.  ούκ  άναΰχομενων  δε  των 
’Αργείων^  άλλ’  άτνιοντων^  ώς  εμαίνοντο  \τίολλω\  πλεϋνες  των 
γυναικών  ^ ούτω  δη  ύτίοΰτάντες  τα  δ Μελάμτίους  τνροετεινετο 
ήί'ύαν  δώΰοντες  οι  ταΰτα.  6 δε  ένΟ'αύτα  δή  ετίορεγεται  δ^εων 
10  αυτούς  τετραμμενους , φάς^  ήν  μή  και  τώ  αδελφεώ  Βίαντι  με- 
ταδώύι  το  τριτημόριον  τής  βαβιληΐης,  ου  Ίΐοιήΰειν  τα  βούλονται. 


οι  δε  Αργεΐοι  ατίειληϋ'εντες  ες 

1.  sTtl  τοί6ΐ  avTOLöL  λόγοίβι. 
Ueber  die  Bedeutung  von  επί  s.  z. 
c.  26. 

xOLöL  Statt  εη  οΐΰι,;  doch  wird 
im  Griech.  die  dem  demonstrativen 
und  relativen  Satze  gemeinschaft- 
liche Präposition  meistens  im  Re- 
lativsatz nicht  wiederholt,  wenn  der 
demonstrative  Satz  vorangeht  und 
der  relative  bei  gleichem  Casus  at- 
tributartig nachfolgt.  Vgl.  I 141 
ε^ελοντες  επί  toloj,  αντοΐβι  είναι 
τοισι  -και  Κροίαω  ήσαν  κατήν,οοι. 

34..2.  Μελάμ,ποδα.  Ueber  den 
berühmten  Seher  Melampus  s.  z.  II 
49. 

ώς  ειγ,άοαι  — αίτεόμενον. 
αίτεόμενον  hängt  von  εΐκάοαι,  die 
beiden  Accusative  von  αίτεόμενον 
ab.  Derselbe  Infinitiv  mit  cog  in  glei- 
cher Bedeutung  bei  Thuk.IV  36  cos 
μικρόν  μεγάλω  £txaaai.=quantum 
licet  magnis  componere  parva.  Bei 
Her.  vgl.  noch  IV  99  λέγω  όέ  ώς  εΐ- 
>ναι  (=  εξ,εΐναι)  ταντα  ομικρά  μεγά- 
λοισι  ανμβαλειν.  \ 

3.  των  — μανειαέων.  Die 
Krankheit  war  von  den  drei  Töch- 
tern des  tirynthischen Königs  Proe- 
tos,  den  Proetiden,  ausgegangen, 
welche  mit  Raserei  und  Aussatz  ge- 
straft waren,  weil  sie  die  Weihen 
des  Dionys  verschmäht  und  das  Hei- 
ligtum der  Hera  verspottet  hatten. 
Nachdem  sie  auch  die  übrigen  ar- 
geiischen  Frauen  verführt  und  zü 


ϋτεινον  καταινέουβι  και  ταύτα. 


dem  gleichen  Frevel  veranlasst  hat- 
ten, irrten  sie  rastlos  in  den  Wäldern 
und  Bergen  Arkadiens  umher,  bis 
der  berühmte  py  1 is che  (=  εκ  Πν- 
λον)  Seher  Melampus,  der  um  Hülfe 
angegangen  war,  dem  Uebel  Einhalt 
tat.  Als  Lohn  mussten  sie  ihm  wie 
seinemBruder  Bias  und  zwar  einem 
jeden  ein  Dritteil  der  Herschaft  zu- 
gestehen. Nach  „Preller  Mythol. 
II  56.“ 

4.  έμιοΟΌνντο.  Daslmperf.be- 
zeichnet häufig  die  begonnene  (= 
de  conatu),  aber  entweder  gar  nicht 
oder  erst  später  zur  Ausführung  ge- 
kommene Handlung.  Vgl.  I 68  έμι- 
αϋΌντο  τταρ*  ονκ  εκόιδόντος  ανλην. 

6.  προετ  είνετο.  προτείνεσϋ'αι 
(od.  προτείνειν)  e\g.  vorschlagen 
(V  24.  VII  6.  VIII 140).  Die  hier  ge- 
forderte Bedeutung  verlangen 
entwickelt  sich  leicht  aus  der  ur- 
sprünglichen. 

8.  οντωδή.  S.  z,  VIII  23. 

νποστάντες.  Zur  Bedeutung 

von  ντΐοοτήναι  vgl.  III  128  των  δε 
ανδρεςτριήκοντμ  νπέ  στη  σαν  ποιέ- 
ειν  ταντα.  Vgl.  auch  unt.  c.  94. 

9.  έπορεγ εται.  Beachte  επί. 

10.  τ ετραμμένονς.  S.  ζ.  c.  33. 

11.  τρ  ιττ^μ-ορί-ο  v.Früherhatteer 
die  Hälfte  der  Herschaft  verlangt, 
jetzt  forderte  er  zweiDrittel,  für  sich 
und  seinen  Bruder  je  ein  Drittel. 

12.  άπειληΟ'έντες  ί ς στ  εινόν. 

S.  ζ.  VIII  109. 
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35 'Üs  öh  καΐ  Στιαρτιψαί,  έδέοντο  γά^  Ös,v0g  τοϋ  Τιβαμενοΰ 
παντα  αννιχωριόν  οι.  ^ βνγχω^ψάντων  δε  χαΐ  ταντα  των 
Σπαρτιψεων,  οντω  δη  πέντε  βφι  μαντενόμενος  άγώναα  τους 
μεγίβτονξ  Τιβαμενέ,ξ  ο Ήλεΐοξ  γενόμενοξ  Σπαρτιψηξ  βνγχα- 
ταιρεει.  ^ μοννοι  δε  δη  πάντων  άν»^ώπων  έγένοντο  οντοι  5 
Σπαρτιητηβι  πολιηται.  οί  δε  πέντε  αγώνες  οΐδε  έγένοντο' 
ιΐς  μεν  καΐ  πρώτος  οντος  6 εν  Πλαταφι,  έπΙ  δε  δ έν  Τεγέη 
προς  Τεγεητας  τε  καΐ  ’Αργείονς  γενόμενος,  μετά  δε  ό έν  Αι- 
παιενβι  προς  Αρκάδας  πάντας  πλην  Μαντινέων,  έπι  δε  6 
Μεοοηνίων  ο Ί»ώμη,  {ίστατος  δ'ε  6 έν  Τανάγρη  προς  1θ' 
Αθηναίους  τε  χαΐ  Αργείονς  γενόμενος.  omog  δέ  νβτατος'κατερ- 
γαβΰ'η  των  πέντε  αγώνων. 

36  Οντος  δη  τότε  τοίβι  " Ελληβι  ο'  Τιβαμενός  αγόντων  τών 
Σπαρτιητέων  έμαντενετο  έν  τή  Πλαταιίδι.  Τοΐύι  μέν  ννν  "Ελ- 
ληβι  καλα  έγένετο  τα  [ρά  άμννομένοιβι , διαβάσι  δ'ε  τόνΆβω-  15 

άί  πον  και  μάχης  αρχονβι  ον,  Μαρδονίφ  δ'ε  προ&νμεομένω  μάχης  . 
αρχειν  ονκ  έπιτήδεα  έγίνετο  τά  ίρά,  άμννομένω  δε  κάι  τοντω 
καλα.  και  γαρ  οντος  'Ελληνικοΐΰι  ίροΐσι  έχράτ  'ο,  μάντιν  έχω'ν 
Ηγηβιβτρατον  ανδρα  Ήλειόν  τε  καΐ  τών  Τελλιαδέων  έόντα  \ 
λογιμωτατον,  τον  δη  πρότερον  τούτων  Σπαρτιηται  λαβόντες  20 
εδησαν  έπ'ι  &ανάτω  ώς  πεπον&ότες  πολλά  τε  καΐ  άνάρΟια  νπ’  ( 

αντον.  ο δε  έν  τοντω  τώ  κακω  έχόμενος,  ωβτε  τρέχων  περί  ' 


35,  3.  G νγκατ  CC  LQs  ε LV  αγώ- 
να ς τονς  μεγίρτονς  „diegrÖszten 
Karapfpreise  mit  gewinnen  helfen“. 
Vgl.  VII  50^  μεγάλα  πρηγματα  μεγά- 
λοιοι  KLvSvvoLGL  εΰ’έλεί  ν.αταιρέ- 
SG^aL. 

7.  dg  adverbial.  S.z.  VIII 29. 

8.  προζ  Τεγ  εητας  , — προς 
•Λρ-καδας.  Von  beidenKämpfen  ist 
uns  im  Einzelnen  nichts  Genaueres 
überliefert;  der  als  vierter  hier 
erwähnte  Kampf  gegen  die  Messe- 
nier  ist  der  sogen,  dritte  messe- 
nische  Krieg  (465— 455  v.  Chr.) 
Der  fünfte  Kampf,  welchen  Tisa- 
raenos  mitgewann,  ist  der  Sieg  bei 
Tanagra  (457).  Die  Spartaner 
hatten,  um  sich  einen  Anhalt  in 
Hellas  zu  verschaffen,  der  Tetra- 
polisDorica  Hülfe  gegen  Phokis 
gesandt,  worauf  ihnen  die  Athener 
den  Krieg  erklärten;  sie  suchten 
den  Spartanern  und  den  mit  ihnen 


verbundenen  Argeiern,  welche  aus 
Boiotien  nach  dem  Peloponnes  zu- 
rückkehren wollten,  den  Rückzug 
abzuschneiden,  wurden  aber  bei 
Tanagra  vollständig  geschlagen. 

36.15.  άμvvoμέvol·Gι.  Gegens. 
diaßaGi  τον  "'Αοωπον  v.al  μάχης 
αρχονοι. 

37.19.  Τελλιαδέων.  Ueber  die 
Seherfamilie  derTelliaden  s.z.VIII 
27. 

21.  εδηGav  επι  ϋ'ανάτω.  Inden 
beiden  vollständig  gleichen  Stellen 
III119undV72  steht  noch  T'>jv(näml- 
δεοιν)  vor  έπϊ,  was  wahrscheinlich 
nur  durch  ein  Versehen  der  Ab- 
schreiber hier  ausgefallen  ist.  — 
εδηοαν  την  (i.e.diGiv)  ist  durch  die 
figura  etymologica  zu  erklären. 

22.  έχόμενος  passivisch.  S.  z. 
VIII  52. 

ωοτε  τρέχων.  Ueber  ωGτε  mit 
Particip  s.  VIII  69.  — Ueber  die 


LIB.  IX.  CAP.  35—38. 
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τΎ\ζ  τΐρό  τε  τον  θανάτου  τίειΰόμενοζ  τΰολλά  τε  τιαΐ  λνγρα, 

' εργον  έργάβατο  μεζον  λόγον,  cjg  γαρ  δη  έδέδετο  εν  ξνλω  ΰυ- 
δηροδετω,  εΰενειχ^'έντοξ  κως  Οίδηρίον  εκράτηβε^  αντίκα  δε 
εμηχανάτο  άνδρηΐώτατον  εργον  πάντων  των  ημείς  ΐδμεν.  6τα- 
5 ^μωβάμενοξ  γάρ  οκωζ  έ^ελενύεταί  οΐ  το  λοίτίόν  τον  ποδόξ^ 
άτίέταμε  τον  ταρΰον  έωντον.  ταντα  δε  πουηΰαξ^  ωύτε  φνλαύ- 
ΰόμενος  νπό  φνλάκων,  διορνξας  τον  τοίχον  άπεδρη  ig  Τεγεην, 
τάg  μεν  vvκτag  πoρεv6μεvog^  τάς  df  ημέρας  καταδννων  ig 
νλην  και  ανλιζόμενος , οντω  ωύτε  Λακεδαιμονίων  πανδημεί 
10  διξημενων  τρίτη  ενφρόνη  γενε<3%'αι  εν  Τεγεη,  τονς  δε  εν  '9’ω- 
ματι  μεγάλω  ένεχεΰϋ'αι  της  τε  τόλμης , όρέοντας  το  ημίτομον 
τον  ποδός  κείμενον^  κάκεΐνον  ον  δνναμένονς  ενρεΐν.  τότε  μεν 
οντω  διαφνγών  Λακεδαιμονίονς  καταφεύγει  ες  Τεγεην  εονΰαν 
ονκ  άρ^μίην  Αακεδαιμονίοιύι  τοντον  τον  χρόνον,  νγιης  δε 
15  γενόμενος  και  προαποιηΰάμενος  ^νλινον  πόδα  κατεΰτηκεε  εκ 
της  ί%'έης  Αακεδαιμονίοιύι  πολέμιος,  ον  μεντοι  ες  γε  τέλος  οι 
ύννηνεικε  τό  εχϋνς  το  ες  Λακεδαιμονίονς  ύνγκεκρημένον'  . 
ηλω  γάρ  μαντενόμενος  εν  Ζακνν^'ω  νπ  αντών  και  άπέ%'ανε.  38 
"ο  μεν  ννν  θάνατος  ό ^Ηγηύιύτράτον  νύτερον  εγενετο  των 
20  Πλαταιικών ^ τότε  δ’  επί  τω  ^Λύωπω  Μαρδονίω  μεμιύ^ωμένος 
ονκ  ολίγον  εΌ'νετό  τε  και  προεϋ'νμεετο  κατά  τε  τό  εχϋνς  τό  Λα- 
κεδαιμονίων και  κατά  τό  κέρδος,  ως  δε  ονκ  εκαλλίρεε  ωύτε 


Bedeutiiag  von  τ^εχειν  περί  s.  ζ. 
νΐΙΙ74π£ρΙ  τον  παντοςηδη  ^'έοντες. 

2.  μέξον  λόγον  = μέξον  η.ωΰτε 
λέγειν.  Wie  hier  Vli  147. 

^v/lovPuszblock  auch  VI  75. 
o.  y, ως  wie  c.  18. 

4.  οταϋ'μ,ωαάμενος.  Ueberdle 
Bedeutung  von  αταΟ'μονσΌ'αΰ  s.  z. 
VIII  130. 

6.  ώστε  φνλααοόμενος.  S. ob. 
S.  140,  22  {ώστε  τρέχων). 

10.  Ο^ώαατι  ενεχεσΟ'αι.  S.  ζ. 
VIII  135. 

14.^^  άρ&μίην.  Zur  Bedeutung 
von  αρ^μιος  s.  ζ,  c.  9. 

^15.  Ικ  τη  g S.  ζ.  VIII  126 

(£κ  Tou  φανερόν), 

17.  σννηνειηε.  S.  ζ.  VIII  87. 
ονγκε^ρημένον.  Das  Verbum 
ist  wie  hier  vom  εχ^ος  so  IV 
152.  VII  151  von  φιλία  gebraucht. 
Vgl.  IV  152  Κνρηναίοιοι  δε  ες  Σα- 


μίονς  από  τοντον  τον  εργον  πρώτα 
φιλίαι  μεγάλαι  αννεκρη&ηααν. 

Streifzug  der  persischen 
Reiterei.  Kriegsrat  im  per- 
sischen Lager.  Mardonios, 
dieWeissagungenmisverste- 
hend,  beschlieszt  den  Kampf, 
(c.  38—43). 

38.20.  Μαρδονίω  μ εμ  ισιω- 
μένος ovy  ολίγον.  Μα9δονίω  ist 
der  Dativ  beim  Passiv,  ολίγον  gen. 
pretii. 

21. κο'τώτο  εχϋΌς  τόAayεδaι- 
μ ον  ίων.  S.  ζ.  VIII 30  (κατά  τό  έχ^Ός 
τό  Θεσσαλών). 

22.  έyάλλLρ  εε  ist  an  unserer 
Stelle  mit  oj(TT£  c.inf.,  dagegen  VI 76 
mit  einfachem  Infinitiv  verbunden 
(ov  γάρ  ονδαμώς  ^αλλίρεε  διαβαί- 
νειν  τον  ποταμόν).  — Ueber  die  Be- 
deutung des  unpersönlichen  ν,αλλι- 
ρέειν  s.  ζ.  c.  19. 
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μάχΒΟ^αι  οντε  αντοΐύι  Πέρΰτ^ΰι  ούτε  τοΐβί  μετ  εκείνων  έονβι 
'Ελλήνων  (είχον  γάρ  κάί  ουτου  έπ  εωντών  μάντιν  'ίππόμαχον 
^ίενκκ0ι>ον  κνόροί)  ^ εταρρεοντων  δε  των  Ελλήνων  κκϊ  γινομέ~ 
νων  τίλεύνων  Τίμηγενίδης  6 ''Ερτίνος  άνηρ  Θηβαίος  ΰυνεβού- 
λενΰε  Μαρδονίω  τας  εκβολάς  τον  Κιΰ'αιρώνος  φυλάΐαι^  λίγων  5 
ως  ετίίρρεονΰί  οΓΕλληνες  αίεΙ  άνά  τιαβαν  ημέρην  καί  ως  άπο- 

39  λαμψοίτο  Ονχνούς.  Ήμέραυ  δε  ΰφο  άντικατημενοιβι  ηδη  έγε- 
γόνεσαν  οκτώ,  οτέ  ταντα  εκείνος  ύυνεβονλευε  Μαρδονίω.  6 
δε  μα^ων  την  τζαραίνεΰίν  εν  εχονΰαν^  ώς  ενφρόνη  εγενετο^ 
ττεμπεί  την  ίππον  ες  τάς  εκβολάς  τάς  Κιϋ'αιρωνίδας,  αΐ  επί  10 
Πλαταιεων  φερονύι,^  τάς  ΒοιωτοΙ  μεν  Τρεις  κεφαλάς  καλεονβι, 
'ΑΟ'ηναΐοι  δε  Αρνος  κεφαλάς.  πεμφ0'ίντες  δε  οί  ίππόται  οί) 
ματην  απικοντο.  εύβαλλοντα  γάρ  ες  το  πεδίον  λαμβάνονβι 
νποξνγία  τε  πεντακόσια,  βιτία  άγοντα  από  Πελοπόννησον  ες 
το  στρατοπεδον,  καί  αν^'ρώπονς,  οϊ  ειποντο  τοίσο  ζενγεσι.  15 
ελοντες  δε  ταντην  την  άγρην  οί  Περσα^  άφειδεως  εφόνενον, 
ον  φειδομενοί  οντε  νποζνγίον  ονδενός  οντε  άνϋ'ρώπον.  ώς  δε 
αδην  είχον  κτείνόντες,  τα  λοιπά  αντών  ηλαννον  περιβαλλόμε-  * 

40  '^σι  παρα  τε  Μαρδονιον  καί  ες  το  στρατόπεδον.  Μετά  δε  τοντο  , 
το  εργον  ετέρας  δνο  ημέρας  διετρι^αν,  ονδ έτεροι  βονλόμενοι  20 
μάχης  αρ^αι.  μέχρι  μεν  γάρ  τον  ^Ασωπόν  έπηΐσαν  οι  βάρβα-  i 
ροι,  πειρεομενοι  των  Ελλήνων , διέβαινον  δε  ονδ  έτεροι,  η ' 
μεντοι  ίππος  η Μαρδονιον  αίεί  προσεκέετό  τε  καί  ελνπεε  τονς 
Ελληνας'  οί  γαρ  Θηβαίοι,  ατε  μηδίξοντες  μεγάλως,  προ^νμως 

2.  επ  £ωντών  für  sich  allein,  sysyovs σαν.  Bei  Zeitangaben  wird  ί 
S.  z.  c,  17.  häufig  der  Dativ  des  Particips  in  ; 

4.  ΤιαηνενέδΎΐς  Vel  c 86  Verbindung  mit Sivat und yi^yvea-fi-at  j 

X / X . * gesetzt.  Vgl.  c.  41.  i 

5.  τας  ε'λβολάς  του ΚιΟ'αιοώ'  λ-,  m ^ ■,  / τχ  ^ 

vog  die  aus  dem  Kithaeron  heraus-  j H·  κ εφ aXag.  Der  Pass  . 

führenden  Pässe.  — Durch  die  Be-  Kappen  (j.  Pass  von 

Setzung  dieser  Pässe  schnitt  Mardo-  ® Kastro}  fuhrt  durch  die 
nios  dem  Heere  die  Verbindung  mit  mildesten  Bergpartien  des  Kithae- 
der  Peloponnes  und  die  Zufuhr  ab.  seinen  Namen  von  den 

, , ^ ^ ^ drei  hervorragenden  Bergkuppen, 

6.  ava  πασαν  ημερην.  Wie  die  man,  wie  ein  neuerer  Reisender 
hier  VI  61.  Vgl.  VII  106  dva  näv  (Vis eher)  berichtet,  vonderboio- 

^ tischen  Seite  aus  schon  aus  sehr  Avei- 

άηολάμ-φοιτύ.  άποΙιχμβάνΗν  deutlich  unterscheiden 

(=  interclndere)  steht  in  gleicher  kann;  die  Athener  nannten  denPass 
Bedeutung  auch  VIII  11.  - Ueber  JJ?'"  , den  Eichenwäldern,  die  seine 
die  unattische  Form  s.  z.  VIII  10.  kuppen  bedeckten,  Jgvog  κεψαΙαι. 

, ^ 18.  περιβαλλόμενοι.  S.  z. 

o9e  7.  αντιηατημένοιβι  — VIII  8. 
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εφερον  τον  πόλεμον  καΐ  αίεΙ  κατηγέοντο  μέχρι  μάχης  ^ το  δε 
από  τούτον  παραδεχόμενοι  Πέρΰαι  τε  και  Μηδοι  μάλα  εβκον 
οϊ  απεδείκνυντο  αρετάς. 

Μέχρι  μέν  νυν  των  δέκα  ημερέων  ονδεν  επι  πλέον  εγι-  41 
5 νέτο  τοντων,  ώς  δε  ενδεκάτη  εγεγόνεε  ημέρη  αντικατημένοιΰι 
εν  Πλαταιηΰι , οϊ  τε  δη  "'Ελληνες  πόλλω  πλεννες  εγεγόνεΰαν, 
και  Μαρδόνιος  περιημέκτεε  τη  έδρη.  έν^αϋτα  ες  λόγους  ηλ- 
dOv  Μαρδόνιός  τε  6 Γωβρνεω  καΐ  ^Αρτάβαζος  6 Φαρνάκεος, 
δς  εν  όλίγοιαι  Περΰέων  ην  άνηρ  δόκιμος  παρά  3έρ^η.  βον- 
10  λενομένων  δε  αϊδε  ηΰαν  αί  γνώμαι^  η μεν  ’Αρταβάξον^  ώς 
χρεών  εϊη  άναζεν^αντας  την  ταχίβτην  πάντα  τον  ΰτρατόν  ιέναι 
ες  το  τείχος  το  Θηβαίων^  ένΰ'α  ΰΐτόν  τέ  ΰφι  έύενηνειχ^'αι  πολ- 
λόν  και  χόρτον  τοιβι  νποξνγίοιΰι^  κατ  ήΰνχίην  τε  ιζομένονς 
διαπρηΰσεοϋ'αι  ποιενντας  τάδε,  έχειν  γάρ  χρνΰόν  πολλόν  μεν 
15  επίοημον^  πολλόν  δε  καΐ  άΰημον,  πολλον  δε  καΐ  άργυρόν  τε 
και  έκπώματα'  τούτων  φειδομένους  μηδενός  διαπέμπειν  ες 
τους  "'Ελληνας  ^ "Ελλήνων  δε  μάλιύτα  ες  τους  προεβτεώτας  εν 
τηβι  πόλιΟι  ^ και  ταχέως  ΰφέας  παραδώΰειν  την  έλευΟ'ερίην,^ 
μηδε  άνακινδυνεύειν  συμβάλλοντας,  τούτον  μέν  νυν  η αυτή 
20  έγίνετο  και  Θηβαίων  γνώμη  ώς  προειδότος  πλέον  τι  και  τού- 


40.1.  εφερον  τον  πολέμιον.  S. 
ζ.  C.  18. 

Άοιτηγέοντο  erg.  rfj  των  Περ- 
ΰέων  ί'ππφ. 

το  άπό  τοντου  hat  temporale 
Bedeutung.  Vgl.  το  vvv,  το  πρώτον. 
Wie  hier  14.  130.  199. 

2.  παραδ  εκόμενοι,  τους  Θη- 
βαίους. παραδέ'κεαϋ'αί  τινα  jeman- 
den ablösen  (excipere). 

8 6 71  ον.  Beachte  die  Bedeutung 
der  Iterativform. 

3.  άπεδεί%νυντο  — άρετάς. 
Zur  Bedeutung  von  aTTod'ftitv'UffOat 
vgl.  VIII  17.  89.  91.  IX  27.  71.  155. 

41.4  .των  der  eben  er \v ahnten. 
Vgl.  c.  39.  40.  Der  Artikel  in  glei- 
cher Bedeutung  auch  sonst. 

εηϊ  πλέον=πΙεόνως.  So  häufig 
bei  Herod.  Vgl.  V 51.  VI 42.  IX 122.— 
τούτων  im  Folg,  hängt  von  ούδέν  ab. 
Ganz  wie  hier  VI 42  τιατάτο  έτος  τον- 
το  εκ  των  Περαέων  ούδεν  επί  πλέον 
εγενετα  τούτο  ες  νεΐτιος  φέρον  ’'ΐωαι. 

5.  ενδεγ,άτη  — αντιτιατημέ- 
voiüit.  Ueber d. Bedeutung s, z. c. 39. 


7.  περιημέν,τ  ε ε {=  aegre  fere- 
fiat).  Das  Verbum  auch  VIII  109. 

8.  ’Αρτάβαζος.  Vgl.  VIII  126, 

9. ^  Iv  dltyo tot.  Vgl.  IV 52 
νιςεώνποταμ,ος  εν  oXiyoiai  μεγας. 

11.  άναζεν  ξαντας.  S.  ζ.  VIII 
60,  1. 

12.  εν%·α  — εο  ενην  ειχΟ'  αι. 

Ueber  den  Infin.  s.  ζ.  VIII  94.^ 

14.  εχειν  γ άρ.  Ueber  γάρ  im 
vorgeschobenen  Satze  s.  ζ.  VIII  5. 
Hier  begründet  γάρ  erst  den  weiter 
unten  folgenden  Satz:  τούτων  φει- 
δομένονς  μηδενός  — διαπέμπειν, 
welcher  denlnhalt  des  τάδε  {ίηποι- 
ενντας  τάδε)  ausführt. 

16.  διαπέμπειν.  Beachte  δια. 

17.  τούς  προεοτ  εώτας.  Vgl. IV 
79  εί'ποντο  των  Σ%νΟ'έων  οί  προεστε- 
ώτες. 

19.  μηδέ  άνα-Λίνδυνεν- 

ειν  mit  διαπέμπειν,  — Ueber  die 
Bedeutung  von  άνατιινδυνεύειν  s.  ζ. 
VIII  68. 

20.  των  Θηβαίων.  S.  c.  2. 

ώς  προειδότος  — τοντου,, da 
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roi>,  Mccqöovlov  de  ίύχνροτερ7}  τε  καΐ  άγνωμ,ονεύτερη  καί  ον- 
δαμώς  όνγγίνωβκομενη.  δοκέει,ν  τε  γαρ  %ολλφ  κρεΰβονα  είναι, 
την  ΰφετέρην  ύτρατιην  της  Ελληνικής^  ΰνμβάλλειν  τε  την  τα- 
χίύτην  μηδε  περιοραν  ύνλλεγομενονς  ετι  πλεννας  των  ύνλλε- 
λεγμένων  y τά  τε'ΰφάγια  τα  ^Ηγηύιΰτράτου  εάν  χαίρειν  μηδε  5 
βιάζεΰ^'αί^  αλλά  νόμω  τω  Περύέων  χρεομενονς  βνμβάλλειν. 

42  Τούτον  δε  οντω  δικαιενντος  αντέλεγε  ονδέίς,^  ωΰτε  έκράτεε  τη 
γνώμη'  το  γάρ  κράτος  εϊχε  της  οτρατιης  οντος  εκ  βαύίλέος, 
άλλ’  ονκ  ’Αρτάβαξος.  μεταπεμψάμενος  ών  τους  ταξιάρχους 
των  τελεων  καΐ  των  μετ  έωντοϋ  έόντων  ^Ελλήνων  τους  ύτρα-  10 
τηγονς  ευρώτα,  ευ  τυ  είδευεν  λόγυον  περί  Περΰέων  ως  δuεφ^'a- 
ρέονταυ  εν  τη  ^Ελλάδυ.  ΰυγεόντων  δε  των  έπυκλητων,  των  μεν 
ονκ  ευδότων  τους  χρηϋμονς^  των  δε  ευδότων  μεν^  έν  άδεύη  δε 
ον  πουενμένων  το  λέγευν^  αντος  Μαρδόνυος  έλεγε'  ’ΕπεΙ  τοίννν 
υμείς  η ί'ΰτε  ονδεν  η ον  τολμάτε  λέγευν,  άλλ’  έγω  έρέω  ως  εν  15 
έπυΰτάμενος,  έΰτυ  λόγυον  ως  χρεών  έύτυ  Πέρΰας  απυκομένονς 
ες  την  ^Ελλάδα  δυαρπάΰαυ  το  υρόν  το  έν  ,άελφουβυ^  μετά  δε  την 
δυαρπαγην  άπολέΰ^'αυ  πάντας.  ημευς  τουννν  αυτό  τούτο  έπυ- 
ότάμενου  οντε  ί'μεν  έπΙ  το  υρόν  τούτο  οντε  έπυχευρηβομεν  δυαρ- 
πάζευν^  ταύτης  τε  ευνεκεν  της  αυτύης  ούκ  άπολεόμεΟ-α.  ωύτε  20 


auch  dieser  (wie  die  Theba- 
ner)  weit  besser  (ι=  πλέον  rt)  die 
kommenden  Dinge  (προ)  voraus- 
sah (als  Mardonios)“. 

1.  ovd αμώς  ονγγινωβτίομ,Ενη 
erg.  ’Αρταβάξου  γνώμη,  ανγγινώ- 
ö'hsgQ'ul  heiszt  beiHer.  nie  „verzei- 
hen“, sondern  stets  bei  sich  er- 
kennen, ein  gestehen,  dann  bei- 
pflichten. Wie  hier  V 86.  94.  VI 
61.  140. 

2.  δο·ϋέειν  τε  γάρ.  Uebergang 
zur  oratio  obliqua.  Der  Infin.  hängt 
von  einem  aus  γνώμη  εγίνετο  zu  er- 
gänzenden έφη  ab.  In  ähnlicher 
Weise  ist  c.  48  der  Infin.  vunciv  von 
einem  vorschwebenden  λέγομεν  ab- 
hängig, welches  aus  dem  vorher- 
gehenden άρχομεν  τούτον  τον  λόγον 
zu  entnehmen  ist.  — In  Beziehung 
auf  den  ersten  Infin.  (κρέσαονα  είναι) 
heiszt  δοκεειν  scheinen,  in  Bezie- 
hung auf  den  zweiten  (σνμβάλλειν) 
gutscheinen.  Vgl.  VIII  113. 

4.  περιοράν  ονλλεγομενονς. 

S.  z.  c.  6. 


5.  εάν  χαίρειν  — περιοράν.  Vgl. 
VI  23  άναπείΟ'ει  τοΐοι  Σαμίοιαι  ως 
χρεών  εΐ'τ^  Καλήν  μεν  ά·ατην.  επ’  ην 
έηλεον.,  εάν  χαιρειν,  την  δε  Ζάγ'ϋλην 
αχειν  εονοαν  έρημον  άνδρών. 

6.  βιά^εσ&αι  τά  σφάγια 
heiszt:  ,, günstige  Vorzeichen  er- 
zwingen“. 

42.  7.  δ νκαιενντος.  üeber  die 
Bedeutung  von  διγ,αιονν  s.  z.  VIII 
126.  Ueber  die  Construction  vgl. 
Dial.  Bd.  I S.  38. 

10.  των  τελεων.  Ueber  die  Be- 
deutung von  τέλεα  s.  z.  c.  20. 

12.  ετίιηλητων.  Vgl.  VIII  101. 

13.  εν  άδείη  — ηοιενμένων. 
Vgl.  die  ähnlichen  Umschreibungen 
εν  %έρδεϊ  ποιεεοΟ'αι  VI  13,  εν  όμοιω 
(erg.  μέρει)  ποιάεοΟ'αι  VIII  109,  εν 
ονδενϊ  λόγφ  ποιέεο^αι  VII  57. 

15.  άλλ*  εγού.  αλλά  dient  hier  zur 
Hervorhebung  des  Nachsatzes  wie 
sonst  das  ό'ε  arco δοτική.  S.  z.  VIII 
22.  Wie  hier  auch  unt.  c.  48. 
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νμεων  oöoi  τνγχάνονΰί  εννοοι  εόντεξ  Πέ^ύτιϋι^  'ηδεύϋ'ε  τονδε 
εΐνεκεν^  ώς  τ(εριε()θμενονζ  ημ^ς  Ελλήνων.  Ταϋτά  ύφι  εί'ττας 
δεύτερα  εΰημηνε  παραρτεεΰϋ'αί  τε  τίάντα  καΐ  ευκρινή  ποιέε- 
ad^ai  ώς  αμα  'ημερτ}  ττ}  εταονΰτ}  ΰνμβολής  εΰομένΎΙξ.  Τούτον  43 
5 d’  εγωγε  τον  χρηΰμον.^  τον  Μαρδόνιοζ  εΐηε  έζ  Πέρβαξ  εχειν^ 
εξ  ’ίλλνρίονς  τε  καΐ  τον  ^Εγχελεων  ΰτρατδν  οίδα  πετΐοίημενον, 
άλλ’  ονκ  έξ  Πέρύαξ.  αλλά  τα  μεν  Βακιδν  εβτι  εξ  ταντην  την 
μάχην  Λετίοιημένα^ 

Την  ό ’ ετά  Θερμώδοντι  και  ’^ύωτνφ  λεχετίοίη 
10  ^Ελλήνων  ΰννοδον  και  βαρβαροφωνον  Ινγην^ 

Τη  πολλοί  πεΰεονται  νπερ  Αάχεΰίν  τε  μόρον  τε 
Τοξοφόρων  Μηδων^  όταν  αί'ΰιμον  ημαρ  επελϋ'η. 
ταντα  μεν  καΐ  παραπληΰια  τοντοιΰι  άλλα  Μονΰαίω  εχοντα 
οιδα  εξ  Περΰαξ.  6 Θερμωδων  ποταμδξ  ρ^ι  μεταξύ  Τανά- 
15  γρηξ  τε  και  Γλίύαντοξ.  Μετά  δε  την  επειρωτηβιν  των  χρη-  44 
6μών  και  παραίνεΰιν  την  εκ  Μαρδονίον  ννξ  τε  εγίνετο  καΐ  εξ 


2.  ώς  περιεοομένονς  ήμεας. 
Ein  sogen.  Accusativus  abso- 
lut us,  der  hier  gewählt  scheint 
wegen  der  nahe  liegenden  Beziehung 
auf  ein  verbum  sentiendi  (ηδε- 
σΌ'εώς=ηδεΰ&ε  ηγούμενοι  ημέκς 
ηεριέοεΰϋ'αι^ , welches  man  um  so 
leichter  zu  ηδεσ^'ε  ergänzt  als  der 
Begriff  eines  solchen  Verbs  auch 
durch  coff  angeregt  wird.  Ueber  die 
Bedeutung  von  cog,  welchesimFolg. 
(cog  ανμβολης εσομένης)  in  demselben 
Sinne  gebraucht  ist,  s.  z.  VIII  144. 

Β.παραρτέεο^Όη  — ηαραον,ενά- 
ζεσϋ'αι  wie  c.  29. 

43.  5.  εχειν  ες  =φερειν  ες.  Vgl. 
c.  33  μαντήιον  ε ς γυμνικονς  αγώνας 
φ? ρον.  Wie  ^ hier  VI  19  χρηατηριον 
ες  ’Αργείονς  εχον. 

6.  ’Εγχέλεων..  „Die  Enchelier,  ein 
Volk  Illyriens,  kommen  fast  nur  in 
denKadmeer-Mythen  vor.  Nachder 
S^age  wanderte  der  altthebanische 
Heros  Kadmos  mit  seiner  Gattin 
Harmonia  nach  Illyrien  zu  den  En- 
cheliern;  eben  dorthin  wandten  sich 
dievondenEpigonenbesiegten  Kad- 
meer.  An  diese  mythische  Uebersie- 
delung  der  Urahnen  Thebens  nach 
Illyrien  konnte  sich  leicht  die  Vor- 
stellung eines  als  Rückwirkung  von 
dorther  zu  erwartenden  Enchelier- 


zugs  nach  Theben  anknüpfen.“  Vgl. 
V61.  ^ ^ 

7.  τά  μεν  (=  ά μεν)  entspricht 
im  Folgenden  dem  ταντα  μεν  (13). 

Βάν,ιδι.  Ueber Bakiss.z.  VIII  20- 

9.  την  — ΰννοδον.  Die  Accu- 
sative  hängen  von  einem  vorange- 
gangenen Verbum  ab,  welches  sich 
nicht  näher  bestimmen  lässt. 

11.  νηερ — μόρον  eig.  „über  das 
Schicksal  hinaus“  d.h.  mehr  als  das 
Schicksal  anfänglich  bestimmte. 

13.  Μονσαίφ.  S.  z.  VIII  20. 

14.  Θ £ ρ μ,  ω dw  V.  Er  entsprang  auf 
dem  HypatosQ'.Siamata),  an  dessen 
Abhang  das  im  Folg,  erwähnte,  etwa 
2 Meilen  nordöstlich  von  Theben  ge- 
legene Glisas  lag,  welches  schon 
Homer  kennt  (II.  Π 504).  — Ein  an- 
derer Thermodon  ist  c.  27  erwähnt. 

Der  Makedoner  Alexander 
im  Lager  der  Hellenen.  Athe- 
ner und  Spartaner  wechseln 
die  Standplätze.  Rückkehr 
zur  ursprünglichen  Stellung. 
Hohn  des  Mardonios.  Die 
Hellenen,  von  Mardonios 
bedrängt,  beschlieszen  eine 
neue  Aufstellung.  Nächtli- 
cher Abzug.  Streit  des  Pau- 
sanias  und  Amo mpharetos  (c. 
44—57). 
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φύλακας  έτάβΰοντο.  ώς  δε  3τρ6(?ω  της  ννκτδς  προεληλατο,  καΐ 
ηβνχίη  έδόκεε  είναι,  ανά  τα  βτρατότίεδα  καΐ  μαλίΰτα  ο[  αν^'ρω- 
ποι  είναι  εν  νπνω,  τηνικαντα  προΰελάΰας  ΐππψ  προς  τάς  φύ- 
λακας τας  ^Α%'ηναίων  ^ Αλέξανδρος  δ ’Αμνντεω^  ΰτρατηγός  τε 
εών  και  βαΰιλενς  Μακεδόνων , έδίζητο  τοιύι  ΰτρατηγοΐΰι  ες  5 
λόγους  ελΰ'ειν.  των  δε  φυλάκων  οι  μέν  πλεϋνες  παρέμενον^ 
οι  δ’  έ^'εον  έπΙ  τους  ΰτρατηγους  ^ ελϋ^όντες  δε  έλεγον,  ώς  άν- 
θρωπος ηκοι  έπ^  ίππου  εκ  του  ΰτρατοπέδου  του  Μηδων^  ος 
άλλο  μέν  οΰδέν  παραγυμνοι  έπος^  ΰτρατηγους  δε  ουνομάξων 
45  έθέλειν  φη6ι  ές  λόγους  έλθειν.  Οι  δε  επεί  ταϋτα  ηκουβαν^  10 
αυτίκα  εϊποντο  ες  τάς  φύλακας,  άπικομένοιΰι  δε  §λεγε  ^Αλέξ- 
ανδρος τάδε'  ^'Ανδρες  'Αθηναίοι^  παραθηκην  ύμιν  τα  έπεα 
τάδε  τίθεμαι^  απόρρητα  ποιευμενος  προς  μηδένα  λέγειν  υμέας 
άλλον  η Παυΰανίην^  μη  με  και  διαφθείρητε ' ου  γάρ  αν  έλεγον^ 
εί  μη  μεγάλως  εκηδόμην  Ουναπάΰης  της  ^Ελλάδος,  αυτός  τε  15 
γάρ^'Ελλην  γένος  είμι  τώρχαΐον^  και  άντ’  έλευθέρης  δεδουλω- 
μένην  ουκ  αν  έθέλοιμι  οράν  την  ^Ελλάδα,  λέγω  δε  ών  ότι 
Μαρδονίω  τε  καΐ  τη  ΰτρατιη  τα  ΰφάγια  ου  δύναται  καταθυ 
μια  γενέύθαι'  πάλαι  γάρ  άν  έμάχεύθε'  νυν  δέ  οί  δέδοκται  τα 
μέν  ΰφάγια  εάν  χαίρειν,  άμα  ήμέρη  διαφωΟκούΰη  ΰυμβολην  20 
ποιέεΰθαι.  καταρρώδηκε  γάρ  μη  πλεϋνες  ύυλλεχθητε^  ώς  εγώ 
εικάζω,  προς  ταϋτα  έτοιμάζεύθε.  ην  δέ  άρα  ϋπερβάληται  την 


44.  1.  -TtQO  ελήλατο  ist  unper- 
sönlich zu  fassen.  Zum  Ausdruck 
vgl.  Sal.  lug.  c.  21  ubi  plerumque 
noctis  processit,  invaduntmilites 
lugurthini  castra  hostiura^  Bei  Her. 
vgl.  II  121,  4 ώς  πρόσω  ην  τής  νυ- 
■Λτός. 

4.  ^Αλέξανδρος.  Ueber  Alexan- 
der von  Makedonien  s.  z.  VIII  121. 
— Ueber  die  Aufstellung  der  Make- 
doner  im  persischen  Heere  vgl.  c.  31. 

9.  τταραγνμνονν  steht  in  glei- 
cher Bedeutung  VIII  19. 

45. 12.  παραθή'κην  Sils  Unter- 
fand d.  h.  als  Beweis  meiner 
reue  und  Besorgnis  um  euch,  παρα- 
θήν.η  auch  VI  73. 

13.  απόρρητα  ποιενμ,ενος  ^ 
άπαγορενων.  Dieselbe  Umschrei- 
bung noch  unt.  c.  94.  In  gleichem 
Sinne  gebraucht  Xen.  Anab.  VII  6,43 
iv  απορρήτω  ποιεΐοθαί  τι  eig.  aus 


etwas  ein  Geheimnis  machen, 
dann  = verbieten  (etwas  weiter 
zu  sagen). 

προς  μηδένα.  μηδείς  nach 
einem  Verb  {απόρρητα  ποιειοθαι), 
dessen  Begriff  eine  Verneinung  ent- 
hält. S.  z.  VIII  111. 

14.  ov  y άρ  av  έλεγ ov.  yap  be- 
gründet παραθήν,ην  (s.  o.}. 

16.  '"'Ελλην  '^ένος.  ^Vgl.  V 22 
'Αλέξανδρος  δε  επειδή  απέδεξε  ώς 
είή  Άργ  ε 10  ς,  έν,ρίθη  είναι  "Ελλην. 
S.  ζ.  d.  Stelle. 

τώρχα  ιον.  Dieselbe  Krasis  wie 
in  τώληθές,  τώπό.  Wie  hier  I 173. 
Vgl.  το  παλαιόν,  το  ννν,  το  λοιπόν. 

18.  ν,αταθν μια.  Das  Adjectiv 
Άαταθνμιος  bei  Herodot  nur  hier 
und  V 39. 

20.  εάν  χαίρειν.  S.  ζ.  c.  41. 

άμα  ήμέρη  δ ιαφωΰΗονση  wie 
III  86. 
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ΰνμβαλην  Μαρδόνιος  καΐ  μη  ποίέηται^  λιτίαρέεχε  μενοντες' 
ολίγων  γάρ  ύφί  ημερέων  λείτίεταυ  6ιτία.  ην  δε  νμΐν  ο τίόλεμος 
οδε  κατά  νόον  τελεντηύη^  μνηβ^ηναί  ηνα  χρη  και  έμεν  έλευ- 
%'ερώύιος  περί  ^ ος  'Ελλήνων  εΐνεκεν  οντω  ^ργον  παράβολον 
5 εργαόμαι  νπο  προ%'υμίης , έ%'ελων  νμιν  δηλώΰαι  την  διάνοιαν 
την  Μαρδονίον,  ϊνα  μη  επιπεόωΰι  νμιν  [έ^αίφνης]  οι  βάρβαροι 
μη  προΰδεκομένοιΰί  κω.  είμι  δε  'Αλέξανδρος  6 Μακεδων. 
μεν  ταντα  εί'πας  άπηλαννε  οπίύω  ες  το  βτρατόπεδον  και  την 
έωντον  τάξιν,  οι  δε  Στρατηγοί  των  'Αϋ’ηναίων  ελϋ'όντες  επί  το  46 
10  δεξιόν  κεράς  ελεγον  Πανΰανιη  τάπερ  ηκουϋαν  'Αλεξάνδρου, 
ό δε  τοντω  τω  λόγω  καταρρωδηύας  τους  ΙΊερύας  ελεγε  τάδε' 
'Επει  τοίννν  ες  ηώ  η ΰνμβολη  γίνεται^  νμεας  μεν  χρεών  έβτι 
τονς  'Α%'ηναίονς  βτηναι^  κατά  τους  ΠερΟας,  ημεας  δε  κατά  τονς 
Βοιωτονς  τε  και  τονς  κατ'  νμεας  τεταγμενονς  [Ελληνοιν,  τώνδε 
15  εΐνεκεν’  νμεις  έπίΰτα6%'ε  τονς  Μηδονς  και  την  μάχην  αντών 
εν  Μαραϋ’ώνι  μαχεΰάμενοι^  ημείς  δε  άπειροί  τε  είμεν  καιάδαέες 
τούτων  των  άνδρών’  Σπαρτιητέων  γάρ  ονδείς  πεπείρηται 
Μηδων.  ημείς  δε  Βοιωτών  καΐ  Θεΰύαλών  έμπειροί  είμεν. 
αλλ’  άναλαβόντας  τα  όπλα  χρεών  εΰτι  ίεναι  νμεας  μεν  ες  τόδε 
20  το  κεράς  ^ ημεας  δε  ες  τό  ενώννμον.  * Προς  δε  ταντα  είπαν  οι 
'Αϋ'ηναίοι  τάδε'  Και  αντοίύι  ημίν  πάλαι  απ'  άρχης^  έπείτε 
είδομεν  κατ'  νμεας  ταβύομενονς  τονς  Περύας , εν  νόω  εγενετο 
είπειν  ταντα,  τάπερ  υμείς  φ^άντες  προφέρετε'  αλλά  γάρ  άρ- 
ρωδέομεν  μη  νμιν  ονκ  ηδέες  γενωνται  οι  λόγοι,  επεί  δ'  ών 
25  αντοί  εμνηΰ&ητε , και  ηδομενοιύι  ημίν  οι  λόγοι  γεγόναΰι  καΐ 


3.  τινά.  S.  ζ.  VIII  109.|  'ν 

ίμεν  iλεvQ'εqώGιoς  πέρι. 

Sein  Land  seufzte  unter  dein  Druck 
der  persischen  Premdherschaft. 

4.  οντω  έργον  παράβολον. 
Zur  Stell^ung  von  οντω  v^l.  VII  46 
iv  γάρ  οντω  βραχεί  βίω  ονάεΙς  ον- 
τω άν'Ο'ρωπος  εών  ενάαιμων  πε- 
φνκε  τω  ον  παραοτησεται  πολλάκις 
καϊ  ονκ  άπαξ  τεΟ'νάναι  βονλεσ'Ο’αι 
μάλλον  7]  ζωειν. 

46.12.  ες  ηώ.  ες  in  temporaler 
Bedeutung  bezeichneteigentlich  die 
Grenzbestimmung,  bis  zu  welcher 
eine  Handlung  stattgefunden  haben 
muss  (=  bis),  bezeichnet  dann 
aber  auch  den  Zeitpunkt  selbst 
(=an,  zu).  Vgl.  I 77  επεμπε  κη- 
ρνκας  προερέονται  ες  πεμπτονμηνα 


avλλέγεG^·aι.  Vgl. unten  c.52  ες  την 
σννεκεετό  βφι  άπαλλάοσεαΰ·αί. 

13.  κατά  steht  in  gleicher  Bedeu- 
tung auch  c.  31. 

Ib.fKZ^r^Kampfesart  auchV49. 
17.  Σπαρτιητέων  ovdstg,denn 
vondenSpartiaten,  λ\ eiche  bei  Ther- 
mopylae  gekämpft,  war  niemand 
mehr  amLeben  auszer  dem  einzigen 
Aristodemos,  welcher  die  Schlacht 
selbst  nicht  raitgemacht  hatte.  Vgl. 

VII  219.  1X71. 

19.  άλλα  χρεών  εΰτι  ίεναι. 
Ueber  den  Gebrauch  von  αλλά  s.  z. 

VIII  62. 

23.  άλλα  γάρ.  Ueber  das  ellip- 
tische αλλά  γάρ  s.  z.  VIII  8. 

25.  ηδομένοιοι  ημιν  — γεγό- 
ναϋΐ.  Ueber  ηδομένοιοι s.z.YllILO. 

10* 
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47  ετοΐμ,οί  είμεν  itoihiv  ταντα.  ^Slg  d’  ηρεακε  άμφοτεροίΰί  ταντκ, 
ηώς  τε  διεψοανε  καΐ  διαλλάύΰοντο  rag  xa^ig.  γvόvτεg  δε  οί 
ΒοιωτοΙ  το  τίοιευμενον  έ^αγορενονΰί  Μκρδονίω.  6 d’  ετιείτε 
^κονβε^  αντίκα  μετιβτάναυ  καΐ  avrog  επειράτο  παράγων  rovg 
Πέρϋag  κατά  xovg  AaκεδacμovίOvg.  0g  δε  εμα^'ε  τούτο  rot-  5 
οντο  γενόμενον  ο UavüavCrig  ^ yvovg  οτι  ον  λαν%'άνει^  οπίΰω 
ηγε  xovg  Σ7taρτL·ητag  ετά  το  δε^ών  κερag'  wg  d’  avτωg  καΐ 

48  δ Maρδ6vίog  έπΙ  τον  ενωννμον.  ’ΕπεΙ  δε  κατεΰτηβαν  ig  xag 
aρχaCag  rajtg,  7tεμφag  6 Maρδ6vLog  κτιρνκα  ig  xovg  Σπαρτιψ 
xag ελεγε  τάδε'  "Sl  Λακεδαιμόνιον^  νμεΐς  δη  λεγεσ^'ε  είναι  10 
άvδρεg  άριΰτοι  νπό  των  τηδε  ανθρώπων  ^ έκπαγλεομένων  ώg 
οντε  φεύγετε  εκ  πόλεμόν  ούτε  τάξιν  εκλείπετε^  μέvovτεg  τε  η 
άπόλλντε  xovg  ivavxiovg  η αντοι  άπόλλνΰΟ'ε.  των  δ’  άρ'  ην 
ονδεν  άλη^'εg.  πριν  γάρ  η βνμμϊξ,αι  ημεag  ig  χειρών  τε  νόμον 
άπικεβΰ'αι^  και  δη  φεvγovτag  και  τάξιν  εκλεCπovτag  vμεag  ει-  15 
δομεν , εν  ’Α^'ηναίοιβί  τε  την  πρόπειραν  πoιεvμεvovg  avxovg 
τε  άντία  δούλων  των  ημετερων  τa66oμεvovg.  ταντα  ovδaμώg 
άνδρών  άγα^^ών  έργα,  άλλα  πλειύτον  δη  εν  νμΐν  ετί^εύύ^^ημεν. 
προΰδεκόμενοι  γάρ  κατά  κλεog  cog  δη  πεμι^ετε  ig  ημεag  κηρνκα 
προκαλεόμενοι  και  βονλόμενοι  μούνοιύι  ΠερΟηΰι  μάχεΰ^'αι^  20 
άρτιοι  i6vτεg  ποιεειν  ταντα  ονδεν  τοιοντο  λεγovτag  vμεag  εν- 
ρομεν^  άλλά  πτώ66ovτag  μάλλον,  ννν  ών  ^ειδη  ονκ  vμεΐg 
ήρθατε  τούτον  τον  λόγον,  άλλ’  ημεlg  άρχομεν.  τί  δη  ον  προ 


i 


47.  2.  τΐίόζ  τε  διεφαινε  καί. 
Parataxis.  Vgl.  VII  12  μετά  δε 
ενφρόνη  τε  εγ ενετό  καί,  ΐΞΐέρξην εκνιζε 
η’Αρταβάνονγνώμη.  Ebenso  VII 217. 

7.  ώς  δ’ αντως  καϊοΜαρδό- 
νιος  (^erg.  7ιyε  τους  Πέροας)  έπϊ 
τον  ενωννμον  (=in  der  Richtung 
nach  dem  linken  Flügel  zu),  επί  c. 
gen.  in  der  Auffassung  verschieden 
von  επί  c.  accus,  (τ]γε  τονς  Σπαρτιη- 
τας  έπϊ  το  δεξιόν  κεράς). 

48.  11.  εκπαγλεομενων  ώς 
οντε  φ ενγ  ετε.  Zur  Sache  vgl.  die 
Worte  des  Demarat  VII  101—104. 

13.  άρα  steht  hier  in  gleicher  Be- 
deutung wie  VIII  57.  S.  z.  VIII  8. 

14.  sg  χειρών  νόμον.  S.  z.  VIII 
89. 

16.  εν’Α^ηναίοιαι  — πρ.  ποι- 
εν  μένος.  Zum  Gebrauch  von  εν  in 


Verbindung  mit  den  Ausdrücken  des  ' 

Versuchens  vgl.  Xen.  Anab.  V 8,  | 

7 ενεμαντωονν  πείραν  Καβών,, nach-  j 

dem  ich  mit  (od.  an)  mir  selbst  den  | 
Versuch  angestellt  hatte“.  ■ 

19.  κατα  causal  wie  ob.  c.  38.  1 

23.  άλλ\  Ueber  den  Gebrauch 
von  α λ λα  s.  z.  c.  42. 

τΐ  δη  ον — ε μαχεοάμε&α.  τί 
δη  findet  sich  häufig  so  verbunden  | 
bei  einem  lebhaften  Uebergang  zu 
einer  Schlussfolgerung  (vgl.  VI 138.  ' 

VII 56. 135),  welche  durch  die  Frag- 
form τί  ον  eingeleitet,  zugleich  eine  j 
dringende  Aufforderung  ent- 
hält. Der  Aoristus  wird  in  solchen 
unwilligen  und  Vorwurfs  vol- 
len Fragen  gesetzt,  um  die  Hand-  ■ 
lung  als  eine  solche  zu  bezeichnen,  -^· 
die  schon  längst  hätte  geschehen  s 
müssen. 


Llß.  IX.  GAP.  47-51. 
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μεν  των  ^Ελλήνων  υμείς,  ετίείχε  δεδό^ωύϋ'ε  είναι  αρι6τοι,  προ 
δε  των  βαρβάρων  ημείς  ^ ΐ^οι  προς  ί'ΰονς  αριθμόν  εμαχεβά- 
με^'α·,  χαΐ  ην  μεν  δοκεη  καΐ  τους  άλλους  μάχεοϋ'αι,  οι  δ ών 
μετεπειτεν  μαχέύ^ων  υύτεροι  ‘ εί  δε  και  μη  δοκεοι,  άλλ^  ημεας 
5 μουνους  άποχράν,  ημείς  δε  διαμαχεοόμε^^α'  δκότεροι  δ^  άν 
ημεων  νικηύωβι,  τούτους  τω  άπαντι  ατρατοπεδω  νικάν.  Ο 49 
μεν  ταύτα  εί'πας  τε  καί  έπιύχών  χρόνον,  ως  οί  ούδεν  ύπεκρι- 
νετο,  άπαλλάΰΰετο  όπίόω,  απελλών  δε  εσημαινε  Μαρδονίφ  τά 
καταλαβόντα.  6 δε  περιχαρής  γενόμενος  καΐ  επαερϋ'είς  'ψυχρή 
10  νίκη  έπηκε  την  ίππον  επΙ  τούς  "Ελληνας,  ως  δε  επηλαΰαν  οί 
ίππόται,  εΰίνοντο  πάοαν  την  ΰτρατιην  την  ^Ελληνικήν  εαακον- 
τίζοντές  τε  και  έΰτοξεύοντες  ωοτε  ίπποτο^όται  τε  εόντες  και 
προβφέρεθ%'αι  άποροι,  την  τε  κρηνην  την  Γαργαφίην,  απ’ 
ης  ύδρεύετο  παν  το  Στράτευμα  το  ^Ελληνικόν , ϋυνετάρα^αν 
15  ααΐ  ΰυνέχωύαν.  ηΰαν  μεν  ών  κατά  την  κρηνην  Λακεδαιμόνιοι 
τεταγμένοι  μοϋνοι,  τοϊΟι  δε  άλλοιΰ ι"Ελληθι  η μεν  κρηνη  πρό- 
ΰω  εγίνετο,  ως  εκαί^τοι  ετυχον  τεταγμενοι,  ο δε’Λβωπος  άγχού' 
ερυκόμενοι  df  από  του  ’Λΰωπού  οϋτω  δη  επι  την  κρηνην  εφοί- 
τεον  ■ από  του  ποταμού  γάρ  6φι  ούκ  έξην  ύδωρ  φορεεΰϋ^αι  υπό 
20  των  ιππέων  και  τοξευμάτων. 

Τούτου  δε  τοιούτου  γινομένου  οί  των  ^Ελλι^νων  ΰτρατη-  50 
γοΐ,  άτε  τού  τε  ύδατος  6τερη%'είβης  της  στρατιης  και  υπό  της 
ίππου  Ψαραΰύομένης^  Ουνελέχ^ηΟαν  περί  αυτών  τε  τούτων  και 
άλλων , έλ^όντες  παρά  Παυΰανίην  επι  τό  δεξιόν  κεράς,  άλλα 
25  yάQ  τούτων  τοιούτων  έόντων  μάλλόν  ΰφεας  ελύπεε'  ούτε  γάρ 
ΰιτία  είχον  έτι,  οϊ  τε  Οψεων  οπέονες  αποπεμφϋ'έντες  ές  Πελο- 
πόννηβον  ως  έπιοιτιεύμενοι  άποκεκλέατο  υπό  της  ίππου,  ού 
δυνάμενοι  άπικέο^α,ι  ές  τό  Οτρατόπεδον.  Βουλευομένοιΰι  δε  51 


2.  ί'σοιηρος  ί'αους.  Vgl.Soph. 
Antig.  140  επτά  λοχαγοί  γάρ  ερρ^ 
επτά  πνλαις  ταχΟ’έντες  ίαοι  προς 
ϊ'ΰονς  έλιπον  ΖηνΙ  τροπαίωπάγχαλ%α 
τέλη. 

3.  οι  δέ.  Ueber  δε  inapodosi 
S.  ζ.  VIII 22.  — ων,  also,  weist  auf 
das  Vorhergehende  (roug  άλλους) 
zurück. 

6.  viyiav  erg.  λέγομεν.  S.  z.  c. 
41. 

49,  7.  χρόνον  aliquamdiu.  Vgl, 
I 175. 

8.  τά  καταλαβόντα,  τα'  μιν 


κατέλαβε.  Ueber  die  Bedeutung  von 
καταλαμβάνειν  τινά  s.  ζ.  γΐΙΙ  6. 

9.  ιρυχρός  heiszt  in  übertrage- 
ner Bedeutung  eitel,  nichtig. 
Vgl.  VI  108  καί  νμιν  τοιηδε  τις  γί- 
νοιτ  άν  έπικονρ  ίη  ^ρνχρη. 

13.  προσφέρεα&αι^^  άποροι. 
Vgl.  IV  46  (οΓ  Σκνΰ'αι)  άμαχοι  καί 
άπορα  προόμίΰγειν. 

Γαργαφίην.  S.  ζ.  c.  25. 

50.  21.  τούτον  — γινομένου. 
Dieselbe  Wendung  V 114. 

25.  ούτε  — τέ.  S.  ζ.  VIII  26. 
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TOiöL  ΰτρατηγοΐΰί  Μο|θ,  ην  νηερβάλωνται  εκείνην  την  ημερην 
οι  Περΰοα  ΰνμβολην  μη  τίοιενμενοι^  ες  την  νηαον  ίέναι.  η δε 
εΰτι  άτίδ  τον^Αύωτίον  καΐ  της  κρηνηξ  της  Γαργαφίης  ^ £jr’  η 
έοτρατοτΰεδεύοντο  τοτ£,  δέκα  ΰταδίονς  άπέχονβα^  τιρο  της 
Πλαταιέων  τίόλιος.  νήοος  δε  οντω  αν  εί'η  εν  ηπείρω'  οχιξό-  5 
μένος  ο Λοταμος  ανωΰ'εν  εκ  τον  Κι%'αιρώνος  ρέει  κάτω  ές  το 
Λεδίον,  διέχων  άτι  άλληλων  τα  ρέεΰ'ρα  οΰοντΐερ  τρία  ΰτάδια, 
και  ετΐειτεν  ΰνμμίΰγει  ές  τώντό'  οννομα  δέ  οί^Ο^ερόη.  θυγα- 
τέρα δε  ταντην  λέγονβι  είναι  ^Αβωτΐον  οι  έταχώριοι.  ές  τούτον 
δη  τον  χώρον  έβονλενύαντο  μεταναΰτηναι^  ΐνα  και  νδατι  έχωΰι  10 
χράαθαι  άφθόνω^  καί  οί  ιΐίτΰέες  Οφέας  μη  οινοίατο^  ώβτϋερ  καθ- 
ιθν  έόντων.  μετακινέεβθαί  τε  έδόκεε  τότε,  έπεάν  της  ννκτός 


51.  1.  rjv  νπερβάλωνται.  — 
μ,Ύ]  Tto  ιενμενοι  „wenn  sie  diesen 
Tag  hingehen  lieszen,  ohne  eine 
Schlacht  zu  liefern“. 

2.  την  νηαον.  Der  Artikel,  weil 
die  (im  Folg,  näher  beschriebene) 
Flussinsel  der  Oeroe  bei  den  Ein- 
geborenen νήαος  hiesz.  Heute  ist 
eine  solche  in  dieser  Gegend  nicht 
mehr  nachweisbar,  vermutlich, 
weil  die  Quellbäche,  welche  noch 
heute  von  den  nordöstlichen  Aus- 
läufern des  Kithaeron,  an  die  sich 
Plataeae  lehnte,  herabkommen  und 
darauf  sich  vereinigend  ein  Flüss- 
chen bilden  (die  alte  Oeroe),  ihren 
Lauf  verändert  haben.  Tn  früherer 
Zeit  werden  die  jetzt  getrennt  flie- 
szenden  Bäche  oben  im  Kithaeron- 
gebirge  ein  einziges  Gewässer  ge- 
bildethaben, welches  sichbeim Ein- 
tritt in  die  Ebene  in  zwei  Arme  teilte, 
die  sich  später  wieder  vereinigten 
und sozwischen  sichein Flusseiland 
einschlossen. 

5.  οντω  gegen  die  Regel  auf  das 
Folgende  bezogen,  wo  wir  ωάε 
erwarteten.  Wie  hier  VII  175. 

σχιζόμενος  o ποταμός.  Ge- 
meint ist  die  Oeroe  (s.  u.  8). 

7.  οϋονπερ  τρία  ατάδιαοτ^. 
εατι  „ebenso  viel  wie  drei  Stadien 
ausmachen“. 

8.  σνμμίσγει  erg.  τα  ρέεθρα. 
Vgl,  VII  125  πέντε  ποταμοί  ηρο- 


σνμμίαγοντες  το  νδωρ  πάντες  ες 
τώντό. 

θνγ  ατέρα  — ’Ααώπον.  Nach 
griechischer  Vorstellung  war  der 
Hauptfluss  eines  Landes  der  Vater 
aller  übrigen  Gewässer  der  Gegend 
und  demgemäsz  heiszthier  der  A s o - 
pus  der  Vater  der  Flussnymphe 
O eroe. — Ueber  den  Lauf  der  Oe- 
roe vgl.Pausan.  IX4§3sh  Πλαταίας 
δε  ίοναιν  ες  Θήβας  ποταμός  εατιν 
’Slερόη.  Die  Oeroe  floss  wenig 
nördlich  von  Plataeae  in  südwest- 
licher Richtung  und  ergosl“  sich  in 
eine  Bucht  des  halkyonischen  Bu- 
sens; heute  verläuft  sich  das  träge 
dahinflieszende  Gewässer  unweit 
der  Küste  im  Steingeröll.  — In  ge- 
rade entgegengesetzter  Richtung 
(von  Norden  nach  Osten)  flieszt  der 
Asopos,  der  wenig  südwestlich  von 
Plataeae  in  der  Ebene  entspringt 
und  in  den  Euripos  unweit  Delphi- 
nion, dem  Hafenort  von  Oropus, 
mündet. 

10.  i'va — έχωαι  — αινοίατο. 
Derselbe  Moduswechsel  im  Final- 
satze VIII  76. 

11.  ώσπερ  ’κατιθν  έόντων. 
Erkläre ; ώσπερ σφέας  έσίναντο  καθ- 
ιθν  έόντας  τοΐσι  ίππενσι.  Der  Ge- 
netivus  absolutus  ist  gewählt, 
um  die  Bestimmung  der  Zeit  schär- 
fer hervortreten  zu  lassen;  zu  soV 
Tcovisthierwie  oft  der  entsprechen- 
de Subjectsgenetiv  zu  ergänzen. 
Ganz  wie  hier  c.  58. 
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η δεύτερη  φυλακή^  ώg  αν  μη  idoiato  ον  Περύαν  έ^ορμεομενονς 
καί  6φεας  επόμενον  ταράοΰονεν  ον  νππόταν,  άπνκομενων  δε  ig 
τον  χώρον  τοντον^  τον  δη  η ^Aβωπvg  ίίερόη  περνΰχνζεταν  ρέονβα 
έκ  του  Kv%'avρώvog^  υπό  την  νύκτα  ταντην  εδόκεε  τovg  ημίΰεας 
δ άπούτέλλενν  τον  ατρατοπεδον  πρόg  τον  Κν%^ανρώνα^  cjg  άναλά- 
βονεν  τovg  6πεovag  τovg  επί  τα  ύντία  ovχoμεvovg'  ήύαν  γάρ 
εν  τώ  Κν%'ανρώνι  άπολελαμμενον.  Ταντα  βονλευοάμενον  εκεί-  52 
νην  μεν  την  ημερην  πάύαν  πρo6κεvμεvηg  τηg  νππον  ενχον  πό- 
νον ατρντον.  Sg  δε  η τε  ημερη  εληγε  καΐ  ον  vππεεg  έπεπαυντο^ 

10  vvκτog  δη  γvvoμεvηg  καν  έov6ηg  τηg  ώρηg  ig  την  δη  ΰυνεκεετό 
ΰφν  άπαλλάββεβΟ'αν^  εv^'avτaάερ^'εvτεg  ον  πολλοί  άπαλλάΰΰοντο, 
ig  μεν  τον  χώρον  ig  τον  βννεκεετο  ονκ  iv  νόω  εχovτεg^  ον  δε 
cag  ^ννηϋ'ηΰαν^  εφευγον  άΰμενον  την  νππον  πρόg  την  Πλατανε- 
ων  πόλνν^  φεύγovτεg  δε  άπνκνεονταν  L·!  το  ^Ηρανον.  το  δε  προ 
15  τηg  πόλLόg  i(^τι  τηg  Πλατανεων  ^ εί'κοβν  ύτaδίovg  από  τηg  κρη- 
vηg  τηg  Γaργaφίηg  άπεχον.  άπνκόμενον  δε  ε%'εντο  προ  του 
νρον  τα  όπλα.  Καν  ον  μεν  περί  το  ^Ηρανον  i6τρaτoπεδευovτo,  53 
Πav6avίηg  δε  όρεων  ΰφεag  άπaλλaΰύoμεvoυg  δκ  τον  στρατο- 
πέδου παρηγγελλε  καί  τονΟν  Αακεδανμονίονΰν  άvaλaßόvτag  τα 
20  όπλα  νεναν  κατά  τovg  άλλovg  τovg  πρo'cόvτag^  voμί6ag  amovg 


1.  δεντέρη  φνλατίη.  Die  erste 
Nachtwache  umfasste  die  Zeit  vom 
Eintritt  der  Dunkelheit  bis  zur 
Mitternacht,  die  zweite  dauerte 
von  da  bis  zum  Anbruch  der  Mor- 
genröte, die  dritte  reichte  bis  zum 
Eintritt  des  hellen  Tages. 

CO g uv.  S.  z.  VIII  7. 

3.  τον — π ερ LG χίξετ ai.  Der 
Accus,  mit  TT  ίρίθ;^ί^£σ'9Ό:ί.  verbun- 
den wie  IV  180  mit  τίερνάγειν  (λί- 
μνην) und  Ύ 11214:  mit  ηεριη'γεΐ6θ'αι 
(rö  ονρος^. 

4.  vno  c.  Acc.  hat  hier  zeit- 

liche Bedeutung  (=  während). 
Wie  hier  c.  58.  Ueber  die  Grund- 
bedeutung von  vTt6  cum  accus,  s.  z. 
VIII 92.  ^ 

6.  τονς  επί  τά  gltlcc  οιχο- 
ίΐένονς.  Ueber  ετιί  c.  acc.  s.  z. 
VIII  64. 

7.  άπολελαμμενον  intercep- 
4i.  Zur  Sache  vgl.  c.  50.  Ueber  die 
Bedeutung  und  (uhattische)  Form 
s.  z.  VIII  11. 

52.  8.  πόνον  ατρντον.  άτρντος 


ist  ein  dichterischer  Ausdruck.  Vgl. 
Find.  Pyth.  IV  178  πέμπε  dj  ^Ε^μάς 
χρνΰόραπνς  δνδνμονςνίονςέπ*  ατρν- 
τον πόνον. 

10.  ές  την.  Ueber  ές  s.  ζ.  c.  46. 

αννε%έετό  σφ^.  Dafür  steht  c. 

53  in  gleichem  Sinne  οννεΟ'ηγ,αντο. 

11.  άερϋ’έντες  castris  motis. 
Häufig  so  von  der  die  Anker  lich- 
tenden Flotte.  Vgl.  I 170  κοννω 
στόλφ  άερ^έντες  επλεον  eg  Σαρδώ. 

12.  έςτον  χώρον.  Gemeint  ist 
die  Flussinsel  der  Oeroe. 

ουκ  εν  νόώ  έχοντες  εο.άπαλ- 
λάοσεβϋ’αν. 

ονδέ.  S.  ζ.  VIII40. 

14.  ^Ηρανον.  Die  Lage  dieses He- 
raheiligtums  läszt  sich  nicht  genau 
bestiftimen.  Vgl.  c.  61. 

15.  εί'κοσν  οταδίονς,  also  noch 
einmal  so  weit  als  die  Oeroeinsel 
vom  Gargaphiaquell  entfernt  war. 

16.  εϋ'εντο  — rcc  οττλα,  umsich 
zu  lagern. 

53.  20.  κατά  τον  g άλλονς  „den 
anderen  nach“  d.h.  hinter  ihnen  her. 
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ες  τον  χώρον  ίέναι^  ig  τον  ΰννεϋ'ηκαντο.  εν^αντα  οΐ  μεν 
άλλοι  άρτιοι  τιύαν  των  τα\ιαρχεων  Jcεί^'εö^'(xι  Tlavöavirj^  ^^μομ- 
φάρετος  δε  6 Πολιάδεω  λοχηγεων  του  Πιτανητεων  λόχον  ονκ 
εφη  τους  ^είνονς  φενξεΰ^τκι  ουδέ  εκών  είναι  αίύχυνεειν  την 
Σπάρτην,  ε^ώμαζε  τε  ορέων  το  Λοιενμενον  άτε  ου  παραγενό-  5 
μένος  τώ  προτερω  λόγω.  6 δε  Πανΰανίης  τε  καΐ  6 Ευρνάναξ 
δεινόν  μεν  εποιενντο  το  μη  πεί%'ε6^αι  εκείνον  6φίΰι,  δεινότε- 
ρον  δε  ετι,  εκείνον  ταϋτα  ν ενωμένου,  άπολιπεΐν  τον  λόχον  τον 
Πιτανητην , μη  ην  άπολίπωΰι  ποιεΰντες  τά  θννε%'ηκαντο  τοΐβι 
άλλοιΰι^Ελληύι,  απόληται  υπολειφϋ'είς  αυτός  τε^Αμομφάρετος  10 
και  οι  μετ  αυτόν.  Ταϋτα  λογιξόμενοι  άτρέμας  ειχον  τό  6τρα- 
τόπεδον  το  Λακωνικόν , καΐ  έπειρέοντο  πεί^οντές  μιν  ως  οϋ 
54  %Q£^)v  εί'η  ταϋτα  ποιέειν.  Και  οι  μεν  παρηγορέοντο  ’Αμομφά- 
ρετον  μοϋνον  Λακεδαιμονίων  τε  και  Τεγεητέων  λελειμμένον, 
^Αϋ'ηναΐοι  δε  έποίευν  τοιάδε'  ειχον  άτρέμας  ΰφέας  αντονς  ϊνα  15 
έτάχ^ηβαν,  επιΰτάμενοι  τά  Λακεδαιμονίων  φρονήματα  ως  άλλα 
φρονεόντων  και  άλλα  λεγόντων.  έκινη^η  τό  ύτρατόπε- 


Zur  Bedeutung  von  γ.ατά  vgl.  III  4 
μεταδιώτιεί  &ε  των  ευνούχων  τον  ηι- 
οτότατον  άποοτείλας  τριηρεΐ  κατ^ 
αυτόν.  Vgl.  auch  unt.  c.  59  %ατά 
οτίβον  των  'Ελλήνων. 

3.  τού  Πιτ  ανητ  έ ων  λόχου. 
Amompharetos  befehligte  die  Hee- 
resabteilung der  Pitanaten.  Pi- 
tana  war  eine  der  5 %ώμαι  „Land- 
gemeinden“, aus  denen  die  Stadt 
Sparta  bestand.  (Vgl.  III  55.)  Da- 
nach war  das  ganze  spartanische 
Heer  wahrscheinlich  aus  5 grösse- 
ren Truppenabteilungen  (=  λόχοι) 
zusammengesetzt.  — Thuky  did  es 
und  ihm  folgend  einige  Schriftsteller 
der  späteren  Zeit  scheinen  unter 
dem  λόχος  Πιτανάτης  ein  besonders 
organisiertes  Corps,  eine  Elite  des 
Heeres,  verstanden  zu  haben  (etwa 
wie  die  300  ίττπεις,  welche  die  Leib- 
wache der  Könige  bildeten,  eine 
solche  unter  der  Reiterei  war);  nur 
so  erklärt  sich  Thukydides  Behaup- 
tung, es  habe  nie  einen  Pitanaten- 
lochos  gegeben  (Thuk.  I 20  ονκ  ορ- 
Όώρ  οιονται  τον  Πιτανάτην  λό)^ον 
Ίοίς  Λακεδαιμονιοις  είναι,  ός  ovd’ 
εγένετο  πώηοτε).  Dass  eine  der- 
artige, von  Thukydides  bekämpfte 
Vorstellung  über  den  Pitanaten- 


lochos,  welche  indes  inHero- 
dots  Worten  nicht  die  minde- 
ste Stütze  findet,  im  Altertum 
existiert  haben  muss,  geht  auch  aus 
Herodian  IV,  Shervor,  woerzählt 
wird,  dasz  Kaiser  Caracalla  eine 
Heeresabteilung  nach  dem  Muster 
des  spartanischen  Πιτανάτης  λόχος 
formiert  habe. 

ονκ  ε^η.  S.  z.  VIII  2. 

4.  τούς  ξεινους.  S.  z.  c.  11. 

εκών  είναι.  S.  z.  VIII  116. 

6.  Εύρυάναξ.  Vgl.  c.  10. 

7.  δεινόν  εηοιεύντο.  S.  z. 
VIII  15. 

8. νενωμένου.  Ueber  die  Form 
s.  z.  Vin  92. 

9.  μη,  weil  in  der  Verbindung 
δεινότερον  εποιεύντο  der  Begriff 
der  Furcht  enthalten  liegt. 

11.  άτρέμας  ειχον.  S.z.  VIII14. 

12.  εηειρέοντο  ηεί%Όντες. 
πειράοΟ'αι  mit  Particip  wie  c.  33. 

54.  16.  ώρ  άλλα  φρονεόντων 
καϊ  άλλα  λεγόντων.  Treulosig- 
keit und  Falschheit  wurde  den  La- 
kedaemoniern  von  den  Athenern 
öfter  zum  Vorwurf  gemacht.  Man 
vgl.  besonders  Eurip.  Andr.  445  ff. 
und  Arist.  Fried.  1065.  Acharn.  308  ff. 
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δον,  επεμπον  ΰφεων  ιτίηεα  οφόμενόν  τε  εν  πορενεβϋ'αα  έταχει- 
ρεοιεν  οι  Στίαρτιηται , ει  τε  aal  το  τΐαράπαν  μη  διανοεννται 
άπαλλάΰ6ε6%^αι,  επείρεϋ^αί  τε  Πανΰανίην  το  χρεών  εί'η  τίοιέειν. 

^Slg  δε  άπίκετο  ο κηρνξ  ig  τους  AaκεδaLμovlovg,  ώρα  τέ  6φεag  55 
5 κατά  χώρην  τετaγμεvovg  καΐ  ig  νείκεα  ά7tιγμεvovg  αυτών  τovg 
πρώτovg.  ώg  γάρ  δη  παρηγορέοντο  τον  ^Αμομφάρετον  ο τε 
Ενρνάνα^  και  6 Πavöavίηg  μη  κινδννεύειν  μεvovτag  μovvovg 
Αακεδαιμονίων,  ον  κωg  ετίειϋΌν,  ig  ο ig  νείκεα  τε  6vμ7rε66vτεg 
άηίκατο  καί  6 κηρν%  των  ’Αϋ'ηναίων  τΐαρίΰτατό  ΰφι  άΛιγμέvog. 

10  νεικεων  δε  6 ’Aμoμφάρετog  λαμβάνει  τιετρον  άμφότερηΰι  τηύι 
χεροί,  οιαΐ  τί^'εlg  τιρο  Λοδών  των  Πανΰανίεω  ταντη  τη  ψηφω 
τΡηφίζεύ^-αι  ^φη  μη  φενγειν  τovg  ^είvovg,  ^είvpvg  λεγων  τovg 
ßaρßάρovg.  6 δε  μαινόμενον  καί  ον  φρενηρεα  καλεων  εκείνον 
7tρ6g  τε  τον  ^Α^'ηναίων  κηρνκα  ^ειρωτεοντα  τα  εντεταλμένα 

15  λεγειν  6 Πavϋavίηg  ^ελενε  τα  τιαρεόντα  ΰφι  τίρηγματα,  iχρηϊζε 
τε  των  ’Αϋ'ηναίων  τίροΰχωρηΰαί  τε  7Cρ6g  εωυτovg  και  τίοιεειν 
τΐερί  τηg  άτΐόδον  τάτίερ  αν  καί  ΰφεtg.  Καί  6 μεν  άτίαλλάΰΰετο  56 
ig  τovg  ’A^^ηvaίovg.  vovg  δε  iπει  άvaκριvoμivovg  7tρ6g  εων- 
τovg  ηώg  καταλάμβανε,  iv  τοντω  τω  χρόνω  κaτημεvog  6 Παν- 


ί, εΐ  — §7ΐ:ιχειρέοιεν,  εΐ τε  — 
διανοενντοίί.  lieber  den  Modus- 
wechsel s.  z.  VIII  100. 

3.  επείρεοϋ'οίί  τε.  Wechsel 
der  Structur,  denn  ίηείρεαΰ'αι 
wie  ob.  ό'ψόμενον  hängt  von  επεμ- 
7C0V  ab.  Ganz  wie  hier  c.  6. 

55.4.  (ορα  τε.  Die  Stellung  des 
τε  ist  ungewöhnlich;  wir  erwarte- 
ten es  erst  hinter  κατά  χώρην  ge- 
setzt. — lieber  κατά  χώρην  s.  z. 
VIII  73. 

Ί . μένοντας  μούνονς,  Amom- 
pharetos  und  die  Pitanaten. 

10.  vε^κε'ω^;  — λαμβάνει.  Zur 
Sache  vgl.  Plut.  Arist.  c.  17  άράμε- 
vog  ταΐν  χεροΐν  πέτραν  μέγαν  6 
Άμομφάρετος  καΐ  καταβαλών  προ 
των  ποδών  του  Πανσανίον , ταντην 
εφη  ιρηφον  αυτός  περί  τής  μάχης 
τί'θ'εσϋ’αι. 

12.  ξεινους  λέγων  τους  βαρ- 
βάρους. Vgl.  c.  11. 

13.  μαινόμενον  και  ου  φρε- 
νήρες. Ygl.  III  25  εμμανής  τε  εών 
και  ου  φρενη'ρης  III  35  παραφρονέ- 
ειν  και  ουκ  είναι  νοήμονα.  Auch 


Sophocles  liebt  es  einen  positi- 
ven und  negativen  Ausdruckzur 
Steigerung  eines  und  desselben  Be- 
griffs zusamraenzustellen. 

14.  πρός  τε  — κήρυκα.  Ver- 
binde: d Παυοανίης  εκέλευε  (των 
εωυτοϋ  τινά)  λέγειν  τα  παρεόντα  σφι 
πρήγματα  πρός  τον  ’ΑΟ'ηναίων  κή- 
ρυκα επειρωτέοντα  τα  (υπ*  ^Α&ηναί- 
ων)  εντεταλμένα.  Der  Deutlichkeit 
halber  ist  das  von  seinem  Prädikat 
sehr  weit  getrennte  Subject  d δε 
durch  0 Παυοανίης  erneuert.  Aehn- 
lichV  99.  VI  9.  ik — τά  εντεταλμέ- 
να. Vgl.c.54  επε^ιπον(οί’Α%'ηναΓοι) 
αφέων  ιππέα  — επείρεΰ%'αι  Παυοα- 
νίην  το  ^^ρεών  εί'η  ποιέειν. 

17.  τα3τερ  αν  καϊ  βφεις  erg. 
ποιέοιεν. 


56.  18.  αν ακρίν εβΟ'αι  disce- 
ptare. 

19.  κατελάμβανε.  Zur  Bedeu- 
tung vgl.  VIII  6. 

κατή μ ενός.  Die  Lesart  ist 
verdorben,  da  die  Bedeutung  dieses 
Verbs  (v^l.  c.  72)  weder  zu  iv  τον- 
τω τω  χρονω  noch  zu  dem  zugehöri- 
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ϋανίης  ον  δοκεων  τον  ^^4μομφάρετον  XsL^söd-aL  των  άλλων  Λα- 
κεδαιμονίων άτΐοΟτειχόντων,  τα  δη  και  εγενετο^  ύημηνας  άπηγε 
δια  των  κολωνών  τονς  λοιπούς  πάντας ' εϊποντο  δε  και  Τεγεη- 
ται.  ’Αϋ'ηναΐοι  δε  τα%^εντες  ηΐβαν  τα  ^μπαλιν  η Λακεδαιμό- 
νιοι. οι  μεν  γαρ  των  τε  όχΰ'ων  άντείχοντο  και  της  υπωρεης  5 
τον  Κι%'αιρώνος^  φοβεόμενοι  την  ίππον.,  ’Λϋ'ηναιοι  δε  κάτω 
57  τραφΟ'έντες  ές  το  πεδιον.  Λμομφάρετος  δε  αρχήν  τε  ονδαμά 
δοκέων  Πανΰανίην  τολμηΰειν  ΰφεας  άπολιπεΐν  περιείχετο  αν- 
τον  μένοντας  μη  εκλιπεΐν  την  τά^ιν.  προτερεόντων  δε  των 
ÖVV  Πανΰανίη,  καταδόξας  αντονς  ίΰ'εη  τέχνη  άπολιπεΐν  αντον,  10 
άναλαβόντα  τον  λόχον  τά  όπλα  ηγε  βάδην  προς  τό  άλλο  ΰτΐφος. 
τό  δε  άπελϋ'όν  όΰον  τε  δέκα  ΰτάδια  άνεμενε  τον  ’Λμομφαρετον 
λόχον^  περί  ποταμόν  Μολόεντα  ιδρνμένον  ^Λργιόπιόν  τε  χώρον 
καλεόμενον,  τη  και  Λημητρος  ’Ελενΰινίης  ίρόν  ηβται'  άνεμενε 
δε  τονδε  εϊνεκεν ϊνα  ην  μη  άπολιπη  τον  χώρον  εν  τω  ετετά-  15 
χατο  6 ’Λμομφάρετός  τε  και  ο λόχος,  άλλ^  αντον  μενωβι,  βω- 


gea  Verbum  άπηγε  (das  ausserdem 
schon  eineNebeiibestimraung  durch 
ΰημηνας  erhalten  hat)  passt. 

3.  διά  των  ν,ολωνών  per  col- 
les.  Vgl,  c.  25, 

4.  τά  εμπαλιν  bezeichnet  eig. 
die  rückwärtsgekehrte,  dann 
die  entgegengesetzte  Richtung. 
Die  Lakedaemonier  zogen  an  den 
Abhängen  des  Kithaeron  entlang  in 
westlicher  Richtung  (darauf 
nördlich),  die  Athener  dagegen  stie- 
gen anfänglich  in  nördlicher 
Richtung  zur  Asoposebene  herab, 
um  sich  darauf  westwärts  zu 
wenden.  Beider  Abteilungen  Ziel 
war  das  Oeroeeiland  (c.51).  τά  εμ- 
παλιν  mit  nachfolgendem  η auch 
I 207. 

5.  της  νπωρέη  ς τον  KiQou- 
ρώνος.  Vgl.  c.  25. 

6.  *Α%'ηναΐοι  δε  ν,άτω  τρα- 
φ^'έντες  ες  το  πεδ ίον  erg.^iaav. 
Zu  τραφδ'έντες(=  τραπόμενοι)ν^\. 
IV  12  ες  μεαόγοααν  της  όδον  τρα- 
ψ'θ'εντες  (Krüger). 

57.  1.  άρχην  τε.  Dem  τε  ent- 
sprichtim  Folgenden  δ ^ {προτερεόν- 
των δε). 

8.  περιείχετο.  Das  Verbum 
περιέχεβ^αίγ  welches  sonst  mit  Ge- 
netiv verbunden  wird,  ist  hier  mit 


einem  Infinitivsatz  verbunden  (πε- 
ριέχεσϋ'οα,  eig.  sich  fest  an  etwas 
halten,  anklammern,  hier:  an 
den  Gedanken).  S.  z.  VIII  60. 

αντοϋ  gehört  zu  μένοντας. 

10.  καταδόξας.  S.  z.  VITI  10. 

ί^έη  τέχνη.  Eine  Umschrei- 
bung für  das  häufigere Ικ  της  1%·έης. 
S.  z.  c.  37. 

12.  oGov  τε.  S.  z.  VIII  55. 

13.  περϊ  ποταμόν  Μολόεντα. 
Der  Moloeis  war  ein  von  den  nörd- 
lichen Abhängen  des  Kithaeron  in 
die  Argiopische  Ebene  herabstür- 
zender Waldbach,  der  sich  in  die 
westwärts  flieszende  Oeroe  ergosz. 
Da  er  vom  Gargaphiaquell  genau 
so  weit  entfernt  war  wie  das  Oeroe- 
eiland (c.  51),  so  musz  er  in  ziem- 
lich gerader  Richtung  mit  diesem 
(und  zwar  südlich  von  demselben) 
aus  den  Kithaeronschluchten  her- 
vorgetreten sein. 

ίδρνμενον  verb.  mit  λόχον. 

14.  ^ημητρος  — ιρόν.  Vgl.  c. 
62.  65. 

ηαται  (^ν.εΐσα)  = ΐδρνται  (1144). 
Das  Activ.  I 66  τω  δ^  Λυν,ονργω 
ίρον  εΐΰάμενοι  {—  ίδρνΰάμενοι). 
Uebrigens  ist  auch  hei  Herodot 
ΐδρνειν  (od.  fdpvfuO'afc)  in  dieser 
Verbindung  häufiger. 
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^'EOL  οπίύω  Ttaqi*  ixsovovg.  καΐ  οΐ  τε  άμφί  τον  ^^μομφάρετον 
τΰαρεγίνοντό  ΰφι,  και  η ΐΛττος  η των  βαρβάρων  τϋροΰεκ^το 
πάοα.  οί  γάρ  ΐΛτίόταυ  ετίοίευν  οΐον  καΐ  iad'söav  τίοίεειν  αίεΐ^ 
ίδόντες  δε  τον  χώρον  κείνον  εν  τω  ετετάχατο  oC  Ελληνες  τ^6ι 
5 Λροτερτ]0ι,^  ηλαννον  τους  ιπτίους  αίεΙ  το  πρόΰω  καΐ  άμα  κατα- 
λαβόντες  προοεκέατό  ύψι. 

Μαρδόνιοζ  ώξ  έτίύ%'ετο  τους  "'Ελλτιναζ  άποίχομενονς  58 
νπδ  ννκτα  εΙδέ  τε  τον  χώρον  έρημον,  καλεΰας  τον  Αηρι6αϊον 
Θωρηκα  καΐ  τους  άδελφεονς  αντον  Ενρντίυλον  καΐ  Θραΰνδήΐον 
10  ελεγε.  ’Sii  ΛαΙδεξ  ^Αλενεω , ετυ  τί  λέγετε  τάδε  ορεοντες  έρημα; 
νμεΐς  γάρ  οι  Λληβωχωροί  ελέγετε  Αακεδαιμονίον^  ον  φεύγειν 
εκ  μάχης,  άλλα  άνδρας  είναι,  τα  τίολεμια  Λρώτονς,  τους  πρότε- 
ρόν  τε  μετιΰταμένονς  εκ  τής  τά^ιος  εί'δετε,  νυν  τε  ντΐδ  την 
τίαρουχομένην  νύκτα  καΐ  ου  τίάντες  δρέομεν  διαδράντας'  διεδε- 
15  ^άν  τε,  έτίεί  ΰφεας  έδεε  ηρος  τους  άψευδέως  άρίύτονς  άνϋ'ρώ- 
πων  μάχη  διακρι^'ήναι,  οτι  ονδενες  άρα  εόντες  εν  ονδαμοΐύί 


I.  ν,αϊ  οΐ  τε  — ηαρ  εγ  ένοντο 
%αΪΎΐ  ΐηπος  ηροβεκέετο,  Para- 
taxis. S.  ζ.  VIII  56. 

3.  εποίενν  οΐον  ν,αϊ  εώϋ'ε- 
α αν.  Vgl.  C.  40.  50, 

4.  προτ4ρ7}6 L,  ήμερηοι. 

5.  ν,αΙ  αμ,α.  αμ,α  bezeichnet  die 
Gleichzeitigkeit  des  ν,αταλαβεΐν  (= 
deprehendere)  und  προο-κεί'α&αι,  od, 
richtiger  die  unmittelbare  Auf- 
einanderfolge beider  Handlun- 
gen. 

Schlacht  bei  Plataeae  (c.  58 
— 69).  Sieg  der  Lakedaemonier  und 
Tegeaten  über  die  Perser  unter 
Mardonios  (c.  58 — 65).  Mardonios 
fällt  (c.  64).  Flucht  des  Artabazus 
(c.  66J.  Sieg  »der  Athener  über  die 
persische  Reiterei  (e.  67.  68).  Nie- 
derlage der  Megarer  und  Phliasier 
durch  die  thebanische  Reiterei  (c. 
69). 

58.  8.  VTTO  ννκτα.  S.  Z.VIII71. 

έρημον,  κεινόν  ob.  c.  57. 

9.  Θώρηξ  und  seine  Brüder  ge- 
hörten zu  dem  berühmten  Herscher- 
geschlechte der  Aleuaden  in  Larissa. 
Vgl.  c.  1.  Näheres  zu  VII  6. 

II.  ηληΰ ιόχωροι  als  Angehö- 
rige desselben  Landes  und  Stamms. 

ελέγετε  — ον  φενγειν  εκ  μά- 
χης. VII 104  läszt  Herodot  denDe- 


marat  diese  Meinung  aussprechen: 
έπεβτι  γάρ  οφι  δεΰτζότης  νόμος  — 
άνωγει,  δε  τώντο  αίεϊ,  ονκ  εών  φεν- 
γειν  ονδεν  πληϋΌς  άν^'ρωπων  εκ 
μάχης  άλλα  μένοντας  εν  τη  ταξί, 
έτακρατέειν  ή άπόλλυοΰ'αι..  Uebri- 
gens  mochten  sich  auch  wol  die  Aleu- 
aden, welche  wie  auch  Deraarat 
denXerxes  auf  seinem  Zuge  beglei- 
teten, in  demselben  Sinne  geäus- 
sert  haben. 

12.  τα  πολέμια  πρώτος.  Vgl. 

VII  111  τα  πολέμια  άκροι.  Aehnlich 
III  4.  V 111. 

13.  νπό.  S.  ob.  8. 

14.  καί  verb.  mit  διαδράντας. 

διέδεξαν.  S.  ζ.  VIII3. 

ίβ.μάχη  διακρίνεοΟ'αι  πρός 

τινα  heiszt:  proelio  decernere  cum 
aliquo.  Eine  andere  Bedeutung  hat 
das  Verbum  VII  219.  VIII  18. 

ov  δ έ V ε ς — εόντες  ^nullius 
rei  homines,  viles’  im  Vergleich  zu 
den  Persern  (προς  τονς  ά'ψενδέως 
άρΐοτονς  άνΟ'ρώπων}.  Zum  Aus- 
druck vgl.  Eurip.  Andrem.  700 Ελ- 
λά? τονς  βαρβάρονς  τονς  ον  δ ένας 
καταγελώντας  εξανησει.  Häufiger 
ist  in  dieser  Bedeutung  das  Neu- 
trum (VIII  60).  — Ueber  άρα  s.  z. 

VIII  8.  ^ 

εν  ονδαμοίσι,  Herodot  ge- 
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iovöi  ^Ελληβν  ivajceduxvvaro.  καΐ  νμΐν  μεν  iovoc  Περύεων 
άπείροι6ι  πολλή  L·  γε  έμεν  έγίνετο  Ουγγνίομη^  επαινεόντων 
τοντονς,  τοΐΰυ  τι  και  Ουντιδέατε'  ’Αρταβάζον  δε  ^^ώμα  και  μάλ- 
λον ετΐοιευμην  το  και  καταρρωδηΰαι  Λακεδαιμονίους^  καταρρω- 
δγ\οαντά  τε  αποδε^αΰΰ'αι  γνώμην  δειλοτάτην  ^ ως  χρεών  εϊη  5 
άναξευ^αντας  τδ  ΰτρατόπεδον  ίεναι  ες  το  Θηβαίων  άύτυ 
πολιορκηϋομένονς'  την  hi  προς  έμεν  βαβιλένς  πενβεται.  Και 
τούτων  μεν  ετέρω^Ί  εύται  λόγος,  νυν  δε  έκείνοιοι  ταντα  ποι- 
ενΰι  ονκ  έπιτρεπτέα  έβτι,  άλλα  διωκτέοι  είΰΐ  ές  ο καταλαμ- 
φϋ'έντες  δώαονΰι  ημιν  των  δη  έποίηϋαν  Πέρΰας  πάντων  δίκας.  10 
59  Ταντα  είπας  ήγε  τονς  Πέρΰας  δρόμω  διαβάντας  τον  ^Αΰωπόν 
κατά  ΰτίβον  των  ^Ελλήνων  ως  δη  άποδιδρηΰκόντων , έπειχέ  τε 
έπι  Λακεδαιμονίους  τε  και  Τεγεήτας  μοννονς  ’ ^Λ^ηναίονς  γάρ 
τραπομένονς  ές  το  πεδίον  υπό  των  όχϋ'ων  ον  κατώρα.  Πέρΰας 


braucht  neben  der  Form  ονδένες 
ebenso  häufig  die  ion.  Form  ονδα- 
μοί.  An  unserer  Stelle  sind  beide 
verbunden. 

1.  εναπεδει,·κννατοΐ8ί  Medium 
— ostentabant  (virtutem  suam). 

2.  επκιν εόντων  erg.  υμών.  Der 
Subiectsgenetiv  zu  ergänzen  wie 
zu  εόντων  c.  51.  Statt  des  Dativs 
(auf  υμΐν  bezogen),  der  das  Parti- 
cipium  als  eine  blosze  Nebenbe- 
stimmung zur  Person  erscheinen 
lassen  würde, ist  der  Genetiv,  ab- 
sol.  gewählt,  durch  welchen  die 
causale  Bedeutung  des  Particips, 
welche  für  den  ganzen  Satz  gilt, 
auch  in  der  Form  selbständiger 
hervortritt.  Aehnlich  c.  51. 

3.  TOiGL  XL  καί  βννηδ εατε. 
Vollständiger  VIII  113  εξελεγετο 
κατ’  ολίγους  τοισι  ειδεά  τε  ηπήρχε 
καΐ  εί  τεοιοί  τι  χρηστόν  ουνηδεε 
πεηοιημένον.  S.  ζ.  dieser  Stelle. 

Άρταβάζου  hängt  von  dem 
Objectsinfinitiv  τό  καταρρωδηβοα 
Λακεδαιμονίους  ab , welcher  von 
ϋ'ώμα  εποιεύμην  (=:  ε&ώμαξον)  re- 
giert wird.  lieber  die  Umschrei- 
bung ^ώμα  noiisod'ai  s.  z.  VIII  74. 
Zur  Sache  vgl.  c.^41. 

καΐ  μάλλον,  η υμέων. 

4.  τό  καί,  καταρρωδησαι.  το 
καletc.erklärt  Krüger;  (ich  wun- 
dere mich  darüber)  dasz  er  auch 
nur  dieLaked.  fürchtet,  geschweige 


denndasz  er  einen  feigen  Vorschlag 
tat  (καταρρωδησαντά  τε  άηοδε'ξα- 
σΰ’αι  γνώμην  δειλοτάτην).  Allein 
auch  abgesehen  davon,  d asz  diese 
beiden  Gedanken  keinen 
scharfen  Gegensatz  bilden, 
so  konnte  doch  das  zweite  Satzglied, 
falls  es  einen  solchen  Gegensatz  ent- 
halten sollte, dem  ersten  nichtdurch 
τε  angereiht  werden.  Wahrschein- 
lich ist  και  (als  Dittographie  zu  κατ 
in  καταρρωδησαι)  zu  streichen. 

6.  άναξεύξαντας.  S.  z.VIII  60. 

7.  ηολιορκησο  μένους.  Fut. 
med.  in  passiver  Bedeutung.  Wie 
hier  c.97  παρεσκευάδατο  ώς  πολιορ- 
κησόμενοι. 

8.  ταυτα  ποιεΰσι.  ταντα  sc.  τό 
εκφυγείν  ημέας. 

9.  καταλαμφϋ'έντες  depre- 
hensi.  Ueber  die  Form  s.  z.VIII  11. 

^9,11.δ  laß  άντε  ς τόν’'Ασωπον. 
Die  Perser  standen  auf  dem  linken 
Asoposufer  (c.  25.  40). 

12.  κατά  στίβον  των 'ΕλΖ. Die- 
selbe Wendung  IV  22.  Zur  Bedeu- 
tung vgl.  c.  53  (κατά  τους  άλλους). 

έηεΐχέ  τε  έπι  Λακ.  instabat 
Lacedaemoniis. 

14.  τραπομένονς  ές  το  πε- 
δίον. Vgl.  C.  56.  Nachdem  die  Per- 
ser den  Asopos  überschritten  hat- 
ten, waren  sie  hastig  den  an  den 
.Abhängen  desKithaeron  sichtbaren 
Lakedaemoniern  nachgeeilt ; die 
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ορεοντες  ώρμημενονς  διώκειν  τονς  '^'Ελληνας  οι  λοοττοί  των 
βαρβαρικών  τελέων  άρχοντες  αντίκα  πάντες  ψιραν  τα  ύημτιϊα^ 
καί  εδίωκον  ώς  ττοδών  εκαΰτος  είχον,  ούτε  κόβμω  ονδενΙ  κο- 
ΰμγι^'έντες  οντε  τά^υ.  ΚαΙ  οντοι  μεν  ßorj  τε  καΐ  ομίλω  iTtrjCeav 
5 ώς  άναρτιαβόμενοί  τονς  'Ελληνας^  Πανβανίτις  δε,  ως  τεροΰ-  60 
εκεετο  η ϊτΐτιος , τΐεμψάς  τίρος  τονς  'Α^ηνανονς  ιππέα  λέγει 
τάδε'  "'Ανδρες  ’Adi^vatoi,  άγώνος  μεγίβτον  προκευμένον , έλεν- 
%'έρΎΐν  είναι  η δεδονλωμένην  την  Ελλάδα,  προδεδόμεϋ'α  νπο 
των  ύνμμάχων  ημείς  τε  οι  Λακεδαιμόνιοι  και  νμεϊς  οι  ^Α%'η- 
10  ναΐοι  νπό  την  παροιχομένην  ννκτα  διαδράντων.  ννν  ών  δέ- 
δοκται  το  έν^εντεν  το  ποιητέον  ημΐν,  άμννομένονς  γαρ  τη 
δννάμε^α  άριοτα  περιατέλλειν  άλληλονς,  εί  μεν  ννν  ες  υμέας 
ώρμηύε  αρχήν  η ίππος , χρην  δη  ημέας  τε  και  τονς  μετ’  ημέων 
την  ^Ελλάδα  ον  προδιδόντας  Τεγεητας  βω^'έειν  νμΐν'  ννν  δε, 

15  ές  ημέας  γάρ  άπασα  κεχώρηκε,  δίκαιοί  έβτε  νμεϊς  προς  την 
πιεξομένην  μάλιΰτα  των  μοιρέων  άμννέοντες  ίέναι.  εί  δ άρα 


Athener,  welche  In  derselben  Rich- 
tung (von  Osten  nach  Westen)  die 
Ebene  herabzogen,  blieben  von 
ihnen  unbemerkt,  da  diese  von  den 
Hügelketten,  welche  sich  in  der 
Ebene  erheben,  verdeckt  wurden. 
— Auch  neuere  Reisende  bestätigen 
die  Richtigkeit  der  von  Herod.  ge- 
gebenen Schilderung  des  dortigen 
Terrains. 

2.  τελέων.  Ueber  die  τέλεκ  s. 
z.  c.  20. 

^.ώςηοδών  — είχον.  In  die- 
ser häufig  vorkommenden  Wendung 
Kängt  der  Genetiv  von  ώς  als  einem 
Adverbium  der  Beschaffenheit  ab. 
Wie  hier  VI  116.  Vgl.  VIII  107  ώς 
τάχεος  είχε  έτιαοτος. 

οντε  κόαμω  — τάξι.  Vgl. 
VIII  86  ^Ελλήνων  αύν  ν,όομω  νανμα- 
χεόντων  κατά  τάξιν  und  ebenda  των 
όε  βαρβάρων  ον  τεταγμενων  έτι, 
ονδε  GVV  νόφ  πονενντων  ονδέν.  Vgl. 
unt.  C.69  und  III  13  έ'φενγον  ονδενϊ 
κόομω. 

4.  βο'η  τε  και  ομίλω.  Vgl.  III 
157  τις  αν  μοι  τοντο  νμέων  έπιτελέ- 
ϋειε  αοφίτι  και  μη  βίη  τε  καί  ομίλω 
{όμιλος  = tumultus).  Vgl.  Plut. 
Arist.  c.  17  εηεφέρετο  (ό  Παναα- 
νίης')  τοισι  Λακεδαιμονίοις  βο^ 
πολλή  και  πατάγω  των  βαρβα- 


ρών, ώς  ον  μάχης  έοομένης  αλλά 
φεύγοντας  άναρπααομένων  τονς'Έλ- 
ληνας. 

5.  ώς  άναρπαα  όμενοι.  Vgl. 
VIII  28. 

60.  7.  άγώνος  — προκειμέ  - 
νον.  Vgl.  VII  11  ονκ  ων  εξαναχω- 
ρεειν  ονδετέροισι  έχει  αλλά  ποιέειν 
η πα%·εΐν  προκέ  εται  άγων. 

8.  νπό  την  παροιχομένην  νύ- 
κτα wie  C.  58. 

10.  δέ  δοκτ  αι  es  ist  beschlos- 
sen (näml.  ημϊν)  was  von  jetzt  an 
zu  tun  ist.  Vgl.  VI  109  δέδοκται 
(erg.  τοιοι  ΤΙέραηοι)  τά  πείθονται 
und  c.  74  εδέδοκτο  (sc.  ot).  (oi '‘Έλ- 
ληνες) παραδεδόμενοι^Ιππίη. 

ί2. περιατέλλειν  ist  noch  von 
δέδοκται  abhängig. 

14.  προδιδόναι  deserere.  Vgl. 
VI  15  όρέοντες  τονς  πολλούς  των 
ΰνμμάχων  προδιδόντας.  Das  Passiv, 
ob.  (8). 

νννδέ.  Durch  ννν  de  wird  häu- 
fig die  Wirklichkeit  im  Gegen- 
satz zu  einem  angenommenen 
Fall  scharf  hervorgehoben.  Vgl.  V 
65.  VII  139. 

16.  εΐ  δ*  άρα.  Üeber  αρα  s.  z. 
VIII  8. 
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αντονξ  νμ^ς  καταλελάβηκε  αδύνατόν  τι  βωϋ'εειν , υμείς  δ’ 
ημΐν  τους  το^ότας  άποπεμ^αντες  χάριν  ^’εΰϋ'ε.  ΰννοίδαμεν  δε 
νμΐν  V7CO  τον  Λαρεόντα  τόνδε  πόλεμον  εονύν  πολλον  προϋ^ν- 
61  μοτάτοίΰν , ωΰτε  καΐ  ταντα  έΰακονειν.  Ταντα  οι  ^Ad'rivaloi  ώς 
επν&οντο , ώρμεατο  βωϋ'εείν  καΐ  τα  μάλιΰτα  έπαμννειν.  καί  5 
ύφι  ηδη  ΰτείχονΰί  έτατι%^εαται  οί  άντιταχ^Ίντες  Ελλήνων  των 
μετά  βαβίλεος  γενομενων  ω6τε  μηκετι  δύναύ^'αι,  βωϋ'ηοαί ' το 
γάρ  προβκείμενόν  ΰφεας  ελνπεε.  οντω  δη  μοννω^έντες  Λα- 
κεδαιμόνιόν και  Τεγεηται , έόντες  ύνν  ί{^ιλοι6ι  άρι%'μον  οι  μεν 
πεντακιΰμνριοι  ^ Τεγεηται  δε  τριΰχίλιοι  (οντοι  γάρ  ονδαμά  ΐθ 
άπεΰχίζοντο  από  Λακεδαιμονίων)  ^ εΰφαγιάξοντο  ώς  6νμβα-  ' 
λεοντες  Μαρδονίω  και  τη  ύτρατιη  τη  παρεονβη.  και  ον  γάρ 
6φι  εγίνετο  τά  ΰφάγια  χρηΰτά,  επιπτόν  τε  αυτών  εν  τοντω 
τω  χρόνω  πολλοί  καΐ  πολλω  πλεννες  ετρωματίζοντο'  φράξαν- 
τες  γάρ  τά  γερρα  οί  Περΰαι  άπίεύαν  των  τορευμάτων  πολλά  15 
άφειδεως,  οντω  ωΰτε  πιεξομενων  των  Σπαρτιητεων  καΐ  των 
ύφαγίων  ού  γινομένων  άποβλειΙ^αντα  τον  Παυύανίην  προς  το 
Ηραΐον  το  Πλαταιεων  έπικαλέΰαβϋ'αι  την  %·εόν^  χρηΐζοντα  μη- 


1.  καταλελάβηκε.  Ueber  die 
Bedeutung  von  καταλαμβάνει  τινά 
τι  S.  ζ.  VIII  6. 

αδύνατόν  τι  βω&έειν  ist  Sub- 
ject  (=  ein  Umstand,  der  euch  Hülf- 
leistung  unmöglich  macht). 

νμειςδέ.  S.  z.  VIII  22. 

2.  χάριν  τ ίϋ'εοΟ'αι  auch  1X107. 
Vgl.  VII  178  χάριν  κατατ/ϋ'εσϋ'αι 
Dank  gleichsam  als  Depositum  für 
künftigen  Gebrauch  niederlegen. 

οννοίδαμεν  δε  v μ iv  — 
εονσι  τεροΟ'νμοτάτοιαι.  Ueber 
die  Bedeutung  von  αννοιδά  τινί  τι 
s.  z.VIII  113.  An  unserer  Stelle  ist 
das  Object  (rl)  in  dem  Participial- 
satz  enthalten  {εοναι  ηολλον  προ- 
Ο'νμοτάτοιβι  = το  είναι  πολλόν 
προΟ'νμοτάτονς).  — Die  Form  ανν- 
οίδαμεν  {οίδαμεν}  noch  1117.  IV46. 
VII  214.  Sonst  gebraucht  Her.  da- 
für die  Form  Ι'δμεν.  Vgl.Dial.  Bd.I 
S.  39.  ^ ^ 

3.  vTto  τον  ηαρ.  πόλεμον. 
Ueber  νπό  c.  acc.  in  temp  oraler 
Bedeutung  s.  z.  VIII  92. 

4.  εαακούειν  näml.  ημιν. 

61.  6,  τά  μάλιοτα.  S.  ζ.  c.  VIII 
79. 


8.  rö  προακείμενον.  Wie  hier 
ist  c.  63  (τό  τεταγμένον  = οί  τε- 
ταγμένοι)  das  substantivierte  Neu- 
trum desParticips  metonymisch  für 
dasMasculinum  gebraucht.  So  steht 
auch  VII 223  το  άπολλνμενον  in  dem 
Sinne  von  oi  άπολλνμενοι. 

10.  πεντακιαμνριοι.  „Nach  c. 
28—30  waren  Lakedaemonier: 

gewappnete  Spartiaten  . . . 5000 

Heloten 35000 

Periöken  ....  5000 
Diesen  zugeteilte  Leichtbe- 
waffnete ....  5000 
50000 

Tegeaten : 

gewappnete  ....  1500 
leichtbewaffnete  . 1500 
3000.“ 

14:.  φρά^αντες  τά  γερρα.  Die 
Perser  errichteten  sich  aus  ihren 
in  Schichten  zusammengelegten 
Schilden  eine  Brustwehr.  Vgl. c. 99. 
102. 

16.  των  o φ αγ  ίων  ον  γινομέ- 
νων erg.  χρηατών.  Vgl.  ob.  10  und 
c.  62. 

18.Άραΐον.  Vgl.  c.  52. 
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δαμώς  ΰφδας  ψενβϋ'ηναι  rijg  ελπίδος.  Ταντα  Α’  ετι  τούτον  62 
έτακαλεομένον  προε^αναβτάντες  πρότεροι  ot  Τεγεηταυ  έχώρεον 
ig  τovg  ßa^ßaQOvg , καΐ  τοιβο  Λακεδαιμονιοκίυ  αυτίκα  μετά  την 
ενχην  την  Πανβανίεω  εγονετο  %'υομένουύι  τά  ύφάγια  χρηύτά. 

5 δε  χρόνω  κοτε  εγενετο,  εχώρεον  καΐ  ουτοι  ετά  τovg  TIέρ(5ag^ 
καΐ  oi  Περΰαί  άντίοι  τά  τόξα  μετεvτεg.  έγίνετο  δε  πρώτον 
περί  τά  γερρα  μάχη,  ωg  δε  ταντα  επεπτώκεε , ηδη  εγίνετο 
μάχη  ίύχνρη  παρ’  αντό  το  δημητρών  και  χρόνον  επί  πολλον^ 
ig  ο άπίκοντο  ig  ώ%τ<5μόν'  τά  γάρ  δονρατα  iπιλaμßavόμεvoι 
10  κατεκλων  οι  βάρβαροι,  ληματι  μεν  ννν  καΐ  ρώμη  ονκ  ε<^ΰovεg 
ηΟαν  οι  Περύαι^  άνοπλοι  δε  iόvτεg  και  πρόg  άvεπιΰτημovεg 
ηβαν  και  ονκ  όμοιοι  τοιβι  ^αντίοιΰι  ύοφίην.  πρoεξaΐ60ovτεg 
δε  κατ’  ενα  και  δέκα,  και  πλεvvεg  τε  και  iλa60ovεg  ύνατρε- 
φόμενοι,  ^επιπτον  ig  τovg  Σπaρτιητag  καΐ  διεφ^είροντο. 

15  Τη  δε  Τύγχανε  αντός  icctv  Maρδόvιog  απ’  ίππον  τε  μaχόμεvog 
λενκον  εχων  τε  περί  εωντόν  λoγάδag  Περβεων  τovg  άρίΰτovg 
χιλiovg,  ταντη  δε  καΐ  μάλιστα  τovg  ivavτCovg  iπίεΰav.  όΰον 
μεν  ννν  χρόνον  Maρδόvιog  περιην,  οι  δε  άντεΐχον  και  αμννο- 
μενοι  κατεβαλλον  πολλονς  των  Λακεδαιμονίων , ωg  δε  Μαρ- 
20  d0viog  άπεΟ'ανε  και  το  περί  Κείνον  τεταγμενον  iov  ίΰχνρότα- 
τον  επεΰε,  οντω  δη  και  οι  άλλοι  ^ράποντο  και  είξαν  τοι6ι 


62.  1.  ταντα,  das  an  die  Göttin 
gerichtete  Gebet. 

2.  TtQO  ε^αναοτάντες  ττροτ«- 
ροι  vordenLakedaemoniern.  Ueber 
die  Abundanz  s.  z.  VIII  14. 

5.  χρόνφ.  S.  z.VIII  53.  Zu  εγέ- 
νετο  ergänzt  man  leicht  τά  ocpayia. 

Q.  αντίο L erg.  εχώρεον. 

τάτό'ξαμετέντες,  um  jetzt  im 
Nahkampf  Schwert  und  Speer  zu 
gebrauchen. 

S.  ^ημητριον.  S.  c.  57. 

^.τά  δονρατα.  Die  hellenischen 
Hopliten  führten  lange  Speere. 

10.  λημ,ατι.  Vgl.  V 72  Τιμησι- 
d'iov  ^ε^γα  χειρών  τε  καΐ  ληματος 
εχοίμ’  αν  μέγίοτα  καταλέ^αι. 

11.  ανοπλοι,  άαηίδων  άοκενοι. 
Sie  hatten  ihre  Schilde  zur  Er- 
richtung der- Brustwehr  gebraucht. 

aal  προς  und  dazu,  adverbial 
auch  VII  154.  187  oft 

άνεπιΰτημονες  ηβαν.  Vgl. VII 
211  Λακεδαιμόνιοι  d«  εμάχοντο  άξί- 


ως  λόγον  (bei  den  Thermopylen), 
άλλα  τε  άποδειν,ννμενοι  εν  ονκ 
επ  ΐ6τα  μένο  16 1 μάχεοϋ’αι  εξ- 
επιϋτάμεν  οι. 

12.  σοφίη  „Kampfgeschicklich- 
keit.“ Zur  Bedeutung  von  βοφίη 
vgl.  I 68.  III  4.  85.  V 23. 

13.  κατ’  ενα.  κατά  in  distributi- 
ver Bedeutung  wie  VIII  57. 

63.16. Tous  άρίοτονς  ^ιλίονς. 
V^l.  VII  40  ^rpoT^yaovTO  μεν  ιπ- 
ποται  χίλιοι,  εκ  Περαέων  πάντων 
άπολελεγμένοι.  Dieselben  sind  auch 
VIII  113  erwähnt. 

η.ταντ'η  δε  entspricht  dem  vor- 
hergehenden τ'η  δε;  ganz  wie  hier 
c.  86.  Andere  Responsion  gleich  im 
Folg. dffoi;  μεν—Μαρδόνιοςπεριην, 
Ol  δε  άντεΐχον. 

19.  κατέβ άλλον.  Vgl.  IV  64  επ- 
εάν  τον  πρώτον  άνδρα  καταβάλη 
άνηρ  Σκν&ης,  τον  αί'ματος  εμπίνει. 

20.  το  τεταγμένον.  S.  ζ.  c.  61. 

21.  οντω  δη.  S.  ζ,  VIII  23. 
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Αακεδαιμονίοίΰί.  ηλεΐύτον  γάρ  ύφεας  έδηλεετο  η ε6^'ης  έρη- 
μος εονβα  οπλών'  προς  γάρ  οπλίτας  έόντες  γνμνητες  αγώνα 
64  έποιενντο.  'Evd-avTa  η τε  δίκη  του  φόνον  του  Αεωνίδεω  κατα 
το  χρηβτηριον  τοΐ6ν  Σπαρτιητηβι  εκ  Μαρδονίον  έπετελέετο^ 
και  νίκην  άναιρέεται  καλλίΰτην  άπαοέων  των  ημείς  ΐδμεν  5 
Πανΰανίης  6 Κλεομβρότον  τον  ^ Αναβαν  δ ρίδεω.  των  δε  κατυ- 
περϋ'έ  οί  προγόνων  τα  οννόματα  εΐρηται  ές^  Αεωνίδην'  ώντοί 
γάρ  ΰφι  τνγχάνονΰν  έόντες.  άποϋ’νηακει  δε  Μαρδόνιος  υπό 
’Αριμνηΰτον  άνδρός  έν  Σπάρτη  λογίμου,  ός  χρόνω  νΰτερον 
μετά  τα  Μηδικά  έχων  άνδρας  τριηκοοίονς  ύννέβαλε  έν  Στε-  10 
ννκληρω  πολέμου  έόντος  Μεΰΰηνίοιύι  πάΰι  και  αυτός  τε  άπέ- 
6δ  ^ανε  και  οι  τριηκόβιοι.  ’Εν  δε  Πλαταιηβι  οί  ΠέρΟαι  ως  έτρά- 
ποντο  υπό  των  Αακεδαιμονίων  έφενγον  ούδένα  κόύμον  ές  το 
ΰτρατόπεδον  το  έωυτών  και  ές  το  τείχος  το  ^ν λινόν ^ το  έποιη- 
οαντο  έν  μοίρη  τη  Θηβαΐδι.  ^'ώμα  δέ  μοι  όκως  παρά  της  Αη-  15 
μητρος  το  άλΰος  μαχομένων  ουδέ  εις  έφάνη  των  Περύέων  ούτε 
έΰελ^ών  ες  το  τέμενος  ούτε  έναποΟ'ανών  ^ περί  τε  το  ίρόν  οί 
πλειΟτοι  εν  τω  βεβήλω  έπεβον.  δοκέω  δέ,  εΐ  τι  περί  των  %'είων 
πρηγμάτων  δοκέειν  δεί,  η ϋ'εός  αυτή  ΰφεας  ονκ  εδέκετο  έμ- 
πρηύαντας  το  ίρόν  το  εν  ’Ελευβΐνι  [άνάκτορον].  20 


1.  ερή μ,ος  εοΰ  αα  όπλων.  Ueber 
die  leichte  Bewaffn  ungsart  der  Per- 
ser der  schweren  hellenischen  ge- 
genüber vgl.  V 49.  VII  61. 

64.  3.  η τε  δ Cv.ri  τον  φόνον. 
Vgl.  VIII  114. 

5.  νί^ιην  άναιρέεται.  S.  ζ. 
C.  33. 

6.  Ίΐατνπερϋ'ε  wie  hier  in  der 
seltenen  temporalen  Bedeutung 
noch  V 28. 

7.  vbisaufLeonidas, 
den  Oheim  desPausanias,  hatte  Her. 
schon  VII  204  die  Vorfahren  des  P. 
aufgeführt.  Leonidas  und  Kleom- 
brotos,  Vater  des  Pausanias,  waren 
Söhne  des  Anaxandridas.  S.  V 39. 
VII  205. 

10.  εν  Στ ενναληρω,  in  der  ste- 
nyklarischen  Ebene  im  nordöstli- 
chen Messenien.  Die  gleichnamige 
Stadt,  die  uralte  Residenz  der  do- 
rischen Könige,  war  schon  im  ersten 
messenischen  Kriege  zerstört.  Die 
hier  erwähnte  Niederlage  der  La- 
kedaemonier  fällt  in  den  Anfang 


des  dritten  messenischen  Kriegs 
(s.  c.  35). 

ίΙ.Μεσαηνίοιαι  πάαι  verb.mit 
σννέβαλε. 

65.  12.  έτράποντο  ist  Imper- 
fectum. 

13.  ovdsva  κόσμ-ον.  S.  z.  VIII 
117. 

14.  ές  το  τείχος  το  'ξν λινόν. 
Gemeint  ist  die  (auch  c.  15  erwähnte) 
mit  Pallisaden  und  Graben  ge- 
schützte Verschanzung,  welche  die 
Perser  errichtet  hatten. 

15.  μοίρη.  Zur  Bedeutung  vgl. 
V 57  οί'τιεον  df  της  χωρης  ταντης 
άπολαχόντες  την  Ταναγρικην  μοι- 
ραν. 

παρά  της  Αημητρος  το  άλ- 
οος.  Vgl.  C.  57.  62. 

18.  ει  τι  — δει.  Vgl.  II  65  τα 
Ο’εια  πρηγματα  εγώ  μάλιστα  φενγω 
άπηγέεσΟ'αι.  Seine  Furcht  die  Göt- 
ter durch  Bericht  über  Religiöses 
zu  verletzen  spricht  Her.  öfter  aus. 

20.  ro  ίρόν  τ.έν’Ελενσινι.  Ge- 
meint ist  das  berühmte  Heiligtum 
der  Demeter  und  Kore  in  Eleusis. 
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Αντη  μεν  νυν  η τοΰοντο  εγενετο,  ’^ρτάβαξος  66 

6 Φαρνάκεος  αντίκα  τε  ονκ  ηρεΰκετο  κατ'  άρχάς  λείπομενου 
Μαρδονίον  άπδ  βαύίλεος , καΐ  τότε  πολλά  άπαγορενων  ονδεν 
ηννε  βνμβάλλειν  ονκ  εών'  εποίηϋε  τε  αντυς  τοιάδε  ωs  ονκ 
5 άρεβκόμενος  τοίοι  πρηγμαβί  τοΐύι  εκ  Μαρδονίον  ποιενμένοκΐι. 
των  εβτρατηγεε  6 'Αρτάβαξος  {είχε  δε  δνναμιν  ονκ  όλίγην^ 
άλλα  καί  ες  τέοόερας  μνρίάδας  άνΟ'ρώπων  περί  εωντόν)  ^ τον- 
τονς,  οκως  η ΰνμβολη  εγίνετο^  εν  ε^επίΰτάμενος  τά  εμελλε 
άποβηύεβϋ'αΰ  άπδ  της  μάχηζ^  ηγε  κατηρτίΰμενος , παραγγείλας 
10  κατά  τώντδ  ίεναι  πάντας  τγι  αν  αντδξ  ε^ηγεηταί^  όκως  άν  αυ- 
τόν δρεωΰί  ύπονδης  εχοντα.  ταντα  παραγγείλαζ  ώς  ig  μάχην 
ηγε  δηΟ'εν  τον  ύτρατόν.  προτερεων  δε  της  δδον  ωρα  καΐ  δη 
φεύγοντας  τούς  Πέρύας.  οντω  δη  ονκέτι  τον  αντδν  κόβμον 
κατηγέετο  ^ άλλα  την  ταχίβτην  έτρόχαζε  φενγων  οντε  ές  το 
15  ξνλίνον  τείχος  οντε  ες  το  Θηβαίων  τείχος^  άλλ'  ες  Φωκεας, 
ε^'ελων  ως  τάχιοτα  επί  τον  ^Ελλήσποντον  άπικεύ%^αι.  ΚαΙ  δη  67 
οντοί  μεν  ταντη  έτράποντο ^ των  δε  άλλων  'Ελλήνων  των  μετά 
βαονλέος  ε%'ελοκακεόντων  ΒοϊωτοΙ  ’Α^'ηναίοιΰί  εμαχεΰαντο  χρό- 


66.  1.  επί  τοοον  το  εγ  ενετό.  S. 
ζ.  C.  18. 

Αρτάβαξος.  Vgl.  c.  41. 

2.  κατ’  αρχάς  (eig.  = initio) 
verstärkt  die  Bedeutung  von  αντίκα. 
Wie  hier  sind  beide  verbunden  VII 
148.  223.  S.  auch  VIII  3.^ 

λειπομ,ένον  — an 6 ßao i- 
λέοξ.  Das  hier  mit  απο  verbundene 
ΙείπεοΟ'αι  ist  mehr  medial  zu  fas- 
sen. λείηεο^αι  από  τίνος  heiszt: 
fern  von  jemandem,  getrennt  von 
jem.  bleiben.  Vgl.  Hom.  II.  IX  437. 

7.  καϊ  ες  τέοο ερας.  Ueber  καί 
s.  ζ.  VIII  24.  Ueber  die  Stärke  des 
Heers  des  Artab.  vgl.  VIII  126.  128. 
129.  ^ 

8.  o κω  ς = ώς,  οτε  auch  VII  229. 

ε^επιοτάμενος.  S.  ζ.  VIII 

144. 

9.  κατηρτιομένος  , eig.  bene 
instructus,  compositus,  heiszt  also: 
in  guter  Ordnung.  Das  Verbum 
noch  III  80.  V 28.  106. 

10.  κατά  τωντό.  κατά  hat  hier 
modale  Bedeutung;  es  wird  durch 
den  folgenden  mit  οκως  eingeleite- 
ten Modalsatz  erläutert.  Der  Be- 
fehl des  Artab.  gieng  also  dahin, 
dasz  ihm  seine  Soldaten  mit  dem- 


selben Grade  der  Schnellig- 
keit (=  κατά  τώντό)  d.  h.  mit  der- 
selben Eile  folgen  sollten,  mit  wel- 
cher sie  ihn  voranrücken  sähen.  — 
Der Genet.  σπονδή?  hängt  von  όκως 
als  einem  Adverb  der  Beschaffen- 
heit ab;  noch  häufiger  findet  sich 
ώς  in  diesem  Sinne  mit  εχειν  ver- 
bunden. S.  z.  VIII  107  (wo  in  der 
Anmerkung  statt  „Adjectivum“  zu 
lesen  ist:  Adverbium). 

11.  ώς  ες  μάχην  8ηΟ'εν  tan- 
qu  am  ad  pugnam  scilicet.  ώς  mit 
δη%'εν  {==  vorgeblich)  auchÄ’I  1. 
δηΟ'εν  steht  in  gleichem  Sinne  c.80. 

12.  της  οδού  ,,des  Weges“.  Die- 
ser locale  Genetiv  findet  sich  häufig 
namentlich  bei  Homer  mit  den  Ver- 
ben der  Bewegung  verbunden.  Vgl. 
Hom.  II.  IV 382  oi  o επεϊ  ovv  φχοντο 
ίδε  ηρό  6 δ ον  εγένοντο. 

καϊ  δη.  S.  ζ.  c.  VIII  94. 

13.  τον  αντόν  κόσμον  ,,eodem 
ordine“.  Vgl.  c.  65  εφενγον  ονδένα 
κόσμον. — Ueber  den  Gebrauch  von 
οντω  δη'  s.  ζ.  VIII  23,  über  την  τα- 
χίστην  s.  ζ.  VIII  98. 

67.  17.  των  δε  άΙλων^Ε.  — ε- 
^ελοκακεόντων  ist  absoluter 
(nicht  partitiver)  Genetiv. 

11 
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νον  έπΙ  ύνχνόν.  οι  γαρ  μηδίξοντες  των  Θηβαίων^  οντοι  είχον 
τίροϋ'νμίην  ονκ  ολίγον  μαχόμενοί  τε  και  ονκ  ε^'ελοκακ^ντες^ 
οντω  ωύτε  τριηκόύιοι  αυτών  οί  πρώτοι  καΐ  αριβτοι  έν^αντα 
επεαον  νπ*  ^ΑΟ'ηναίων'  ώξ  de  ετράποντο  και  οντοι^  εφενγον 
ες  τάς  Θήβας,  ον  τ^περ  οί  Πέρβαι.  και  των  άλλων  ύνμμά-  5 
χων  ο πας  όμιλός  οντε  διαμαχεβάμενος  ονδενΙ  οντε  τι  άποδε- 

68  ξάμενος  εφενγον.  ^ηλοι  τε  μοι,  οτι  πάντα  τα  πρηγματα  των 
βαρβάρων  ηρτψο  εκ  Περαέων,  εί  και  τότε  οντοι  πρίν  η και 
όνμμΐξαι  τοϊΟι  πολεμίοιβι  εφενγον,  ότι  και  τονς  Πέρύας  ώρεον. 
οντω  τε  πάντες  εφενγον  πλην  της  ίππον  της  τε  άλλης  καΐ  10 
Βοιωτίης.  αντη  όε  τοσαντα  προοωφελεε  τονς  φεύγοντας,  αίεί 
τε  προς  τών  πολεμίων  άγχιΰτα  εοϋοα,  άπέργονύά  τε  τονς  φι- 

69  λίονς  φεύγοντας  από  τών  ^Ελλήνων.  Οί  μεν  δη  νικεοντες  εΐ- 
ποντο  τονς  ^ερ^εω  διώκοντές  τε  και  φονενοντες , εν  δε  τοντω 
τω  γινομενω  φόβω  αγγέλλεται  τοΐύι  άλλοιβι  "'Ελληΰι  τοΐΰι  15 
τεταγμένοιΰι  περί  το  Ηραΐον  και  άπογενομενοιΰι  της  μάχης,  ότι 
μάχη  τε  γέγονε  και  νικώεν  οί  μετά  Πανοανίεω.  οί  δε  άκον- 
ύαντες  ταντα  ονδένα  κόύμον  ταχ^έντες  οί  μεν  άμφι  Κοριν- 
%^ίονς  ετράποντο  διά  της  ύπωρέης  και  τών  κολωνών  την  φέ- 

5.  τ^π£ρ  in  die  c.  65  erwähnte  τάδε  γενεά  εξ  ών  ωλίοι  ττάντες  ηρ- 

Verschanzung.  τέαται  Τΐέραοα. 

τών  άλλων  6 V μ,μά χων  ζ.Β.  der  11.  τοσαντ«  wird  durch  die bei- 
Thessaler  und  der  im  Anfänge  des  den  Participialsätze  (iovaa  — άπ- 
Capitels  erwähnten  Boioter;  es  sind  έργονοα)  erläutert.  Vgl.  VII  10  VII 
also  helle nis cheBundesgenossen  6 οε  άπεών  τον  λόγον  τάδε  εν  άν- 
ZU  verstehen,  da  Her.  die  im  Perser-  τοιβι  άδιτιέεται;  διαβληϋ'είς  τε 
heer  dienenden  Völker  schwerlich  υπό  τον  ετέρον  ncd  νομιοϋ'είς 
ΰνμμαχοι  genannt  ^haben  würde.  προς  τον  ετέρον  ^a-nog  είναι. 

6.  οντε  τι  άποδ εξάμενος.  69. 14.  τθ'ϋ?/^ίρ|«ω.8.ζ.νΐΙΙ16. 

lieber  die  Bedeutung  von  «Tcodstfx-  15.  φο^ω.  φόβος  hat  hier  wie 
vvoQ'tti  s.  z.  VIII  17.  oft  in  der  Ilias  die  Bedeutung 

68.  7.  ^ηλοι  τέ  μοι  {=  δηλόν  ,, schreckvolle  Flucht“. 
τέ  μοι)  ist  unpersönlich  zu  fassen.  16.  τεταγ  μένοισι  περί  το 
Das  Subject  enthält  der  folgende  ^Ηραιον.  S.  c.  52. 

Satz  {ότι  — ηρττιτο).  Vgl.  den  ähn-  Π.γέγονεΊιαϊ  νιηωεν.ϊ>βΤ5β\\)β 
liehen  Satz  V 78  δηλοι  δέ  ον  κατ’  Wechsel  des  Indicativs  mit  Optativ 
'εν  μόνον  άλλα  πανταχ^,  η ίσηγορίη  im  abhängigen  Satze  auch  VIII  100. 
ως  εοτι  χρήμα  απονδαιον , ει  και  S.  ζ.  d.  Stelle. 

’Αϋ'ηναιοι  — άπαλλαχ&έντες  τνράν-  18. ονδένακόομονταχϋ'έντες. 
νων  μακρω  πρώτοι  έγένοντο.  Sowol  S.  ζ.  c.  65  {εφενγον  ονδένα  κόαμον). 
in  dieser  als  an  unserer  Stelle  oi  άμφι  Κορινϋ'ίονς,  die  Κο- 
führt  εί  καί  (statt  eines  erwarteten  rinthier  mit  ihren  Nachbarn  in  der 
επεί)  den  Beweis  ein  ; durch  είκαί  Schlachtreihe  (s. c.  28). 

(=  si  quidern)  wird  derselbe  als  19.  διά  της  νπωρέης.  S.  c.  56. 
einer  von  vielen  bezeichnet.  Vgl.  την  φέρονοαν  erg.  οδόν.  Den 
c.  100.  Accus,  {τραπέβ^'αι  οδόν')  erkläre 

8.  ηρτητο.  Vgl.  I 125  έοτι  δε  nach  der  fig.  etymologica  {ίέναι 
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' QOV0UV  ανω  ίΰ-ν  τον  lqov  της  ζ/ημητρος^  oC  ds  άμφί  Μεγαρεας 
τε  καΐ  Φλίαύίονς  διά  τον  Λεδίον  την  λειοτατην  των  οδών, 
έττείτε  δε  άγχον  των  τίολεμίων  έγίνοντο  οί  Μεγαρέεξ  καί  Φλίά- 
<7tot,  άταδόντες  ΰφέαξ  οί  των  Θηβαίων  ίτίτιόται  ετιειγομένονζ 
5 ονδενα  κόομον  ηλαννον  ετι  αντονζ  τους  ϊπτίονξ^  των  ίτιτιάρ- 
χεε  ^Αΰωπόδωροξ  ο Τιμάνδρον.  εβττεβοντες  δε  κατεΰτόρεβαν 
αυτών  έ^ακοβίονς  ^ τους  δε  λοιπουξ  κατηραξαν  δοώκοντες  ig 
τον  Κίΰ'αιρώνα.  θύτου  μεν  δη  εν  ονδενΙ  λόγω  άπώλοντο  ^ οί  70 
δε  Περύαι  και  ό allog  όμιλος  ως  κατεφνγον  ες  το  ξνλινον 
10  τείχος^  εφϋ'ηβαν  έτά  τους  ττνργονς  άναβάντες  τερίν  η τούς 
Λακεδαιμονίους  άπικέΰ%^αι.  άναβάντες  δε  εφράξαντο  ως  εδν- 
νέατο  άριβτα  το  τείχος,  προύελ^όντων  δε  τών  Λακεδαιμονίων 
κατεατηκεέ  βφι  τειχομαχίη  ερρωμενεύτερη.  εως  μεν  γάρ  απηΰαν 
οί  ^Λ%'ηναΐοι  ^ οί  d’  ημννοντο  καΐ  πολλώ  τΐλεον  είχον  τών  Λα- 
15  κεδαιμονίων  ώβτε  ονκ  ετΐΐ'βταμενων  τειχομαχεειν,  ως  δε  6φι  οί 
’Λϋ'ηναΐοι  προύηλϋΌν^  ουτω  δη  ίβχυρη  εγίνετο  τειχομαχίη  και 
χρόνον  έτά  τΐολλόν.  τέλος  δε  αρετή  τε  και  λιτΐαρίη  έτίέβηβαν 
^Αϋ’ηναΐοι  του  τείχεος  και  ηρειτίον^  τη  δη  έΰεχέοντο  οί  ^'Ελλη- 
νες. ττρώτοι  δε  έΰήλ^Όν  Τεγεηται  ές  το  τείχος.,  καΐ  την  ύκηνην 
20  την  Μαρδονίου  ούτοι  η6αν  οί  διαρτίάοαντες τάτε  άλλα  ίξ 
αυτής  και  την  φάτνην  τών  ίτΐτΐων  έοϋΰαν  χαλκέην  τίάΰαη  καΐ 
ϋ'έης  ά^ίην.  την  μεν  νυν  φάτνην  τ αυτήν  την  Μαρδονίου  αν- 
έ%'εύαν  ές  τον  νηόν  της  'Αλέης  ^Α^ηναίης  Τεγεηται^  τά  δε  άλλα 
ές  τώι>τό,  όααπερ  έλαβον.,  έαηνεικαν  τοΐαά'Ελληΰι.  οί  δέ  βάρ- 


οάόν).  — Ueber  id'v  c.  genet.  s.  z. 
VIII  38. 

4.  άπι,^όντες.  S.  z.  VIII  37, 

6.  τιατ  εοτόρεσαν  prostrave- 
runt.^  VgL  VIII  53. 

8.  εν  ovS ενί  λόγφ  άπώλ  οντο. 
Gleichbedeutend  wäre  die  Wen- 
dung: τούτων  άπολλνμενων  ονδείς 
λόγος  ήν.  S.  ζ.  VIII  102. 

Eroberung  des  persischen 
Lagers  (c.  70 — 75}. 

70.  10.  έφ^ηβ  αν  — άναβάν- 
τες ποϊν  η.  Dieselbe  Construction 
VI  116. 

12.  Λακεδ αιμον ίων.  Man  er- 
wartete vielmehr : τών’Αϋ'ηνα  ίων. 

13.  ν,ατ εΰτην.  ε ε.  Vgl.  I 31  τοιΰΐ 
μεν  δη  αατεστηκεε  τζολιορκίη. 

έωςμέν  — οί  δέ.  S.  ζ.  c.  6. 

14.  πλέον  είχον  τών  Λακε- 
δαιμονίων. πλέον  έχειν  τίνος, 


Vortheil  über  Jemanden  ha- 
ben. Das  Gegentheil  ελαοαον  έχειν 
c.  102.  ^Vgl.  VIII  29  πλέον  αΙεί  κοτε 
ύμέων  εφερόμεϋ’α. 

15.  ώστε  mit  Particip  wie  c.  37. 

ονκ  επιοταμένων  τειχομα- 
χέειν,  was  sich  auch  im  dritten 
messenischen  Kriege  zeigte. 

17.  τέλος  adverbial  wie  Vlli  74. 

άρετη  und  λιπαρίη  verbunden 
auch  c.  21. 

20.  τάτε  άλλα  εξ  αυτής  και 
την  φ άτνην  hängt  noch  von  διαρ- 
πάοαντες  ab,  aus  welchem  Particip 
man  leicht  άρπάσαντες  ergänzt. 

23.  τή  ςΑλέης’Α&ηναίης.  Das 
höchste  Heiligtum  der  Aleischen 
Athene  war  in  Tegea.  Näheres  zu 
I 66. 

24.  ές  τώντό  verb.  mit  τοίσά'Ελ- 
ληοι  „an  denselben  Ort,  an  welchen 

11^: 
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ßagoL  ovÖBV  hi  ύτΐφος  έτΐοίηααντο  τΐεΰόντος  τον  τείχεος  οντε 
Tig  αυτών  αλκής  εμεμνητο^  άλνκταξόν  τε  οΙα  εν  ολίγω  χώρω 
πεφοβημενοί  τε  και  πολλαΐ  μυριάδες  κατείλημέναι  ανθρώπων, 
τΐαρην  τε  τοι6ι  '^'ΕλληΟί  φονευευν  οντω  ώβτε  τριάκοντα  μυριά- 
δων ύτρατοΰ^  καταδεονΰε'ων  τεόύερων^  τάς  εχων  ’Αρτάβαξος  5 
εφενγε,  των  λοιτίών  μηδε  τρεις  χιλιάδας  τΐεριγενεβ^'αι.  Λακε- 
δαιμονίων δε  των  εκ  Στιάρτης  άπε%^ανον  οί  τίάντες  εν  τγι  ύνμ- 
βολΐΙ  είς  καΐ  ενενηκοντα^  Τεγεητεων  δε  εκκαίδεκα,  ^Λ^-ηναίων 
δε  δυο  και  ττεντήκοντα. 

71  ^Ηρίΰτενΰε  δε  των  βαρβάρων  τΐεξος  μεν  6 Περΰεων,  10 
ίππος  δε  η Σακεων,  άνηρ  δε  λέγεται  Μαρδόνιος'  'Ελλήνων 
δε , άγα^'ών  γενομένων  και  Τεγεητεων  και  ^ Αθηναίων , νπερ- 


die  übrigen  Hellenen  ihre  Beute  ge- 
bracht hatten.“  Ueber  o αυτός  c. 
dat.  s.  z.  Vlli  22. 

2.άλκηςεμέμνητο.  Homerische 
Wendung  (,,μνηοαΟ'Ο'ε  δε  λουρίδας 
άλκης^'). 

ά λ V yi  τ ά ξ ε ι V in  banger 
Furcht  schweben  wol  nur  hier. 
Stammverwandt  sind  άλν^ιτέω, 
άλυ-Λταίνω,  άίαλυπτημαι  u.  a. 

οΐαττεφοβημένοι.  οΓα  mit  Par- 
tie. w ie  VIII  59. 

4.  παρην  τε  τοιοι  '^'Ελληαι. 
Häufig  findet  sich  in  dieser  Bedeu- 
tung das  Particip.  Vgl.VI137  παρ- 
εον  αυτοΐΰΐ  άποκτεΐναι  τους  Πελαο- 
yovg. 

5.  'Λαταδεονσέων  gehört  zu  μυ- 
ριάδων, während  τεβοέρωνχοη  ν,ατα- 
δεουοεων  abhängt. 

τάς  έ.  Άρτ.  ε φεύγε.  S.  c.  66. 

6.  μηδε  τρεις  χιλ.  ηεριγ  ενέ- 
α^αι.  Ueber  den  ungeheuren  Ver- 
lust der  Perser  bei  Plataeae  vgl. 
Aesch.  Pers.  816  ff. 

τόσος  γάρ  εοται  πελανος  αίματο- 
σταγης 

ττρός  γήνΠλαταιών,  άωρίδος  λόγ- 
χης υπό' 

ϋ'ΐνες  δε  νεκρών  και  τριτοοπόρω 
γονή 

άφωνα  σημανοϋσιν  δμμαοι  βροτών, 

ώς  ούχ  υπέρφευ  %'νητον  όντα  χρη 
φωνειν. 

7.  των  εκ  Σπάρτης  von  den 
Spartiaten.  Die  gefallenen  Periöken 
und  Heloten  sind  also  nicht  gerech- 
net. 


Ol  πάντες.  Vgl,  III  66  εβα- 
ütlavas  τα  τταντα  εητα  ετεα  ycav 
μηναςπέντε. — „Plutarch  (vit.  Arist. 
c.  19}  wundert  sich,  dasz  nach  He- 
rodot  nur  die  Lakedaemonier , Te- 
geaten  und  Athener  mit  den  Persern 
handgemein  geworden  wären,  da 
ma  n doch  sonsther  wisse  (Plut.  Arist. 
c.  19),  dasz  im  Ganzen  1360 Hellenen 
gefallen  seien.  Allein  rechnet  man  zu 
den  in  unserem  Capitel  angegebenen 
Zahlen  (in  Summe  159)  die  600Mega- 
rer  und  Phliasier,  die  nach  dem  vor- 
igen Capitel  durch  die  Reiterei  um- 
kamen (Summe  759),  und  dazu  noch 
eine  verhältnismäsige  Zahl  von  den 
Periöken  und  Heloten,  welche  die 
Lakedaemonier  verloren,  so  wird 
sich  — zumal  der  VerlustanHeloten, 
als  leicht  Bewaffneten,  die  den  Pfei- 
len der  Perser  am  meisten  blos  stan- 
den, sicherlich  der  grösste  war  — 
leicht  jene  Summe  von  1360  Mann 
zusammenfinden , ohne  dasz  man, 
gegen  Herodots  Zeugnis,  die  übri- 
gen Griechen  an  der  Schlacht  theil- 
nehmen  läszt.“  (So  Diodor.  XI  33). 

71.  11.  Σακέων.  Ueber  sie  s,  z. 
III  93. 

άνηρ  hier  in  prägnanter  Be- 
deutung. 

12.  άγα^'ών  γενομένων.  Vgl. 
VI  114  και  εν  τούτω  τω  πόνω  6 πο- 
λέμαρχος Καλλίμαχος  διαφΟ'είρεται, 
άνηρ  γ ενόμενος  άγαμός. 

υπερβάλλεαϋ'αι  steht  in 
gleicher  absoluter  Bedeutung  VIII 
123. 
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εβάλοντο  άρεττ]  Λακεδαιμόνιοί,  αλλω  μεν  ονδενΙ  εχω  άτΐοΰψ 
μγιναο^αι  {απαντες  γάρ  οντοι  τονς  κατ  εωυτονς  ένικεον)^  ότι 
δε  κατά  τό  ίαχνρότατον  τίροΰΎΐνείχ^Ύΐΰαν  καΐ  τούτων  εκράτη- 
öav.  και  άρί6τog  εγενετο  μακρω  'Αριΰτόδτιμοζ  κατά  γνώμας 
5 τάς  ημετερας^  ος  εκ  Θερμοττνλεων  μοννος  των  τριηκοβιων  6ω· 
^'εlg  είχε  όvειδog  καΐ  άτιμιην.  μετά  τούτον  Ύιρίβτενβαν  Πο- 
aείδώvί6g  τε  καί  Φιλοκνων  καΐ  ^Λμoμφάρετog  ΣπaρτLητηg. 
καιτοί  γεvoμεv'ηg  Xi(5%Yig  6g  γενοιτο  αυτών  αρκίτο^,  εγνωβαν 
οι  τΐαραγενόμενοί  Σπαρτιητεων  ’Λριΰτόδημον  μεν  βονλόμενον 
10  φavερώg  άποΰ'ανεΐν  εκ  rijg  7ΐaρεovöηg  οι  ahCr\g.^  λνΟΰέοντά  τε 
και  εκλιπόντα  την  τό^ιν  έργα  άτίοδεξαβΟ'αι  μεγάλα^  Πούειδώ- 
νιον  δε  ού  βονλόμενον  άποϋ'νήΰκειν  άνδρα  γενεαΰ^αι  άγαμόν' 
τοΰοντω  τούτον  είναι  αμείνω.  αλλά  ταύτα  μ\ν  και  φ%'όνω  αν 
εϋποιεν^  οντοι  δε  τovg  κατελεξα  7tάvτεg,  πλην^Αριύχοδημον^ 

15  των  άτιοϋ'ανόντων  εν  ταντη  τη  μάχη^  τίμιοι  εγενοντο,  'ΑριΟτό- 
δημog  ßovλόμεvog  άπο^-ανεΐν  διά  την  ττροειρημενην  αίτίην 
ονκ  ετιμηϋ'η.  Οντοι  μεν  των  εν  Πλαταιηΰι  οννομαβτότατοι  12 
εγενοντο.  Kaλλικράτηg  γάρ  ε^ω  vijg  μάχηg  άπεΰ'ανε^  ελΟ^ών 
άνηρ  κάλλιβτog  ig  τό  βτρατότίεδον  των  τότε  Ελλήνων^  ον  μου- 
20  νον  αντών  Λακεδαιμονίων^  αλλά  καΐ  των  άλλων  Ελλήνων^  og^ 


ί.άλλω  μεν  ον  δ εν  L null  ο alio 
argumento. 

2.  τους  κατ’  εωυτονς.  Zur  Be- 
deutung von  κατα  s.  ζ.  Vill  85. 

ο τ L δε.  Nach  άλλω  ουδενι 
erwarteten  wir  eigentlich  τ]  0τι, 
Nach  δτι  δε  ist  als  Nachsatz  zu  er- 
gänzen: (Λακεδαιμονίους  αρετή 

νπερβαλέα^'αί)  εχω  άποσημηναο^αι. 
Vgl,  die  ähnliche  Satzfiigung  III 154 
άλλω  μεν  ονκ  εφρά^£το  ερνω  δυνα- 
τός είναι  Βαβυλώνα  υποχειρίην  ηοι- 
ηααι,  ει  δε  εωντον  λωβηοάμενος  αν- 
τομολήοειε  ες  αυτούς  (erg.  εφράξετο 
υποχειρίην  μιν  ποιηοαι). 

3.  κατά  τό  Ιοχνρότατον , die 
Perser.  Das  substantivierte  Neu- 
trum hier  Λvie  c. 61  metonymisch  für 
das  Masculinum  gebraucht.  Zur 
Sache  vgl.  c.  63:  co?  δε  Μαρδόνιος 
άπέ^ανε  και  το  περί  εκείνον  τεταγ- 
μένονεόν  ιοχνρότατον  επεϋε. 

4.  κατά  γνώμ  ας  τα  ς η μ ετ  έ~ 
ρας.  Derselbe  Plural  IV  53.  Ge- 
wöhnlicher der  Singular  (1126.  V 3). 


6.  είχε  Ονειδος.  S.  VII  229. 

8.δς.  Relativum  stattdesindirec- 
ten  Fragepronomens  auch  VIII  40. 

10.  εκ.  Die  temporale  Bedeu- 
tung von  εκ  (=  in  Folge)  streift  oft 
an  die  causa  le.  Wie  hier  VI  50. 
65  und  unten  c.  75. 

11.  άποδε  ξαβ&αι  έργα  με- 
γάλα. S.  ζ.  VIII  17. 

12.  άνδρα  γενέοΟ'αι  άγαμόν. 

S.  ob.  S.  164,  12.  ^ 

13.  ταυ  τα  μεν  — είποιεν. 
Durch  den  Optativ  des  Aorists 
(auch  des  Praesens)  mit  av  wird 
öfter  eine  Vermutung  über  etwas 
Vergangenes  ausgesprochen. 
Ganz  wie  hier  VII  180  τάχα  δ’  αν 
τι  καί  τον  ονόματος  επανροιτο  „viel- 
leicht mag  er  es  auchseinem Namen 
zu  verdanken  gehabt  haben.“ 

15.  ^τών  άποΟ'ανόντων  hängt 
von  οντοι  ab. 

72.  19.  άνηρ  κάλλιστος.  Vgl, 
Hom.  II.  II  672  Νιρενς  ög  κάλλιστος 
άνηρ  υποΛλιον  ηλ&εν. 
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επειδή  εΰφαγιάζετο  Παυβανίης,  κατημενοζ  εν  τάξί  έτρωμα- 
ziöd'Y}  το^ενματι  τα  πλευρά,  καΐ  δη  οι  μεν  εμάχοντο^  ο d’ 
έξενηνειγμενος  έδνΰ^ανάτεε  τε  καΐ  ελεγε  προς  ^Αρίμνηβτον., 
άνδρα  Πλαταιεα  ον  μελειν  οι  οτι  προ  της  'Ελλάδος  άποΰ'νήϋκ^ει^ 
αλλ  ότι  ονκ  εχρηΰατο  τη  χειρι  και  ότι  ονδεν  έΰτί  οι  άποδε-  5 


δεγμενον  εργον  εωντον  άξιον  προΟ'νμεομενον  άποδέξ,αο%αι. 

73  Α^'ηναίων  df  λέγεται  ενδοκιμηΰαι  Σωφάνης  6 Εντνχίδεω^  εών 
δήμον  Αεκελειη%^ εν ^ Αεκελέων  δε  των  κοτε  έργαΰαμένων  εργον 
χρηΰιμον  ες  τον  πάντα  χρόνον^  ως  αντοι  ^ΑΟ'ηναΐοι  λέγονοι. 
ως  γάρ  δη  το  πάλαι  κατά  'Ελένης  κομιδην  Τυνδαρίδαι  εοέβα-  10 
λον  ές  γην  την  ^Αττικήν  βνν  οτρατον  πληϋ'εΐ  και  άνίβταΰαν 
τονς  δημονς^  ονκ  είδότες  ΐνα  νπεξεκέετο  η 'Ελένη  ^ τότε  λέ~ 
γονΰι  τονς  Αεκελέας,  οι  δέ  αντον  Αέκελον  άχΌ'όμενόν  τε  τη 
Θηβέος  νβρι  και  δειμαίνοντα  περί  πάβη  τη  ’ΑΘ'ηναίων  χωρη, 
έ^ηγηΰαμενόν  6φι  το  παν  πρηγμα  κατηγηύαβΟ'αι  έπι  τάς  ^Αφίδ-  1δ 
νας,  τάς  δη  Τιτακός  έφν  αντόχ^'ων  καταπροδιδοι  Τυνδαρί- 
δηΰι.  τοιΰι  δε  Αεκελενβι  εν  Σπάρτη  από  τούτον  του  εργον  άτέ- 


1.  7ί(χτη  μ ενός  εν  rfj  τά^ι.  Er 
hatte  sich,  wie  dies  nach  griechischer 
Sitte  nicht  ungewöhnlich  war,  in  der 
Schlachtreihe  neben  seinen  Waffen 
niedergesetzt.  Vgl.  Plut.  Arist.  c.  17. 

3.  ’Αρίμνηβτος  war  nach  Plut. 
Arist.  c.  11  Schlachtanführer  der 
Plataeer. 

5.  ot  Dativ  beim  Passiv. 

73.  7.  εών  δήμον  J εκελειη- 
Ο'εν  eig  demGauevonDekeleia 
her  an  gehörig.  Zum  Genetiv  bei 
είνοα  vgl.  unt.  c.  74  u.  V 92  δήμον 
εών  εκ  Πετρης.  Dem  εκΠέτρης  ent- 
spricht an  unserer  Stelle  /^εκελειη- 
^εν  (eig.  von  Dekeleia  her),  wo- 
für  wir  das  Adjectiv  erwarteten. 

8.  zJ εκελέων  δέ  (vom  Nomina- 
tiv ^εκελενς).  Wie  hier  die  Ein- 
wohner für  die  Stadt 

gesetzt  sind  — wir  erwarteten  ^ε- 
κελείης  δέ  wegen  des  vorangegan- 
genen ^εκελειηΟ'εν  — so  ist  umge- 
kehrt unten  c.  92  der  Name  der 
Stadt  ("Απολλωνίη)  für  die  Einwoh- 
ner (nach  Άπούων^ητεω)  gesetzt. 
Vgl.  auch  I 162.  V 63.  — Zum  epa- 
nal  ep  tis  chen  Gebrauche  von  δέ 
(=  und  zwar)  vgl.  II  134  ^Ροδώτης 
δονλη  ην'ΐάδμονος^  άνδρός  Σαμέον, 
ϋννδ ονλοξ  δεΑ ίοώπον  τον  Xoy οποίον. 


9.  ές  τον  πάντα  χρόνον.  S.z. 
VIII  140. 

10.  κατά 'Έ  λ.  κο  μ ίδ  ήν  um  die 
von  Theseus  geraubte  Helena 
wiederzuholen.  — Ueber  die 
ziemlich  junge  Sage  vom  Raube  der 
Helena  durch  Theseus  und  deren 
Befreiung  durch  ihre  Brüder,  die 
Tyndariden  od.  Dioskuren  (s.  z.  V 
75)  vgl.  Preller  gr.  Mythol.  II112ff. 

11.  άνί'στασαν  sedib  u s expu- 
le r u n t. 

νπεξεκέετο.  S.  z.  VIII  41. 

13.  OL  δε  (erg.  λέγονσι)  andere 
aber  auch. 

ζ/ίκελον,  der  mythische  Kö- 
nig der  Dekeleer.  Nach  einer  spä- 
teren Sage  war  es  Ak  ade  mos,  >vel- 
cher  den  Dioskuren  den  Aufenthalt 
der  Helena  in  der  festen  Stadt 
Aphidnae  (s.  z.  VIII  125)  verriet 
(Plut.  Thes.  c.  31—33). 

15.  κατηγ  ηοαα^α L.  κατηγέε- 
cd'ai  hier  in  erster  Bedeutung  (= 
Führer  sein)  wie  VII  130.  215. 

17.  undTrpof^ptT^  auch 

verbunden  I 54.  Waren  Dekeleer 
in  Sparta  ansässig,  so  waren  sie 
frei  von  Gemeindeabgaben  und  er- 
hielten Ehrenplätze  bei  öffentlichen 
Spielen. 
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λευά  τε  κοά  τεροεδρίη  διατελ^ί  ig  τόδε  αίεΙ  hc  εοϋαα^  οντω 
ωΰτε  καί  ες  τον  πόλεμον  τον  νΰτερον  πολλοΐΰί  ^εοι  τούτων 
' γενόμενον  ^Α^^ηναιοίΰο  τε  καί  Πελοννηΰίοίΰί  ΰυνομένων  την 
άλλην  ^Αττικήν  Αακεδοαμονίων  ^ Αεκελενης  άπούχεο^-αε.  Τού-  74 
5 τον  τον  δήμον  εών  ο Σωφάνης  καΐ  άρεύτενΰας  τότε  ^Α%'ηναίων^ 
διξονς  λόγονς  λεγομενονς  εχει^  τον  μεν  ώg  εκ  τον  ζωΟτηρος 
τον  ‘Ο'ΰόρηκος  έφόρεε  χαλκεη  αλνοι  δεδεμενην  αγκνραν  ΰιδη- 
ρεην^  την  όκως  πελάΰεεε  άπεκνεόμενο£  τοΐΰε  πολεμίοιΟι  βάλλε- 
6κετο^  ϊνα  δη  μεν  οε  πολεμεοε  έκπεπτοντες  εκ  της  τά^εος  μετα- 
10  κενηΰαε  μη  δνναίατο  ’ γενομενης  δε  φνγης  των  εναντίων  έδέ- 
δοκτο  την  αγκνραν  άναλαβόντα  οντω  δεώκεεν.  οντος  μεν  οντω 
λεγεταε,  6 δ ετερος  των  λόγων  τω  πρότερον  λεχϋ'εντε  αμφεοβα- 
τέων  λεγεταε,  ως  επ^  αΰπεδος  αεεε  περε%^εονΰης  καε  ονδαμα 
άτρεμεζονΰης  έφόρεε  έπεΰημον  αγκνραν^  καε  ονκ  εκ  τον  Όχο- 
15  ρηκος  δεδεμενην  Οεδηρέην.  'Εοτε  δέ  καΐ  ετερον  Σωφάνεΐ  λαμ-  75 
πρόν  έργον  έζεργαΰμένον^  ότε  περεκατημένων  ’Α^ηναεων  Αε'γε- 
ναν  Ενρνβάτην  τον  Αργείον^  ανδρα  πεντάεΟ'λον ^ εκ  προκλη- 


1.  ές  ToSs  bis  auf  den  heu- 
tigen Tag.  Vgl.^VII  123  ^ ό'ε -τού- 
των %(όρη  l'rt  καΐ  έςτόδετιαλέετοα. — 
Auch  in  ες  τον  πόλεμον  bezeichnet 
ες  nicht  blos  die  Grenze,  sondern 
auch  die  Fortdauer  über  den  ge- 
nannten Zeitraum  hin.  Gemeint  ist 
der  peloponnesische  Krieg.  Nach 
Herodots  Angabe  verschonten  also 
die  Spartaner  bei  ihren  wiederhol- 
ten Einfällen  in  Attika  zu  Anfang 
des  genannten  Kriegs  den  Demos 
Dekelea,  was  Thukydides  freilich 
nicht  ausdrücklich  bestätigt.  Später 
im  sogen,  dekeleischen  Kriege  (413 
V.  Chr.),  als  die  Spartaner  den  Ort 
Dekelea  zum  Stützpunkt  ihrer  Ope- 
rationen machten , nahmen  sie 
schwerlich  diese  Rücksicht  auf  die 
mythische  Verbindung  zv\ischen  De- 
kelea und  Sparta.  Herodot  erlebte 
dies  nicht  mehr. 

74,  4.  TO -υ τον  τον  δηιχον  εών. 
S.  ζ.  C.  73. 

6.  δεξονς  l6y.  λεγομένους 
έ'χεε  ,,man  hörtzweierlei Sagen  von 
ihm.“  Zur  Wendung  vgl.  V 66  05 
λόγον  έχεε  την  ΠνΟ'εην  άναπεεοαε. 

εκ  τον  ξωστηρος.  Zur  Be- 
deutung von  έκ  vgl.  IV  10  φεαλάς 


εκ  των  ξωατηρων  φορέοναε  οε  Σκν- 
Ο'αε. 

8.  όκως  c.  opt.  in  iterativer  Be- 
deutung. S.  z.  VIII  52. 

TO  tot  πολεμέοεσε  verb.  mit 
πελάοεεε. 

βαλλέακετο  auszuwerfen 
pflegte  näml.  um  sich  an  die  Erde 
zu  befestigen. 

9.  εκ  τη  ς τάξεος  verb.  mit  εκ- 
πέπτοντες. 

10.  εδ  έδοκτο.  S.  ζ.  c.  60. 

11.  οντω  hebtden  Begriff  des  vor- 
angegangenen Particips  nachdrück- 
lich hervor. 

13.  αεεε  περεΟ'.  κ.  ονδ.άτρεμε- 
ξονοης  durchdiebeständige Kreis- 
bewegung des  Schildes  wurde  den 
Feinden  das  sichere  Zielen  sehr  er- 
schwert. 

14.  επέοημον.  S.  z.  VIII  88. 

75,  16.  περεκατημένων  — Αε- 

γεναν.  DieKämpfe  zwischen  Athen 
und  Aigina  fallen  kurz  vor  den  Aus- 
bruch des  ersten  persischen  Kriegs. 
Vgl.  VI  92.  Dort  heiszt  es  von  dem 
auch  an  unserer  Stelle  erwähnten 
Eurybates:  πεντάεΟ'λον  έπαακησας. 
Vgl.  noch  c.  33. 

17.  εκ  π ροκλησεος.  Zur  Bedeu- 
tung von  εκ  s.  z.  c.  71. 
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öiog  έφόνενΟε.  αντον  de  Σωφάνεα  χρόνω  νοτερον  τούτων 
κατέλαβε  ανδρα  γενόμενον  ayad'ov^  ’Αΰ^ηναέων  6τρατηγέοντα 
αμα  Λεάγρω  τώ  Γλανκωνος  ^ άηο^ανεΐν  νπδ  ^Ηδωνών  εν  ^άτω 
περί  των  μετάλλων  των  χρνΰέων  μαχόμενον. 

76  Slg  δέ  τοΐύι  ''Ελληύι  εν  Πλαται^ΰι  κατέΰτρωντο  οί  βάρ-  5 
βαροι^  έν^αντά  6φι  έπϊ]λ%'ε  γννη  αυτόμολος^  η επειδή  έμαϋ'ε 
άπoλωλ6τag  τovg  Πέρ6ag  και  vικέovτag  τovg  ^'Eλληvag^  έονΰα 
παλλακη  Φaρavδάτεog  τον  Tεά6πιog  avdgog  Πέρύεω^  κο6μψ 
ΰαμένη  χρνΰω  πολλω  καί  αντη  καί  αι  άμφίπολοι  και  έΰ%'ητι 
τ^  καλλίΰτγι  των  παρεονΰέων ^ καταβάοα  εκ  Trjg  άρμaμά^ηg  10 
έχοόρεε  ig  τovg  Aaκεδaιμovίovg  έτι  εν  τ'^ΰι  φον^ύι  εόντας, 
ορέονβα  πάντα  εκείνα  διέποντα  Πανβανίην^  πρότερόν  τε  το 
οννομα  έζεπιΰταμέντί]  και  τ^ν  πάτρην  ωΰτε  πoλλάκιg  άκονΰαΰα^ 
έγνω  τε  τον  Πανΰανίην  και  λαβομένη  των  γουνάτων  έλεγε 
τάδε'  SI  βαΰιλεν  Σπάρτηg^  ρνβαί  με  την  ικέτιν  αιχμαλώτου  15 


2.  “Λατ ελα β ε — άποϋ'αν  ειν. 
Vgl,  IJI  118.  ’Ινταφέρνεοί  κατέ?,αβε 
νβρίσαντα  τάδε  άποΟ'ανεΙν  αν- 
τίν,α.  Zur  Bedeutung  von  %κτα- 
λαμβάνειν  s.  ζ.  VIII 6.  — άποΟ'ανεΐν 
νπό  wegen  des  in  απθ'9'avftv  enthal- 
tenen passiven  Begriffs.  S.  z.  VIII 16. 

av  δ ρα  γενόμενον  άγαμόν. 
S.  ζ.  c,  71.  ^ ^ 

3.  υπό  ^Ηδωνών.  Lieber  die 
Wohnsitze  der  Edonen  s.  z.  V 124. 

ζίάτω.  Daton  hiesz  der  wegen 
seines  Reichtums  an  Gold-  und 
Silberminen  sprichwörtlich  gewor- 
dene Küstenstrich  (mit  gleichna- 
miger Stadt)  an  der  Mündung  des 
Strymon  (der  Insel  Thasos  gegen- 
über). Vgl.  Strab.  331.  336  παρά  δε 
παραλίαν  του Στρνμόνος  yiai  Ja  τη- 
ν  ών  πόλιξ  Νεάπολις  -λοΙ  το  ζίάτον, 
ενπαρπα  πεδία  καί  λίμνην  καΐ  ποτα- 
μούς καϊ  ναυπηγία  καΐ  χρυοεία  λυ- 
οιτελη  έχον,  άφ"  ου  καϊ  παροιμιά- 
ξονται  „JaTOv  άγα&ών^^  ώς  καί 
,Aya.%'(üv  ayafftisg“.  — Thukydi- 
des,  welcher  ebenfalls  diese  Nie- 
derlage der  Athener  erwähnt,  nennt 
als  Ort  der  Schlacht  das  unweit  von 
Daton  gelegene  Drabeskon.  Vgl. 
Thiik.  I 100,  IV  102  oi  ’Α%'ηναΐοι 
εποίκους  μυρίους  οφών  τε  αυτών 
καί  των  άλλων  τον  βουλόμενον  πέμ- 
μ)αντες  '{επείραβαν  κατοικίοαι  ’Αμ- 
φίπολιν)^  δΐ  διεφ^άρηοαν  εν  ζ/ρα- 


βησκω  υπό  Θρακών.  Es  fällt  diese 
Niederlage  der  Athener  in  die 
nächste  Zeit  nach  Kimons  Erfolgen 
an  jener  Küste,  wahrscheinlich 
fünf  Jahre  nach  der  Eroberung  der 
Feste  Eion  am  Strymon  (470),  der 
ersten  Waffentat  Kimons,  durch 
welche  die  Macht  der  Athener  in 
jenen  Gegenden  einen  festen  Stütz- 
punkt gewann.  Vgl.  Weissenborn 
Hellenic.  p.  142.  146. 

Pausa nias  und  dieKoerin. 
DieMantineer  undEleer.  Pau- 
sanias  und  Lampon.  Vertei- 
lung der  Beute.  Bestattung 
des  Mardonios  und  der  bei 
Plataeae  gefalle  nenHelle  neu 
(c.  76—85). 

76.  6.  κατ έστρωντο.  S.  ζ.  c.69. 

8.  Φαρανδάτης  nach  VII  79 
erwähnt. 

10.  apjuciftci  ein  b ed  eckter 
Reisewagen  (besonders  für  Frauen). 
Vgl.  VII  83.  άμαξα  ist  meist  ein 
Lastwagen,  άρμα  ein  Streitwagen. 

11.  φονηοι.  Ueber  den  dichte- 
rischen Plural  vgl,  Hom.  11,  X 521 
ώς  ί'δε  άνδρας  τ άσπαίροντας  εν  άρ- 
γαλέηβί  φονηοι  ωμωξέντ  άρ’  έπειτα. 

13.  ώοτε  mit  Particip  wie  c.  70. 

15.  βασιλεύ.  Genauer  gespro- 
chen war  Pausan.  nur  Vormund  des 
jungen  Königs  Pleistarch  (c.  10). 

ρύα  a i — δ ουλοσΰνης.  In  glei- 
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δονλοβννηξ.  αν  γάρ  και  ig  τόδε  ώνηΰας  τουαδε  cmoXiaag  τους 
ούτε  δαιμόνων  οντε  ΰ'εών  όταν  έχοντας,  είμι  δε  γένος  μεν 
Κωη,  ΰ'νγατηρ  δε  'Ηγητοριδεω  τον  ^Ανταγόρεω.  βίγ}  δε  με  λα- 
βών έν  Κω  είχε  6 Πέραης.  'Ο  δε  αμείβεται  τοιύίδε'  Γνναι, 

5 ϋ^άραεε  και  ως  ικέτις^  και  εί  δη  τΐρός  τοντω  τνγχάνεις  άλη^έα 
λέγοναα  καΐ  είς  ^νγάτηρ  Ηγητορίδεω  τον  Κωον^  ος  εμοί  ^εΐνος 
μάλιΰτα  τνγχάνει  εών  των  Λερι  έκείνονς  τονς  χώρονς  οίκημέ- 
νων.  Ταντα  εί'τΐας  τότε  μεν  ετίετρει^ε  των  έφορων  τοΐαι  τΐαρ- 
εοΰαι,  νατερον  δε  άτίέτΐεμχρε  ες  Αίγιναν^  ig  την  αντη  η^ελε 
10  άπίτκεύ^αι.  Μετά  δε  την  άπιξιν  της  γνναικός  αντικα  μετά  77 
ταντα  άπίκοντο  Μαντινέες  έπ  έ^εργαύμένοιβι'  μαχ^οντες  δε 
ότι  νύτεροι  ηκονύι  της  ανμβολης^  ΰνμφορην  έποιενντο  μεγά- 
λην  ά^ιοί  τε  έφαβαν  είναι  αφέας  ζημιώύαι.  πνν^ανόμενοι  di 
τονς  Μηδονς  τονς  μετ’  ’Αρταβάζον  φενγοντας  ^ τούτους  έδίω- 
15  κον  μέχρι  Θεαβαλίης'  Αακεδαιμόνιοι  δε  ονκ  έων  φεύγοντας 
διώκειν.  οι  δέ  άναχωρηΰαντες  ές  την  εωντών  τονς  ηγεμόνας 
της  ΰτρατιης  έδιωξαν  εκ  της  γης.  μετά  δε  Μαντινέας  ηκον 
’Ηλεΐοι^  και  ώόαύτως  οι  Ηλεΐοι  τοΐαι  Μαντινεναι  ανμφορην 
τίοιηαάμενοι  άπαλλάααοντο’  άπελ%'όντες  δε  και  οντοι  τονς  ηγε- 
20  μόνας  έδιωξαν.  Τά  κατά  Μαντινέας  μεν  και  ’Ηλείονς  τοααντα^  78 
έν  di  Πλαταιηαι  έν  τω  ατρατοτΐέδω  των  Αίγινητέων  ήν  Αάμ- 
τΐων  6 Πν&έω , Αίγινητέων  τά  πρώτα , ος  άνοαιώτατον  έχων 


chem  Sinne  ist  Qvsod'cu  mit  εκ  ver- 
bunden c.  90  ρυσασ^οίί  άνδρας  εκ 
δονλοαννης. 

1.  „so  weit“. 
ωνηοας  — άπολέβας.  ZurCon- 

struction  vgl.  Xen.  Anab.  V 9,  32 
^ενοφώντα  ώνηοατε  ούχ  έλόμενοι. 

2.  oTtiv  — έχοντας.  Dieselbe 
Wendung  VIII  143. 

6.  ^εΐνος  μάΧιοτα.  Vgl,  VIII 
79  εχΰ’ρός  τά  μάλιστα  (s.  ζ.  Stelle). 

7.  οίκΎιμένων,  S.  ζ.  VIII  47. 

8.  των  εφόρων  τοΐαι,  παρε- 
OVGL.  Zwei  der  Ephoren  folgten 
dem  Könige  in  den  Krieg,  um  auch 
dort  das  ihnen  zustehende  Oberauf- 
sichtsrecht auszuüben.  Vgl.  Xen. 
Hellen.  II  4,  36  u.  Xen.  Rep.  Lac. 
XIII  5. 

77.  11.  εξεργαΐΓμενοίσι. 
S.  z.  VIII  94. 


12.  σνμφορήν  εποιενντο.  S.z. 
VIII  10. 

14.  μ ετ’  A ρτ  a βά ξον.  S.  c,  66. 

εδίωκον  de  conatu. 

Ιδ.ονκ  εωϊ' vetabant.  S.Z.VIII36. 

17.  ε δίωξαν  εκ  τή  ς γης  patrisL 
expulerunt.  Vgl.  V 92  V Κύψελος 
πολλούς  μεν  ΚορινΟ^ ίων  εδίωξε,  πολ- 
λούς δε  χρημάτων  εστέρησε. 

18.  τοΐσι  Μαντινεναι,  hängt 
von  ώςαντως  ab.  S.  ζ.  VIII  22  (σ 
αυτός). 

78.  20.  το  σ αντ  α erg.  εγένετο. 
S.  ζ.  C.  18, 

21.  Λάμπων  6 Πυ^έω.  Lampon 
warein  Sohn  des  auch  VII 181  u.  VIII 
92  erwähnten  Pytheas, 

22. Aiy  ινητέων  τά  πρώτα.  Die- 
selbe Verbindung  VI  100  εών  των 
Έρετριέων  τά  πρώτα.  Vgl.  III  157 
πάντα  ήν  εν  τοΐαι  Βαβυλωνίοισι 
Ζώπνρος. 
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λογον  ϊετο  προς  Πανΰανίην,  άπικόμενος  βπονδη  ^εγε  τάδε' 

SI  παΖ  Κλεομβρότον,  εργον  εργαβταί  τοι  νπερφυες  μέγα^ός  τε 
καί  κάλλος,  και  τοι  ^εδς  παρέδωκε  ρνΰάμενον  την  'Ελλάδα 
κλέος  κατα^έο^αι  μεγι,ΰτον  'Ελλήνων  των  ημείς  Ι'δμεν.  ΰύ  δε 
και  τα  λοιπά  τα  επί  τοντοιόι  ποιηΰον,  οκως  λόγος  τε  6ε  εχη  5 
έτι  μεζων  καί  τις  νατερον  φυλάΰΰηται  των  βαρβάρων  μη 
νπαρχειν  έργα  άτά6%^αλα  ποιεων  ες  τούς  'Ελληνας.  Αεωνίδεω 
γάρ  άπο^ανόντος  έν  Θερμοπνληΰι  Μαρδόνιός  τε  καί  ίΞίερξης 
αποταμόντες  την  κεφαλήν  άνεβτανρωΰαν.  τω  6ν  την  ομοιην 
αποδιδονς  έπαινον  ε%εις  πρώτα  μεν  νπό  πάντων  Σπαρτιητέων,  10 
αντις  δε  και  προς  των  άλλων  Ελλήνων.  Μαρδόνιον  γάρ  άνα~ 
οκολοπίΰας  τετιμωρηΰεαι  ες  πάτρων  τον  οον  Αεωνίδην.  'Ο 
μεν  δοκεων  χαρίζε6%'αι  ελεγε  τάδε,  6 δ’  άνταμείβετο  τοιΰίδε' 

79  ξεΐνε  Αίγινητα,  το  μεν  εννοέειν  τε  και  προοράν  άγαμαί  6εν, 
γνώμης  μέντοι  ημάρτηκας  χρηύτης.  έ^αείρας  γάρ  με  vijjov  καΐ  15 
την  πατρην  καΐ  το  έργον,  ες  το  μηδέν  κατέβαλες  παραινεων 
νεκρω  λνμαίνε6%'αι,  και  ην  ταύτα  ποιεω,  φας  άμεινόν  με  άκον- 
βεύΰ^αι.  τα  πρέπει  μάλλον  βαρβάροιΰι  ποιέειν  ηπερ  "Ελληΰι' 
και  εκεινοιΰι  δε  επιφ%Όΐ^έομεν.  έγω  δ’  ών  τούτον  εΐνεκεν  μήτε 


1.  λόγος  ,, Vorschlag.“ 

ί'^το  festinabat.  Vgl.  im  Folg. 
απικόμενος  anovdfj. 

2.  μέγ  ci'd'og  τε  καΐ  κάλλος 
sind  Accusative  des  Bezugs. 

3.  παραδιδόναι  mit  Infinitiv 
auch  VIII  24. 

4.  κλέος  xaraOs o-fiat  auch  VII 
220.  Vgl.Thuk.IV  187  άγωνι'σασ&ε 
άΐδιον  δόξαν  καταϋ’έσ^’αι.  Ueber 
die  Bedeutung  von  κατατιΌ'εσ^'αι 
in  dieser  u.  ähnl.  Verbindung  s.  z. 
c.  60. 

5.  λόγος  τέ  οε  εχ7].  Dieselbe 
Wendung  in  gleichem  Sinne  VII  5 
i'va  λόγος  τέ  οε  έχτ)  προς  άνΟ'ρώπων 
αγαΟ'ός.  Eine  andere  Bedeutung 
hat  die  Wendung  λόγον  τις  έχει 
c.  84. 

6.  τις.  S.  z.  VIII  109.  — Ueber 
μη  nach  φνλάσσηται  s.  z.  VIII  111. 

7.  νπάρχε  IV  — ποιεων.  νπ- 
άρχειν^  mit  Particip.  auch  VII  5 
Ofc  υπήρξαν  άδικα  ποιενντες. 

9.  αν  εοτ  αν  ρωοαν.  Zur  Sache 
vgl.  VII  238. 

την  όμοίην  (erg.  δόοιν)  άπο- 


διδονς.  Figura  etymologica.  Ganz 
wie  hier  IV  119.  VI  62. 

12.  πάτρων.  S.  c,  10. 

79.  14.  άγαμαι  mit  Genetiv  der 
Person  und  Accusativ  der  Sache 
nach  VIII  144  construiert. 

16.  ές^τό  μη  δε  v.  Vgl.  132  η ημε- 
τέρη  ενδαιμονίη  οντω  άπέρριπται 
ες  τό  μηδέν. 

17.  λνμαίνεο%'αι  wie  hier  mit 
Dativ  verbunden  III  16,  mit  Accu- 
sativ VIII  28. 

19.  και — ds.  Auf  dem  zwischen 
και  und  δέ  eingeschobenen  Worte 
liegt  stets  der  Ton.  Wie  hier  IV 105. 

τούτον  εΐνεκεν.  ένεκα  findet 
sich  auch  bei  andern  Schriftstellern 
in  der  Bedeutung  „was  anlangt“, 
,, so  viel  d a vo n ab h ä n gt“.  Hier 
ist  demnach  der  Sinn:  Um  diesen 
Preis  (näml.  durch  dieMishandlung 
eines  Todten)  wünsche  ich  nicht 
meine  Beliebtheit  bei  denAigineten 
zu  erkaufen.  Zur  Bedeutung  vgl. 
III  122  εΐνεκεν  τε  ^^ρημάτων  άρξεις 
άπάοης  της  'Ελλάδος  „was  die 
Schätze  anlangt  oder  wenn  es  von 
den  Schätzen  abhängt“  u.  s.  w. 
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Αίγίνητϊΐΰι  αδοιμν  μήτε  τοΐύι  ταντά  άρεβκεταυ  ^ άτίοχρά  δε  μοι. 
Στΐαρτίητ^όί  άρεβκόμενον  ο6ια  μεν  ποιέενν^  06ΐα  δε  και  λέγειν. 
Αεωνίδγι  δε^  τω  με  κελεύεις  τιμωρηΰαι,  φημΙ  μεγάλως  τετι- 
μωρηΰΰ'αι^  φνχ7]6ί  τε  rijöi  τώνδε  άναριΰ'μητοιΰι  τετίμηται 
5 αυτός  τε  και  οι  άλλοι  οι  εν  Θερμοπνλγ}6ι  τελεντηβαντες.  6υ 
μεντοι  ετι  εχων  λόγον  τοιόνδε  μήτε  7Cρoöελ^'rjς  εμοιγε  μήτε 
ύυμβουλενβγις  ^ χάριν  τε  i'ö^i  έών  απα^’ής. 

μεν  ταντα  άκονοας  ατιαλλάοβετο  ^ Παυβανίης  δε  κη-  80 
ρνγμα  τίοιηΰάμενος  μηδενα  a7tτεΰ^'aι  της  ληΐης^  ύνγκομίξειν 
10  εκελευΰε  τούς  είλωτας  τα  χρήματα,  οι  άνά  το  ύτρατόπεδον 
ακιδνάμενοι  ενριΰκον  ακηνάς  κατεβκευαύμενας  χρνΰω  και  αρ- 
γνρω,  κλινας  τε  έπιχρνόονς  και  έτΐαργνρονς.^  κρητηράς  τε  χρυ- 
ύεονς  και  φιάλας  τε  και  άλλα  έκτιώματα.  οάκκονς  τε  ετΐ’  άμα- 
^εων  ενριΰκον.^  εν  τοιύι  λέβητες  έφαίνοντο  ενεόντες  χρνύεοι  τε 
15  και  άργνρεοι'  άτΐό  τε  των  κειμένων  νεκρών  έύκνλενον  φέλιά  τε 
και  βτρεπτονς  και  τους  άκινάκας  εόντας  χρνβέονς^  έτίέΐ  έΰ3'η- 
τός  γε  ποικίλης  λόγος  έγίνετο  ουδέ  εις.  έν^^αντα  πολλά  μεν 
κλέπτοντες  έπώλεον  προς  τούς  Αίγινητας  οι  είλωτες  πολλά 
καί  άπεδείκννβαν , όΰα  αυτών  ούκ  οΐά  τε  ήν  κρύτραι'  ώΰτε 
20  Αίγινητηΰι  οι  μεγάλοι  πλοϋτοι  άρχην  ένΟ^εύτεν  εγένοντο,  οΐ 


2.  άρεοκόμ,ενον,  Äccusativ  auf 
einen  Dativ  bezogen  wie  VIII  24 
und  ob.  c.  78. 

6.  έτι  hat  hier  >vie  in  Verbin- 
dung mit  dem  Futurum  die  Bedeu- 
tung ,,f  er  n erhin“.  Vgl.  Hom.  II. 
I 96  οίλγε’  εδωτιεν  εκηβολος  ηδ’  έτι 
δώσει. 


έχων  λόγον  τοιόνδε.  S.  ζ. 
€.  78  (Anf.). 


μήτε  προσέλ^'τ]ς  εμοιγε  μήτε 
σνμβον  λ εν  ayg.Vgl.dieähnlichen, 
an  Alexander  von  Makedonien  ge- 
richteten Worte  der  Athener  (VIII 
143)  σν  τε  τον  λοιηου  (=  έτι)  λό- 
γονξ  έχων  τοιονσδε  μη  εηιφαίνεο 
^ΑΟ'ηναίοισι , μηδε  δον,έων  χρηστά 
νπονργέειν  άύ'έμιστα  έρδειν  παραί- 


Ί.  χάριν  — άπα&ης.  Zur  Ver- 
bindung v^l.  III  125  κελενων  σφέας 
έωντφ  χαριν  ειδέναι  εόντας 
έλενϋ'έρονς  (=  dafür  dasz  sie 
jetzt  frei  wären). 


80·  16.  τονς  ά%ινά%ας.  Der 


Artikel  von  etwas  notorisch  Be- 
kanntem. Vg^l.  c.  48. 

17.  λόγος  έγίνετο  — είς.  Ueber 
die  Bedeutung  von  λόγος  s.  z.  VIII 
102. 

19.  άηεδ είΆννσαν.  Zur  Be- 
deutung v^l.I  160  Παγ,τνην  οι  Πέρ- 
σαι  εΐχον  εν  φνλακηέ&έλοντες  Κνρω 
άηοδ  έ^αι. 

οΐάτε.  Ueber  den  Numerus  S.Z. 
c.  2. 

20.  c?  ρ i;  V ο η A η f a η g an.  Vgl. 
VIII  128.  142.  Den  Wohlstand  Ai- 
gina’s  von  diesem  Anlasz  abzuleiten 
ist  schwerlich  gerechtfertigt,  wenn 
gleich  sicherlich  viele  in  Athen  da- 
mals Herodots  Auffassung  getheilt 
haben.  Ein  neuerer  Forscher  be- 
merkt mit  Recht:  ,,Nichts  ist  leichter 
möglich  als  dasz  einigeHeloten  sich 
solchen  Unterschleif  erlaubten  und 
einige  aiginetische  Kaufleute  durch 
wohlfeilen  Kauf  des  Unterschlage- 
nen ihren  Reichtum  begründeten 
oder  erhöhten;  allein  die  groszen 
Reichtümer  in  Aigina  überhaupt 
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τον  xQvOov  ατε  έόντα  χαλκόν  άηΌ'εν  παρά  των  ευλωτεων  ώνε- 
οντο.  Σνμφορηΰαντες  δε  τα  χρήματα  καΐ  δεκάτην  εξελόντες 
τω  εν  ^ελφοίύί  άπ’  rjg  6 τρίπονς  6 χρνύεοξ  άνετεϋ'η  6 έπΙ 


von  diesem  Umstand  herzuleiten 
kann  unsern  Herodot  nur  die  Ver- 
gröszerung  und  einseitige  Darstel- 
lung der  Sache  durch  dieAigineten- 
feinde,die  Athener,  verführt  haben“. 
Vgl.VI91.  Vielmehr  verdankte  Ai- 
gina  seine  Reichtümer  seinem  na- 
mentlich im  VI.  u.  VII.  Jahrhundert 
V.  Chr.  (also  lange  vor  der  Schlacht 
beiPlataeae)  blühenden  Welthandel, 
der  in  der  genannten  Zeit  weit  be- 
deutender war  als  der  seiner  Neben- 
buhlerin Athen.  Vgl.  II  178.  III129. 
V 81.  VII  147. 

1.  άτε  c.  partic.  S.  z.  VIII  69. 
d'rj  O’sv.  S.  z.  c.  66. 

81.  2.  S εκάτη.  Von  der  Kriegs- 
beute oder  dem  Erlös  aus  derselben 
fiel  gewöhnlich  der  zehnte  Teil  einem 
Tempel  zu  (vgl.  VIII  27);  hier  er- 
hielt eine  jede  der  drei  'genannten 
Gottheiten  ein  Zehntel. 

3.  τρίτΐονς  6 χρνοεος.  125 
Jahre  später  (im  dritten  heiligen 
Krieg)  wurde  derselbe  bei  der  Plün- 
derung des  delphischen  Tempels  von 
den  Phokern  geraubt.  Zur  Sache 
vgl.  Thuk.  I 132  Uccveuvirjg  επϊ  τον 
τρίποδά  ποτέ  τον  εν  ζίελφοΐς , ον 
άνέϋ'εοαν  οί  ’Ελληνες  άπο  των  Μήδων 
άκρο^^ίνιον ^ ηξιωοεν  επίγρά'ψασϋ'οα 
αδτός  ιδία  το  ελεyεLOv  τοδε' 
^Ελλήνων  άοχηγος  επει  οτρατόν 
ώλεβε  Μηδων 

Παυοανίης  Φοίβω  μνήμ*  άνέ- 
ϋ'ηκε  τόδε. 

το  μεν  ονν  ελεγεΓον  οι  Λακεδαιμό- 
νιοιε'ξεκόλαΊραν  εν&νςτότε  άπο  τον 
τρίποδος  τοντο  και  εξέγρατραν  όνο- 
μαοτϊ  τάς  πόλεις  οοαι  ξνγκαϋ'ελον- 
οαι  τον  βάρβαρον  έστησαν  το  άνά- 
ϋ’ημα.  S.  ζ.  Her.  VIII  82. 

ό επϊ  τον  τρικαρήνον  δ φ ι- 
ός. Das  Gestell  dieses  im  ganzen 
Altertum  berühmten  Dreifuszes  (da- 
her: 6 iv  ^ελφοις  τρίπονς)  bildete 
ein  eherner  Unterbau  von  drei  in 
29  Verschlingungen  aufwärts  ge- 
ringelten Schlangenleibern,  auf  wel- 
chen sich  nach  3 verschiedenen  Sei- 
ten hin  die  Hälse  mit  den  Köpfen 
hoch  und  weit  auseinander  bogen ; 


auf  ihnen  ruhte  der  Dreifusz.  Sein 
eherner  Unterteil,  eben  jener  ge- 
ringelte Säulenbau,  hat  sich  bis  auf 
den  heutigen  Tag  erhalten;  der  Pe- 
riegetPausanias  sah  ihn  im  zweiten 
Jahrh.  n.  Chr.  noch  im  delphischen 
Heiligtum,^vgl.  Pausan.  X 13,  14  iv 
κοινω  δε  άνε'&εσαν  άπο  εργον  τον 
Πλαταιαίοιν  οι  '"'Ελληνες  χρνσονν 
τρίποδα  δράκοντι  επικείμενον  χαλ- 
κω'  — δσον  μεν  δη  χαλ.κός  ην  τον 
αναθήματος  σωον  και  ες  ^με  ην'  ον 
μέντοι  κατά  τα  αντά  καί  τον  χρνσόν 
οι  Φωκίων  νπελίποντο  ηγεμόνες.  Im 
vierten  Jahrh.  η.  Chr.  wurde  die 
Säule  von  dem  röm.  Kaiser  Con- 
stantin  d.  Gr  nach  Constantinopel 
gebracht  und  dort  im  Hippodrom 
aufgestellt,  vvo  sie  noch  jetzt  auf 
dem  heutigen  Platze  Atmeid  an 
steht.  Nachdem  durch  die  allmäh- 
liche Bodenerhöhung  dieses  Platzes 
die  untere  (gröszere)  Hälfte  der  etw  a 
13'  hohen  Säule  unter  der  Erdober- 
fläche mehrere  Jahrhunderte  hin- 
durch verdeckt  war,  ist  sie  neuer- 
dings (1856)  vollständig  ausgegra- 
ben worden  und  genau  beschrieben 
Λ'οη  Erick  (Jahrb.  f.  Philol.  Suppl. 
III  487  ff.).  Dieser  Gelehrte  fand 
auch  bestätigt,  was  schon  lange  vor 
ihm  Petrus  Gyllius  (1632)  an- 
nahm, dasz  dieser  Unterbau  des 
Dreifuszes  nicht  etwa  aus  einem 
geringelten  Schlangenleib  mit  drei 
Köpfen  bestand  — wie  Herodot  und 
nach  ihm  viele  andere  durch  den 
Augenschein  getäuscht  überlie- 
fert haben  — sondern  aus  deren 
dreien.  Schon  Petrus  Gyllius 
sagt  in  seiner  Beschreibung  der 
Stad  tConstantinopel : Exstat  ibico- 
lumna  aenea  striata  spiris  triu  ni 
serpentum  inter  se  circum- 
plicatarum,  non  sursum  versus 
directis,  sed  tortis  in  modum  toro- 
rum  (quos  valde  eminentes  expri- 
munt  magni  funes)  etdesinenti- 
busincaputtricepstrium  ser- 
pentum, quorum  capita  in  trique- 
iram  formam  disposita  longe  emi- 
nent supra  torosum  scapum.  — Auf 
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τον  τρικαρηνον  οφως  τον  χαλκδον  επεΰτεώς  αγχιβτα  τον 
βωμόν ^ καΐ  τω  εν  ^Ολνμττίτι  Ο^εω  ε^ελόντες,  άπ^  ηζ  δεκάπηχνν 
χάλκεον  ^ία  άνεϋ'ηκαν , καΐ  τω  εν  ^Ι6%^μφ  %'εω , ατΐ  ης  επτά- 
πηχνς  χάλκεος  Πο<5ευδεων  ε^εγένετο^  ταντα  έ^ελόντες  τά  λονττά 
5 διαιρεοντο  καΐ  ελαβον  εκαΰτοί  των  α^ιοί  ήΰαν^  καΐ  τάς  τΐαλλα- 
κάς  των  Περοέων  καΐ  τον  χρνΰον  και  τον  αργνρον  καΐ  αλλα 
χρήματά  τε  καΐ  νποζνγια.  ^'Οΰα  μεν  ννν  εξαίρετα  τοιύι,  άρι- 
οτενύαΰί  αντών  εν  Πλαταί7}(ίι  εδόϋ'η^  ον  λύεται  τΐρος  ονδα- 
μών^  δοκεω  δ'  εγωγε  και  τοντοιΟι  δο^'ηναν.  Πανύανί^  δε 
10  πάντα  δέκα  ε^αυρε^^ι  τε  και  εδόϋ'η,  γνναικες^  ϊτΐτΐοι^  τάλαντα^ 
κάμηλοι^  ως  δε  αντως  καΐ  τά  άλλα  χρήματα.  Λέγεται  δε  και  82 
τάδε  γενέοΰ'αι,  ώς  ^έρ^ης  φενγων  εκ  της  'Ελλάδος  Μαρδονίω 
την  καταύκενην  καταλίποι  την  έωντον'  Πανΰανίην  ών  ορέοντα 
την  Μαρδονίον  καταΟκενην  χρνΰω  τε  καΐ  άργνρω  καί  παρα- 
15  πετάύμαβι  ποικιλοιΟι  κατεακεναΰμένην  κελενύαι  τονς  τε  «ρτο- 
κόπονς  καί  τονς  οφοποιονς  κατά  ταντά  Μαρδονίω  δειτινον 
παραοκενάζειν.  ως  δε  κελενόμενοι  οντοι  έποίενν  ταντα,  έν- 
%'αντα  τον  Πανβανίην  ίδόντα  κλίνας  τε  χρνβέας  καί  άργνρέας 


dem  dritten  bis  dreizehnten 
Ringe  finden  sich  im  dorischen  Dia- 
lekt die  Namen  der  31  griechischen 
Staaten  verzeichnet,  welche  bis  auf 
4 auch  auf  dem  Fuszgestell  der 
Zeus  Statue  (s.u.)  in  Olympia  ein- 
geschrieben wurden  (vgl,  Pausan. 
V23). — Weshalb  von  demKünstler 
.gerade  die  Schlange  als  Ornament 
gewählt  wurde,  erklärtFrick  durch 
die  Beziehung  auf  den  Python,  „je- 
nes schlangenartig  gebildete  Unge- 
heuer, welches  in  der  delphischen 
Ortssage  und  dem  apollinischen  Cul- 
tus  eine  so  wichtige  Rolle  spielt.“ 

1.  αγχιστατον  βωμ,ον.  Vgl. 
Paus.  X 14  § 7 πλησίον  τον  βωμόν 
τον  μεγάλον.  Er  stand  im  Vorhof 
des  Tempels. 

2.  εξελόντες  der  Deutlichkeit 
halber  wiederholt.  Auch  dieses 
Standbild  sah  Pausanias  (vgl,  V 23) 
in  Olympia;  die  Namen  der  Völker- 
schaften, welche  es  gestiftet  hatten, 
waren  an  seinem  Fuszgestell  ein- 
gezeichnet (Lakedaemonier  — Athe- 
ner — Korinthier  — Sikyonier  — 
Aigineten  — Megarer  — Epidaurier 
— Tegeaten  — Orchomenier  — Phli- 


asier  — Trözenier  — Hermioneer 

— Tirynthier  — Plataeer  — Keer 

— Melier — Ämbrakioten  — Tenier 

— Lepreaten  — Naxier — Kythnier 

— Styreer  — Eleer  — Potidaeaten 

— Anaktorier  — Chalcidenser)  Es 
war  etwa  15'  hoch. 

3.  τώ  εν’ΐσ& μώ  ^εώ.  S.  ζ.  VIII 

121. 

9.  Kccl  τοντοισ ι wie  dem  gleich 
im  Folg,  erwähnten  Pausanias. 

10.  πάντα  δέν,α  eig.  omnia 
dena,  d.  h.  zehn  Stücke  von  jeder 
Art.  Doch  soll  die  Zahl  δέν,α  in  der 
sprichwörtlichen  VerbindungTravTo: 
δέν,α  nur  die  reichliche  Menge 
bezeichnen.  Vgl.  IV  88  ^αρειος  τον 
άρχιτέντονα  της  σχεδίης  Μανδρο- 
ν^έα  τον  Σάμων  εδωρησατο  πάσι 
δένα. 

82,  14.  νατασν  ενη  V.  Vielleicht 
schrieb  Herodot  σνηνην.  Vgl.  c.  80. 

16.  νατά  ταντά  Μαρδονίω 
„auf  dieselbe  Weise  Avie  sie  es  dem 
Mardonios  zu  bereiten  gewohnt  ge- 
wesen wären.“  Vgl. c. 70  rö:  δε  άλλα 
ες  τώντόγ  οσαπερ  ελαβον,  εσηνει- 
ναν  τοίσ ι'^Έλλησι.  S.  ζ.  Stelle. 
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εβτρωμενα3  πραπέζαξ  τε  χρνοίαξ  καΙ  άργνρέας  καΐ 
ηαραακενην  μεγαλοπρεπή  τού  δείπνου,  έκπλαγέντα  τα  προ- 
κείμενα  αγα»ά  κελεύβαε  Μ γε'λωτ,  zovg  ίωντον'  διηκόνονρ 
παραβκευαβαι  Λακωνικόν  δείπνον.  ώρ  δε  zijg  #oiVijs  ποιη- 
^•εισηρ  ην  πολλδν  το  με'βον,  τον  Πανοανίτιν  γελάοαντα  μετά-  5 
πεμφασ&αι  των  Ελλήνων  zovg  aτρaτ■ηγovg,  βυνελ90ντων  δε 
τούτων  είπείν  τον  Πανοανίτιν,  δεικννντα  ig  εκατίρην  τον 
δείπνου  την  παραοκενήν’Άνδρερ'Έλλτινερ,  τώνδε  εΐνεκεν  έγώ 
νμεαρ  Οννηγαγον,  βονλόμενορ  νμΐν  τού  Μήδον  την  άφροαύνην 
δε’^αι,  og  τοιήνδε  δίαιταν  εχων  ήλ&ε  k ήμέαρ  οντω  οΐζνρήν  10 
»d  έχοντας  απαιρηβόμενος.  Ταντα  μεν  Πανβανίην  λέγεται  είπείν 
προς  τους  στρατηγούς  των  Ελλήνων,  νβτέρω  μέντοι  χρόνω 
μετά  ταντα  καΐ  των  Πλαταιέων  ενρον  βνχνοϊ  &ήκας  χρυσού 
καΐ  αργύρου  καΐ  τών  άλλων  χρημάτων,  έφάνη  δε  κα'ι  τάδε 
ύστερον  έτι  τούτων,  τών  νεκρών  περιψιλω&έντων  τάς  σάρκας  15 
{συνεψορεον  γάρ  τα  όστέα  οί  Πλαταιέες  ές  ένα  χώρον)  ενρέ&η 
κεφαλή  ονκ  έχονΟα  ραφήν  ονδεμίαν,  άλλα  έξ  ένός  έούσα 
οστεον'  εφανη  δε  καΐ  γνάθος,  καΐ  το  ανω  τής  γνάθον,  ΐχονΟα 
οδοντας^  μοννοφνέας,  εξ  ενός  οΟτέον  πάντας,  τούς  τε  όδόντας 
και  τους  γομφίους'  και  πενταπήχεος  άνδρός  όστέα  έφάνη.  20 


1.  SV  εατρωμένας  schon  ge- 
schmückte Polster  auch  VI  58. 

2.  εηπίαγεντα  τά  προκεί- 

(ΐενα  αγ  cid'a.  Zur  Bedeutung  von 
ετιπλτίττεο&αί  xl  vgl.  III  14g  οκω? 
δε  idoLxo  Κλεομεντις  ηοχηρια  άπε- 

&ωμοίξέ  τε  γ,αΐ  εξεπίτ^οα ετο. 

3. εττί,  y f Awri.,,zurVerspottung“, 
wie  hier  VI  67.  επί  c.  dat.  zur  Be- 
zeichnung des  Zwecks,  der  Ab- 
sicht. 

5.  μεΰον  Unterschied.  Genau 
wie  hier  I 126  εί'ρετό  σφεας  6 Κνρος 
'ϋοτερα  zu  προτεραία  εΐχον  η τά 
παρεοντα  αφι  εί'η  αίρετώτερα'  οί  δε 
εφαοαν  πολλόν  εΐναι,  αυτών  το 
μέσον.  Es  währte  kaum  ein  Jahr, 
dasz  Pausanias  an  persischer  Pracht, 
an  Wolleben  und  Ueppigkeit  Ge- 
schmack fand,  wodurch  er  endlich 
V 32^*^  Untergang  herbeiführte.  Vgl. 

83.16.yap  (c=:  nämlich)  im  vor- 
geschobenen Satze;  es  erläutert  das 
folgende  ενρέ^'η. 


17.  ονκ  έχονσα  ραφήν.  Auch 
Albrecht  Achilles,  Markgraf  von 
Brandenburg  (f  I486),  soll  einen 
Schädel  ohne  Nat  gehabt  haben, 
wie  deren  allerdings  nach  dem  Zeug- 
nis der  Anatomen,  wenn  auch  sel- 
ten, Vorkommen  sollen. 

18.  γ,αϊ  το  άνω  της  γνά&ον 
„und  zwar  der  Oberkiefer“. 

19.  ενός  οσχέου  πάντας. 
Dasselbe  berichtet  Plutarch  von 
Pyrrhus  (Plut.  Pyrrh.c.3):  πολλούς 
δε  οδοντας  ουκ  είχεν  άλλ^  εν 
οστεον  συνεχές  ην  άνωϋ'εν , οΐον 
λεπταΐς  αμυχαΐς  τάς  διαφυάς  υπο- 
γεγραμμένον  τών οδόντων.  Vgl.  auch 
Plin.  VII  15  §.  60  Aliqui  vice  den- 
tium  continuo  osse  gignuntur,  sic- 
uti  Prusiae  regis  Bithynorum  filius 
su^erna  parte  oris. 

o δ όντας.  Gemeint  sind  hier, 
wie  aus  dem  Gegensatz  {τους  γομ- 
ςρίον?)  hervorgeht,  die  Vorder-  oder 
Schneidezähne. 

20.  π εντ απη  χ εος.  1πήχυς  = 

Fusz. 
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^Ετΐείτε  δε  Μαρδονίον  δεντεργι  6 νεκρός  ηφάνίύτο,  ντι  84 

οτεν  μεν  αν^ρώτίων  ^ το  άτρεκες  ονκ  εχω  είπεΐν,  πολλούς  δέ 
τινας  ηδη  καΐ  παντοδαπονς  ηκονΰα  ϋ'άφαι,  Μαρδονιον  ^ και 
δώρα  μεγάλα  οίδα  λαβόντας  πολλούς  παρά  'Αρτόντεω  τον  Μαρ- 
5 δονίου  παιδος  διά  τοντο  το  έργον'  οΰτις  μεντοι  ην  αυτών  6 
νπελόμενός  τε  και  ϋ'άφας  τον  νεκρόν  τον  Μαρδονίον  ^ ου  δύ- 
ναμαι άτρεκεως  πνϋ'εύθ'αι.  έχει  δέ  τινα  φάτιν  και  Αιοννΰο- 
φάνης  άνηρ  ’Εφέύιος  ΰ'άφαι  Μαρδόνιον.  ^Αλλ^  δ μεν  τρόπω  85 
τοιούτφ  έτάφχι^  οι  δέ  'Ελληνες  ώς  εν  Πλαταιηΰι  την  ληΐην 
10  διείλοντο,  έϋ'απτον  Ψονς  έωυτών  χωρίς  έκαΰτοι.  Αακεδαιμονιοι 
μέν  τριβάς  εποιηΰαντο  ΰ'ηκας.  έν%^α  μέν  τους  ίρένας  έΰ^αφαν^ 
των  και  Πούειδώνιος  καί  ’Αμομφάρετος  ηοαν  καΐ  Φιλοκνων  τε 
και  Καλλικράτης,  εν  μέν  δη  ένΙ  των  τάφων  ηύαν  οι  ίρένες^ 
εν  δέ  τώ  ετέρω  οι  άλλοι  Σπαρτιηται^  εν  δέ  τω  τριτω  οι  εΐλω- 
15  τες.  Ούτοι  μέν  οντω  έ^απτον^  Τεγεηται  δέ  χωρίς  πάντας 
άλέας^  και  ^Αϋ'ηναΐοι  τους  έωυτών  δμου^  και  Μεγαρεες  τε  και 
Φλιάοιοι  τους  υπο  της  ίππον  διαφ%αρέντας.  Τούτων  μέν  δη 
πάντων  πληρεες  εγένοντο  οι  τάφοι  ^ των  δέ  άλλων  οαοι  και 


84.  1.  ετΐείτε  — ηφάνιστο. 
Der  Nachsatz  fehlt  (Anantapo- 
doton).  Logisch  liegt  derselbe  in 
dem  Satze:  πολλούς  δε  — η'Λονοα 
%άφοα,  denn  der  Sinn  ist:  Nachdem 
des  Mardonius  Leichnam  ver- 
sch>vunden  war,  wurde  von  gar 
vielen  Leuten  erzählt,  dasz  sie  ihn 
bestattet  hätten. 

2.  TO  ατρεκε?.  Vgl.  Y 9 το  δε 
προς  βορέω  έτι  τής  χοόρης  ταυτης 
ονδείς  έχει  φράοαι  το  άτρεν,ες. 

πολλονς  τινας.  S.  ζ.  VIII  86. 

3.  ήδη  (=  etiam,  noch)  gehört 
dem  Sinne  nach  zu  πολλονς  u.  παν- 
τοδαπονς,  ,,ich  habe  (auszer  dem 
im  Folgenden  genannten  Dionyso- 
phanes)  noch  manche  andere  nennen 
hören“,  ή'δη  δέ  mit  ΐ7κοι;σο:  verbun- 
den auch  c.  95. 

4.  παρά  ’Αρτ  όντ  εω.  Die  Sache 
erzählt  auch  Pausan.  IX  2,  2. 

7.  έχει  δέ  τινα  φάτιν.  Die- 
selbe Wendung  VIII  94.  Vgl.  V 66 
Κλεισϋ'ένης  λόγον  έχει  την  Πνϋ'ίην 
άναπεΐοαι. 

85.  11.  τριξός.  Vgl.  c.  74  διξός. 

&ήηη  'gebraucht  Her.  Öfter  syn- 
onym mit  τάφος.  Vgl.  II  67. 


τους  ίρένας.  ίρένες  (att.  είρέ- 
i/£g)hieszen  die  spartanischen  Jüng- 
linge vom  20. — 30.  Jahre.  Sie  waren 
vor  allen  anderen  Altersclassen 
zum  Kriegsdienst  verpflichtet  und 
machten  in  allen  Feldzügen  den 
wesentlichsten  Bestandteil  der 
Heere  aus. 

12.  Ποσειδώνιος  καίΑμ.  Vgl. 
c.  71. 

14.  Σπαρτ  niftai  und  wahr- 
scheinlich mit  ihnen  die  gefallenen 
Periöken,  deren  Herodot  nicht  aus- 
drücklich gedenkt. 

16.  άλεαρ,  also  anders  als  die 
Lakedaemonier. 

17.  τονς  υπο  τής  ΐππον  δια- 
φΟ'αρέντας.  S.  c.  69. 

18.  πληρεες.  Gegensatz  χώματα 
ν,εινά  (S.  176,  .3).  Ueber  die  Lage  der 
Gräber  vgl.  Pausan.  IX  2 § 4 κατά 
δέ  την  έοοδον  μάλιοτα  την  ες 
Πλάταιαν  τάφοι  των  προς  Μη- 
δονς μαχεααμενων  είαί'  τοΐς  μέν  ονν 
λοιποις  έστιν^'Ελληαι  μνήιχα  κοινόν’ 
Λακεδαιμονίων  δέ  και  Αθηναίων 
τοίς  πεβονοιν  ίδια  τε  είαιν  οί  τάφοι. 

των  δέ  άλλων  ist  von  όσοι  ab- 
hängig. 
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φαίνονται  έν  niatairjüL  έόντες  τάφοι  ^ τοντονζ  δε,  cog  εγώ 
πνν^^άνομαι , έπαιΰχυνομενονς  τ^  αηεύτοι  τής  μάχης  εκάΰτονς 
χώματα  χώΰαι  κείνα  των  εταγινομενων  εϊνεκεν  ανθρώπων, 
έπεί  και  Αιγινητέων  έοτί  αυτόθι  καλεόμενος  τάφος,  τον  εγώ 
άκονω  και  δέκα  έτεΰι  νΰτερον  μετά  ταντα  δεηΰ'έντων  των  Αί-  5 
γινητέων  χώβαι  Κλεάδην  τον  Αντοδίκου  άνδρα  Πλαταιέα, 
πρό^εινον  εόντα  αυτών. 

36  'Slg  δ'  άρα  έ^'αιΙ^αν  τους  νεκρούς  εν  Πλαταιήβι  οι  'Ελλη- 
νες, αντίκα  βονλενομένοιοί  βφι  έδόκεε  ΰτρατε'^εΰ^^αι  έπι  τάς 
Θήβας  και  έ^αιτέειν  αυτών  τους  μηδίβαν^ς,  έν  πρώτοιύι  δε  10 
αυτών  Τιμηγενίδην  καΐ  ^Ατταγινον,  οϊ  άρχηγεται  άνά  τίρώτους 
ήΰαν,  ήν  δε  μη  έκδιδώΰι,  μη  άπανίΰταϋΟ^αι  άπο  τής  τΐόλιος 
πρότερον  ή έ^έλωΐίΐ.  ως  δέ  ύφι  ταϋτα  έδοξε,  οϋτω  δη  ενδε- 
κάτη  ήμέρη  άπο  τής  όυμβολής  άπικόμενοι  έπολιόρκεον  Θηβαίους, 
κελεύοντες  εκδιδόναι  τους  άνδρας'  ου  βουλομένων  δε  τών  15 
Θηβαίων  εκδιδόναι  την  τε  γήν  αυτών  έτ αμνόν  καί  προ(3έβαλ- 

37  λον  προς  το  τείχος.  Καί  ου  γάρ  επαύοντο  ΰινόμενοι,  είκοΰτή 
ήμερη  έλε^ε  τοΐύι  Θηβαίοιΰι  Τιμηγενίδης  τάδε'  "Ανδρες  Θη- 
βαίοι, επειδή  ουτω  δέδοκται  τοΐβι  '^'Ελληβι,  μη  πρότερον  άπ- 
αναβτήναι  πολιορκέοντας  ή ε^έλωύι  Θήβας  ή ήμέας  αντοΐΰι  20 
παραδώτε , νυν  ών  ήμέων  εϊνεκεν  γή  ή Βοιωτίη  πλέω  μή  άνα- 


1.  τοντονς  δ έ.  δέ  nimmt  das 
vorangegangene  δέ  (in  τών  δε  άλ- 
λων) wieder  auf.  Ganz  wie  hier  c. 
63  (t^  δέ  — tcivxTj  δέ). 

2.  άπεοτοτ  vom  Nom.  άπεοτώ 
(^άπονοία,  άηοχωρησίς).  Das  Wort 
nur  hier.  Vgl.  ε^οτώ  (I  85). 

3.  χώΰαι.  Der  Infinitiv  hängt 
von  ηννΟ'άνομαι  ab.  In  parenthe- 
tisch eingeschobenen  Sätzen  wie 
ώς  λέγεται,  ώς  λέγουοι,  ώς  εγώ  πυν- 
%'άνομαι  wirkt  das  Verbum  der 
Parenthese  häufig  soauf denHaupt- 
satz  ein,  als  ob  dieser  von  ihr  ab- 
hienge.  Vgl.  V 44  τον  χρόνον  δε 
τούτον,  ώς  λέγονοι  Σνβαριται,  Τή- 
λνν  τον  εωντών  βασιλέα  έπι  Κρότω- 
να μέλλειν  στρατενεοΟ'αι. 

κεινά.  χώματα  %εινά  = κε- 
νοτάφια. 

τών  έπιγ  ενομένων  — αν  - 
θ' ρώπων  „posterorum  causa“.  Vgl. 
II  49. 

5.  ν,αϊ  δέκα.  Ueber  καί  s.  ζ. 
VIII  24. 


Ι.πρό^εινος.  S.  ζ.  VIII  136. 
Bestrafung  der  Thebaner. 
Flucht  des  Artabazos  (c.  86 
—89). 

86.  10.  αντών,  τών  μηδιοάντων. 
ll.T ιμηγ  εν ίδ ην.  S.  c.  38.  Ueber 

Ataginos  s.  c.  15. 

άνά  πρώτους  ungewöhnlich  für 
iv  πρώτοις. 

13.  πρότ ε ρον  ή ~ πρίν  ή.  S.  ζ. 
C.  16.  Ueber  das  fehlende  αν  s.  ζ. 
VIII  22. 

14.  c?jro'  te m ρ oral  wie  VIII  54. 
16.  προσβάλλεινπρόςτό  τεί- 
χος steht  in  gleichem  Sinne  III  155. 

87.  19.  (ϊε^'οκταί  το  ίσ ι’Έλλη- 

61.  S.  ζ.  c.  60.  ^ 

21.  νυν  ών.  ων  wie  hier  den 
Nachsatz  einleitend  (nach  τότε) 
c.  26.  ^ 

πλέω  μη  άναπληαη.  V 4 ist 
inderseiben  Wendung  κακά  ζη.πλέω 
hinzugefügt,  άναπλησαι  κακά  ist 
eine  homerische  Wendung. 
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άλλ’  si  μεν  χρημάτων  χρηΐζοντεζ  τίρόΰχημα  ημεας  ε^αι- 
ζέονται^  χρήματά  6φι  δώμεν  εκ  τον  κοινού  {ΰνν  γάρ  τφ  κοινω 
και  εμηδίΰαμεν,  ονδε  μοννοι  ημείς),  ει  ημεων  άληΰ'εως 
δεόμενοι  πολιορκεονύι,  ημείς  ημεας  αντονς  ές  άντιλογίην  παρ- 
5 ε^ομεν.  Κάρτα  τε  εδο^ε  εν  λεγειν  και  ες  καιρόν,  αντίκα  τε 
ετΐεκηρνκενοντο  Λρος  Πανβανίην  οι  Θηβαίοι  εϋ'ελοντες  έκδι- 
δόναι  τονς  άνδρας.  ^ίΐς  δε  ώμολόγηΰαν  ετά  τοντοιύι,  ’Αττα- 
γινος  μεν  έκδιδρηύκει  εκ  τον  άΰτεος,  τίαιδας  δε  αντον  άτι- 
αχϋ'εντας  Πανΰανίης  ατΐελνοε  τής  αίτίης,  φας  τον  μηδιβμον 
iO  παιδας  ονδεν  είναι  μεταιτίονς.  τονς  δε  άλλονς  άνδρας  το?'? 
εξεδούαν  οι  Θηβαίοι,  οι  μεν  εδόκεον  άντιλογίης  τε  κνρήύειν 
καί  δη  χρήμαΰι  ετιεποίΟ'εύαν  διωΟ'έεΰΟ'αι'  6 δε  ώς  τΐαρελαβε, 
αντά  ταντα  νπονοέων  την  ΰτρατιήν  την  ύνμμάχων  άπαύαν 
απήκε  και  έκείνονς  άγαγών  ες  Κ6ριν%Όν  διέφ%'ειρε. 

15  Ταντα  μεν  τα  έν  Πλαταιήύι  καί  Θηβηΰι  γενόμενα,  Αρτά- 

βαζος  δε  6 Φαρνάκεος  φενγων  εκ  Πλαταιέων  και  δη  πρ00ω 
εγίνετο.  άτακόμενον  δε  μιν  οί  ΘεΰβαλοΙ  παρά  ΰφεας  επί  τε 
^είνια  εκάλεον  και  άνειρωτεον  περί  τής  ύτραΖιής  τής  άλλης, 
ονδεν  επιύτάμενοι  των  εν  Πλαταιήαι  γενομενων.  6 δε  "Αρτά- 


<S8 


89 


1.  πρόσχημα  ,,zum  Vorwand“ 
d.  h.  um  einen  Vorwand  zu  haben. 
Vgl.  VI  44  avtai  {πόλιεξ)  μεν  ων 
σφι  πρόσχημα  ησαν  τον  στόλον. 

2.  εκ  τον  κοίνον.  το  κοινόν  der 
Staatsschatz.  Wie  hier  VII  144. 
Eine  andere  Bedeutung  hatder  Aus- 
druck gleich  im  Folgenden  (σνν  τφ 
κοινω');  vgl.  V 109  ήμέας  απεπεμιρε 
τό  κοιν ον  τών’ΐώνων.,  ebenso  VIII 
135.  Ueber  die  damalige  Verfassung 
Thebens  vgl.  Plut.  Arist.  c.  18  προ- 
^νμότατα  των  πρώτων  καΐ  άννατω- 
τάτων  τότε  παρ’  αντοις  μηδιζόντων 
και  τό  πληΟΌς  ον  κατά  γνώμην  άλλ’ 
όΐιγαρχονμενον  αγόντων. 

3.  καϊ  εμηδίσαμεν.  Es  musz 
das  Geld  aus  Gemeindemitteln  be- 
zahlt werden,  ,,denn  mit  Einver- 
ständnis des  Gemeindewesens  ha- 
ben wir  es  ja  auch  (=ita/f)mit  den 
Medern  gehalten.“  — 

a λ η θ’  έ ω g.  Gegens.  πρόσχημα 
(s.  ob.  1). 

4.  ες  άντιλογίην  „um  uns  zu 
rechtfertigen“.  Vgl.  c.  88. 

5.  ες  καιρόν  opportune,  auch 
VII  144. 


88.  7.  ώμολόγησαν  επί  τον- 
τοίσι.  S.z.'VJIl  iko  [ήν  ών  μή  αν- 
τίκα ομολογήσετε,  επ’  οίσι  ομολο- 
γέειν  ε^'έλονσι). 

10.  τονς  δε  άλλονς  άνδρας 
ist  dem  Casus  des  folgenden  Reia- 
tivs  assimiliert.  Wir  erwarteten 
den  Genetiv.  Ganz  Avie  hier  II  106 
τάς  δε  στήλας  τάς  ί'στα  κατά  τάς 
χώρας  Σεσωστρις , ctl  μεν  πλεννες 
ονκετι  φαίνονται  περιεονσαι. 

12.  διωΟ'έεσΟ'αι,  man  ergänzt 
leicht  aus  dem  Zusammenhänge ; 
την  αΙτίην.  Wenige  Jahre  später 
wurde  Pausanias  selbst  des  Medis- 
mos  beschuldigt,  worauf  er  nach 
Sparta  zurückkehrte : πιστενων  χρή- 
μασι  διαλνσειν  την  διαβολήν  (Thuk. 
I 131). 

13.  αντά  ταντα  ,, ebendasselbe“ 
dasz  sie  nämlich  raitGeld  die  gegen 
sie  erhobene  Anklage  niederzu- 
schlagen versuchen  mochten. 

89.  ίδ.’Αρχάβαζος  — φενγων. 
Vgl,  c.  66. 

Ιβ.καΙδή.  S.  z,  VIII  94. 

12 
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βαξος  γνονς^  οη  ei  <5φι  Ttäöav  την  αλήθειαν  των  άγω- 

νων  είτΐειν^  αντός  τε  κυνδννενβει  άηολέύ^αι  και  6 μετ^  αυτόν 
οτοατος  (ετΐΐϋ'ηοεΰϋ'αί  γάρ  οι  τίάντα  τινά  οί'ετο  τίνν^-ανόμενον 
τα  γεγονότα),  ταντα  εκλογιζόμενος  οντε  προς  τους  Φωκεας 
εξηγόρενε  ονδεν,  πρός  τε  τους  Θεβααλονς  ελεγε  τάδε'  ^Εγώ  5 
μεν,  ω άvδρεg  Θεύβαλοϊ,  ώς  ορατέ,  έτίείγομαί  τε  κατά  την 
ταχίΰτην  ελεών  ig  Θρηΐκην  καί  ύτΐονδην  εχω,  πεμφ^εlg  κατά 
τυ  πρηγμα  εκ  τον  (ίτρατοΛεδον  μετά  τώνδε.  avτόg  δε  νμίν 
Maρδ6vLog  και  ο βτρατός  αυτόν  ovτog  κατά  7t6δag  εμεν  έλαν- 
νων  προαδόκιμός  ί·(?τι.  τούτον  και  ^εινίζετε  και  εν  7ΐoιεvvτεg  10 
φαίνεΰ%'ε.  ον  γαρ  νμιν  ig  χρόνον  ταντα  τΐοιενΟι  μεταμεληΰει. 
Ταντα  δε  ει7tag  άττηλαννε  ΟΛονδη  την  ΰτρατιην  διά  Θεΰ0aλίηg 
τε  και  Maκεδovίηg  i%'v  rijg  Θρηΐκηg,  ώg  άλη^^εωg  ε7tειγόμεvog 
και  την  μεβόγαιαν  τάμνων  τηg  όδον.  καΐ  άττικνεεται  ig  Βυ- 
ζάντιον καταλιτΐών  του  ΰτρατον  τον  εωντον  (5v%vovg  vjto  Θρηΐ-  15^ 
κων  τε  κατακοτίέντας  κατ’  οδόν  και  λιμω  6v6τάvτag  και  κα- 
μάτω’  εκ  Βυζαντίου  de  διεβη  ηλοίοιΟι. 

Omog  μεν  οντω  άτίενόύτηΟε  ig  την  ’Αβίην,  τηg  δε  αντης 
^ηΰτνερ  εν  Πλαταιηύι  τό  τρώμα  εγ ενετό,  βννεκνρηύε 
γενεΰϋ'αι  και  εν  Μνκάλη  τηg  ’Iωvίηg.  ετνειδη  γάρ  εν  τη  Αηλω  20 
κατεατο  oι'^'Eλληvεg  οΐ  εν  τηΰι  νηνβι  άμα  Αεντνχίδη  τω  Αακε- 
δαιμονίω  άτακόμενοι,  ηλϋ'όν  ΰφι  άγγελοι  από  Σάμον  Αάμπων 


S.  π άντ  CC  τ ινά.  S.  ζ.  VIII  89. 

4.  ταντα  εαλογιζόμενος.  Er- 
neuerung des  vorangegangeuen 
γνονς. 

5.  τε  correspondiert  dem  οντε. 
S.  ζ.  VIII  26. 

9.  τιατ  άτίό  δ ας  εμ  εν  ελαν- 
νων.  Vgl.  VI  98  εόντων  δε  ηδη  §ν 
Χίφ  κατά  ηόδας  (=  e vestigio) 
εληλν&'εε  Περαέων  ΐππος  πολλή  διω- 
'Λονσα  τονς  Παιονας. 

11,  £5  χρόνον  in  posterum. 
Wie  hier  VII  29.  Verschieden  ist 
χρόνφ  VIII  53. 

13.  t&v  της  Θρ'η'ιγ,ης.  Ueber 
iO'v  cum  genet.  s.  z.  VIII  38. 

14.  την  μεοόγαιαν  τάμνων 
τής  όδον.  Ueber  diese  Verbindung 
s.  z.  VII  124. 

16.  λιμω  ονατάντας.  λιμω  OV' 
οτήναι  (od.  σννεστάναι)  mit  dem 
Hunger  ringen  auch  VII  170. 
S.  z.  VIII  74. 

Gesandte  der  Samier  bei 


der  Griechen  flotte.  Bündnis 
der  Samier  mit  den  Hellenen. 
Geschichte  des  Sehers  Eue- 
nios.  Aufstellung  der  Grie- 
chenflotte bei  Samos.  Flucht 
der  persischen  Flotte  nach 
Myfcale  (c.  90— 96). 

90.  18.  τής  αντής  ήμερης. 

Vgl.  VIII  7 ταντης  τής  ήμερης. 

19.  τό  τρώμα  (att.  τρανμα).  S. 
ζ.  VIII  27. 

20.  καΐ  iv  Μναάλη  τής  ’ΐω- 
νίης.  Man  ergänzt  leicht  aus  dem 
Vorhergehenden:  τό  τρώμα. 

Μνν.άλη.  \g\.114:8  ή δε  Μνκάλη 
εοτι  τής  ήπειρον  άν,ρη  προς  ζέφνρον 
άνεμον  χατήτιονοα  Έάμφ,  ες  την 
ανλλεγόμενοι  από  των  πολίων  Ιωνες 
ά'^εϋχον  τα  Πανιώνια. 

εν  τή  /ίήλω.  Nach  der  Schlacht 
bei  Salamis  stationierte  die  Grie- 
chenflotte bei  Delos,  Vgl.  VIII 
132. 

21.  Λεντνχιδη.  S.  VIII  131. 
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τε  Θρα6νκλεο£  καΐ  ^Αϋ'ηναγόρης  ^Αρχεΰτρατίδεω  και  ^Ηγηΰι- 
βτραχοξ  Αριβταγόρεω  ^ πεμφ^έντες  νπο  Σαμίων  λάϋ'ρτ]  των 
τε  Περβεων  καί  τον  τυράννου  Θεομηύτορος  του  ^Ανδροδάμαν- 
Tog,  τον  κατεύτηύαν  Σάμον  τύραννον  οι  Περβαι.  επελ^'όντων 
5 δε  ΰφεων  έτά  τους  ύτρατηγονς  ελεγε  ^Ηγηύίΰτρατος  πολλά  και 
παντοια^  ώg  ην  μοννον  ί'δωνται  αυτονς  οί’ΐωνες^  άποΰτηΰον- 
ται  άπο  Περύεων,  και  ώς  οι  βάρβαροι  ούκ  υπομενέονβι'  ην 
δε  και  άρα  υπομεινωύι^  ονκ  ετέρην  άγρην  τοιαντην  ενρεΐν  αν 
αυτούς,  ^εούς  τε  κοινούς  άνακαλεων  προέτραπε  αυτούς  ρνύα- 
10  öd'ai άνδρας'^Ελληνας  εκ  δονλοβννης και  απαμύναιτον  βάρβαρον, 
εύπετές  τε  avxoiöi  εφη  ταντα  γίνεύ^'αι'  τάς  τε  γάρ  νέας  αυτών 
κακώς  τίλώειν  και  ονκ  ά^ιομάχους  έκείνοιύι  είναι,  αυτοί  τε, 
εϊ  τι  νποπτενουΰι  μη  δόλω  αυτούς  προάγοιεν , έτοιμοι  είναι 
έν  τηύι  νηνύι  τηΰι  εκείνων  αγόμενοι  όμηροι  είναι.  ^Ις  δε  91 
15  πολλός  ήν  λιΰΰόμενος  6 ^εΐνος  6 Σάμιος,  είρετο  Αεντνχίδης, 
είτε  κληδόνος  εϊνεκεν  εΰ'ελων  Ttvd'^öd'ai  είτε  και  κατά  ύυντυ- 
χίην  Θιεού  ποιενντος’  SI  ^εΐνε  Σάμιε,  τί  τοι  το  οννομα;  6 δε 
είπε ' ^Ηγηΰίΰτρατος.  6 δε  ύπαρπάβας  τον  επίλοιπου  λόγον,  εϊ 
τινα  ώρμητο  λεγειν  6 ΑΑγηύίΰτρατος , είπε'  Αεκομαι  τον  οίω~ 

20  νόν  τον  ηγηύίΰτρατον , ώ ζεινε  Σάμιε.  ύύ  δε  ημΐν  ποίεε  όκως 
αυτός  τε  δονς  πίύτιν  άποπλώΰεαι  καΐ  οι  ύύν  öol  εόντες  οΐδε, 
η μεν  Σαμίονς  ημΐν  προ^'ύμονς  εόεβϋ'αι  ϋνμμάχους.  Ταύτά  92 
τε  άμα  ηγόρευε  καΐ  το  εργον  προΰηγε.  αύτίκα  γάρ  οι  Σάμιοι 


3.  στορο?.^  S.  VIII  85. 

4.  επελ&εΐν  — επί  c.  accus, 
vom  Auftreten  vor  einer  Ver- 
sammlung auch  c.  7.  11.  Vgl.  V 97 
επελ&ών  επϊ  τον  δήμον. 

8.  αρα  steht  hier  in  gleichem 
Sinne  wie  VIII  57.  S.  z.  VIII  8. 

11.  ενπετές  τε  αντοΐς  erg.  εί- 
ναι. 

91.15.  πολλος  — λισαόμενος. 
πολλός  hat  hier  in  Verbindung  mit 
einem  passiven  Participium  adver- 
biale Bedeutung.  Vgl.  I 98  Αηϊό'κης 
ην  πολλος  νπο  παντός  άνδρος  αι- 
νεόμενος. 

16.  κληδόν  ος  εί'νεγ,εν  „der 
(günstigen)  Vorbedeutung  halber.“ 
Herodot  halt  für  möglich,  daszLeo- 
tychides  mit  dem  ausgesprochenen 
Namen  eine  günstige  Vorbedeutung 
habe  erwirken  wollen,  steht 

in  gleicher  Bedeutung  V 72. 


16.  καrα:συvτ^>χtryvcasu,  auch 
III  74. 

18.  6 δε  νπαρπάοας  — λόγον. 
Genau  wie  hier  V 50. 

19.  δένομαι  τον  οιωνόν  ac- 
cipio  omen.  δέν-εοΟ^αι  steht  in  glei- 
cher Bedeutung  VIII  137.  — τον 
ηγηοίατρατον  ist  von  Leotychides 
appellativisch  genommen. 

20.  ποίεε  οκω§  — αποπλωοεαι. 
Ueber  ο-Λως  c.  Put.  s.  z.  VIII  10. 

22.  ή μεν  — συμμάχους.  Die- 
ser Satz  gibt  den  Inhalt  der  πίοτις 
an  {δονς  πίστιν).  η μεν  (= 

Diese  beteuernde  Formel  findet 
sich  häufig  bei  Herodot.  Vgl.  V 93, 
VI 74.  Aehnlich|(i,^pfv(III99.  V 106). 

92.  ταυτά  τε  άμα  ηγόρευε 
και  το  εργον  προΰηγε.  Ueber 
die  Satzverbindung  s.  z.  VIII  5. 

23.  προσηγε  „fügte  hiiizu‘‘ 
näml.  seinen  Worten. 

12* 
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πίβχιν  τε  και  ορκια  εΛοιενντο  ΰνμμαχίης  περί  ττρος  xovg 
’^'ΕΙληναξ. 

Ταντοί  δε  ποίήΰαντες  οι  μεν  άτΐέπλωον'  μετά  Οψεων  γάρ 
έκελευε  τίλώειν  τον  ^Ηγηοίατρατον , οίωνδν  το  οννομα  ποιεν- 
μένος’  οι  δε  'Ελλψ>ες  επιΟχόντες  ταντην  την  ημερην  τη  νοτε-  5 
ραίη  εκαλλιρέοντο , μαντενο μενού  Οφι  Ζΐηΐψόνον  τον  Ενηνίον 
άνδρδς  ^Αηολλωνιητεω , ^ΑτιοΚλωνιης  δε  της  εν  ’ΐονίφ  κολ^ω, 
τον  τον  πατέρα  κατέλαβε  Ενηνιον  πρήγμα  τοιόνδε’  'Eoti  έν 
τη  ' Απολλωνίη  ταντη  ιρά  ήλιον  πρόβατα^  τα  τάς  μεν  ημέρας 
βόύκεται  παρά  ποταμόν,  ος  έκ  Αάκμωνος  ονρεος  ρέει  διά  τής  ίο 
Απόλλων ίης  χωρης  ές  ^'άλαΟααν  παρ^  "ίΐρικον  λιμένα,  τάς  δε 
ννκτας  άραιρημένοι  άνδρες  οι  πλοντω  τε  και  γένεΐ  δοκιμώτα- 
τοι  των  άοτών,  οντοι  φνλάοοονΟι  ένιαντόν  έκαστος ' περί  πολ- 
λον  γάρ  δη  ποιεννται  ^Απολλωνιήται  τά  πρόβατα  ταντα  έκ 
ϋ-εοπροπίον  τινός.  έν  άντρω  ανλίζονται  από  τής  πόλιος  ΐ5 
έκάς.  §vd'a  δη  τότ£  ό Ενήνιος  οντος  άραιρημένος  έφνλαοσε. 
καί  κοτε  αντον  κατακοιμήσαντος  την  φνλακήν  πaρελ^'6vτεg 
λνκοι  ές  το  άντρον  διέψ^ειραν  των  προβάτων  ως  εξήκοντα. 
ο da  ως  έπήϊσε,  είχε  σιγή  και  έφραζε  ονδενΙ,  έν  νόω 


3.  οί  μεν  άπ  έπ  λωο  ν.  οι  μέν 
steht  im  Gegensatz  zu  dem  zu  rück- 
bleibenden  Hegesistratos. 

5.  επιβ  χόντ  ες  ταντην  την 
ημερην.  Vgl.  VIII  66  ετηοχόντες 
ημέρας  τρεις  έπλωον  Βι  Ενρίηου. 

6.  έν,αλλιρέοντο.  Das  Medium 
τ.αΙλιρέεβΟ'αι  hat  die  Bedeutung  von 
^νεο%'αι\  eine  andere  Bedeutung 
hat  das  unpersönlich  gebrauchte 
τιαίλιρέειν  = καλά  (χρηονά)  γίνε- 

19. 38.96).  Wie  hier  VII 113. 

7,  ’Αηολλωνίης  Bh  nach ’/ίττολ- 
λωνιήτεω,  S.  z.  c.  73. 

της  Sv  ’ΐονίω  ν,όλτΐω.  Der 
Zusatz,  weil  es  mehrere  Städte  die- 
ses Namens  gab.  Vgl.  IV  90. 

8,  κατέλαβε.  Ueber  die  Bedeu- 
tung von  ν,αταΙαβειν  s.  z.  c.  60. 

93.  9.  πρόβατα  heiszen  alle 
Arten  von  Kleinvieh,  namentlich 
Schafe,  Ziegen  (s.  z.  I 133),  be- 
sonders im  Gegensatz  zu  Rindern 
und  Pferden.  Hier  sind  wol  Schafe 
zu  verstehen  (vgl.  unt.  Ivnoi  τταρ-" 
εΙΌνντες  ές  το  άντραν  ΒιέφΟ'ειραν 
των  προβάτων  οος  εζηαοντα).  Auch 
auf  der  Insel  Thrinakia  hatte  Apol- 
lon ausser  den  7 Rinderherden  auch 


7 Herden  Schafe  (jede  zu  50Stück) 
Vgl.  Horn.  Odyss.  XIl  127. 

10.  ποταμόν.  Gemeint  ist  vermut- 
lich der  Aoos,  welcher  vom  Nord- 
westabhang des L a k m o n (so  heiszt 
der  Gebirgsknoten  zwischen  Thes- 
salien und  Epirus , von  welchem 
gegen  Süden  der  Pindus  ausläuft) 
herabkommt  und  in  der  Nähe  von 
Apollonia  ins  ionischeMeer  mündet. 

11.  πaρ”'Slρι%ov  Ιιμ  ένα.  Oci- 
kos  od.  Oricon  (j.Eriko)  einebedeu- 
tende Hafenstadt  des  griechischen 
Illyrieii  lag  südlich  von  Apollonia. 

12.  άραιρημένοι  att.  ήρημένοι. 
Wie  hier  VII  172  πρόβονλοι  τής^Ελ- 
λάΒος  άραιρημένοι  από  των  ποΙίων. 

13.  περί  πολλον  ποιεννται. 
Ueber  die  Wendung  s.  z.  VIII  40. 

15.  από  — εκάρ.  Dieselbe  Abun- 
danz  III  41  ώς  από  τής  νηαον  εγ,άς 
εγένοντο. 

17.  κατακοιμήσαντος.  Inglei- 
cber  Bedeutung  („verschlafen“)  ge- 
braucht Xeii.  Memor.  II  1,  30  κα- 
τα  κοίμιζε IV  τής  ημέρας  τό  χρη- 
σιμώτατον. 

19.  έπήϊσε.  επαΓείν  noch  III  29. 

είχε  σιγή  sc.  τό  γενόμενον. 
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εχων  άντίκαταΰτηΰείν  αλλα  πρίάμενος.  και  ον  γαρ  έλα^ε 
τονς  ^^πολλωνιητας  ταντα  γενόμενα^  αλλ^  ώς  έτιν^οντο^  νπ- 
αγαγόντες  μιν  ντΐο  δικαύτηριον  κατέκριναν  ^ ώς  την  φυλακήν 
κατακοιμηβαντα  ^ της  οφιος  6τερη%^ηναι.  επείτε  τον  Ενψ 
5 νιον  εξετνφλωΰαν,  αντίκα  μετά  ταντα  οντε  πρόβατά  ΰφι  ^ικτε 
οντε  γη  εφερε  ομοίως  καρπόν,  πρόφαντα  δέ  6φι  εν  τε  ζ!ω~ 
δώνη  και  εν  ζίελφοιοι  έγίνετο.  επείτε  έπειρώτεον  τονς  προ- 
φητας  το  αίτιον  τον  παρεόντος  κακόν.,  οι  δε  αντοΐύι  εφραζον^ 
ότι  αδίκως  τον  φνλακον  των  ίρών  προβάτων  Ενηνιον  της  όιΙ^ιος 
10  εΰτέρηΰαν'  αντοι  γάρ  επορμηΰαι  τονς  λνκονς,  ον  πρότερόν  τε 
πανύεΰΰ'αι  τιμωρεοντες  έκείνω  πρίν  η δίκας  δώΰι  των  εποίη- 
όαν  ταντας^  τας  αν  αντός  εληται  καΐ  δίκαιοι’  τοντων  δε  τε- 
λεομενων  αντοί  δώβειν  Ενηνίω  δ06ιν  τοιαντην^  την  πολλούς 
μιν  μακαριεειν  άνϋ^ρώπων  εχοντα.  Τα  μεν  χρηΰτηρια  ταντά 
15  0φι  εχρη0%'η , οι  ^Απολλωνιηται  απόρρητα  ποιηύάμενοι  προ-  94 
εϋ^εΰαν  των  άότών  άνδράΰι  διαπρηζαι.  οι  δέ  ύφι  διεπρηζαν 
ώδε'  κατημενον  Ενηνίον  εν  Ό'ωκω  έλ^όντες  οι  παρίξοντο  και 
λόγους  άλλους  ε’ποιενντο,  ες  ο κατεβαινον  Ονλλνπεόμενοι  τω 
πάϋ^εϊ.  ταντη  δε  νπάγοντες  είρώτεον  τίνα  δίκην  αν  ελοιτο^  εί 
20  ε^^έλοιεν  ^Απολλωνιηται  δίκας  νποΰτηναι  δώβειν  των  έποίηΰαν. 

6 δε  ονκ  άκηκοώς  το  ϋ'εοπρόπιον  εϊλετο  είπας^  εί'  τίς  οι  δοίη 
άγρονς^  των  αβτών  οννομάύας  τοιύι  ηπίΰτατο  είναι  καλλίΰτονς 
δνο  κλήρους  των  εν  τη  ’Απολλωνίη,  καί  οΐκηΰιν  προς  τοντοιβι 
την  ηδεε  καλλίύτην  εονΰαν  των  εν  τη  πόλι.  τοντων  δε  εφη 


2.  άλλ’  ώς.  άλλα  ist  nach  dem  vor- 
angegangenen %αϊ  ον  γάρ  hier  ziem- 
lich auffällig  gegen  den  sonstigen 
herodoteischen  Sprachgebrauch 
eingefugt  (vgl.  c.  61).  Wahrschein- 
lich rührt  es  von  späterer  Hand  her. 

υπαγαγόντες.  Vgl.  VI  72  sqpv- 
γε  εκ  Σπάρτης  νπό  διααοτηριον 
νπαχϋ'είς.  νπάγειν  eig.  den  Be- 
klagten vor  den  erhöhten  Sitz  des 
Richters  führen. 

5.  πρόβατα  — εηκτε.  Zur 
Sache  vgl.  III  65.  VI  139. 

6.  προφαντόν  = λόγιον,  %εο- 
πρόπιον.  Der  Ausdruck  ist  mehr 
dichterisch.  Noch  V 63. 

7.  τονς  προφητ ας.  S.z.  VIH  36. 

8.  οίδέ.  Ueber  den  Gebrauch  des 
δέ  in  apodosi  s.  z.  VIII  22. 

10.  αντοί  „Loquuntur  prophe- 
tae  sed  uterque  dei)nomine,  cuius 


propheta  est;  αντοί  igitur  intelle- 
guntur  Ju  p p i te  r D o d o n aen  s et 
Apollo  Delphicus.“ 

11.  πριν  η — δώοι.  S.  z.  VIII  3 
und  VIIT  22. 

13.  την  gehört  nur  zumParticip. 

14.  μαγ,αριέειν.  Ueber  den  In- 
finitiv s.  z.  VIII  94. 

94.  15.  απόρρητα  ποιηο.  S.z. 
c.  45. 

18.  κατεβαινον  ονλλνπ.  de- 
scenderunt  (i=  venerunt)  po- 
stremo  (κατά)  ad  viri  calamitatem 
commiserandara.  Zur  Bedeutung 
von  καταβαίνειν  vgl.  I 90  κατέ- 
βαινε παραιτεόμενος  und  I 119  κα- 
τέβαινε λέγων. 

19.  νπάγοντες.  Beachte  die  Be- 
deutung von  νπό  (=  allmählig,  u n- 
vermerkt). 

20.  ύποστηναι.  S.  z.  c.  34. 
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STtrjßoXog  γενόμενος  τον  λοιτιον  άμηνιτος  είναι  ^ και  δίκην  οι 
ταύτην  άτΐοχραν  γενομένην.  και  6 μεν  ταντα  ελεγε^  οί  δε 
πάρεδροι  είπαν  νπολαβόντες'  Ενηνιε,  ταντην  δίκην  ^Απολλω- 
νιήται  της  έκτνφλώύεως  έκτίνονΰί  τοι  κατά  τα  ϋ'εοπρόπια  τα 
γενόμενα.  Ο μεν  δη  προς  ταντα  δεινά  εποιεετο^  έν%'εντεν  πνΰ'ό-  5 
μένος  τον  πάντα  λόγον ^ ώς  ε^απατηϋ'είς^  οί  δε  πριάμενοι  παρά 
των  κεκτημενων  διδονΰί  οί  τά  εΐλετο.  καΐ  μετά  τοντα  αντίκα 

95  εμφντον  μαντικήν  είχε  ωΰτε  και  οννομαΰτός  γενεύϋ'αι.  Τοντον 
δη  6 Αηΐφονος  εών  παις  τον  Ενηνίον  αγόντων  Κοριν%'ίων 
εμαντενετο  τη  ΰτρατιη.  ηδηδεκαι  τόδε  ηκονΰα,  ώς  ο Αηΐφονος  10 
επιβατενων  τον  Ενηνίον  οννόματος  εξελάμβανε  επί  την  'Ελ- 
λάδα εργα^  ονκ  εών  Ενηνίον  παις. 

96  Τοΐβι  δε^'Ελληβι  εκαλλίρηΰε άνηγον  τάς  νέας  εκ  της 
Αηλον  προς  την  Σάμον,  έπεί  δε  έγενοντο  της  Σαμίης  προς 


I.  επη  βο  λος  mit  Genetiv  auch 
VIII  μι 

τον  λοιτιον  temporal  = in  ρο- 
sterum.  S.  ζ.  VIII  143. 

5.  προς  ταντα.  προ?  findet  sich 
in  der  Bedeutung  „in  Beziehung 
auf“,  die  an  die  caus  ale  anstreift, 
öfter  mit  ταντα  verbunden.  Vgl, 
VII  160.  173. 

8 εινα  εποιέ  ετο.  S.  ζ.  VIII  15. 

6.  ώς  ε ξαπατηϋ·  εις  erklärt 
δεινά  εποιέετο.  Euenius  würde  weit 
mehr  gefordert  haben,  wenn  ihm 
das  Orakel  bekannt  gewesen  wäre. 
Dasz  man  ihm  dasselbe  nicht  mitge- 
teilt hatte,  sah  er  als  Betrug  an. 

8.  εμφντον  „divinitus  insi- 
tam“.  Vgl.  Horn.  Od.  XXII  347,  wo 
der  gottbegeisterte  Sänger  Phemios 
von  sich  rühmt:  αντο8ιδα%τος  d’ 
ειμϊ.,  ^εος  d’  έμοί  έν  φρεοίν  οίμας 
παντοίας  ενέφνσ εν. 

95,  9.  αγόντων  Κορ.  WieTi- 
S a m e η ο S als  Seher  dem  Heere  der 
Spartiaten  folgte  (c.  36),  so  beglei- 
tete De’iphon  das  korinthische. 

10.  7]  δη  δε  TjKovG a.  S.  z.  c.  94. 

II.  έπιβατ ενειν  c.  gen.  auf  et- 
was fuszen,  sich  auf  etwas 
stützen  auch  III  67  επιβατενων 
τον  όμωννμον  Σμέρδιος  τον  Κνρον. 

εξεΙάμβανε.  έτιίαμβάνειν  έργα 
[·=ζ  εργολαβειν)  heiszt:  Arbeiten 
für  einen  bedungenen  Lohn 


übernehmen  (=  conducere);  dem 
εκλαμβάνειν  entspricht  έκδιδόναι 
(=  locare)  vom  Arbeitgeber. 
Zur  Sache  vgl.  Plat.  de  rep,  364 
άγνρται  δε  καΐ  μάντεις  έπϊ  πλον- 
αίων  ϋ'νρας  ιόντες  πείΰΌνσιν  ώς 
εατι  παρά  οφίβι  δνναμις  έκ  ^'εών 
ποριξομένη  ^ναίαις  τε  και  έπο^δαις, 
εί'τε  τι  αδίκημά  τον  γέγονεν  αντον 
η προγόνων  άκεΐο^'αι. 

έπι  την ‘Ελλάδα  ,, durch  ganz 
Hellas  hin“,  επί  c.  accus,  bezeich- 
net hier  die  räumliche  Verbrei- 
tung,  in  welchem  Sinne  häufiger 
άνά  gebraucht  wird.  Wie  hier  Plat. 
Crit.  112  e έπϊ  πάοαν  Ενρώπην 
ελλόγιμοι  ήααν.  Uebrigens  findet 
sich  auch  επί  in  Verbindung 
mit  einem  Verbum  der  Bewe- 
gung recht  häufig  in  der  angege- 
benen Bedeutung,  Vgl.  Hom.  Od. 
XVI  63  φηβϊ  δε  πολλά  βροτών  έπϊ 
άοτεα  δινη%'ηναι.  Es  ist  daher 
nicht  notwendig  mit  Reiske  έπί  in 
έπιών  zu  ändern. 

Seeschlacht  bei  Mykale  (c. 
96—106). 

96,  13.  ώς  εκαλλίρηα ε.  S.  ζ.  c. 
38. 

14.  της  Σαμίης  ist  chor  ο gra- 
phischer Genetiv,  der  von  Καλά- 
μοιοι  abhängt,  vgl.  c.  97  (της  Mv- 
κάλης).  Kάλaμoι{B\g.  ,, Binsenland“) 
hiesz  ein  sonst  wenig  bekannter 
Küstenstrich  von  Samos,  in  dessen 
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Καλάμοίΰι^  οι  μεν  αντον  ορμιύάμενοι  κατά  το  'Ηραΐον  το  ταντί] 
τίαρεΰκενάζοντο  ες  νανμαχίην,  οι  δε  Περβαι  ηνΟ'όμενοί  βφεας 
προΰτίλώειν  άνήγον  και  αυτοί  τιρός  την  ηττειρον  τας  νέαζ  τάς 
άλλας,  τάς  δε  Φοινίκων  ατιηκαν  αηοτιλώειν'  βονλευομενοιΰι 
5 γάρ  6φι  έδόκεε  νανμαχίην  μη  ποιέεύ^αι'  ον  γάρ  ών  έδόκεον 
δμοΐοι  είναι'  ig  δε  την  ητΐειρον  άτιέτίλωον ^ οκως  εωΰι  νπο  τον 
πεζόν  βτρατον  τον  οφετερον  έόντα  εν  τη  Μνκάλη , og  κελεν- 
ύavτog  ΐΞίερ^εω  κaτaλελειμμεvog  τον  άλλον  ΰτρατον  ^Ιωνίην 
εφνλαόΰε.  τον  πλη^vg  μεν  ήν  εζ  μvριάδεg,  εύτρατηγεε  δε 
10  αντον  Tιγράvηg  κάλλεΐ  τε  καί  μεγάΟ'εΐ  νπερφερων  Περβέων. 
νπο  τοντον  μεν  δη  τον  ΰτρατον  έβονλενΰαντο  κaτaφvγ6vτεg 
οι  τον  ναυτικόν  ΰτρατηγοι  ανειρύΰαι  τάg  viag  και  περιβαλε- 
ad'ai  ερκog,  ερνμα  των  νεών  καί  ΰφεων  αυτών  κρηΰφνγετον. 
Ταντα  βονλευΰάμενοι  άνηγοντο.  άπικόμενοι  δε  παρά  το  των  97 
15  ΙΊοτνιέων  ίρον  τηg  Mvκάληg  ig  Γαίΰωνά  τε  καί  Σκολοπόεντα, 
τη  /lημητρog  ^Eλεvΰιvίηg  έΰτί  ιρον^  το  ΦCλιΰτog  6 Πaΰικλεog 
ιδρνΰατο  Νείλεω  τω  Κόδρον  επιΰπόμεvog  επί  Μίλητον  κτι- 
ΰτυν^  έν%'αυτα  τάg  τε  viag  άνείρνΰαν  καί  περιεβάλοντο  ερκog 
καί  λίϋ'ων  καί  ^νλων^  δενδρεα  εκκ6ψavτεg  ήμερα  ^ καί  ΰκόλο- 
20  πag  περί  το  ερκog  κατεπηξαν.  καί  παρεΰκευάδατο  (hg  πολιορ- 


Nähe  das  berühmte  Heiligtum  der 
Hera,  das  Heraeum,  lag  (s.  z.  III 
60). 

3.  rag  aXXag  erhält  seine  Be- 
ziehung erst  durch  das  folgende  τάς 
δε  Φοινίκων. 

4.  άποπλώε  IV  locker  an  άπή~ 
καν  angefügt.  Infinitivus  epexege- 
ticus. 

6.  VTCO  τον  πεζόν,  lieber  die 
Bedeutung  von  νπό  cum  accus,  s.  z. 
VIII  92. 

8.  καταλελειμμενος  τον  άλ- 
λον βτρατον.  κ,αταλείπεοϋ'αί  τί- 
νος „hinter  jemandem  Zurückblei- 
ben“. Häufiger  ist  in  dieser  Bedeu- 
tung das  Simplex  (s.  z.  c.  19). 

10.  Τιγράνης.  Vgl.  VII  62. 

κάλλεΐ  τε  καΐ  μεγάΟ'εϊ.  S.  ζ. 
c.  25. 

νπερφερων.  Vgl.  VIII  144. 

97.  14:. παρά  nebenhin,  längs, 

15.  Ποτνιέων.  Vorzugsweise 


hieszen  Demeter  und  Kora  die 
ϋ'εαΐ  Ποτνιαί.  Vgl.  Paus.  IX  8,  1 
und  Soph.  Oed.  Col.  1048. 

της  Μνκάλης  hängt  als  cho- 
rographischer  Genetiv  von  ες 
Γαίοωνα  ab  (vgl.  c.  96).  Gaison 
und  Skolopoeis  waren  zwei 
kleine  Küstenflüsse  an  der  Südseite 
von  Mykale. 

17.  Νείλεω.  Neleus,  von  sei- 
nem Bruder  Medon  aus  Attika  ver- 
trieben, wanderte  nach  lonien  aus 
und  führte  Ansiedler  nach  Milet 
und  andern  ionischen  Städten.  Vgl. 
I 146.  147.  V 65. 

κτιοτνς 'ion.  = κτιϋις. 

19.  λίΟ'ων  καϊ  ξνλων  sind  ge- 
netivi  materiae. 

η μέρα  gegens.  άγρια.  Vgl.  VIII 
115. 

20.  ως  πολιορκησόμ  εν 01.  S.  ζ. 
c.  58.  lieber  ως  c.  partic.  s.  z.  VIII 
69. 


184 


HERODOTI 


κηόόμενοί  καΐ  ώς  νικηύοντεξ.  επ  άμφότερα  γαρ  επιλεγόμενοι 
παρεβκευάζοντο. 

98  Οί  άε  '^'Ελληνες  ως  επνΟνντο  οίχωκότοις  τους  βαρβάρους 
ες  τ'ην  ήπειρον^  ^γ^οντο  ώς  εκπεφενγότων , εν  άπορίτ^  τε 
εΐ'χοντο  ο τι  ποιεωύι^  είτε  απαλλάΰΰωνται  οπίύω  είτε  κατα-  5 
πλώω0ι  εφ'  'Ελλησπόντου,  τέλος  ό’  Μο^ε  τούτων  μεν  μηδέ- 
τερα  ποιεειν , επιπλώειν  δε  επί  την  ήπειρον,  παραύκευαόάμε- 
νοι  ών  ες  ναυμαχίην  και  αποβάθρας  καΐ  τα  άλλα  όύων  έδεε 
έπλωον  έπΙ  της  Μυκάλης.  επεί  δε  άγχοΰ  τε  έγίνοντο  του 
στρατοπέδου  και  ούδεις  έφαίνετό  σφι  έπαναγόμενοξ  ^ άλλα  10 
ώρεον  νέας  άνειλκυσμένας  έσω  τού  τείχεος.,  πολλον  πεζόν 
παρακεκριμένον  παρά  τον  αίγιαλόν,  ένϋ'αϋτα  πρώτον  μεν  εν 
τη  νηι  παραπλώων , έγχρίμψας  τω  αίγιαλω  τα  μάλιστα,  Αευ- 
τυχίδης  υπό  κήρυκος  προηγόρευε  τοΐσι  *'ΐωσι  λέγων'  ’'Ανδρες 
'Ίωνες,  όσοι  υμέων  τυγχάνουσι  έπακουοντες , μά^'ετε  τά  λέγω'  15 
πάντως  γάρ  ουδεν  συνήσουσι  Πέρσαι  των  εγώ  υμιν  εντέλλο- 
μαι. έπεάν  συμμίσγωμεν , μεμνησ^αί  τινα  χρη  έλευ^ερίης  μεν 
πάντων  πρώτον,  μετά  δέ  του  συνθήματος  'Ηβης,  και  τάδε 
έστω  καΐ  ό.μη  έπακουσας  υμέων  προς  του  έπακουσαντος.  ώυ- 
τός  δέ  οΰτος  έών  τυγχάνει  νόος  του  πρηγματος  και  6 Θεμιστο-  20 
κλέος  6 £π’  ’ Αρτεμισίω.  η γάρ  δη  λαθόντα  τά  ρήματα  τους 
βαρβάρους  έμελλε  τους^'ΐωνας  πείσειν , η έπειτεν  άνενειχθέντα 


1.  ώς  V ΐ'κηα οντ ες.  Die  Perser 
wollten  zunächst  au^  offenem  Felde 
schlagen  und  den  Sieg  zu  erringen 
versuchen;  erst  für  den  Fall  einer 
Niederlage  wollten  sie  sich  in  das 
Schanzwerk  flüchten.  Für  beide 
Möglichkeiten  hatten  sie  ihre  Vor- 
kehrungen getroffen. 

επ’  άμφότερα  (—  in  utramque 
partem)  επιλεγόμενοι.  Vgl.  VIII 
22  επ’  άμφότερα  νοέων. 

έπ  ιλεγόμενοι.  Ueber  die  Be- 
deutung von  ζ.  VIII  50. 

98.  4,  η χθοντο  ώς  εκπ  εφ  εν- 
γότων.  Vgl.  VIII  109  οντοι  yap 
μάλιστα  εκπεφενγότων  περιτ]- 
μέκτ  εον. 

εν  άπορίτ]^  εί'χοντο.  S.  ζ.  VIII 
52  {άπορί7]6ΐ  ενείχετο). 

6.  τέλος  adverbial  wie  VIII  74. 
μηδέτερα.  Ueber  den  Plural 
s.  z.  VIII  123  {δεύτερα). 

8.  αποβάθρα  eig.  Landungs- 


leiter (aTrojSaiVco).  Siekonnteauch 
zum  Entern  gebraucht  werden. 

11.  έσω  τον  τει'χεος  innerhalb 
(od.  hinter)  der  Schanze. 

12.  παρακεκριμένον.  S.  z. 
VIII  70  (wo  in  der  ersten  Anmer- 
kung statt  „der  Flotte“  zu  lesen  ist: 
des  Fus s V o l ks). 

13.  τά  μ,άλιστα.  S.  z.  VIII  79. 

14.  νπο  κηρνκος  voce  prae- 
co  nis. 

17.  τινά.  Ueber  die  Bedeutung 
von  τις  bei  Aufforderungen  s.z.  VIII 
109. 

18.  συνθέματος.  S.  z.  VIII  7. 

19.  ö μη  έπακουσας.  μη,  weil 
das  Participium  hypothetische  Gel- 
tung hat.  Vgl.  c.  106. 

20.  νόος  „Sinn“. 

καί.  Ueber  die  Bedeutung  von 
καί  nach  ö αυτός  s.  z.  VIII  45.  Zur 
Sache  vgl.  VIII  22. 

22.  szTfi  Tfv  ist  wol  zu  streichen. 


LIB.  IX.  GAP.  9S— 100. 
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ig  Tovg  βαρβάρους  ποιηύείν  άπίοτονς  [τοιΰι’^'Ελλτίΐθΐ\.  Αεντνχί- 
δεω  δε  ταντα  νπο^'εμένον  δεύτερα  δη  τάδε  εποίενν  οΓ'Ελλη- 
νες’  τΐροβΰχόντες  τάς  νέας  άτίέβηϋαν  ές  τον  αίγιαλον.  Και 
ούτοι  μεν  ετάΰΰοντο^  ot  δε  Πέρύαι  ώς  είδον  τονς^'Ελληνας  πα- 
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5 ραΰκεναζομένονς  ες  μάχην  καΐ  τοΐΰι  'ΐωόι  τταραινέΰαντας^  τούτο 
μεν  ντΐονοηΰαντες  τους  Σαμίονς  τα  Ελλήνων  φρονέειν  άπαιρέ- 
ονται  τά  όπλα,  οι  γάρ  ών  Σάμιοι  ατηκομένοον  ^^'ηναιων 
αιχμαλώτων  εν  τηΟι  νηνΰΐ  των  βαρβάρων^  τους  έλαβον  άνά 
την  ^Αττικήν  λελειμμένονς  οι  βέρξεω,  τοντονς  λνόάμενοι  πάν- 
10  τας  άποπέμπονύι  έποδιάΰαντες  ές  τάς  'ΑΘ'ηνας’  των  εΐνεκεν 
ονκ  ηκιύτα  νποψίην  ειχον^  πεντακοΰίας  κεφαλάς  των  ^^ρ%εω 
πολεμίων  λνόάμενοι.  τούτο  δε  τάς  διόδους  τάς  ές  τας  κορυφάς 
της  Μυκάλης  φερούόας  προβτάοόουΰι  τοιόι  Μιληΰίοιόι  φνλάΰ- 
6ειν  ώς  έπιύταμένοιόι  δηΰ^εν  μάλιΰτα  την  χώρην.  έποίενν  δε 
15  τούτον  είνεκεν,  ίνα  έκτος  του  ότρατοπέδου  έωόι.  τούτους  μεν 
’ΐώνων , τοΐόι  και  κατεδόκεον  νεοχμόν  αν  τι  ποιέειν  δννάμιος 
έπιλαβομένοιύι^  τρόποιόι  τοιοντοιόι  προεφνλάόΰοντο  οι  Πέρόαι, 
αυτοί  δε  όυνεφόρηΰαν  τά  γέρρα  έρκος  είναι  όφι.  Slg  δε  αρα  100 
παρεύκεύαότο  τοιόι'^'Ελληύι^  προΰηϊύαν  προς  τους  βαρβάρους. 

20  ίονόι  δέ  ΰφι  φημη  τε  έόέπτατο  ές  το  ότρατόπεδον  παν  καί 


I.  αττ  heiszt  hier  wie  in  der 

ganz  ähnlichen  Stelle  VIII  22  ,, ver- 
dächtig“. Vgl,  VIII  22  Θεμιοτο- 
'κλεης  άε ταντα  έγραΊ^ε,  δοκεειν  εμοί, 
επ’  άμ^ότερα  νοέων,  ΐνα  η λαϋ'όντα 
τά  γράμματα  βασιλέα  ποιηο'η  μετα- 
βαλεΐν  nah  γενέοΌ'αι  προς  έωντών  τι 
έπείτε  άνενειχ&^γ.αϊ  διαβλη^'τ]  προς 
ΐΞΐέρξην , απίστους  π ο ιη  στ]  τους 
’'ΐωνας.  An  unserer  Stelle  ist  τοίσι 
"^Έλλησι  ein  ungeschickter  Zusatz 

eines  Späteren. 

99.  2.  νποϋ'εμένον.  υποτίΟ'ε- 
σ^αί  τι  etwas  vorschlagen,  ra- 
ten. S.  z.  VIII97. 

5.  τοντο  μέν,  das  entsprechen- 
de τοντο  δέ  folgt  erst  weiter  unten. 
S.  z.  VIII  88. 

6.  ταΈλληνων  φ ρον  έ ε IV.  S.  z. 
VIII  34. 

9.  οί  ^έρβεω.  S.z.  VIII  16. 

II.  νπο'ψ  ίην  έ'χ  ειν  ^ νποπτευ- 
εσ^'αι.  Auch  in  den  Verbindungen 
αίτίην  έχειν  V 71  und  λόγον  έχειν 
V 66  dient  έ'χειν  zur  Umschreibung 
des  Passivs. 


14.  δηϋ’εν.  S.  z.  c.  66. 

16.  τοίσι  — ν,ατ  εδό'κεον  νεοχ- 
μόν αν  τι  ποιέειν.  — γ,αταδοτιέω 
τινί  τι  ,,ich  traue  jemandem  etwas 
zu“  ist  eine  nur  hier  vorkommend.e 
Construction.  Gewöhnlich  hat  κα- 
ταδον,έειν  den  Accus,  c.  inf.  nach  sich 
(VI  16).  Vgl.  'Λαταζρίνω  τινί  τι  VII 
146  (τοίσι  κατακβκριτο  Ο'άνατος^. — 
Ueber  die  Bedeutung  von  ζατά  in 
τ-αταδο-Λέειν  s.  z.  VIII  4. 

νεοχμόν  ποιέ  ειν.  Dafür  ist  V 
19  νεοχμουν  gebraucht.  Weit  häu- 
figer gebraucht  Herodot  in  dieser 
Bedeutung  die  Wendung  νεώτερα 
πρήσσειν  oder  ποιέειν  (V  19.  35.  ΙΟβ 
oft.).  Wie  hier  c.  104. 

17.  επιλαβέσ^αι  τ iv6g=nan- 
cisci  aliqu  id. 

18.  σννεφόρησαν  τά  γέρρα.  S. 
z.  c.  61  (φράξαντες  τά  γέρρα). 

100.  20.  φημη  έσέπτατο  wie 
c.  101  η τιλτ/δων  σφι  έσέπτατο.  Vgl. 
unten  η φήμη  διήλϋ'έ  σφι. 
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HERODOTi; 


κηρνκηΐον  εφάνη  επί  της  κνματωγής  κείμενον,  η δε  φημη 
δίΎΐλ%'ε  6φι  ωδε  , ως  ου  Ελληνες  την  Μαρδονίον  ΰτρατυην  νυ~ 
κώεν  εν  Βουωτουβυ  μαχόμενου.  δηλα  δη  πολλοΐΟυ  τεκμηρίουαί 
ε6τυ  τα  %'ευα  των  τΐρηγμάτων , ευ  καυ  τότε  της  \αντης\  ημερης 
ονμπυτντοναης  τον  τε  εν  ΠλαταυηΟυ  καΐ  τον  εν  Μνκάλη  μέλλον-  5 
τος  εβεβ^'αυ  τρώματος  φημη  τουΰυ^'Ελληβυ  τουΟυ  ταντη  εύατίυ- 
κετο,  ωΰτε  ϋ'αρΰηΰαύ  τε  την  ΰτρατυην  πολλω  μάλλον  καυ  εϋ·ε- 
101  λευν  προ%'νμότερον  κυνδννενευν.  ΚαΙ  τόδε  ετερον  ύννετΐεβε 
γενόμενον ^ Ζίημητρος  τεμένεα  ^Ελενΰυνύης  παρ’  άμφοτερας  τάς 
ΰνμβολάς  ευναυ.  καυ  γάρ  δη  εν  τη  Πλαταυύδυ  παρ’  αντό  το  10 
^ημήτρυον  έγύνετο,  ως  καυ  πρότερόν  μου  εί'ρηταυ^  η μάχη^  καυ 
εν  Μνκάλη  εμελλε  ώΰαντως  εύεΟΟ'αυ.  γενονέναυ  δε  νίκην  των 
μετά  Πανόανίεω  'Ελλήνων  όρ%'ώς  6φυ  η φημη  ύννεβαυνε  έλ- 
d^ovöa.  το  μεν  γάρ  εν  Πλαταυηΰυ  πρωυ  ετυ  της  ημερης  εγίνετο, 
το  δε  εν  Μνκάλη  περί  δειλήν,  ότυ  δε  της  αντης  ημερης  ΰννε-  15 
βαυνε  γίνεοΟ^αυ  μηνός  τε  τον  αντον^  χρόνω  ον  πολλω  ΰφυ  νοτε- 
ρόν δηλα  αναμαν^'άνονΟυ  έγενετο.  ην  δε  άρρωδίη  Οφυ  πρίν 
την  φημην  έοαπυκεοϋ'αυ^  οντυ  περί  Οφεων  αντών  οντω,  ως  των 

11.  πρότερόν.  S.  c.  57, 

13.  G υν  ε β αιν  ε ε λ^ον  β α.  ανμ.- 
βαίνειν  vom  zufälligen  Zusamraen- 
treifen  od.  sich  ereignen  (=:  τνγχά- 
νειν)  wird  sonst  gewöhnlich  mit  In- 
fin.  od.  mit  Acc.  c.  inf.  verbunden. 
Vgl.  VI  103. 

15.  της  αντή  g η μέρη  ς.  S.  ζ.  c. 

90. 

16.  μηνός  τε  τον  αντον.  Nach 
Plutarch’s  sich  widersprechenden 
Angaben  (vgl.  Plut.  Camill.  c.  19  und 
Arist.  c.  19)  fanden  beide  Schlachten 
entweder  am  31.  Boedromion  od.  am 
26.  Metageitnion  statt.  Der  Boe- 
dromionurafasstediez  weite  Hälfte 
unseres  September  und  die  erste 
des  October,  der  Metageitnion  die 
zweite  Hälfte  des  August  und  die 
erste  des  September. 

18.  ώς  τών^Ελληνων  näml.  των 
μετά  Πανοανίεω  (ob.  13);  auch  zu 
diesemGenitiv  ist  περί  aus  dem  Vor- 
hergehenden zu  denken  (vgl.  c.  33). 
Uebrigens  wird  περί  in  Verbindung 
mit  Ausdrücken  der  Furcht  und  Be- 
sorgnis sonst  immer  mit  Dativ  ver- 
bunden. Vgl.  VTII  74. 


1.  κν  ju  army eigentl.  W og  e n - 
bruch  {άγννμί),  dann  Gestade; 
noch  IV  196. 

4.  TU  %"εια  των  πρηγμάτων 
,,die  göttliche  Einwirkung  auf  die 
(irdischen)  Dinge“.  Zum  Ausdruck 
vgl.  VII  137  τοντό  μοι  Ο'ειότατον 
φαίνεται  γενέΰ^'αι  und  I 126  ϋ'είη 
τνχη  γενόμενον.  Aehnlich  VIII  65. 
94.  ' 

είκαί.  Ueber  die  Bedeutung  von 
εΐ  Άαί  s . ζ c.  68. 

αντης  ist  zu  streichen;  wahr- 
scheinlich ist  es  aus  dem  folgenden 
Capitel  {της  αντης  ημερης  βννέβαινε 
ytViiJOat)  hier  eingefälscht(Krüger). 

β.τρώμα.  S.  ζ.  VIII  27. 

101.  8.  οννέπεβε  γ ενόμενον. 
— vom  zeitlichen  Zu- 

sammentreffen zweier  Begebenhei- 
ten mit  Particip  auch  V 36  ’Αρι- 
αταγόρη  δε  σννέπιπτε  του  αντον 
χρόνον  πάντα  ταϋτα  αννελ&όντα.  S. 
ζ.  VIII  15. 

10.  συμβολή  eigentl.  Kampf 
(c,  42)  steht  hier  metonymisch  für 
Schlachtfeld,  wie  sich  μάχη  in 
gleicher  Bedeutung  bei  Xen.  Anab. 
II  2,  6 findet. 


LIB.  IX.  CAP.  100—102. 
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Ελλήνων , μη  τΐερί  Μαρδοννω  τίταίβη  η ’^Ελλάζ,  ώς  μεντοι  η 
κληδών  αντη  ΰφν  έΰετΐτατο,  μάλλον  η καί  ταχντερον  την  πρόύ- 
οδον  ΕΊίοιενντο.  οί  μεν  δη  "Ελληνες  καΐ  οι  βάρβαροι  εύπευδον 
ες  την  μάχην  ^ ως  ΰφι  καί  αί  νηύοί  καΐ  ο ^Ελληβποντος  άε^'λα 
5 τίροεκέετο. 

Τοΐΰι  μεν  ννν  ’Α^'ηναίοιΰι  καΐ  τοΐΰι  προύεχεοι  τούτοιύι  102 
τεταγμένοίύί  μέχρι  κου  των  ημιθέων,  η οδος  έγίνετο  κατ  αίγια- 
λόν  τε  και  άτίεδον  χώρον,  τοΐΰι  δε  Αακεδαιμονιοιθι  και  τοιθι 
έτΐε^ης  τοντοιθι  τεταγμένοιθι  κατά  τε  χαράδρην  και  ονρεα.  εν 
10  φ οί  Αακεδαιμόνιοι  περιηϊθαν , οντοι  οί  έτά  τω  ετέρω  κέρεϊ 
[έτι\  και  δη  έμάχοντο.  έως  μέν  ννν  τοΐθι  Πέρθηύι  ορ^^ια  ην 
τα  γέρρα,  ημννοντό  τε  καΐ  ούδεν  έλαθθον  είχον  τη  μάχη,  έτιείτε 
δέ  των  ’Α^'ηναίων  καΐ  των  προθεχέων  ο ύτρατδς,  δκως  έωντών 
γένηται  το  έργον  και  μη  Αακεδαιμονίων , τίαρακελενβάμενοι 
15  έργον  εί'χοντο  προ^νμότερον , έν^'εντεν  ηδη  έτεροιοντο  το 
ττρηγμα.  διωθάμενοι  γάρ  τά  γέρρα  οντοι  φερόμενοι  έβέτίεύον 
αλέες  ές  τονς  Πέρθας,  οί  δε  δεξάμενοι  και  χρόνον  θνχνόν  άμν- 
νόμενοι  τέλος  έφενγον  ές  το  τείχος.  ^Αϋ'ηναΐοι  δε  καΐ  Κορίν%Ίθΐ 
και  Σικ^νώνιοι  καΐ  Τροιζηνιοι  [οντοι  γάρ  ηθαν  έτνεξής  τεταγμέ- 
20  νοι)  ύννετΐΐύττώμενοι  ΰννεθέτίίπτον  ές  το  τείχος,  ως  δέ  και  το 
τείχος  άραίρητο,  οντ  έτι  τίρός  αλκήν  έτράποντο  οί  βάρβαροι, 
^ρός  φνγην  τε  ώρμέατο  οί  άλλοι  τίλην  Περθέων.  οντοι  (Ϊ£  κ«τ’ 


Ι.περΙ  Μαρδ ον ίω.  πτκίεινπερί 
τινι  ist  eine  nur  hier  vorkommende 
Verbindung.  Gewöhnlicher  auch  bei 
Herodot  ist  ηταίειν  ( od.  ηροοπτοάειν) 
πρός  τι.  Vgl.  VII  22  προοπταιειν 
προς  τον  "Α^ων.  — · πταίειν  ist  hier 
wie  unt.  c.  107  προςπταίειν  in  über- 
tragener Bedeutung  gebraucht.  S. 
z.  c.  107. 

2.  ταχντερον.  Diese  P'orm  des 
Comparativs  auch  IV 127,  anders 
UI  155. 

ηρόοοδ ος  vom  Angriff  auch 
VII  223. 

102.  6.  προο εχέο I — τεταγ- 
μένοισι,  dafür  unten  (9)  επε'ξης 
— τεταγμένοισι.  προαεχέσι  ist  also 
praedicativ  zu  fassen  (=  τοντοισι 
ΟΪ  προσ  εχέ  ες  ήοαν  τεταγμένοι). 
Vgl.  C.  29  προοεχέας  δέ  αφι  εΐΐον- 
το  εοτάναι  οί  Σπαρτιηται  τονς  Τε- 
γεητας. 

7.  μέχρι  κοντών  ημιθέων  etw  a, 
die  Hälfte  des  (ganzen)  Heeres. 


9.  εν  ω temporal  zu  faszen.  Vgl. 
εξ  ον  und  εα  ο. 

10.  οντοι  οί  έπι  τω  ετέρω  κέ- 
ρε  ι,  die  Athener  und  οί  προαεχέες 
τοντοιοι  τεταγμένοι  (ob.  6). 

11.  και  δη.  S.  ζ.  c.  6. 

12.  τά  γέρρα.  Vgl.  c.  61. 

έλασοον  είχον.  Das  Gegen- 
teil πλέον  έχειν  c.  70. 

τη  μάχη.  Der  blosze  Dativ  ist 
mehr  dichterisch.  Wir  erwarteten 
έ V τη  μάχη.  Wie  hier  VI  92  τη  αντη 
ταντη  έσβολη. 

15.  έργον  έχεσ'θ'αι.  S.z.VIHll. 

16.  φ ερόμενοι  έθέπεο  ον.  S.z. 
VIII  28. 

18.  τέλος  adverbial  wie  c.  70. 

22.  τέ  einem  vorangegangenen 
οντε  entsprechend  auch  VIII  26. 

K a τ’  6 λ i γ 0 V ς γινόμενοι 
„immer  in  kleinen  Abteilungen.“ 
κατά  in  distributiver  Bedeutung  wie 
VIII 113  (εκ  δε  των  άλλων  ανμμάχων 
έξελέγετο  κατ’  όλίγονς}. 
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HERODOTl 


όλίγονς  γινόμενοί,  έμάχοντο  τοΐοι  αιεί  ες  το  τείχος  εοπίτετονΰι, 
^Ελλήνων,  καΐ  των  ΰτρατηγών  των  Περουκών  duo  μεν  άτΐο- 
φεύγονΟί^  dvo  δε  τελευτέονύυ'  ’^ρτανντης  μεν  καΙ  ^Ι&αμύτρης 
τον  ναυτικόν  Οτρατηγεοντες  άποφενγονΟυ,  Μαρδόντης  δε  καΐ 

103  ό τον  τιεζον  οτρατηγός  Τυγράνης  μαχόμενου  τελεντεονοι.  'Ετυ  5 
df  μαχομενων  των  Περοέων  απίκοντο  Αακεδξΐυμόνυοι  καΐ  ου  μετ’ 
αυτών  καΐ  τα  λοιπά  Οννδιεχείριζον.  επεβον  δε  και  αυτών  των 
'Ελλήνων  ΟνχνοΙ  ένϋ'αντα , άλλοι  τε  καΐ  Σικνώνιοι  και  Οτρατψ 
γδς  Περίλεως.  τών  δε  Σαμίων  οι  Οτρατενόμενοι  έόντες  τε  εν 
τώ  οτρατοπεδω  τώ  Μηδικώ  και  απαραιρημενοι  τα  όπλα  ώς  10 
είδον  αντίκα  κατ  άρχάς  γινομενην  ετεραλκεα  την  μάχην^  ερδοι> 
όοον  έδννέατο^  προοωφελέειν  έ%^έλοντες  τοιΟι  Ελληοι.  Σαμίονς 
δε  ιδόντες  ου  άλλοι’Ίωνες  άρ^αντας  οντω  δη  και  αντοι  άπο· 

104  οτάντες  από  Περοέων  έπέϋ'εντο  τουοι  βαρβάροιοι.  ΜιληΟίοιΟι 
δε  προοετέτακτο  μεν  τών  Περοέων  τάς  διόδους  τηρέειν,  Οωτη-  15 
ρίης  ευνεκέν  Οφι , ην  άρα  Οφέας  καταλαμβάνη  οίάπερ  κατέ- 
λαβε^ έχοντες  ηγεμόνας  οώξωνται  ές  τάς  κορνφάς  της  Μυκά- 
λης'  έτάχΰ'ηοαν  μέν  νυν  έπυ  τούτο  τό  πρηγμα  οί  ΜιληΟιοι 
τούτον  τε  εΐνεκεν  καΐ  ϊνα  μη  παρεόντες  έν  τω  Οτρατοπέδω  τι 
νεοχμόν  ποιέοιεν  ^ ου  δε  παν  τό  εναντίον  τού  προοτεταγμένον  20 
έποίενν  ^ άλλας  τε  κατηγεόμενοί  Οφι  οδούς  φενγονΟι^  αυ  δη 
έφερον  ές  τους  πολεμίους  και  τέλος  αυτοί  Οφι  έγίνοντο  κτεί- 
νοντες  πολεμιώτατοι.  οντω  δη  τό  δεύτερον  ’ΐωνίη  από  Περοέων 

105  άπέοτη.  ’Εν  δε  ταύτη  τη  μάχη  'Ελλήνων  ηρίΟτευΟαν  ’Α^^ηναΐοι, 
καΐ  ’ Αθηναίων  'Ερμόλυκος  ό Ενϋ'ύνου^  άνηρ  παγκράτιον  έπ-  25 


I.  τοιαι  αίεϊ  εϋπ  ίπτοναι.  αιεί 
hat  hier  wie  oft  in  Verbindung  mit 
dem  Particip  die  Bedeutung  jedes- 
mal. Vgl.  c.  116  (o  αίεϊ  βαοιλενων). 

3.  ^Αρτανντης.  Ueber  Artayn- 
tes,  Ithamitres,  Mardontes  vgl.VIIT 
130.  Ueber  Tigranes  c.  96. 

103.  10.  άτταραιρημένοι  τά 
όπλα.  Vgl.  e.  99  άπαιρεονται  τά 
όπλα. 

II.  %ατ’  άρχάζ  (—  αντί'ϋο).  S.z. 

VIII  3.  ' 

ετεραλκεα.  S.  ζ.  VIII  11. 

12.  ττροσωφ ειν  hier mit(dem 
seltneren)  Dativ,  x)b.  c.68  mit  dem 
Accus,  verbunden. 

104.  15.  τών  Περοέων.  Wahr- 
scheinlich ist  die  Präposition  πρός 
(od.  εκ)  ausgefallen.  Vgl.  c.  99  τάς 


διόδους  προατάσσοναι  τοΐοι  Μιλη- 
Οίουσι  φνλάασειν. 

16.  σφϊ  ist  possessiv.  Dativ  (— 
we^en  ihrer  Rettung). 

ά ρ a.  S.  z,  VIII  8. 

καταλαμβάνευν.  Ueber  dieBe- 
deutung  s.  z.  c.  75. 

20.  V εοχμόν  πο  ιέ  Ol  εν.  S.z.  c.  99. 

21.  κατ^γ  έ εαϋ’αι.  Vgl.  V1I215 
την  ατραπόν  ταντην  οίΜηλιέεςΘεο- 
οαλοΐαι  κατηγηΰαντο. 

22.  τέλος  adverbial  wie  C.  102. 

23.  δεύτερον — άπέστη.  Zwan- 
zig Jahre  nach  dem  ersten  (499  v. 
Chr.)  Abfall.  V^il.  V 35.  VI  18.  31. 

105.  25. 'Ερμόλυκος.  DerPerie- 
get  Paiisanias  sah  noch  sein  Stand- 
bild auf  der  Akropolis  von  Athen. 

παγκράτιονεπαοκήοας. 
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αΰκηύας.  τούτον  δε  τον  ^Ερμόλνκον  κατέλαβε  νΰτερον  τούτων^ 
πόλεμόν  εόντος  ^ΑΘ-ηναίοιΟι  τε  και  Καρνΰτίοιβι  ^ εν  Κνρνω  της 
Καρνβτίης  χωρης  άπο%'ανόντα  εν  μάχη  κέεο^'αι  επί  Γεραιβτώ. 
μετά  δε  ^Αϋ'ηναίονς  Κοριν^ιοι  καΐ  ΤροιξηνίΟί  καΐ  Σικνωνιοι 
5 ηρίύτενύαν. 

^Επείτε  δε  κατεργάύαντο  ol  "'Ελληνες  τους  πολλούς^  τους  [Q0 
μεν  μαχομενονς ^ τους  δε  και  φεύγοντας  των  βαρβάρων,  τάς 
νέας  ένέπρηύαν  καΐ  το  τείχος  άπαν,  την  ληΐην  προεξαγαγόντες 
ές  τον  αίγναλον,  καΐ  ^ηύανρονς  τυνας  χρημάτων  ενρον.  έμπρή- 
10  ύαντες  δε  το  τείχος  καί  τάς  νέας  άπέπλωον.  απικόμενοί  δε  ές 
Σάμον  oi  "^Ελληνες  έβουλενοντο  περί  άναστάβίος  της  'ίωνίης, 
καΐ  οκη  χρεών  εί'η  της  ^Ελλάδος  κατοικίοαι  της  αυτοί  έγκρατέες 
ηύαν,  την  δε  ’ΐωνίην  άπείναι  τοιβί  βαρβάροιΟυ.  αδύνατον  γάρ 
έφαένετό  ύψι  είναι  εωντοτ>ς  τε  ’ΐώνων  προκατηΟ^αι  φρονρέον- 
15  τας  τον  πάντα  χρόνον,  και  εωντών  μη  προκατημένων'ΐωνας 
ονδεμίαν  ελπίδα  είχον  χαίροντας  προς  των  Περΰέων  άπαλλά- 
%ειν.  προς  ταντα  Πελοποννηΰίων  μεν  τοΐ6ι  εν  τέλεΐ  εονΰι 
έδόκεε  των  μηδιΰάντων  έ^νέων  των  "Ελληνικών  τα  εμπόρια 
έξαναΰτη0αντας  δούναι  την  χώρην’Ίωβι  ένοικηύαι,’Αϋ'ηναίοι^ι 


Vgl.  VI  92  Ενρυβάτης  ττεντάε^Ίον 
επαακηοας.  Das  παγκράτιον  um- 
fasste den  Faust-  und  Ringkampf. 

1.  κατέ?^αβ ε — άπο  d'avovva 
τιέεαΟ'αί.  S.  ζ.  c.  75. 

2.  πολέμου  — Καρνοτίοιβι. 
Wahrscheinlich  derselbe  Krieg,  wel- 
chen Thucydides  (I  98)  erwähnt;  er 
fiel  in  den  Sommer  des  Jahres  476 
V.  Chr.  Ueber  die  hier  genannten 
euboischen  Städte  vgl.  VIII 112.  121. 
7.  Das  nicht  weiter  bekannte  Kyr- 
nos  lag  vermutlich  zwischen  Kary- 
stos  und  Geraistos. 

Die  befreiten  loner  werden 
in  die  hellenische  Bundesge- 
nossenschaft aufgenommen. 
Rückkehr  der  Perser  nach 
Sardes  (c.  106.  107). 

106.  6.  κοίτεργααοί^το.  %ατ- 
εργάζεβΟ'αι  conficere,  perdere 
(vgl.  unser  nieder  machen).  In 
gleicher  Bedeutung  έ^εργάξεα^Όίΐ  III 
30  und  διεργοίζεβ^οίΐ  V20.  Wie  hier 
V 111. 

11.  ανάαταο LS  τής  ’ΐωνίης. 
Das  Land  ist  hier  für  die  Bewoh- 


ner gesetzt.  aWorafft?  „Verpflan- 
zung“. 

12.  τή  ς 'Ελλά δ ος  hängt  von  όκγι 
ab. 

13.  την  δε  ’ΐωνίην  άπεΐναι 
hängt  von  έβονλεΰοντοΆ\>.  Es  erneu- 
ert und  erweitert  dieser  Infinitivsatz 
nur  das  schon  vorangegangene  περί 
άναστάοίος  τής  ’ΐωνιης. 

14.  προ'Λατήσ&αί  c.  genet. 
Ueber  die  Bedeutung  s.  z.  VIII  36. 

15.  τον  πάντα  χρόνον.  S.  ζ. 
VIII  140. 

μή  π ροκατη  μ ένων.  Ueber  μ-η 
beim  Particip  s.  ζ.  c.  98. 

16.  χαίροντας.  Vgl.  III  29  άτάρ 
rot  υμείς  γε  ου  χαίροντες  (=  unge- 
straft) ys'P.mra  εμε  %'ήοεσΟ’ε.  Ebenso 
VI  50. 

17.  τοίαι  εν  τέλεϊ  iovGL.  οί  εν 
τέλεϊ  εόντες  heiszen  die  Obrigkeiten, 
„insofern  ihnen  die  Ausführung 
der  Beschlüsse  obliegt“.  Wie  hier 
III  18.  Es  ist  an  den  König  und  die 
ihn  begleitenden  Ephoren  zu  den- 
ken. Vgl.  c.  76. 

19.  εξαναατήααι  τά  έμπόρια. 
Zur  Bedeutung  von  έξαναστήβαι, 
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Ö£  ονκ  εδόκεε  άρχην  ’ΐωνίην  γενεβ^αι  άνάβτατον  ^ ονδε  Ώελο- 
ποννηΰίονς  τΐερί  των  ΰφετερων  άτιοικιεων  βονλενειν.  άντιτει- 
νόντων  δε  τούτων  προ^'νμως  είξαν  οι  ΠελοτίοννηΰίΟί.  και  οντω 
δη  Σαμίονς  τε  και  Χίους  και  Αεοβίονζ  και  τονς  αλλονξ  νηΟιώ- 
ταζ  J οϊ  hvxov  ύνΰτρατενόμενοι  τοΐΟι'^'Ελληβι  ^ ig  το  ύνμμαχι-  5 
κδν  ετίοιηΰαντο , πίΰτι  τε  καταλαβόντες  και  δρκίοιΰι  εμμενέειν 
τε  και  μη  άτίοΰτηΰ εβ^'αι.  τοντονς  δε  καταλαβόντες  ορκίοιβι 
^τί^ωον  τάς  γέφυρας  λνΰοντες'  ετι  γαρ  εδόκεον  εντεταμενας 
JQ7  ενρηΰειν.  Οντοι  μεν  δη  επ’  ^Ελληΰττόντον  επλωον,  των  δε 
άτίοφνγόντων  βαρβάρων  ες  τα  άκρα  τε  της  Μνκάλης  κατειλη-  10 
%'εντων^  εόντων  ον  πολλών,  έγίνετο  κομιδη  ες  Σάρδις.  πορενο- 
μενων  δε  κατ’  οδόν  Μαύίΰτης  ό Ααρείον  παρατνχών  τω  πάϋ'εϊ 
τω  γεγονότι  τον  ΰτρατηγόν  ’ Αρτανντην  ^λεγε  πολλά  τε  και  κακά, 
άλλα  τε  και  γνναικός  κακίω  φας  αυτόν  είναι  τοιαϋτα  ΰτρατηγη- 
ΰαντα,  και  ά^ιον  είναι  παντός  κακόν  τόν  βαβιλεος  οίκον  κ«κω-  15 
βαντα.  παρά  δε  τοΐ6ι  Περΰηύι  γνναικός  κακίω  άκονΰαι  δεννος 
μεγιύτός  εοτι.  ο δε  επει  πολλά  ηκονΰε , δεινά  ποιενμενος  ΰπά- 
ται  επι  τόν  Μαΰίΰτην  τόν  άκινάκην  άποκτειναι  εΰ^ε'λων.  καί 
μιν  επι%'εοντα  φραβ^είς  ^ειναγόρης  6 Πρηξίλεω  άνηρ  Αλικαρ- 
νηύενς , όπιο^ε  έΰτεώς  αυτού  ’Αρτανντεω , αρπάζει  μεΰον  καΐ  20 
έ^αείρας  παίει  ες  την  γην'  και  εν  τοντω  οι  δορυφόροι  οι  Μα- 
βίύτεω  προέατηΰαν.  ο δε  ^Είειναγόρης  ταντα  έργάαατο  χάριτα 
αντω  τε  Μαΰίύτη  τι^'εμενος  και  ^ερ^η,  εκΰώζων  τόν  άδελφεόν 
τόν  εκείνου ' και  διά  τούτο  το  εργον  ^ειναγόρης  Κιλικίης  πάΰης 
ήρ^ε  δόντος  βαύιλεος.  των  δε  κατ’  οδόν  πορευομενων  ονδεν  25 
επί  πλέον  εγένετο  τούτων,  άλλ’  άπικνέονται  ες  Σάρδις.  εν  δε 


vgl.  V 14  dccQsiog  ενετέλλετο  εζανα- 
ατηοαι  εξ,  ηΟ'έων  Παιονας.  Vgl.  VIII 
43. 

1.  ονκ  — άρχην  eig.  = initio 
non,  daher  so  viel  wie  prorsus 
non.  So  sehr  häufig  auch  bei Herod. 

6.  εποιήϋοίντο.  Richtiger  wol 
εαετζοιηοαντο  (Krüger). 

πέβτι  τε  καταλαβόντες  καΐ 
όραίοισι.  Dafür  gebraucht  Her. 
in  derselben  Verbindung  λαβόντες 
„verpflichtend“  III  74, 

8.  εντ  εταμ,  ένας.  S.  z.  VIII  117. 
107.  14.  τοιαντα  ατρατηγη- 
6 a V τ a = τοιαντην  ΰτρατηγίην 
ατραττ^γηοαντα.  Die  Verbindung 
στρατηγίαν  οτρατηγέειν  auch  bei 
Xen.  Anab.  I 3,  15. 


17.  δεινά  ποιενμενος.  S.  z. 
VIII  15. 

18.  τόν  ά-κινάτιην.  S.  z.  VII  54. 

19.  φραβϋ'είς  — μαΟ'ών.  Vgl. 
VII 46  ούτος  ώνηρ  φρασΟ'εϊς  ίΞίερξην. 

20.  άρπάξει  μέσον.  Vgl.  Ter. 
Adelph.316  Sublimem  medium  ar- 
riperem  et  capite  pronum  in  ter- 
ram  statuerem. 

22.  προέστησαν  sc.  αντον. 
χάριτα  — τι&έμ  ενός,  lieber 
die  Verbindung  χάριν  τί&εσϋ'αι  s.  z. 
c.  60. 

25.  ονδεν  επι  πλέον  εγένετο 
τοντων.  lieber  diese  Wendung  s. 
z.  c.  41, 
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trjiji  Σάρδίβί  ετνγχανε  εών  βαβίλενς  εκείνον  τον  χρόνον^ 
επείτε  'Αϋ’ηνεων  τίροΰΛταίΰας  τή  ναν^ίαχίτ^  φνγών  απίκετο. 

ΤΟΤΕ  δη  εν  τηβί  Σάρδιβι  εών  αρα  ηρα  της  Μαΰίύτεω  108 
γνναικδς^  εονύης  και  ταντης  ένΟ'αντα.  ώς  δε  οι  τίροΰτίεμποντι 
5 ονκ  εδννατο  κατεργαΰ%^ηναι  ^ ονδε  βίην  ττροΰεφερε  τίρομηΰ^εό- 
μενος  τον  άδελφεον  Μαΰίβτην  (τώντδ  δε  τοντο  είχε  και  την 
γνναΐκα'  εν  γαρ  ηΛίΰτατο  βίης  ον  τενξομενη)^  ενΰ'αντα  δη 
ΐΞ^ερ^ης  εργόμενος  των  άλλων  ττρηοΰει  τον  γάμον  τοντον  τω 
παιδί  τω  εωντον  ζίαρείω^  ^'νγατερα  της  γνναικος  ταντης  και 
10  Μαΰίύτεω  ^ δοκεων  αντην  μάλλον  λάμφεΰ^^αι  ην  ταντα  ποιηύη. 
άρμόΰας  δε  και  τά  νομιζόμενα  ποιηόας  άπηλαννε  ες  Σονΰα. 
επεί  δε  εκεί  τε  απίκετο  καΐ  ηγάγετο  ές  εωντον  ζίαρείω  την 
γνναΐκα^  οντω  δη  της  Μαοίβτεω  μεν  γνναικος  έπέπαντο^  ο δε 
διαμειψάμενος  ηρα  τε  και  ετνγχανε  της  ^αρείον  μεν  γνναικος^ 

15  Μαΰίύτεω  δε  ΰ'νγατρός ' οννομα  δε  τη  γνναικί  ταντη  ην  Αρ~ 


1.  ί%είνον  τον  χρόνον 
επείτε  (=  seit).  Vgl.  Vlli  117. 
IX  3. 

2.  προοπταίειν  {οά.  πταίειν) 
findet  sich  häufig  in  übertragener 
BedeutungvonNi  ederlagen.  Vgl. 
c.  101.  VI  95  oft. 

τ-η  νανμαχίη.  Der  blosze  Dativ 
wie  c.  102  (τι]  μάχτ}). 

Verhältnisse  im  persischen 
Königshause.  Xerxes.  Masi- 
stes.  Amestris.  (c.  108 — 113). 

108.  4.  προαπέμποντι.  Er 
schickte  einenKuppler  an  sie. 

5.  'ϋατεργαα^'ηναι  ist  Passiv. 
Zur  Bedeutung  von  κατεργάξεοΟ'αι 
vgl.  VII^6  χρόνιο  όεκατερχάσατό 
τ ε Η ul  άνέπειοε  ΐΞΐέρ^ην  ωΰτε  ποι- 
εειν  ταντα. 

5.  ονδε  βίην  ebenso  wenig  wie 
noch  weitere  Verführungsversuche. 

προοεφερε.  Vgl.  VIT  172 
-Λαίην  ημΐν  ονδεμίαν  οΙοί  τέ  εατε 
προοψέρειν. 

προμη&εόμενος.  προμη&έε- 
α&αι  C.  accus,  respicere,  vereri 
aliquem,  in  gleicher  Bedeutung  hat 
das  Verbum  II  172  den  Genitiv  bei 
sich. 

6.  τωντό  δε  τοντο  iiäml.derGe- 
danke,  dasz  der  König  aus  Achtung 


vor  dem  Bruder  keine  Gewalt  an- 
wenden werde. 

είχε  ,, hielt  aufrecht“. 

8.  εργόμενος  των  άλλων.  Das 
mediale  εργεσϋ^αί  τίνος  auch  TV 
164.  VII197.  Unter  τά  «Hasind  die 
übrigen  (schon  erwähnten)  Versuche 
zu  verstehen,  welche  der  König  be- 
reits angewandt  hatte. 

9.  ϋ’νγατερα  ist  ap positiv 
an  τον  γάμον  angeschlossen. 

10.  λαμ'ψεσ^'αι  att.  λη^εο&αι. 

11.  ά ρμόσας.  άρμόξειν^νγατέρα 
τινϊ  einem  die  Tochter  verloben.  Das 
Medium  άρμόξεοϋ'αί  τινα  γνναΐν,α 
sich  mit  jemandem  verloben  III 137. 

τά  νομιζόμενα,  die  üblichen 
Gebräuche,  auch  I 49. 

12.  ηγάγετο  — ^αρείω.  Das 
Medium  άγεο^αι  hier  vom  Vater, 
der  dem  Sohne  {^αρείφ)  eine  Frau 
zuführt.  Ebenso  c.  111.  Näheres  s. 
z.  I 34. 

ες  εωντον  sc.  οίκον.  Wie  hier 
VT  5.  VI  69.  Vgl.^  I 108  φέρων  δε 
παιδα  ες  σεωντον  απόκτεινον . 

13.  ρ δε.  S.  ζ.  VIII  40  (of  δέ).  ^ 

14.  ετνγ χάνε  της  — γν  ναικός. 
Vgl.  Plut.  Mar,  14  και  πολλάκις  πει- 
ρών ονκ  ετνγχανε  (ανττψ).  ^ 

15.  οννομα  — ην  Αρτανντη. 
S.  ζ.  VIII  75. 
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109  τανντη.  Χρόνον  δε  Λροΐόντος  άνάπυβτα  γίνεται  τρόπω  τοιφδε' 
ε^υφηναύα  ^'Αμ,ηβτρίζ  η ^ερ^εω  γννη  φάρος  μεγα  τε  καΐ  ποικί- 
λον  και  d'^rjg  άξιον  διδοι  ^£ρΙ|?·  ο δε  ηΰϋ'είς  ηεριβάλλεταί  τε 
και  ερχεται  τΐαρά  την  Αρτανντην.  η6%'εΙς  και  τανττ],  έκε~ 
λενύε  αντην  αίτηΰαι  ο τι  βούλεται  οί  γενε6%'αι  άντι  των  αντώ  5 
ντΐονργημενων  ’ ηάντα  γάρ  τεν^εβϋ'αι  αίτηύαβαν.  ττ]  δε  κακώς 
γάρ  εδεε  τίανοικίγι  γενε6%'αι^  ηρός  ταντα  είπε  ίΞίερξτ^'  ^ώύεις 
μοι  το  άν  ΰε  αιτηΰω;  6 δε,  παν  μάλλον  δοκεων  εκείνην  αιτη- 
6αι  νπιύχνέετο  και  ώμοαε.  η δε,  ως  ώμούε,  άδεώς  αίτέει  το 
φάρος.  ΐΞίερξης  δε  παντοΐος  εγίνετο  ον  βονλόμενος  δονναι,  κατ  10 
άλλο  μεν  ονδεν , φοβεόμενος  δε*'Αμηύτριν , μη  και  πριν  κατει- 
καξονοη  τα  γινόμενα  οντω  επενρεϋ'η  πρηύύων’  άλλα  πόλις  τε 
εδίδον  και  χρνύόν  άπλετον  και  Στρατόν,  τον  έμελλε  ον  δ εις 
άρξειν  άλλ*  η εκείνη'  Περύικόν  κάρτα  6 ύτρατος  δώρον. 
άλλ^  ον  γάρ  έπει^'ε,  διδοι  το  φάρος,  η δε  περιχαρής  έονοατω  15 

110  δώρω  εφόρεε  τε  καΐ  ηγάλλετο.  ΚαΙ  η 'Αμηβτρις  πννΰ'άνεταί 
μιν  έχονΰαν,  μα%νν6α  δε  το  ποιενμενον  τη  μεν  γνναικι  ταντη 
ονκ  είχε  έγκοτον,  η δε  ελπίξονσα  την  μητε'ρα  αντης  είναι  αίτίην 
και  ταντα  εκείνην  πρηΰΰειν,  τη  Μαϋίβτεω  γνναικι  εβονλενε 
όλε^'ρov.  φνλάξαοα  δε  τον  άνδρα  τον  εωντης  ^ερξην  βαύιληϊον  20 


109.  1.  χρόνονπρο ιόντος.  Wie 
hier  IV  64,  Vgl.  die  ahnl.  Wendun- 
gen χρόνον  διελ^όντος  V 41,  χρόνον 
προβαίνοντος  V 58,  χρόνον  ηεριιόν- 
τος  IV  155  u.  a. 

άνάηνατα  γίνεται.  Dieselbe 
Umschreibung  mit  γίνεϋ%αι  VI  64. 
Vgl.  V 66  άνοίστον  γενομένον,  III  63 
μεταδιωκτός  γενόμενος  {=ίμεταδιω- 
χ^είς).  ^ 

6.  πάντα  hängt  nicht  von  Tfv- 
ΙεσΌ’αέ.  ab. 

ττι  δ ε yiayioi  ς y άρ  εδ  εε.  Wirer- 
warteten; Ύΐ  δε,  κακώς  γάρ  οί  έδεε 
ηανοικίτβ  γενέοΟ'αι,  είπε  ^έρξ'η.  Al- 
lein sehr  häufig  bestimmt  bei  Her. 
das  Verbum  des  mit  γάρ  vorgescho- 
benen Satzes  den.  Casus  des  Sub- 
stantivs (od.  Pronomens)  im  Haupt- 
satz. Ganz  wie  hier  I 24.  TV  149.  — 
έδεε  wie  sonst  meist  χρην  (I  8)  von 
der  Bestimmung  des  Fatums.  Ganz 
wie  hier  TV  79  {ίπείτε  δε  έδεε  οί  κα- 
κώς γεvέG^'aι). 

7.  πανοΐ'κί'η.  S.  ζ.  VIIT  106. 


10,  παντο  ίος  εγίνετο.  Vgl. 
VII  10,  ΤΗ  τότε  παντοίοι  έγένοντο 
Σ'κν&αι  δεόμενοι  ’τώνων  λνσαι  τον 
πόρον. 

11.  κατ  εικαξονο'η.  Dativ  beim 
Passiv  (επενρεΰ·^).  κατά  (in  κατει- 
κάξειν)  verstärkt  den  Begriff  des 
Simplex  wie  in  καταδοκεω , κατα- 
φρονεω  (VIII  4.  10.  69.  IX  57), 

13.  εδίδον.  Beachte  die  Bedeu- 
tung des  Tmperfects. 

14.  all’  7]  gleichsam  auszerals 
ist  eine  bei  andern  Schriftstellern 
häufig  vorkommende  Verbindung,  in 
welcher  ij  für  uns  pleonastisch  ist. 
Bei  Herodot  wol  nur  hier  so. 

110.  18.  έγκοτον  (ira.)  substan - 
tivisch  auch  III  59  Αίγινηται  έγκο- 
τον έχοντες  Σαμίοιαι. 

ήδέ.  S.Z.  VTIl40(of  d^). 

ελπίζονβ α.  έλπίξειν  heiszt  hier 
wie  oft  vermuten. 

20.  φνλάξασα  — επιτηρηβαϋα. 
Wie  hier  VIII  9.  Genauer  unten  (5) 
ταντην  δή  την  ημερην  φνλάξααα. 
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dstjtvov  TtQOtid'^svov  (τούτο  δε  το  δεΐπνον  παραΰκευάζεταί 
ατΐαζ  του  ενιαυτόν,  εν  τγι  έγενετο  βαβιλεύξ’  οννομα  δε 

τώ  δείτΐνω  τοντω  Περΰι0τι  μεν  τνκτά,  κατά  δε  την  Ελλήνων 
γλώαοαν  τελεον'  τότε  καΐ  την  κεφαλήν  ΰμάται  μοννον  βαΰι- 
5 λευξ  καΐ  Πέρΰαξ  δωρέεται),  ταντην  δη  την  ημερην  φνλάξαοα 
η ^'ΑμηΟτρίξ  χρηΐζει  τον  ΐΞίερξεω  δο%'ηναι  οι  την  Μαΰιύτεω  γυ- 
ναίκα. 6 δε  δεινόν  τε  και  άνάρΰιον  εποιέετο  τούτο  μεν  άδελ- 
φεοΰ  γυναίκα  τΐαραδονναι,  τούτο  δε  άναιτίην  εοϋύαν  τον  πρη- 
γματοξ  τούτου’  ύυνηκε  γάρ  του  εϊνεκεν  εδεετο.  Τελθ£  μεντοι  111 
10  εκείνης  τε  λιπαρεούοης  και  υπό  τού  νόμον  εξεργόμενος,  ότι 
άτνχήΰαι  τον  χρηΐζοντα  ον  ύφι  δυνατόν  εβτι  βαΰιληΐου  δείπνου 
προκειμενον,  κάρτα  δη  άέκων  κατανεύει,  καΐ  παραδονς  ποιεει 
ώδε’  την  μεν  κελεύει  ποιέειν  τα  βούλεται,  6 δε  μεταπεμιρά- 
μενος  τον  άδελφεόν  λέγει  τάδε'  Μαΰιΰτα,  <5υ  εις  Παρειού  τε 
15  παΐς  καί  εμός  άδελφεός,  προς  d’  έτι  τούτοιΰι  και  εις  άνηρ 
άγαΰ-ός.  γυναικι  δε  ταύτη  τη  νυν  ΰυνοικέεις  μη  βννοίκεε,  αλλά 
τοι  άντ*  αυτής  εγώ  δίδωμι  ϋ'υγατέρα  την  εμην.  ταύτη  ΰυνοι- 
κεε’  την  δε  νυν  ον  γάρ  δοκέει  εμοι,  μη  έχε  γυναίκα. 

6 df  Μαύίΰτης  άποΟ^ωμάοας  τά  λεγόμενα  λέγει  τάδε’  δέ- 


^0  οποτα,  τίνα  μοι  λόγον  λέγεις  άχρηοτον,  κελεύων  με  γυναίκα, 
έκ  της  μοι  παΐδες  νεηνίαι  τέ  είύι  τρεις  και  ϋ·υγατέρες , των 
και  ΰύ  μίαν  τω  παιδί  τω  βεωυτον  ηγάγεο  γυναίκα,  αύτη  τέ 
μοι  κατά  νόον  τυγχάνει  κάρτα  εονΰα,  ταύτην  με  κελεύεις 
μετέντα  θυγατέρα  την  ΰεωυτού  γημαι;  εγώ  δε,  βαΰιλεν. 


1.  προτίϋ'έμενον.  Für  προ- 
τί&εο^αι  δειπνον  gebraucht  Her.  I 
207  προΟ'  είναι  δαΐτα. 

2.  τγι  ε'γένετο.  Die  Praepo- 
sition  im  Relativsatz  nicht  wieder- 
holt. S.  z.  c.  33  {τοίΰΐ).  Ueber  die 
Geburtstagfeier  bei  den  Persern 
vgl,  I 133. 

4.  μοννον  verb.  mit  τότε. 

7.  δεινόν  — ino  ιέ  ετο.  S.  z. 
VIII  15. 

τοντο  μεν  — τοντο  δε.  S.  ζ, 
VIII  88. 

, 111.  10.  λιπαρ  εονοης  ν,αι  Ι|- 
εργόμενος.  So  schlieszen  sich  öf- 
ter im  Casus  verschiedene  Partici- 
pien  an  einander  an.  Vgl.  VI  46  ol 
γάρ  δη  Θάοιοι  οΐανπό^Ιΰτιαίου  πο- 
λιορκηϋ'έντες'και  ττροσό δων  έον- 


αέων  μεγάλων  έχρέοντο  τοιοι  ^ρη- 
μαοι  νανς  νανπηγεόμενοι  μαν,ρας. 

έξεργό μένος,  έξέργεσ^αι  eig. 
„ abgehalten  , verhindert , ausge- 
schlossen werden“.  Da  sich  aber 
das  Ausschlieszen  in  der  Auffas- 
sung mit  dem  Begriff  des  Ein- 
schlieszens  berührt,  sokannl|fρ- 
ysaOatauch  wie  hier  bedeuten;  ein- 
geschlossen oder  gezwungen 
werden.  Vgl.  VII 139  ενΌ'αντα  άναγ~ 
καίη  εξέργομαι  γνώμην  άποδέξα- 
αΟ'αι. 

13.  ό δέ.  S.  ζ.  C.  110  {η  δέ). 

14.  εΐς.^  Attisch? 

22.  ηγάγεο.  S.  ζ.  c.  108. 

αν  τη  τε  nach  εκ  της.  Auch  hier 
ist  die  Wiederholung  des  Relativs 
im  zweiten  Gliede  vermieden.  Wir 
erwarteten : ν,αι  η.  S.  z.  VIII  62. 
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μύγα  μεν  Λοιενμαι  άξιενμενος  ϋ-νγατρος  της  6ης,  τΐΟίηΰω  μεντοι 
τούτων  ουδέτερα.  Ον  δε  μηδαμώς  βίώ  τΐρηγματος  τοίονδε  δεό- 
μενος' άλλα  τη  τε  6η  ^'vγaτρl  άνηρ  άλλος  φανηΟεταυ  έμεν  ον- 
δεν  έΰΰων,  έμέ  τε  έα  γνναικί  τη  έμη  Οννοικέειν.  6 μεν  δη 
τοιούτουβν  αμείβεται^  ^έρ^ης  δε  ^'νμω^είς  λέγει,  τάδε’  Οντω  & 
rot,  Μαοίοτα,  ηέτίρηκται.  ούτε  γάρ  αν  του  δουην  Ό'νγατέρα 
την  εμην  γημαυ^  οντε  εκείνη  τζλέονα  χρόνον  ΟννουκηΟευς , ώς 
μά^'ης  τα  διδόμενα  δέκεO^'aι.  6 δε  ώς  ταντα  ηκονΟε,  εΐτίας 

112  τοοόνδε  εχώρεε  έ^ω'  ^έοτΐοτα^  ον  δη  κώ  με  άτζώλεΟας.  *Εν  δε 
τοντφ  τω  διά  μέοον  χρόνω,  εν  τω  5!έρ^ης  τω  αδελφεω  διελέ-  10 
γετο^  η 'Αμηοτρις  μετατιεμψαμένη  τονς  δορυφόρους  τον  ^όρ^εω 
διαλυμαίνεται  την  γυναίκα  την  ΜαΟίΟτεω  ’ τους  τε  μαζονς  άτίο- 
ταμούοα  κυοι  τιροέβαλε,  καΐ  ρίνα  καΐ  ώτα  και  χείλεα  κα\  γλώο- 

113  Οαν  έκταμούσα  ές  οικόν  μιν  άποπέμττει  διαλελνμαΰμένην.  'Ο  δε 

Μαύίοτης  ονδέν  κω  άκηκοώς  τούτων^  ελπόμενος  δέ  τί  οι  κακόν  15> 
είναι  ^ έοτΐίτΐτει  δρόμω  ες  τα  οικία,  ίδών  δε  διεφ^αρμένην  την 
γυναίκα^  αύτίκα  μετά  ταντα  Ονμβονλενοάμενος  τοΐΟι  τίαιΟι 
έπορ ενετό  ες  Βάκτρα  Ονν  τε  τοΐΰι  έωντον  νίοΐΟι  και  δη  κον 
τιΰι  και  άλλοιΟι  ώς  άποβτηΟων  νομόν  τον  Βάκτριον  καί  τίοιηοων 
τά  μέγιΟτα  κακών  βαύιλέα.  τάπερ  αν  και  έγένετο^  ώς  εμοί  δο-  20 
κέειν^  εί'περ  έφϋ'η  άναβάς  ές  τους  Βακτρίονς  και  τονς  Σάκας’ 
καΐ  γάρ  έοτεργόν  τέ  μιν  καΐ  ην  ύπαρχος  των  Βακτρίων.  άλλά 
γάρ  ΐΞΐέρ^ης  πν%'όμενος  ταντα  εκείνον  πρηύΰοντα  πέμψας  επ 
αυτόν  ΰτρατιην  εν  τη  όδω  κατέκτεινε  αυτόν  τε  εκείνον  καΐ  τονς 
παΐδας  αντον  και  την  βτρατιην  την  εκείνον.  2» 

Κατά  μεν  τον  έρωτα  τόν  ^έρξεω  καΐ  τόν  ΜαΰίΟτεω  %'άνα- 


1.  μέγοί  ηο  ιενμαι  hier  mit  Par- 
ticip  verbunden.  Anders  V 24.  S. 
z.  VIII  3. 

2.  ονίΗτ  B Qd.  Ueber  den  Nu- 
merus s.  z.  VIII  123. 

βιώ.  Her.  g;ebraucht  ßtaaOat  weit 
häufiger  als  βιάζεοΟ'αα. 

5.  οντω  rot.  π έπρη-Λται  ,,du 
hast  es  dahin  gebracht“. 

S.  τά  διδόμενα.  S.  z.  VIII 114. 

9.  τοσόνδε.  τοοοντος  und  το- 
ΰόοδε  eig.  so  grosz,  so  viel,  können 
daher  auch  von  einer  geringen  Menge 
gebraucht  werden (=  nur  so  viel). 
Wie  hier  I 128.  Vgl.  VII  209. 

112.  9.  iv  δε  τοντφ  τω  διά  με- 
COV  χρόνον.  S.  ζ.  VIII  27. 


113.  15.  ελπόμενος.  έλπεοϋ'αι  in 
gleicher  Bedeutung  VI  109  ε'λπομοίί 
τινα  ατάοιν  μεγάλην  έμπεοονβαν 
διααεισειν  τά  Α^'ηναίων  φρονήματα 
ώστε  μηδίααι. 

19.  νομόν  τόν  Βάκτριον. 
UeberdieProvinzBactrien,  einen 
Hauptsitz  der  persischen  Macht  im 
Osten,  vgl.  III  92. 

20.  ώς  εμοί  δοαεειν,  S.  ζ.  VIII 
22.  ^ ^ ^ 

22.  αλλά  γάρ.  Den  nach  άλλα 
vorschwebenden  Gedanken,  welcher 
durch  γάρ  seine  Begründung  erhält, 
ergänzt  man  leicht  aus  dem  Zusam- 
menhang. Ueberden  elliptischen 
Gebrauch  von  αλλά  γάρ  s.  z.  VIII  8. 
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τον  τοΰαντα  εγενετο,  οι  άε  εκ  Μνκάλης  ορμηϋ'εντες'^'Ελληνεζ  114 
εΛ  ^Ελληβπόντον  τίρώτον  μεν  ττερί  δεκτόν  ωρμεον^  νπο  άνε- 
μων άπoλaμφ^'εvτεg,  εν^εΰτεν  δε  άτΐίκοντο  ig  ^'Αβνδον^  καί 
zag  γεφvρag  ενρον  δίaλελvμε'vag , zag  εδόκεον  ενρηΰειν  εζι 
5 εvτετaμεvag  ^ και  ζοντων  ονκ  ηκιΰτα  εϊνεκεν  ig  τον  Ελληΰτΐον- 
τον  άτίικοντο.  τοΐβι  μεν  νυν  αμφί  Αεντνχίδην  Πελοπον- 
νηύίοιοι  εδο^ε  άτίοτΐλώειν  ig  την  ^Ελλάδα,  ’Α^ηναιοιβι 
καΐ  ΐΕ^ανϋ'ίτΐτΐω  τω  βτρατηγω  αντοϋ  υ7toμείvavτag  7ΐειρά6%'αι 
zrjg  Χερΰονηΰον.  οι  μεν  δη  ατύεηλωον  ^ Αθηναίοι  εκ  zrjg 
10  ^Αβνδον  διaßάvτεg  ig  την  Χεραόνηύον  Σηΰτον  i7toλί6ρκεov.  'Eg  115 
δε  την  Σηβτον  τ αυτήν  ^ (og  iovzog  ίβχυροτάτου  τείχεog  των 
ταυτη^  ΰυνηλΰνν,  ωg  ηκουααν  τίαρειναι  τoυg'^'Eλληvag  ig  τον 
^Ελληαηοντον  ^ έκ  τε  των  άλλων  των  τΐεριοικίδων  ^ και  δη  καί 
εκ  Kaρδίηg  7t6λίog  Oioßa^og  άνηρ  Tlερ(5ηg^  og  τά  εκ  των  γεφυ- 
15  ρεών  όπλα  ivd'avza  ην  κεκoμικώg.  είχον  δε  ταύτην  ^ιχώριοι 
Aιoλεεg,  ύυνηόαν  δε  Περβαι  τε  και  των  άλλων  Συμμάχων  6υ- 
%v6g  oμιλog.  'Ετυράννευε  δε  τούτου  τού  νομού  Ι^ερξεω  ύπαρ-  116 
%og 'Aρτaύκτηg  ^ άνηρ  μεν  nερ6ηg^  δειv6g  δε  καΐ  άτάö^’aλog^ 
og  και  βαΰιλεα  iλaύvovτa  ijt  'A%'T^vag  i^η7tάτη6ε  ^ τά  Πρωτε- 


1.  τοοαντα  sys  νέτο,  Ab- 
schluss der  mit  c.  108  anhebenden 
Episode  von  Xerxes,  Masistes  und 
Amestris. 

Eroberung  von  Sestos.  Ar- 
t^yctes’  Frevel  und  Bestra- 
fung. Ein  bedeutsamer  Aus- 
spruch des  Königs  Kyros  (c. 
114—122). 

114.  2.  Λεγ,τόν.  Lectum,  ein 
Vorgebirge  in  Mysien,  der  Nord- 
küste von  Lesbos  gegenüber. 

•3.  άπολαμψΟ’ έντ ες.  ,,άπολαμ- 
βάνειν  quoniam  omnino  significat 
inter cl uder e , intercipere,  de 
vento  quoque  a proposito  itinere 
excludente  proprium  est  vocabu- 
lum“.  Ganz  wie  hier  li  115, 

4.  διαλελν μένας.  Vgl.  VIII 
117. 

5.  εντεταμένας.  S.  z.  VIII 117. 

ονκ  η-Λίατοίγ  άλλα  μάλιοτα. 

6.  Λεντνχίδην.  Zur  Sache 
vgl.  Thuk.  I 89  Αεωτνχίδης  μεν  ό 
βοίβιλενς  των Ακ'Λε^αιμονίων,  οοττερ 
riysho  των  εν^  Μντιάλ'η  ^Ελλήνων, 
απεχωρηοεν  επ’  οί'τιον,  εχων  τονς 


άπο Πελοποννηοον  ^νμμάχονς’  οι  δε 
’ΑΟΎΐναΐοι  καΐ  οι  άπ’  ’ΐωνικς  καΐ 
’ΕΙληαπόντον  ξνμμαχοι,  ηδη  αφεστη- 
αότες  από  βασιλεως , νπομείνκντες 
Σηοτόν  επολιόρκονν Μηδων  εχόντων 
καί,  επιχειμάσαντες  εΐλον  αντην 
ε-Λλιπόντων  των  βαρβάρων  καΐ  μετά 
τούτο  άπέπλενοαν  εξ  Έλληΰπόντον 
ώς  εκαοτοί  κατά  πόλεις.  Die  Erobe- 
rung von  Sestos  fällt  in  das  Jahr  478 
V.  Chr.^  ^ 

11.  ώς  εόντος.  lieber  den  Casus 
s.  z.  VIII  69  (άτε  τετιμημενης  nach 
einem  vorangegangenen  αντγ}). 

12.  παρ  είναι  ες,  JJeber  dieBra- 
chylogie  s.  z.  VIII  60. 

13.  και  δη  καί  nach  άλλος.  S.  z. 
VIII  52. 

14.  Καρδίη,  Stadt  an  der  Nord- 
westseite des  Chersonnesos,  war  von 
Milet  aus  gegründet. 

15.  όπλα  Tauwerk,  wie  VII 
36  und  unt.  c.  121.  — lieber  τά  εκ 
των  γεφνρέων  όπλα  s.  ζ.  VIII  88. 

116.  19.  τά  Πρωτεοίλεω  — νπ- 
ελόιιενος.  Zur  Sache  vgl.  VII  33 
μετά  ταντα,  χρόνω  ύΰτερον  ον  πολ- 


196 


IIERODOTI 


αίλεω  τον  ’Ιφίκλον  χρήματα  εξ  ^Ελαιονντοζ  νπελόμενος.  εν  γαρ 
’Ελαίοϋντι  τ'ης  Χερύονηΰον  έΰτΐ  Πρωτεΰιλεω  τάφog  τε  καΐ  τεμε- 
νοξ  περί  αντον^  έν%'α  ijv  χρίσματα  πολλά  καΐ  φίάλαί  χρνοεαι 
καΐ  άργνρεαυ  καΐ  χαλκοζ  καΐ  εβ^^ης  καΐ  αλλα  ανα%^ηματα^  τα 
^Αρταυκτης  έβνληαε  βαΰιλεος  δόντος.  λέγων  δε  τοιάδε  ΐΞίερξην  5 
δίεβάλετο  ' Ζΐέΰποτα^  ε6τι  οίκος  αν δρος^^'Ελληνος  έν^^αϋτα,  og  επί 
γην  την  6ην  ΰτρατενΰάμενος  δίκης  κνρηΰας  άπε^ανε.  τούτον 
μοί  δος  τον  οίκον  ^ ϊνα  καί  τις  μά^η  επί  γην  την  ΰην  μη  6τρα· 
τενεΟ^αι.  ταντα  λεγων  ενπετεως  εμελλεάναπείβειν  ΐΞίερξην  δού- 
ναι άνδρος  οίκον^  ονδεν  νποτοπη%^έντατών εκείνος  έφρόνεε.  επί  10 
γην  δε  την  βαΰιλ^ς  6τρατενε6&αι  Πρωτεβίλεων  ελεγε  νοεων 
τοιάδε'  την^Αβίην  πάΰαν  νομίξονΰι  εωντών  είναι  Περΰαι  και 
τον  αίεΙ  βασιλεύοντος,  επεί  δε  έδ6^'η  τα  χρήματα^  εξ’Ελαιονντος 
ες  υηΰτον  εξεφόρηΰε  ^ και  το  τέμενος  έσπειρε  και  ενέμετο,  αν- 
τός  τε  οκως  άπίκοιτο  ές  ’Ελαιονντα^  εν  τώ  άδντω  γνναιξι  εμί-  15 
σγετο.  τότε  δε  έπολιορκέετο  νπό  'Αΰ^ηναίων  οντε  παρεσκενα- 
σμένος  ές  πολιορκίην  οντε  προΰδεκόμενος  τούς  '^Ελληνας ' άφν- 
117  λάκτω  δέ  κως  αντω  έπέπεσον.  ^Επει  δε  πολιορκεομένοιΰί  σφι 
φΰ-ινόπωρον  έπεγίνετο , ησχαλλον  οί  ^Α^^ηναιοι  από  τε  της  έων- 
τών  άποδημέοντες  και  ον  δννάμενοι  έξελειν  τό  τείχος,  εδέοντό  20 
τε  των  στρατηγών  όκως  άπάγοιέν  σφεας  όπίσω'  οί  δέ  ονκ 


λώ  , Βτιϊ  ^ανΟ’ίππον  τον  ’^ρίφρονος 
στρατηγόν  ’ΑΟ-ηναίων,  ’Αρταν-κτην 
ανδρα  Πέραην  λαβόντες  Σηοτον 
νηαρχον  ζώοντα  προς  σανίδα  διε- 
πασσάλενσαν,  ος  καΐ  ες  τον  Πρωτε- 
σίΐεω  τό  ίρόν  ες  Ελαιονντα  άγινεό- 
μενοι  γνναιγ,ας  αθέμιτα  έργα  έρδε- 
σν,ε.  Protesilaus  w urde  zuerst  unter 
allen  hellenischen  Kämpfern  im  tro- 
janischen Kriege  getötet,  als  er  bei 
derLandung  dererste  vor  allen  aus 
dem  Schiffe  sprang  (Horn.  II.  II  701 
ff.).  In  Eleus,  einer  Stadt  auf  der 
thrakischen  Chersonnes,  war  sein 
Grab,  hier  hatte  er  auch  einen  He- 
roencult  (Thuk.  VIII  102). 

6.  δίεβάλετο.  διαβάλλεσΌ'αί  ist 
in  dieser  Bedeutung  (=  εξαπατάν) 
unattisch.  Das  Medium  auch  bei 
Her.  nur  hier  so;  häufig  das  Activ 
(V  49.  97.  107.  VIII  HO). 

8.  καί  τις.  Ueber  die  Bedeutung 
von  xig  s.  z.  VIII  109. 

9.  έμελλε.  S.  z.  VIII  6. 


10.  vjrorowT^'O’f  i/TOJ  ist  Medium 
in  activer  Bedeutung.  νποτοπέεσΟ^αι 
Verdacht  schöpfen  auch  VI  70. 
Häufiger  ist  νποπτενειν. 

12.  νομίζονσι  εωντών  είναι. 
Zum  Gedanken  vgl.I4ri)i/  )/άρ  *Ασίην 
και  τα  ενοικεονταέϋ'νεα  οίκηϊεννται 
οι  Πέρσαι. 

13.  τον  αίεϊ  βασιλεύοντος. 
Ueber  die  Bedeutung  von  αίει  s.  z. 
c.  102.^^ 

15.  όκως  c.  opt.  wie  oft  in  itera- 
tiver Bedeutung. 

18.  κω§  v^ermutlich. 

117.  πολιορκεομένοισι  ist 
Passiv.  Gemeint  sind  die  von  den 
Athenern  in  Sestos  eingeschlosse- 
nen Perser.  Ueber  den  Dativ  des 
Particips  beiZeitangaben  s.  z.  VIII 
129. 

21.  0 Hmg(=co?) nach d'ffO'O'at  auch 
III  44. 

ονκ  έφασαν.  S.  z.  VIII  2. 
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^φαΰαν  ττρίν  η εξελωΰί  η το  ’Α^'ηναίων  κοινόν  ύφεας  μεταπε^ι- 
φψαι.  οντω  δη  εΰτεργον  τα  παρεόντα.  Οι  δε  εν  τω  τείχεϊ  ig  118 
παν  ηδη  κακόν  άπιγμενοι  ήΰαν,  οντω  ωΰτε  τούς  τόνονς  εφον- 
τες  των  κλινεων  έΰιτέοντο.  έπείτε  δε  ονδε  ταντα  hi  ειχον^ 

5 οντω  δη  νπό  ννκτα  οϊχονται  άποδράντες  οϊ  τε  Περΰαι  καΐ  ο 
’Αρτανκτης  και  6 Οίόβαξος,  όπια^'ε  τον  τεtχεog  καταβάντες^  τη 
ην  ερημότατον  των  πολεμίων,  ως  δε  ημερη  εγενετο^  οί  Χερΰο- 
νηβιται  από  των  πνργων  έοημηναν  τοΐοι  'Α^ηναίοιΰι  το  γεγο- 
νός καΙ  τάς  πνλας  ανοιξαν.  των  δε  ου  μεν  πλεννες  εδίωκον, 

10  ου  δε  την  πόλυν  είχον.  Ουόβαξον  μεν  ννν  έκφνγόντα  ες  την  119 
Θρηΐκην  Θρηΐκες  ’Αφίν^υου  λαβόντες  εϋ'νΟαν  ΙΊλευβτυορω  έπυ- 
χωρίω  ϋ'εω  τρόπω  τω  βφετέρω  ^ τονς  ds  μετ  εκείνον  αλλω 
τρόπω  έφόνενΰαν.  ου  δε  άμφυ  τον  ^Αρτανκτην  νβτεροι  ορμη- 
%^έντες  φενγευν.^  ως  κατελαμβάνοντο  ολίγον  εόντες  νπερ  Αίγος 
15  Ποταμών^  αλεθόμενου  χρόνον  επυ  ΰνχνόν  ου  μεν  άπεϋ'ανον ^ ου 
ξωοντες  έλάμφΟ'ηύαν.  καυ  Οννδηΰαντες  αφεας  ου  "'Ελληνες 
ηγαγον  ες  Σηΰτόν,  μετ’  αντών  δε  και  ’Αρτανκτην  δεδεμενον^ 
αντόντε  καυ  τον  παυδα  αντον.  Καί  τεω  των  φνλαΰΰόντων  λεγε-  120 
ταυ  νπό  Χερύονηΰυτέων  ταρίχονς  όπτεοντυ  τέρας  γενεΰϋ'αυ  του- 
20  όνδε.  ου  τάρυχου  επυ  τω  πνρυ  κείμενου  έπάλλοντό  τε  καυ  ηΰπαυ- 
ρον  όκως  περ  υχϋ'νες  νεοάλωτου.  καυ  ου  μεν  περυχνϋ'εντες 
έ^ώμαξον ^ 6 δε  ’Αρτανκτης  ως  είδε  το  τέρας,  καλεοας  τόν 
όπτεοντα  τονς  ταρίχονς  εφη  * ΐΞίευνε  ’ Αθηναίε , μηδέν  φοβεεο 


1.  πρίν  η ohne  ccv.  S.  ζ.  VIII  22, 
το  Λ θ’ η να  ίων  kolvov.  S.  ζ. 
VIII  135. 

118.  2.  lg  παν  κακ ου.  Wie  hier 

VII  118.^  Die  gleiche  Bedeutung  hat 

VIII  52  ig  το  εΰχατον  ν,αΆον  άπιγμέ- 
νοι. 

5.  υπό  νύκτα  sub  noctem,  auch 
VIII  71. 

7.  ερη μότατον  ohne  τό  wie  VII 
199  ταύττ]  δε  καί  ενρντατόν  εατι 
πάοης  τής  χωρης  ταύτης. 

119.  11.  ’^T/;tV'9’toider  thrakische 
Stamm  der  Apsinthier  wird  auch  VI 
34  erwähnt.  Sie  wohnten  in  'der 
nördlichen  Chersonnes  um  die  Stadt 
Atvog (früher*^'i/;tV'9Og genannt).  Der 
Gott  Pleistoros  ist  sonst  nicht 
weiter  bekannt. 

14.  κατελαμβάνοντο.  κατα- 
λαμβάνεοϋ'αί  in  gleicher  Bedeutung 


VI  29  ώς  φεΰγων  τε  καταλαμβάνετο 
(^Ιοτιαίος)  υπ’  άνδροςΠέροεω,  κατα- 
μηνύει εωντόν. 

Αίγός  Ποταμών.  Αίγός  ποταμοί 
j. Galata,  Nameeiner kleinenHafen- 
stadt  an  dem  gleichnamigen  Flusse 
unweit  Sestos. 

16.  ελάμφϋ’ησαν,  ελήφΰ’ησαν. 

120.  20.  έπάλλοντό  τε  καί 
ήοπαιρον.  Ein  ähnliches  Wunder 
Horn.  Odyss.  XII  394 

τοίσιν  ο αντίκ’  επειτα  %·εοϊ  τέραα 
προνφαινον' 

εΐρπον^μεν  ρινοί,  κρέα  d’  άμφ’ 
όβελοίς  εμεμνκευ, 
όπταλεα  τε  καΐ  ωμά'  βοών  δ’  ώς 
γίγνετο  φωνή. 

21.  όκως  περ  ist  in  dieser Bedeu- 
tung(=wieau  ch)mehr  dichterisch. 

ot  περιχν^έντες  circumstan- 
tes. 
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το  τέρας  τοντο’  ον  γάρ  σοΙ  πεφηνε,  άλλ’  εμοί  όημαίνει  6 εν 
’EXaiovvtL  Πρωτεΰίλεως  οτι  καΐ  τε%'νεώς  καΐ  τάριχος  έών  δννα- 
μιν  τΐρος  d-εών  εχευ  τον  άδικεοντα  τίνεβϋ'αι,.  νυν  ών  αποινά 
OL  τάδε  ε^·ελω  έ'ία^'εΐναι^  άντί  μεν  χρημάτων  των  ελαβον  εκ 
τον  ίρον,  εκατόν  τάλαντα  κατα%'εΙναι  τω  Ο'εω^  άντί  δ'  εμεων-  δ 
τον  και  τον  τΰαιδδς  άτζοδωΰω  τάλαντα  διηκόΰια  ’Αϋ'ηναίοιΰι 
τΐεριγενόμενος.  ταντα  νταΰχόμενος  τον  ΰτρατηγον  ΐΞίάν^ΊΤίτίον 
ονκ  επειΰ-ε.  οι  γάρ  ’Ελαιονΰιοι  τω  Πρωτεύίλεω  τιμωρεοντες 
εδεοντό  μιν  καταχρηβΰ'ηναι  ^ και  αντον  τον  ΰτρατηγον  ταντη 
6 v6og  εφερε.  άπαγαγόντες  δε  αντον  ig  την  ακτήν  ές  την  ^^ρ-  10 
ξης  εξενξε  τον  ττόρον,  οι  δε  λεγονΰι  επί  τον  κολωνον  τον  νπερ 
Μαδντον  τίόλιος^  ΰανίδα  τιροΰτΐαΰΰαλενΰαντες  άνεκρεμαΰαν^ 
τον  δε  τίαΐδα  εν  οφ^'αλμοΐΰι  τον^Αρτανκτεω  κατελενΰαν.  Ταντα 
δε  τίοιηΰαντες  άπέτιλωον  ig  την  'Ελλάδα^  τά  τε  άλλα  χρήματα 
άγοντες  καί  δη  και  τά  όπλα  των  γεφνρεων  ως  άναϋ'ηΰοντες  15 
ες  τά  ιρά.  και  κατά  το  έτος  τοντο  ονδεν  επί  πλέον  τοντων 
εγ  ενετό. 

Τούτον  δε  τον  ^Αρτανκτεω  τον  αν ακρεμαΰ^ εντός  προπά- 
τωρ  ^Αρτεμβάρης  εΰτι  6 Πέρΰηΰι  ε^ηγηΰάμενος  λόγον,  τον  εκεί- 
νοι νπολαβόντες  Κνρω  προΰηνεικαν,  λεγοντα  τάδε'  ^ΕπεΙΖενς  20 
Περΰηΰι  ηγεμονίην  διδοΐ,  άνδρών  ΰοι,  Κνρε,  κατελών 


3.  τίνεσϋΌίΐ,  steht  in  gleicher 
Bedeutung  1 10.  27.  III 47  {TiGccadOU 
βονλόμ,ενοι  τούς  Σαμίονς  τον  κρητή- 
ρος  της  αρπαγής). 

änoLva  mulcta,  auch  VI  79. 

8.  τιμωρέοντες.  τιμωρεειν  τινί 
eig.  jemandem  sein  Recht  ver- 
schaffen. Bei  dem  Lebenden  ge- 
schieht dies  durch  Bei  stand  (1141. 
VII  169  oft.),  bei  denToten  durch 
Rache.  So  hier  (II  100.  VIII  144). 

9.  καταχρηοϋ'ήναι.  καταχρά- 
σΌαΓ  tö  te  η auch  VI135.  In  gleicher 
Bedeutung  war  ob.  c.  106  κατεργά- 
ξεΰϋ'αι  gebraucht. 

10.  0 νόος  εφερ  ε.  Häufiger  ist  ή 
γνώμη  φέρει  τινϊ.  S.  ζ.  VIII  100. 

12.  Μαδντον.  Vgl.  VII  33  εΰτι 
ds  τής  Χερσόνησόν  τής  εν  ’^Ελλησ- 
πόντω,  Σηστον  τε  πόλιος  μεταξύ 
καΐ  Μαδντον  ().  Maito)  ακτή  τρη- 
χέα  ές  θάλασσαν  κατήκονσα  ’Α^νδφ 
καταντίον  ■,  k'vd'a  μετά  ταντα  ΑΟ'η- 


ναΐοι  ’Αρτανκτην  ανδρα  Πέρσην  λα- 
βόντες  Σηστον  ύπαρχον  ξώοντα  προς 
σανίδα  διεπασσάλενσαν.  Aus 
dieser  Stelle  geht  zugleich  hervor, 
dasz  wahrscheinlich  auch  an  unserer 
Stelle  προς  σανίδα  zu  lesen  ist. 
ηρός  konnte  vor  dem  gleich  folgen- 
den προς  in  προσπασσαλενσαντες 
leicht  ausfallen. 

121.  16.  κατα  το  έ'τος  τοντο, 
478  V.  Chr. 

επϊ  πλέον.  S.  ζ.  c.  41. 

122.  19.  εξηγησά μένος,  εξη- 
γεΐσΟ'αι  hier  vom  Vorschläge  und 
dessen  Begründung. 

20.  λέν οντα.^  Vgl.  IV  36  τον  γάρ 
περί  ’Αβαριος  λόγ ον  ον  λέγω,^  λέ- 
γοντα,  ώς  τον  οϊστον  περιέφερε 
κατά  πάσαν  την  γήν  ονδεν  σιτεόμε- 
νος. 

21.  διδοι^  das  Praesens,  weil  die 
Perser  noch  die  Herschaft  besaszen. 

άνδρών  hängt  von  σοϊ  ab. 
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^Αατυάγεα^  φερε^  γην  γάρ  έκτημε^α  ολίγην  καί  ταντην  τρηχέαν^ 
μεταναοτάντες  εκ  ταντηζ  άλλην  εχωμεν  αμείυω.  είΰΐ  δε  ττολλαΐ 
μεν  άΰτνγείτονες  ^ ττολλαΐ  δε  και  έκαβτερω,  των  μίαν  ύχόντες 
πλέο6ι  έοόμε^'α  Ο'ωμαύτότεροι.  οίκος  δε  άρχοντας  άνδρας 
5 τοιαντα  τΐοιέειν.  κότε  γάρ  δη  και  παρέχει  κάλλιον  η οτε  γε 
άνΰ'ρωπων  τε  Λολλών  άρχομεν  τίάβης  τε  της  ^Αοίης;  Κνρος  δε 
ταΰτα  άκονβας  καΐ  ον  %'ωμάαας  τον  λόγοι'  εκε'λενε  τΰοιεειν 
ταντα,  οντω  δε  αντοΐΰι  τΐαραίνεε  κελενων  τίαραβκενάζεβΰ'αι 
ώς  ονκετι  άρχοντας ^ άλ)!  άρξομενονς'  φιλέειν  γάρ  εκ  των  μαλα- 
10  κών  χώρων  μαλακούς  άνδρας  γίνε6%'αι’  ου  γάρ  τοι  της  αυτής 
γης  είναι  καρπόν  τε  %'ωμαβτόν  φνειν  και  άνδρας  άγa^Όvς  τά 
πολέμια,  ώβτε  ΰυγγνόντες  Πέρΰαι  οΐχοντο  άποβτάντες  ^ εΰΰω- 
ϋ'εντες  τη  γνώμη  προς  Κυρου^  άρχειν  τε  εΐλοντο  λυπρήν  οίκε- 
οντες  μάλλον  ή πεδιάδα  ύπείροντες  άλλοιύι  δουλεύειν. 


1.  φέρε  — εχωμεν.  Dem  Cohor- 
tativus.in  affirmativen  Sätzen  setzt 
öfter  auch  Her.  ein  άγε,  φέρε,  ίδέ 
voran.  Vgl.  I 11.  II  14.  105. 

καί  ταντην  eamque.  ZurSache 
vgl.  I 71. 

4.  πλέοοι  pluribus  (hominibus). 
— ϋ'ωμαοτότεροι  Sinn:  Wir  werden 
in  den  Augen  der  Welt  noch  bewun- 
dernswerter erscheinen,  wenn  wir 
in  einem  grossen  und  fruchtbaren 
Lande  wohnen,  wo  es  uns  an  keiner- 
lei Bequemlichkeit  des  Lebens  ge- 
bricht. 

5.  τοιαντα  ηοιέειν,  -κτήοα- 
ύ&αι  γην  μεγάλην  τε  και  ενδαίμονα. 

παρέχει  κάλλιον  näml.  ημιν. 
Sinn:  Wir  werden  niemals  eine  bes- 
sereGelegenheit  finden,  das  Ziel,  wel- 
chem wir  nachstreben  müssen,  zu  er- 
reichen, als  jetzt.  Das  unpersön- 
liche παρέχει  μοι  auch  VIII  8 öft. 

7.  ov  ύ'ωμάαας  τον  λόγον.  Ky- 
ros  fand  das  Verlangen  natürlich 
und  erklärlich. 

8.  οντω  verb.  mit  παραΰκεναζε- 
o&ai. 

9.  άρξο μένονς.  Fut.  med.  in 
passiver  Bedeutung.  Ganz  wie 
hier  VII  162.  S.  z.  IX  58. 


9.  φιλέειν  — consuesse.  S. 
z.  VIII  128. 

10.  μαλακούς  άνδρας  γίνε- 
6%'ai.  ZumGedanken  vgl.Hippocr. 
de  aere  § 33  ενρηοεις  γάρ  έπϊ  τδ 
πληϋΌς  τής  χωρης  τή  φναι  άκολον- 
^έοντα  καϊ  τά  είδεα  των  άνΟ'ρώπων 
και  τούς  τρόπονς.  ακον  μεν  γάρ  ή 
γη  πίειρα  και  μαλϋ'ακή  — καϊ  των 
ωρέων  καλώς  κέεται,  έν^'αντα  και  οι 
άν%·ρωποι  οαρκώδ.εές  είοι  καϊ  άναρ- 
θροι και  νγροί  καϊ  άταλαίποροι  καϊ 
την  'ψνχήν  κακοί  ώς  έπϊ  το  πολύ 
— όκον  Ö έοτϊ  ή χώρη  ιβιλή  καϊ  τρη- 
χείη  — ένθαντα  δέ  — ες  τε  τάς  τέ- 
χνας  ό^ντέρονς  τε  καϊ  σννετωτέρονς 
καϊ  τά  πολέμια  άμείνονς  εύρή- 
οεις. 

11.  αγαθούς  τά  πολέμια.  Vgl. 
VII  111  τά  πολέμια  άκροι  und  ob.  c. 
58  τά  πολέμια  πρώτοι. 

12.  ανγγνόντες.  σνγγινώσκειν 
heiszt  einsehen,  anerkennen 
(vgl.  VI  92).  Eine  andre  Bedeutung 
hat  das  Medium.  S.  z.  c.  41. 

έ CG  ωθέντ ες  τή  γνώμη  προς 
Κνρον  a Cyro  prudentia  supe- 
rati. 


I. 

Eevidiertes  Verzeichnis  sämmtli eher  Abweichungen*) 

vom  Texte  der  Teubner’schen  Ausgabe  (R,  Dietsch). 


Die  Lesarten  vor  der  Klammer  sind  die  der  Teubner’schen  Textausgabe. 


Buch  1. 

c.  6.  Σνρων]  Σνρίων  Bredow. 
c.  9.  μ^ηδέ]  μ,η^έν  Ab. 

c.  39.  ro  ονειρον]  eingeklammert  von  Krüger. 

c.  44.  τον  αντον  τούτον  &εόν  οννομάξων]  eingeklammert  von  Naber, 
c.  50.  τοντω  o^  τι]  τοντο  ο τι  Mediceus. 

c.  51.  αμα  τοντοισι]  αμα  τοΐΰΐ  ist  aus  mehreren  Handschriften  her- 
gestellt. 

φαμένων]  φυμένων  οφέων  Ab. 
c.  55.  7icd  τότε]  δη  τότε  Krüger. 

c.  58.  εΰ'νέων  πολλών,  μάλιστα]  εϋ’νεων  πολλών  μάλιστα  Herold. 

Nach  πρός  ist  ταντα  eingeschoben  von  Ab. 
c.  59.  τούτους]  τριηκοσίονς  nach  Polyaen. 
c.  62.  ^Ακαρνάν]  Λχαρνενς  Valckenaer. 
c.  72.  Καππαδόπας]  eingeklammert  von  Naber, 
c.  73.  Nach  ίμέρω  ist  von  Herold  ein  Komma  gesetzt. 

^^ρόνον  δε  γενομένον]  χρόνον  δ*  εγγενομενον  Naber. 

C.  74.  εν  δε  καί  — εποιησαντο]  eingeklammert  von  Herold, 
c.  75.  διέβησαν]  διέβησαν  αν  Ab. 
c.  76.  εξ,ελαννειν]  eingeklammert  von  Ab. 
c.  84.  ro  χωρίον]  eingeklammert  von  Krüger. 

c.  90.  τούτων]  τοντο  nach  jüngeren  Handschriften,  τούτφ  Mediceus. 
c.  91.  [εϊπε]  τα  είπε]  είπε  τά  είπε.  Nach  den  besseren  Handschrif- 
ten hergestellt  von  Ab. 

c.  92.  άναϋ^ημάτων'  ra'd’]  άναϋ'ημάτων,  τά  Herold, 
c.  100.  ε-κεηοσμέατο]  ίγ,εκόσμητο  Bredow. 
c.  106.  χωρίς  μεν  yap]  πολλόν  μεν  γάρ  Ab. 

το  επέβαλλον]  τον  επέβαλλον  Herold. 

C.  120.  ταύτη  πλεΓστος  γνώμην]  ταύτη  πλεΐστος  γνώμη  Ab. 

όμως  μέν  γέ  τοι]  όμως  γε  μεντοι  Eltz. 

C.  126.  μή  βονλομένοισι  δε  §μέο  πείϋ'εσ^αι]  εμέο  πεί&εσ&αι  einge- 
klammert von  Naber. 


Die  zahlreichen  dialectischen  Aenderungen  sind  nicht  aufgeführt. 
Ueber  sie  gibt  die  dem  Text  vorangehende  U eher  sicht  über  den  Dia- 
lect  genügenden  Aufschlusz. 


Revidiertes  Verz.  sämmll.  Abweicli.  v.  Texte  derTeubner’schenAusg.  201 


c.  132. 
c.  134. 

c.  142. 
c.  143. 
c.  146. 
c.  147. 
c.  148. 
c.  160. 
c.  165. 
c.  170. 

c.  171. 

c.  173. 
c.  185. 

c.  199. 
c.  204. 
c.  205. 
c.  216. 


c.  5. 

c.  10. 
c.  11. 
c.  13. 
c.  14. 


c.  20. 
c,  22. 

c.  26. 
c.  32. 

c.  33. 
c.  42. 
e.  43. 

c.  44. 
c.  47. 

c.  56. 
c.  62. 
c.  65. 

c.  70. 
c.  76. 
c,  87. 

c.  94. 
c.  102. 

c.  116. 
c.  121. 
c.  126. 
c.  127. 


6 λόγος  (χνρεειΐ  λόγος  αίρέεί  Mediceus. 

εντνγχάνοντες]  ονντνγχάνοντας  Naber. 

οΓ  ΰυντυγχόνοντες  eingeklammert  von  Ab. 

ούτε  νάρ  τά  ανω  — καΙ  ανχμωδεος  eingeklammert  von  Ab. 

δε  hinter  ττολλω  gestrichen. 

^Ορχομενίοι]  Όρχομενιοί  αφι.  Herold. 

εΰτωσαν  ^'οτωοαν  δη  Herold. 

τζεπόνϋ'ααι,  — ουνόματα  eingeklammert  von  Stein. 

τά  ηάντα^  πάντα  τά  Krüger. 

άνεοτηοαντο^  άνεπτηοαντο  Ab. 

τό  άνέτια^ΰ'εν}  τά  άνεκαΰ'εν  Ab. 

Οίχεομε'νας]  οίπημένας  Krüger. 

δυνατός  είμι  μαπρότατον  εξικέαϋ'αί]  δυνατός  είμι  επί  μαπρό'· 
τατον  εξικεσϋ’αί  Ab. 
τις  εΐ'η]  τις  εοτι  Krüger. 

Vor  αλλα  ist  von  Bekker  άλλ’  eingeschoben. 

-λαταπλώοντες  ες  τον  Ευφράτην]  ες  mit  Lhardy  gestrichen. 
odoV  eingeklammert  von  Ab. 

του  ών  δη  πεδίου]  τοΰτου  ών  δη  πεδίου  Stein. 
εΟ'έλων  γυναίχα  ην  εχειν  eingeklammert  von  Ab. 
νόμος]  νόος  Krüger. 

Buch  II. 

-Αί'γυπτος]  η Αίγυπτος  Dietsch. 
ώστε]  ως  γε  Schweighäuser. 
κόλπον  eingeklammert  von  Krüger. 
αποδίδω]  άπιδιδωταί  Steinmetz. 

κα]  ταϋτα  μεν  ες  'Ελληνας  Αίγυπτίοίσι  όρΟ'ώς  εχοντα  εί'ρητατ 
— καΐ  ταϋτα  μεν  ες  '^Ελληνας  εχοντα  Αίγυπτίοιαι  ορ-θ'ώρ  ειρη- 
ται  Ab. 

των  οδών  eingeklammert  von  Krüger. 

'ψυχρότερα;  των  τά  πολλά]  ψυχρότερα'  μαρτυρία  γάρ  τοίαϋτα 
πολλά  Ab. 
αϋτω]  εαυτω  Ab. 

τά  κατυπερϋ'ε  eingeklammert  von  Krüger. 
επεϊ  ών]  εκείνους  ών  Bekker. 
ες  τούτο]  ες  τοοοϋτο  Ab. 
σφί]  οφίΟί  Stein. 

των  "Ηρακλέα  ενα  νομίζουσι.  Καϊ  ε%'έλων  ds]  των  καΐ  ^Ηρακλέα 
ενα  είναι  νομίζουσι.  "Εϋ'ελων  δε  Ab. 
μέγα&ος]  μεγάλως  Wesseling. 

του  αϋτοϋ  χρόνου]  τω  αϋτω  χρόνω  Ab.  Diese  früher  vorge- 
schlagene Aenderung  ist  unnötig  (vgl.  V 36). 
επείτεν  δουλεϋουσα]  επείτεν  δε  δουλ.  Stein. 
τησί  ϋ'υσίησί]  τής  ^υσίης  Schweighäuser. 
εοϋσα  df]  δέ  eingeklammert  von  Bekker. 
τά  vor  ίρά  eingeklammert  von  Valla. 
γράφω]  γράψω  Naber. 

Nach  ί'βίες  ist  mit  Schweighäuser  ήδε  eiiigeschoben. 

Nach  πολυτελέστατα  ist  βουλομένους  eingeschoben  von  Ab. 
νεκρούς  hinter  σκευάζουΟί  gestrichen  von  Ab. 
άγρια  eingeklammert  von  Ab. 

περί]  περίσσώς.  Schneidewin.  δείνώς  von  demselben  einge- 
klammert. 

ds*  κατά  γάρ]  δε  κατάπερ  Reiz, 
ώρ]  πρός  Ab. 

ταχΟ'έντα]  προσταχ^έντα  Naber. 
εμετρήσαμεν]  εμετρήσαμεν  ^ ^ ^ Ab. 
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c.  135.  ^PodcoTZLog]  mit  allen  Handschriften 'Ρο^ώττί-ν  hergestellt  von  Ab. 
c.  136.  εκείνφ  eingeklammert  von  Ab. 

c.  141.  άπιΗομ,ένον  f tolgl  εναντίοίαι  avrotot]  άπυν,ομ,ένοιαι  εναντίοιαν 
Schäfer. 

c.  149.  Hinter  εατϊ  ist  Αίγυπτος  eingeschoben  von  Ab. 
c.  150.  Kcd  x6]  καί  κατά  τό  Krüger, 
c.  152.  μετ’  εωντον  eingeklammert  von  Ab. 
c.  154.  εν  τοντοισι  d?f]  εν  τοντοιοι  άέ  Eltz. 
c.  160.  είναι]  εξειναι  Naber. 

c.  165.  γενοίατο]  aus  den  besseren  Handschriften  ist  εγένοντο  her- 
gestellt. 

άνέονται]  άνεινται  Bredovv. 
c.  175.  ofj  ota  Abresch. 
c.  180.  αυτομάτως]  αυτόματος  Schäfer. 

δε  hinter  Δελφούς  gestrichen  von  Ab. 

Buch  III. 

c.  4.  τα  πολέμια'^  τα  πολεμικά  MPKF. 

c.  8.  των  ποιευμενων  τάς  πίστις  eingeklammert  von  Ab. 

παρεγγυα]  παρεγγυάται  Dietsch. 
c.  14.  καί  vor  επί  τ^  ^υγατρί  gestrichen. 

Nach  καί  ταΰτα  ως  άπενειχΟ'έντα  υπό  τούτου  ist  ηκουσε  ein- 
geschoben von  Ab.^  (vgl.  Philol.  X 565).  In  den  gleich  fol- 
genden Worten  ευ  άοκεειν  οι  είρηβ^'αι  ist  οι  nicht  durch 
den  Mediceus  überliefert,  wie  ich,  durch  Gaisford’s  und 
Bähr’s  Angabe  verführt,  in  der  Anmerkung  zu  dieser 
Stelle  angegeben  habe;  vielmehr  bietet  der  Mediceus  wie 
alle  übrigen  Handschriften:  σφι. 

c.  16.  'αυτό  nach  πλ7]σ'^'εv  δε  gestrichen  von  Ab.  (vgl.  Cur.  Her.  p.  9). 
c.  26.  δε  nach  άριστον  gestrichen;  es  fehlt  im  Mediceus. 
c.  33.  τελέααι  Κϋρον  gestrichen  von  Ab. 
c.  40.  τοι  αύτ^αι]  τ-ηοι. 

c.  45.  Aoyoff]  So  alle  Handschriften  (auch  der  Mediceus).  6 λόγος  Ab, 

c.  48.  κατά  — γεγονός  eingeklammert  von  Ab. 

c.  49.  Nach  εωυτοίοι  ist  συγγενέες  eingeschoben. 

c.  50.  π£ρΙ  Ab.  (vgl.Cur.Herod.  p.l2). 

c.  56.  λέγεται]  λέγεσΰ'αι  Ab. 

c.  80.  κατηρτημένον]  κατηρτισμένον  Stephanus. 

c.  89.  έβδομηκοντα]  έβδ.  καί  οκτώ  nach  Hultsch  Metrol.  S.  142. 

c.  95.  φ ft']  ω π nach  Hultsch  (N.  Jahrb.  f. Phil.  1862  S.  387  ff.). 

c.  102.  ες  ταχύτητα]  ες  gestrichen  von  Ab. 

c.  114.  πάντα]  παντοία  Naber. 

c.  128.  έ'χοντα]  λέγοντα  Ab.  (Cur.  Herod.  p.  4). 

c,  136.  ούνομαοτατα]  όνομαοτά  Mediceus. 

c.  139.  Nach  πάντως  τοι  ist  ein  Punkt  gesetzt. 

c.  148.  ττρο^είτο]  προ&έοιτο  Krüger. 

c.  154.  /Ααρείω]  Παρειού  Mediceus. 

c.  155.  καί  ^πειτεν]  καί  gestrichen  von  Ab. 

Buch  IV. 

c.  5.  επί  τούτων  αρχόντων]  αρχόντων  gestrichen  von  Stein, 
c.  6.  Nach  Σκολότους  ist  Σκολότου  eingeschoben  von  Ab. 
c.  10.  τό  — Σκύϋ'η  gestrichen  von  Ab. 

c.  11.  δέοι  μένοντας  κινδυνεύειν]  Die  besten  Handschriften:  δεό- 
μενα κινδυνεύειν.  Danach  ist  δέοι  άνακινδυνεύειν  herge- 
stellt von  Ab.  (vgl.  Phil.  X 710  ff.). 
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c.  24.  Όργ^εμηαίΟί]  'Αργιππαίου  MPKP. 

c.  34.  'θ’^ονσας]  ερ^ονσας  Eidicke  nach  MPKF  (εχονοας).  Vgl, 
Phil.  X 710  ff. 

c.  36.  ^sycov]  λέγοντα  Schweighäuser, 
c.  53.  ^ημ,ητρος]  Μητρός  MPKP. 
c.  62.  των  άρχηίων]  εν  τω  άρχηίω  Ab. 
c.  65.  άποπρίβαζ  εκοίοτος]  έκαστος  gestrichen. 

C.  66.  τοίοι  δ’  αν]  τοΐσι  δη  eine  Handschrift. 

c.  70.  νπέατι]^ότι;έατι, 

c.  76.  τοί  γε  ών]  τοιγαρών  Ab. 

c.  79.  διεπρήστενσε]  δίεδρη  ενϋ'εντεν  Ab.  (vgl.  Cur.  Herod.  p.  13)* 
c.  103.  ετίαναχ^'έντας]  άπενειχ&έντας  Dietsch. 
c.  119.  ov  πειοόμεϋ'α]  άπωσόμεΟ'α  (vgl.  Philol.  X 711  ff.), 
c.  122.  Kol  τον]  καί  προς  τον  Ab. 
c.  127.  τοντο  — ρήσις  gestrichen  von  Stein, 
c.  136.  διο^χηνται]  διοίχονται  Mediceus.*) 
στρατενσασ^'αι]  στρατενσεσ^αι  Ab. 

c.  139.  Nach  βι,ώμενοι  sind  die  Worte  καΐ  βονΙόμενοί  gestrichen  (sie 
fehlen  im  Mediceus). 

c.  159.  κατά  τάντά]  κάρτα  ταντα  Ab.  Die  Handschr.  κατά  ταντα. 
c.  162.  τοντο  γάρ  επί]  τοντο  επεί  επί  Ab.  Ausserdem  ist  die  inter- 
punction  hinter  ελεγε  getilgt, 
c.  172.  ομννονβί  eingeschoben  nach  τοντονς. 
c.  201.  ψάναι  eingeklammert  von  Krüger. 

Buch  V. 

c.  13.  τίνες  ds]  τίνες  τε  Ab. 

εποίέετο]  επεποίητο  Ab. 

c.  16.  κατοίκημένονς  ε^αιρέείν  ώδε]  εξαιρέείν  κατοίκημενονς  ωδε  Ab. 
C.  17.  νπερβάντα]  νπερβάντι  Ab. 

C,  22.  ελομένον]  στελλομένον^  Dietsch. 

C.  23.  μίσ&όν  δωρεην]  δωρεην  μισΟ'όν  Ab. 
c.  24.  καϊ  sg]  καϊ  σε  ες  Ab. 

C.  27.  τελεντά]  τελεντά  ^ ^ ^ Ab.  ' 

C.  31.  δίκαια]  δίκαιον  Mediceus. 
παρέχειν  εστί  Mediceus. 

c.  42.  παρά  ποταμόν]  παρά  Κίννπα  ποταμόν  Stein, 
c.  52.  Nach  οννομαξόμενος  ist  Ζάβατος  eingeschoben, 
c.  55.  Die  Worte  τω  εωντον  πά^-εϊ  sind  mit  Jacobs  gestrichen, 
c.  63.  Für  Koviaiov  ist  Tovvaiov  geschrieben. 

c,  69.  τάτε  πάντα]  τότε  επανιών  (die  besten  Handschriften  MPKF: 
τότε  πάντων). 

c.  76.  ορΌ’ώ^]  όρΰ'ώς  πρώτος  Naber, 
c.  77.  εν  πέδαις]  εν  πέδησι. 

C.  85.  τοντονς]  τριηκοσίονς  Ab. 

In  c.  88  ist  καί  und  ετι  eingeklammert  von  Ab. 

c.  88.  εκ  τότε]  εκ  τε  τόσον  MPKF.  εκ  τόσον  Krüger.  *^*) 

C.  91.  ώστε]  ώ'ς  γε  Ab. 


*)  Genauer:  διοίχονται.  Vergeblich  hat  Η.  Stein -die  Richtigkeit 
dieser  Angabe  hartnäckig  zu  leugnen  gesucht  (N.  Jahrb.  f.  Phil.  1863 
S.  624  u.  1865  S.  480).  Das  Facsimile  des  Bibliothekars  der  Lauren- 
tiana,  P.  de  Furia,  hat  denselben  seines  (allerdings  sehr  auf- 
fälligen) Irrtums  überführt  (vgl.  Zarncke  liter.  Centralblatt  1865 
Nro.  51  u.  Neue  Jahrb.  f.  Philol.  186^  S.  876). 

^*)  Dasz  τέ  zu  streichen  sei,  sah  vor  Stein  schon  längst  Krüge r. 
Um  so  auffälliger  ist  des  ersteren  Bemerkung  in  den  N.  Jahrb.  f.  Phil. 
1865  S.  480  „εκ  τόσον  hatte  ich  (??)  emendiert.“ 


204  Revidiertes  Verz.  sämmll.  Abweich,  v.  Texte  der  Teubner’schen  Aiisg. 


Ruch  VI. 

c.  2.  ες  εωυτονς  ist  eingeklammert  (Dietsch). 
c.  11.  iXccoGcoasa&cct]  ελαααωϋ'ησεο^'οα  MPKF. 

c.  13.  rov  ^ccQELOv^  Die  Handschriften:  τον  zJccQsfov,  was  mit  Dietsch 
eingeklammert  ist. 

c.  23.  ωστ£  εών^  ωατε  τότε  εών  Ab. 

c.  37.  είνοα]  είποα  Ab. 

c.  42.  ετι  πλέον^  επί  πλέον  ΜΡΚΡ. 

C.  49.  έχοντας]  έπέχοντας  MPKF. 

C.  69.  df]  τά  δέ  Ab. 

C.  73.  ενο<ϊω<9Ίϊ]  ώρϋ'ώ^'η  mit  einer  Handschrift  (S). 
c.  87.  πενττίρης]  πεντετηρίς  Schoemann. 
c.  95.  παρά  τε  Τκαριον]  παρά  τε  ^'ίκαρον  Gebhardt, 
c.  107.  μετέχει]  κατέχει  Ab. 

Buch  VII. 

c.  3.  δοκέειν  — εβααίλενσε]  δοκέει  — βαοιλεϋοαι  Flor. 

C.  5.  άλλάΐ  άλλ’  εί  MPKF. 

C.  10.  παρεόντος]  παρεόντι  MPKF. 
κατηγορέων]  επηγορέων  Ab. 

C.  26.  I «ingeklammwt  mit  Vaickenaer. 

c.  60.  πλή&εος  άριϋ-μόν]  πλήθος  ες  άριΰ'μόν  MPKF. 

C.  133.  Ξέρξης]  ^6  Περσης  MPKF. 

C.  140.  ’Αοιηγενές]  Σνριηγενές  MPKF. 

C.  154.  δς  ist  mit  Reiske  gestrichen. 

c.  157.  μεγάλης]  μεγάλως  Reiske. 

c.  162.  ουτος  — ειη  mit* Wesseling  gestrichen. 

c.  167.  ώς  Σνρηκόΰίοι]  Mediceus:  ώς  Καρχηδόνιοι  καί  Σνρηκόσιοι. 
Ab.  Καρχηδόνιοι. 

C.  203.  πεοειν  άν]  αν  mit  Krüger  eingeklammert, 
c.  207.  περιβπερχεόντων]  περιοπερχ^έντων  Vaickenaer. 
c.  221.  Die  besten  Handschriften;  γέγονε,  ότι  καϊ  τον  μάντιν  (mit 
Auslassung  der  Worte;  ον  γάρ  μοννον  τους  άλλους  αλλά). 
C.  236.  τώ]  των  alle  Handschriften.  Im  Uebrigen  vgl.  Band  IV 
S.  198.  199. 

Buch  vm. 

c.  2.  ώς  το  πλήθος]  δβον  πληϋος  Ab.  Die  Handschriften:  ώς  τδ 
πλήθος. 

C.  38.  έπέχοντας  ist  eingeklammert, 
c.  57.  μενέειν]  μένειν  Mediceus. 

c.  60.  ες  (vor  το  ήκιστα)  ist  mit  Krüger  eingeklammert, 
c.  84.  άνακρονεσΰ'ε]  άνακρουσεσ'Ο'ε  Krüger, 
c.  86.  ov  τεταγμένων]  οντε  τεταγμένων  Baiter. 
c.  96,  άποπλήαέ'αι]  άποπεπλήσ^·αι  Ah.  Die  Handschriften : 

Buch  IX. 

c.  33.  Κλντιάδην  ist  mit  Vaickenaer  gestrichen, 
c.  53.  Πιτανητεω]  Πιτανητέων  alle  Handschriften, 
c.  66.  ηϊε]  ηγε  aus  einigen  freilich  schlechteren  Handschriften  (SV) 
hergestellt. 

c.  73.  δη'μον]  Die  besseren  Handschriften : εκ  δήμον.  Koenius;  έών 
δήμου. 
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c.  82.  κατά  Μαράονί'ω]  κατά  gestrichen  von  Ab.  Die  Handschrif- 
ten: κα&ώρ  Μαρδονίφ. 

c.  97.  επ  άμ^φότερα  ετηλεγόμενοί  γάρ'\  in  άμφότερα  γάρ  επιλεγόμε- 
νοι Ab. 

C.  98.  τοΐ6ΐ"Ελλησι  eingeklammert  von  Ab. 

c.  100.  αντης  ist  eingeklammert  und  für  ουμπίπτοντος  mit  den  Hand- 
schriften ουμπιπτουσης  gesetzt. 

c.  106.  Πελοποννηοιοιοι]  Πελοποννηοίονς  Schweighäuser. 

c.  107.  ετι  πλέον]  επϊ  πλέον. 

€.  120.  αίνεαΟ'αι]  τίνεοΟ'αι  die  meisten  Handschriften. 


II.  Verzeichnis  der  Eigennamen. 


"y^ßai,  Stadt  in  Phokis,  I 46.  VIII 
27  33  134. 

^'Αβαντες,  Volk  auf  Euboia,  I 146. 
’Άβαρις  IV  36. 

*Αβδηρα,  Stadt  in  Thrakien,  ’Αβδη- 
ριται,  VI  46.  VII  109.  VIII  120. 
’Άβροκόμης  VII  224. 

^Αβρώννχος  VIII  21, 

^'Αβνδος,  Stadt  am  Hellespont,  "’Aßv- 
δηνοί,  IV  138.  V 117.  VII  32  ff. 
43.  95.  174. 

^γά&νραος,  Sohn  des  Herakles,  IV 10. 
"Αγά&νροοι  IV  49.  100.  102.  125. 
’^Αγαιος  VI  127. 

^Αγαμέμνων  I 67.  VII  159. 

’Αγαρίστη  aus  Sikyon  VI  126  ff. 
"Αγαρίβτη  aus  Athen  VI  131. 
^Αγαοικλέης  I 144. 

"Αγβαλοξ  VII  98. 

Uyßazava  in  Medien  I 98.  110. 153. 
III  64.  92. 

^Αγβάτανα  in  Syrien  III  62.  64. 
’Αγγίτης  VII  113. 

^'Αγγρος  IV  49. 

’Αγηνωρ,  Vater  des  Kadmos,  IV 147. 

VII  91. 

"Αγητος  VI  61. 

:^Αγις  VI  65.  VII  204. 

^Άγλανρος,  Tochter  des  Kekrops, 

VIII  53. 

^Αγλώμαχος  IV  164. 

"Αγορη,  Stadt  in  Thrakien,  VII  58. 
’Αγριάνες  V 16. 

^Αγριάνης,  Fluss,  IV  90. 

^Αγρων  I 7. 

^'Αγνλλα,  Άγνλλαϊοξ  I 167. 
Αγχιμώλιος  V 63. 

"Αδείμαντος  VII  137.  VIII  5.  59. 
61.  94. 

^Αδικράν  IV  159. 

Αδρηστος  aus  Phrygien  I 35,  45. 


^'Αδρηστος  aus  Argos  V 67. 

’Αδριης  (ό)  Adria  I 163.  IV  33.  V 9. 

’Αδνρμαχέδαι  IV  163. 

’Αείμνηοτος  IX  72. 

"Αέροπος,  König  von  Argos,  VIII 137. 

’Αέροπος,  König  von  Makedonien, 
VIII  139. 

’Αέροπος,  Vater  des  Echemos,  1X26. 

’Αζάνης  VII  66. 

"Αζτιν  VI  127. 

’Άζιρις  IV  157.  169. 

’'Αζωτος  II  157. 

"Α%·άμας  VII  58.  197, 

"Αΰ^ηναγόρης  IX  90. 

Ά'&ηνάδτΊς ^yil  213. 

Άϋ^ηναι  (αι),  ’Α^·ηναιοι  156  u.  s.  w. 

^Α&ηναίη,  aQ'.  ’Αοοησίη  in  Milet  I 
19;  in  Athen  I 60  {Παλλάς  V 77. 
82.  VII  141.  VIII  155);  ’Αλέη  in 
Tegea  I 66.  IX  70;  Παλληνίς  I 
62;  Πολιούχος  auf  Chios  1 160;  in 
Sais  II  28.  59;  auf  Lindos  II  182; 
in  Kyrene  II  182;  auf  Aigina  III 
59;  in  Sybaris  V45;  auf 

Sigeion  V 95;  Tltwg yil  43;  Προ· 
νηΐη  in  Delphi  I 92.  VIII  37.  39; 
Τριτογενώς  IV  180.  VII  141;  Σκι- 
ράς  auf  Salamis  VIII  94. 

’Α^'ριβίτης,  Gau  in  Aegypten,  II  166. 

"Α^ρνς,  rSTebenfluss  des  Ister,  IV49. 

"Άϋ'ως  VI  44.  95.  VII  21.  22.  37.  122. 

Ata  in  Kolchis  I 2.  VII  193.  197. 

Αιάκης,  Vater  des  Polykrates , II 
182.  III  39.  VI  13. 

Αιάκης,  Sohn  des  Syloson,  IV  138. 
VI  13.  25 

Αίακίδαι  V*75.  80.  VIII  64.  83.  122. 

Αίακός  V 89.  VI  35. 

Αίας  V 66.  VIII  64.  121;  VI  35. 

Αιγαί,  Stadt  in  Achaia,  I 145. 

Αέγαιαι,  Stadt  in  Aiolis,  I 149. 
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Αίγκιον.  Aigaiisches  Meer  II  113. 
IV  85. 

Αίγάλεως,  Gebirge  in  Attika,  VIII 
90. 

Alysidui,  Phyle  in  Sparta,  IV  149. 
AiysLQCc,  Stadt,  I 145. 

Atysvg,  ein  Spartiat,  IV  149. 
Aiysvs  aus  Athen  I 173. 

AtyiaXisg  V 68.  VII  94. 

AtyLuXsvg  V 68. 

AiyLHOQSvg,  Sohn  Ions,  V 66. 
AlyiXsia  (η),  Insel,  VI  107. 

AiyiXiu  (ra)  auf  Euboia  VI  101. 
Ai'yiva,  Tochter  des  Asopos,  V 80. 
Ai'yiva,  Insel,  AtyLv^rai,  III  59.  V 
84  ff.  VI  35  ff.  VIII  41  ff.  IX 
75  ff. 

Ai'yiov,  Stadt  in  Achaia,  I 145. 
AtyLQOSOGa,  Stadt  in  Kleinasien,  I 
149. 

AlyXoi  III  92. 

Alyog  ποταμοί  IX  119. 

Ai'yvmog  lib.  II.  III  1 — ^^16.  38.  91. 
IV  44.  141.  168.  180.  186.  VI  6. 
53—55.  VII  1.  25.  34.  63.  VIII 
68.  100.  IX  32. 

Aiyvntiov  niXayog  II  113. 

AihConsg  in  Asien  III  94.  VII  70. 
ΑίΟ·ίοπες  in  Libyen  II  22.  IV  101. 
VII  70.  Ai^tonig  yX06Ga  III  19; 
AiQ'Co'ip  II  137;  Ai^Lomyiog  Xi&og 

II  127. 

Aΐμogy  Gebirge,  IV  49. 

Αινεία,  Stadt,  VII  123. 
AίvεGL^ημog  VII  154.  165. 

Aivιηvεg,  Volk,  VII  132.  185.  198. 
Alvog,  Stadt,  IV  90.  VII  58. 
Αί'νυρα  auf  Thasos  VI  47. 

ΑίοΧέες  I 6.  28.  149—151.  II  1.  90. 

III  1.  90.  IV  89.  V 94.  VI  8.  VII 
95.  176.  IX  115. 

AloXL^έεg,  Stadt,  VIII  35. 

AioXCg,  Landschaft  in  Thessalien, 
VII  33.  176.  AioXL^εg  πόΧιες  I 
149.  VII  58. 

Ai'oXog  VII  197. 

AiGavLog  IV  150. 

AlGxCvTqg  VI  100. 

AlGxQaiog  VIII  11. 

AIgxqkovCti,  Phyle  auf  Samos,  III 26. 
AloxvXog  II  134.  156. 

Ai'Gωπoς  II  134. 

AlτωXίg  VI  127. 

ΑίτωΧοι  VIII  73. 

^AyiavOOg  VI  44.  VII  22.  115. 
"Α-καρνανίη  II  10.  VII  126. 

"Av^T^gaTog  VIII  37. 

’'AY,rig,  Fluss,  III  117. 

^Av,Qayag,  Agrigent,  VII  165.  170. 


'Α'Λραιφιη,  Stadt,  VIII  135. 
ΆκρίGLog  VI  53. 

’Α'ΛρόΟ^ωον,  Stadt,  VTI  22. 
’AXaßavda,  Stadt  in  Karien,  VH 
195.  VIII  136. 

"ΑΧάζειρ  IV  164.  " 

'‘ΑΧαξώνερ,  Volk,  IV  17. 

’AXaXiri,  Stadt,  I 165. 

’ΑΧαρόδιοι  III  94.  VII  79. 

’ΑΧέη  s.  ΑΟ^ηναΐΎ]. 

’ΑΧεξανδρορ,  König  der  Makedoner, 

V 17.  19  ff.  VII  173.  175.  VIII 
34.  121.  136  ff.  IX  44. 

’ΑΧέξανδρορ,  Sohn  des  Priamos,  I 3. 

II  113  ff. 

’ΑΧενάδαι  VII  6.  172.  IX  58. 
^ΑΧηϊον,  Ebene  in  Kilikien,  VI  95. 
ΑΧιά-Λμων,  Fluss,  VII  123.  127. 
ΑΧιεερ,  Stadt,  VII  137. 
AXιv.aρvΎlGGόg , Stadt  in  Karien,  I 
144.  II  178.  VII  99.  VIII  104. 
ΑΧιΧάτ,  arabische  Göttin,  III  8. 
ΑΧιττα  I 131. 

AXyiaiog,  Sohn  des  Herakles,  I 7. 
AXnaiog,  der  Dichter,  V 95. 
’ΑΧ-Λαμένηρ  VII  204. 

ΑΧ-κείδηρ  VI  61. 

’ΑΧ%έτηρ,  König  der  Makedoner,  VIII 
139. 

ΑΧ^ηνωρ  I 82. 

’ΑΧκιβιάδηρ  VIII  17. 

ΑΧν,ίμαχορ  VI  101. 

ΑΧημαίων  I 59.  VI  125.  127.  131. 
ΑΧν,μαιωνίδαι  I 61.  64.  V 62  ff. 

VI  115.  121  ff. 

ΑΧν,μηνη  II,  43.  145. 

ΑΧ'κων  VI  127. 

’AXog,  Stadt  in  Achaia,  VII 173. 197« 
ΑΧπηνοί,  Stadt,  VII  176.  229. 
AXnig,  Fluss,  IV  49. 

ΑΧνάττηρ,  König  der  Lyder,  I 6. 

16  ff.  74.  93.  III  48. 

AXvg,  Fluss  in  Lydien,  I 6.  72.  75. 

V 52.  VII  26. 

ΑΧφεόρ  VII  227. 

ΑΧωπεκαί,  Gau  in  Attika,  V 63. 
Αμάζονερ  IV  HO  ff.  193.  IX  2L 
ΑμαϋΌνρ,  Stadt  auf  Kypern,  Αμα- 
^ovGioi,  V 104.  108.  114. 

ΆμaGig,  König  von  Aegypten,  I 30. 
77.  II,  134.  154.  164.  169.  172  ff. 

III  1.  10.  39  ff.  47. 

ΆμaGLg,  ein  persischer  Feldherr, 

IV  167.  201.  203.  VIH  1—10. 
Αμεινίηξ  VIII  84.  93. 

AμειvoκXέηg  VII  190. 

ΆμηGτρLg,  Gattin  des  Xerxes,  VII 

61.  114.  IX  109  ff. 

Αμίαντος  VI  127. 
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Άμίλ-ϋ(ζς,  König  der  Karthager,  VII 
165  if. 

’Άμμων  II  18.  32.  42.  56.  83.  IV  181. 
^Αμμώνιοι  II  32.  42.  III  26.  IV  181. 
^Αμομφάρετος  IX  53  ff.  71.  85. 
^Αμόργης  V 121. 

^'Αμπελος,  Vorgebirge,  VII  122. 
”Αμπη,  Stadt,  VI  20. 

’Αμπρα'Λιώτοίΐ  ^ Volk,  VIII  47.  IX 
28.  31. 

’ΑμνΟ'άων  II  49. 

^Αμύντης,  König  von  Makedonien, 

V 17-13.  VII  137.  VIII  136  ff. 
IX  44. 

"Αμνντης,  ein  Perser,  VIII  136. 

’Αμ  'ργιοι  VII  64. 

’Αμυρις  VI  127. 

’Αμνρταιος  II  140.  III  15. 
Άμφιάρεως,  der  Seher,  I 46  ff.  VIII 
134. 

"’Αμφί'Κοαοί,  Stadt,  VIII  33. 
Άμφί'κράτ'ης,  König  von  Samos,  III 
59. 

’Αμφιν,τίονες  II  180.  V 62.  VII  200. 
213.  228. 

’Αμψιητυων  VII  200. 

’Αμφίλοχος  III  91.  VII  91. 
’ΑμφίΙντος  I 62. 

’Αμφίμνηΰτος  ΥΙ  127. 

Άμψιαοα,  Stadt,  VIII  32.  36. 
’Αμφιτρνων  II  43.  V 59.  VI  53. 
"Αμφίων  Υ 92. 

"Αναγνράσιος  Ευμενής  VIII  93. 
"Αναν,ρέων^  der  Dichter,  III  121. 
"Ανατίτόρίον  IX  28. 

"Ανοίξανδρίδης , König  von  Sparta, 
I 67.  III  148.  V 39  ff.  VII  204. 
VIII  131.  IX  64. 

"Αναξανδρίδης,  ein  Spartiat,  VIII 
131. 

Άνάξανδρος,  König  von  Sparta,  VII 
204. 

"Ανα^ίλεως,  ein  Spartiat,  VIII  131. 
Άναξίλεως,  Tyrann  von  Rhegion, 

VI  23.  VII  165. 

"'Avava,  Stadt,  VII  30. 

"Ανάφης  VII  62. 

"Ανάφλνστος,  attischer  Gau,  IV  99 
"Ανάχαροις  IV  46,  76.  77. 

"Ανδρέης  aus  Sikyon  VI  126. 
"ΑνδρόβουΙος  VII  141. 

"Ανδροδάμας  VIII  85.  IX  90. 
"Ανδροκράτης  IX  25. 

"Ανδρομέδη  VII  61.  150. 

"Άνδρος,  Insel,  IV  33.  V 31.  VIII 
66.  108.  111. 

Άνδρόφαγοι  IV  18.  100.  106.  125. 
"Ανηριοτος  VII  134.  137. 

Άν&εμονς,  Stadt,  V 94. 


"Ανϋ'ηλη,  Stadt,  VII'176.  200. 

"Άν&νλλ(χ,  Stadt,  II  97. 

"Άννων  aus  Karthago  VII  165. 

"Avoncaci,  Gebirge,  VII  216. 

"Ανταγόρης  IX  76. 

"Άντανδρος,  Stadt,  V 26.  VII  42. 

"Αντίδωρος  VIII  11. 

"Αντικνρη,  Stadt,  VII  198.  213. 

"Αντίοχος  IX  33. 

"Αντίπατρος  VII  118. 

"Αντίφημος  VII  153. 

"Αντιχάρης  V 43. 

"Άνυΰΐς,  König  von  Aegypten,  II 
137.  140. 

Άννΰίος,  ägyptischer  Gau,  II 137. 166. 

"Άννοος  VII  98. 

"Άξιος,  Fluss  in  Makedonien,  VII 
123  ff. 

"Άξος,  Stadt  auf  Kreta,  IV  154. 

"Απαρνται,  Volk,  III  91. 

"Απία  IV  59. 

Άπίδανος,  Fluss  in  Thessalien,  VII 
129.  196. 

Άπις,  Stadt  in  Libyen,  II  18. 

Άπις,  der  heilige  Stier,  II 153.  III  27, 

"Απολλοφάνης  VI  26. 

"Απόλλων  in  Delphi  150;  Άπ.  "ΐΰμη- 
νιος  in  Theben  I 52.  V 59;  Äo~ 
ξίης  in  Delphi  I 91 ; Τριόπιος  I 
144;  Λνκιος  in  Patara  1.182; 
^^Ιρος  in  Aegypten  II  83.  144;  in 
Branchidae  II  159;  Naukratis  II 
178;  in  Korinth  III  52;  in  Me- 
tapont  IV  15;  bei  den  Skythen 
(Οίτόσνρος)  IV  59;  Φοίβος  IV 
155;  in  Sparta  VI  57;  in  Delos 
VI  118;  in  Abae  VIII  33. 

"Απολλωνίη , Stadt  am  Pontos  Eu- 
xeinos,  IV  90. 

"Απολλωνίη,  Stadt  am  ionischen 
Meerbusen,  IX  92. 

Άπρίης,  König  von  Aegypten,  II 
161.  169.  III  1.  IV  159. 

"Αραβίη  II  11.  III  4.  9.  88.  91.  97  ff, 
IV  39.  VII  69.  86.  184. 

"Αράδιος  VII  98. 

"Αράξης,  Flrss  Jaxartes,  I 202.  205. 
III  36.  VI  11.  40. 

"Άραρος,  Fluss,  IV  48. 

"Άρβαλος  VII  98. 

"Αργάδης,  Sohn  des  Ion,  V 66. 

Άργαδέες  V 66. 

"Αργαίος,  König  der  Makedoner, 
VIII  139. 

"ΑργανϋΌΐνιος,  König  von  Tartes- 
sos,  I 163.  165. 

"Αργείη  VI  52. 

"Άργη  IV  35. 

"Άργιλος,  Stadt,  VII  115. 
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^Agyioniov,  Ort  bei  Plataeae,  IX  57. 

ΆργιππαίΟί  IX  23. 

’Αργολϊς  χώρη,  Argolis,  I 82. 

*'Αργος,  der  Heros,  VI  75.  80. 

"'Αργος,  "Αργειοί  I 1.  82.  III  131.  V 
49.  57.  61.  67.  86.  VI  75.  92.  VII 
148.  221.  IX  12.  27.  34  ff. 

"Αργώ,  das  Schiff,  IV  179.  VII  193. 

"Αρδέρι-Λ-Λα,  Dorf  in  Assyrien,  I 185. 

"’Αρδνς,  König  von  Lydien,  I 15. 

Αρηίος  πάγος,  Areopag,  VIII  52. 

"Άρης  II  59.  63  ff.  83.  IV  59.  62.  V 
7.  VII  76. 

ΆριαβΙγνης  VII  97.  VIII  89. 

Άριαντάς,  König  der  Skythen,  IV  81. 

ΆριαπείΟ'ης,  König  der  Skythen,  IV 
76.  78. 

Άριαράμνης  VIII  90. 

Άρίδωλις,  Fürst  von  Alabaiida,  VII 
195. 

Άριζαντοί  I 101. 

"'Αριζος  VII  82. 

"Αριμάαπεα.  επεα  IV  14. 

"Αριμαοποί  III  116.  IV  13.  27. 

Άρίμνηΰτος  IX  72. 

Άρίόμαρδος  VII  67.  78. 

’Άρωι  III  93.  VII  62.  66. 

Άρίσβα,  Stadt,  I 151. 

Άριοταγόρης , Tyrann  von  Kyme, 
IV  138.  V 37. 

Άριβταγόρης  aus  Milet  V 30 — 38. 
49-55  ff.  VI  1.  5.  9.  VII  8. 

Άριατέης  IV  13.  VII  137. 

Άριοτείδης  VIII  79  ff.  95.  IX  28. 

"Αριστογείτων  V 55.  VI  109.  123. 

"Αριστόδημος , Vater  des  Eurysthe- 
nes  u.  Prokies  IV  147.  VI  52.  VII 
204.  VIII  131. 

"Αριστόδημος  VII  229.  231.  IX  71. 

"Αριστόδικος  I 158. 

"Αριστοκράτης  VI  73. 

"Αριστόκυπρος  V 113.  119. 

’Αριστολαΐδης  I 59. 

"Αριστόμαχος  VI  52.  VII  204.  VIII 
131. 

"Αριστονικη,  Priesterin,  VII  140. 

"Αριστόφαντος  VI  66. 

"Αριστοφιλίδης , König  von  Tarent, 
III  136. 

"Αρίστων,  Fürst  von  Byzanz,  IV  138. 

"Αρίστων,  König  von  Sparta,  V 75. 
VI  51.  61  ff. 

"Αριστώννμος  VI  126. 

"Αρίψρων  VI  131.  136.  VII  33.  VIII 
131. 

"Αρίων,  der  Sänger,  I 24. 

Αρκάδες,  "Αρκαδίη  I 66.  146.  II  171. 
V49.  VI 74.  127.  VII90.  202.  VIII 
72  ff.  IX  35.  "Αρκάς  I 66.  VIII  26. 


"Αρκεσίλεως,  König  von  Kyrene,  II 
181.  IV  159.  160  ff.  162  ff. 
Άρμαμί&ρης  VII  88. 

Άρματίδης  VII  227. 

"Αρμενίη,  "Αρμένιοι  I 194.  III  93.  V 
49.  52.  VII  73. 

Αρμόδιος  V 55.  VI  109.  123. 
Άρμοκνδης  IX  17  ff. 

"Άρπαγος,  der  Meder,  I 80.  108 — 113. 
'^'Αρπαγος,  ein  Perser,  VI  28.  30. 
Άρπόξαϊς  IV  5. 

"Αρσαμένης  VII  68. 

"Αρσάμης  VII  11.  224. 

"Αρτάβαξος  VII  66.  VIII  126—129. 
IX  41.  66.  89.^ 

"Αρτάβοινος,  Oheim  des  Xerxes,  IV 
83.  VII  10—18.  46—53.  66.  75. 
VIII  54. 

"Αρταβάτης  VII  65. 

Άρταΐοι,  Volk,  VII  61. 

"Αρταίος  VII,  21.  22.  66. 

"Αρτάκη,  Stadt,  IV  14.  VI  33. 
"Αρτάνης  VII  224. 

Άρτάνης,  Fluss  in  Thrakien,  IV  49. 
"Αρτοίξέρξης,  König  der  Perser,  VII 
106.  151.  152. 

"Αρτανκτης  VI  33.  VII  33.  78.  IX 
116  ff. 

Άρτανντη  IX  108. 

"Αρτανντης  VII  67  — VIII  130.  IX 
102.  107. 

"Αρταφέρνης , Sohn  des  Hystaspes, 

V 25— VI  1.  30.  42. 

"Αρταφέρνης,  Sohn  des  Artaphernes, 

V 94.  116  ff.  VII  8—10.  74. 
"Αρταχαίης  VII  22.  117. 
"Αρταχαίος,Υβίίβτ  desOtaspes,VH  63. 
ΆρταχαΙος,  Vater  des  Artayntes, 

VIII  130. 

"Αρτεμβάρης  I 114. 

"Αρτεμβάρης  IX  122. 

’Άρτεμις  in  Ephesos  I 26;  Bovßa- 
στις  II  59  ff.;  in  Buto  II  155; 
auf  Samos  III  48;  βασιληΐη  IV  33; 
auf  Delos  IV35;  Όρ^ωσίη  inBy- 
zanz  IV  87;  Τανρικη  IV  103;  bei 
den  Thrakern  V 7 ; in  Brauron 

VI  138;  auf  dem  Vorgeb.  Arte- 
mision VII  176.  Vgl.  Vm  77. 

"Αρτεμισίη,  Königin  v.  Halikarnass, 

VII  99.  VIII  68.  87.  101  ff. 
"Αρτεμίσιαν,  Vorgeb.  v.  Euboia,  IV 

35.  VII  175.  192.  VIII  2.  9—18. 
"Αρτίμπασα  IV  59. 

"'Αρτισκος,  Fluss,  IV  92. 
"Αρτοβαζάνης  VII  2. 

"Αρτοξωστρη , Tochter  des  Dareios, 
VI  43. 

Vater  des  Bagaios,  III  128. 
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^Αρτόντης,  Sohn  des  Mardonios,  IX 
84. 

"Αρτόχμης  VII  73. 

^Αρτνβιος  V 108  ff. 

’Αρτνΰτώνη,  Tochter  des  Kyros,  III 
88.  IV  69. 

"Αρτνφιος  VII  66. 

^Αρνάνδης  IV  165  ff. 

’Αρύηνις  I 74. 

^'Αρχανδρον,  Stadt,  II  97. 
^Άρχανδρος  II  98. 

Άρχελαοί,  sikyonische  Phyle,  V 68. 
’Αρχέλεως,  König  von  Sparta,  VII 204. 
"Αρχεστρατίδης  IX  90. 

!^p;i;t<5'?7/Liog,  König  von  Sparta,  VI  71. 
’Αρχίδημος  VIII  131. 

"Αρχίδίκη  VII  235. 

’Αρχίης  III  55. 

^Αρχίλοχος,  der  Dichter,  I 12. 
’AcßvGTcu  IV  170. 

"Ααίη  I 4.  72.  95.  102  ff.  u.  s.  w. 
ΐΑΰίη,  Frau  des  Prometheus,  IV  45. 
^Αοιης,  Sohn  des  Kotys,  IV  45. 
’Aoivri,  Stadt,  VIII  73. 

’ΑσκάΙων^  Philisterstadt,  I 105. 
Άομάχ  II  30. 

ΆΰποίΟ'ίνης  III  70.  VII  97. 

^'Αοσα,  Stadt,  VII  122. 

^Αΰοησός^  Ort  bei  Milet,  I 19.  22. 
’Αοονρίη,  "Αοονριοι  I 95.  102.  106. 
178.  II  141.  III  92.  155.  IV  39. 

VII  9.  63. 

V 67. 

’Αοτηρ^  V 63. 

"’Αστράβοαιος , spartanischer  Heros, 
VI  69. 

"Αΰτνάγης,  König  der  Meder,  I 46. 

73.  107.  115.  124.  III  62. 

^'Αονχις,  König  von  Aegypten,  II 136. 
Αοωνίδης  VII  181. 

’Αΰώπιοι  IX  15. 

’Αοωπόδωρος  IX  69. 

^Αοωπός,  Fluss,  V 86.  VI  108.  VII 
199.  216.  IX  15.  29.  43.  51. 
"’Ατάραντες  IV  184. 

^Ατάρβτιχις,  Stadt,  II  41. 

’Αταρνενς^  ein  mysisches  Gebiet,  I 
160.  VI  4.  28.  VII  42. 

’'Ατλαντες  IV  184. 

’ΑτλαντΙς  I 202. 

''Ατλας,  Fluss,  IV  49. 

’'Ατλας,  Gebirge,  IV  184. 

’Άτοβοα,  Tochter  des  Kyros,  III  31. 

68.  88.  133.  VII  2. 

Ατραμνττειον,  Stadt,  VII  42. 
Άτρείδαι  VII  20. 

Άτταγινος  IX  15.  86, 

Άττι%-η  IV  99.  V 87.  VI  128.  138. 

VIII  53.  IX  13. 


''Ατνς,  König  der  Lyder,  I 7.  94. 
”Ατνς,  Sohn  des  Kroisos,  I 34. 
Ανγιλα,  Ort  in  Libyen,  IV  172. 
Αυξηοίη,  Göttin,  V 82. 

Αύρας,  Fluss,  IV  49.  « 

Αυοέες  IV  180. 

Αυοχίααι  IV  171. 

Αντεριών  IV  147.  VI  52. 

Αντόδιν.ος  IX  85. 

Αντόμολοί  II  30. 

y^uToVoog,  delphischer  Heros, VIII 39. 
Ανχάται  IV  6. 

’Αφεταί  VII  193.  VIII  4.  7. 
’ΑφΟ'ίτ'ης,  aegyptischer  Gau,  II 166. 
’Άφιδναι  in  Attika  VI 109.  VIII 125. 
IX  93.  ^ 

'Αφροδίσιας,  Insel,  IV  169, 
'Αφροδίτη  in  Askalon  I 105;  auf 
Kythere  u.  Kypern  I 105;  Ov- 
ρανίη  I 105;  bei  den  Arabern, 
Persern  u.  Assyrern  I 131;  bei 
den  Aegyptern  II  41.  112;  bei 
den  Skythen  IV  59  (Αλιλάτ,  Mf- 
τρη,  Μνλιττα,  Ονρανίη’,  'Αρτίμ- 
πασα). 

''Αφντις,  Stadt,  VII  123. 

'Αχαιμένης,  Sohn  des  Dareios,  III 
12.  VII  7.  97. 

'Αχαιμένης,  Vater  des  Te'ispes,  VII 

11. 

'Αχαιμενίδαι  I 125.  III  2.  65. 
'Αχαιός  II  98. 

'Αχαιοί,  Άχαιίη  I 146.  VII  94,  173. 

VIII  36.  73. 

'Αχελώος,  Fluss,  II  10.  VII  126. 
Άχέρων,  Fluss,  V 92.  VIII  47. 
'Αχιλληϊον,  Stadt,  V 94. 

'Αχιλληϊος  δρόμος  IV  55.  76. 
'ΑιρίνϋΊοι,  Volk,  VI  34,  IX  118  ff. 

Βαβνλών,  Βαβυλώνιοι  I 178 — 183  ff. 
III  151—159. 

Βαβυλωνίη  I 106.  192 — 200.  II  109. 

III  150  ff.  158  ff.  IV  198. 

Βαγαίος  III  128— VII  80. 
Βαγάσάκης  VII  75. 

Βάδρης  IV  167— VII  77. 

Βάκαλες  IV  131. 

Βά%ις,  der  Seher,  VIII  20.  77.  96. 

IX  43. 

Βάγ,τρα,  Stadt,  VI  9.  IX  13. 
Βάκτριοι  I 153.  III  92.  IV  204.  VII 
64.  86. 

Βαν,χιάδαι  V 92. 

Βάκχος  IV  79. 

Βάρκη,  Stadt,  Βαρκαίοι  III  91.  IV 
160  ff. 

Βάρκη,  Dorf  in  Baktrien,  IV  204. 
Βαοιληΐδης  VIII  132. 
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Βαοοά-ΑΎΐς  VII  75. 
βαττιάδαι  IV  202. 

Βάττος,  König  von  Kyrene,  IV  150. 

153.  155.  II  181. 

Β€λβίνα^  Insel,  VIII  125. 

Βερμιον,  Gebirge,  VIII,  138. 

Βηλος  I 7.  VII  61. 

Βηλίδες  nvXm  III  155. 

Βηοασί  VII  111. 

Biccg  IX  34. 

Βίας  aus  Priene  I 27.  170 — IX  34. 
Bl%'vvoC  I 28.  VII  75. 

Βιΰάλτης  VI  26. 

Βιοαλταί  VII  115.  VIII  116. 
ΒίοάνΟ^Ύΐ^  Stadt, 

Βίατονες  VII  110. 

BiOTOvig  λίμνη  VII  109. 

Βίτων  I 31. 

Βόγης  VII  107.  113. 

Βοιβη'ίς  λίμνη  VII  129. 

Βοίωτίη,  Βοιωτοί  II  49.  V 57.  74. 

77.  VII  202.  VIII  34.  IX  15. 
Βολβίτινον  στόμα  Νείλον  II  17. 
Βορέης  VII  189. 

Βορνσϋ'ενεϊται  IV  16.  18.  53.  78. 
ΒορνσΟ·ένης,  Fluss,  IV17.45.47.  53. 
Βορνσϋ-ενης,  Stadt,  IV  78. 
Βόσπορος  Θρηί^ιος  IV  83. 

Βόσπορος  Χιμμέριος  IV  12.  28. 
Βοττιαιίς,  Landschaft  in  Makedo- 
nien, VIII  123.  127. 

BoTTLacoL  VII  185.  VIII  127. 
Βονβάρης  IV  167.  V 21.  VII  21. 
yill  136. 

Βονβαστίς,  Stadt  in  Aegypten,  II  59. 
Βονβαστις,  Göttin,  II  J37.  156. 
Βονδΐνοι  VI  21.  108.  123. 

Βονδιοι  I 201. 

Βονν.ολι·κ6ν  στόμα  Νείλον  II  17. 
Βονλις  VII  134  ίΤ. 

Βονρα,  Stadt,  I 145. 

Βονσαί  I 101. 

Βονσιρις,  Stadt,  II  59.^  61. 
Βονσιρίτης  νομός  Αίγυπτον  II  165. 
Βονταν.ίδης  V 47. 

Βοντω,  Stadt,  II  59  ff. 

Βραγχίδαι,  Ort  im  milesischen  Ge- 
biet I 46.  92.  157.  V 36.  VI  19. 
Βρανρών  in  Attika  IV  145.  VI  138. 
Βρεντέσιον,  Brundusiura,  IV  99. 
Βριαντιν.η  χάρη  VII  108. 

Bρίyες  VII  73.  VIII  138. 

Βρόγγος,  Fluss,  IV  49. 

Βρνγοί  VI  45.  VII  185. 

Βνβασσίη  I 174. 

Βνζάντιον  IV  87.  138.  V 26.  VI  5. 

Ταίσων,  Fluss,  IX  97. 

Γαληιρός,  Fluss,  VII  122. 


Γαλλαϊ^Λη  χωρη  VII  108. 

Τανδάριοι  III  91.  VII  66. 
Ταράμαντες  IV  174.  183. 

Γαργαφίη,  Quell,  IX  25.  49. 
Τανανος  VIII  137. 

Γεβελέΐξίς,  thrakische  Gottheit,  IV 
94. 

Γελέων,  Sohn  des  Ion,  V 66. 

Γέλη,  Stadt,  VI  23.  154.  VII  153. 
Γέλων,  Tyrann  von  Syrakus,  VII 
154.  157—166. 

Γελωνός,  Stadt,  IV  108. 

Γελωνός,  Sohn  des  Herakles,  IV  10. 
Γελωνοί,  Völkerschaft,  IV  108. 
Τεραιστός  auf  Euboia  VIII  7.  IX 
105. 

Γέργι&ες  V 122. 

Γέργις  VII  82. 

Τερμάνιοι  I 125. 

Γέρροι  IV  71. 

Γέρρος,  Fluss,  IV  15.  47  ff. 

Γέται  IV  93  ff. 

Γεφνραίοι  V 55  ff. 

Γή  IV  59. 

Γηδειρα,  Gades,  Stadt,  IV  8. 
Γηρνόνης  IV  8. 

Γίγωνος,  Stadt,  VII  123. 
Γιλιγάμμαι,  IV  169. 

Γίλλος  IV  38. 

Γίνδάνες  IV  176. 

Γλανκος  I 147. 

Γλανκος  aus  Sparta  VI  86. 
Γλανκος  aus  Chios  I 25. 

Γλανκων  aus  Athen  IX  75. 

Γλίσας,  Stadt,  IX  43. 

Γνονρος  IV  76. 

Γόννος,  Stadt,  VII  128.  173.  Vov~ 
ναΐος  V 63. 

Γόργος,  König  von  Salamis  auf 
Kypern,  VII  98.  VIII  2.  11. 
Γοργοί,  Tochter  des  Kleomenes,  V 
48.  51.  VII  239. 

Γορδίης,  Vater  des  Midas,  VII  138. 
Γορδίης,  König  von  Phrygien,  I 11. 
35. 

Γορδίης,  Sohn  des  Periander,  III 53. 
Γρινος,  König  von  Thera,  IV  150. 
Γρννεια,  Stadt,  I 149. 

Γνγαίη,  Tochter  des  Amyntas,  V 
21.  VIII  136. 

Γνγαίη  λίμνη  I 93. 

Γνγης,  König  der  Lyder,  I 8—14. 

III  122.  V 121. 

Γνξαντες  IV  194. 

Γννδης,  Fluss,  I 189  ff.  V 52. 
Γωβρνης,  Sohn  des  Dareios,  VII  72. 
Γωβρνης,  Vater  des  Mardonios,  III 
70.  VII  2.  5.  82.  IX  45. 
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Jaöt'ncu  III  91.  VII  66. 

Δαίδαλος  VII  170. 

^αμαοίϋ'υμος  VII  98.  VIII  87. 
Ja^ccGog  VI  127. 
ζίαμίΐ},  Gottheit,  V 82.  83. 
ζίανάη,  Mutter  des  Perseus,  II  91. 

VI  53.  VII  61. 

Δαναός  aus  Aegypten  II  91.  VII  94. 
z/aofc  I 125. 
ζίαρδανέες  I 189. 
ζΙάρδανος,  Stadt,  V 117.  VII  143. 
ζίαρειος,  Sohn  des  Hystaspes,  1 183. 
187.  209.  II  150.  ITI  12.  70  ff.  IV 
1.  7.  39.  46.  83  ff.  V 11.  17.  23ff. 
97.  101.  VI  31.  33.  43ff.  94.  98.  111. 

VII  1—4.  11.  64.  69.  72.  78.  82. 
89.  97.  194.  224.  ζ/αρεικοί.  στατή- 
ρες VII  28. 

ζίαρεΐος,  Sohn  des  Xerxes,  IX  108. 
^αρεΐται  III  92. 

ζίασ-Λυλεΐον,  Stadt,  III  120.  VI  33. 
/jaav.vXog  I 8. 

/ίατις  VI  94.  118  ff.  VII  8.  88. 
^άτον,  Stadt,  IX  75. 

/luvXCg  VIII  35. 

^ανρίσης  V 116.  121. 

ζίάφναυ  at  Πηλονσίαι.  II  30.  107. 

ζίάφνις  IV  138. 

ζίεινομ^ένης  VII  145. 

ζίετιελέη  in  Attika  IX  15.  73. 

^άέν.ε1ος,  Heros,  IX  73. 

ΑέΧτα  in  Aegypten  II  13.  15.  179. 
ΑεΧ^)Όί  I 14.  50.  92.  19.  25.  46.  167. 
II  180.  III  57.  IV  162.  V 62.  VII 
132.  178.  VIII  35—39. 

Αερσαΐοι  VII  110. 

ΑενκαΧίων  I 56. 

Αηϊόιιης,  König  der  Meder,  I 16. 

73.  96-101. 

Αηΐφονος  IX  92.  95. 

ΑηΧιον  in  Boiotien  VI  118. 

ΑηΧος,  Insel,  I 64.  II  170.  IV  33  ff. 

VI  97.  118.  VIII  132.  IX  90. 
Αημάρητος,  König  von  Sparta,  V 
75.  VI  61  — 66.  VII  3.  101  — 104. 
209.  234.  239.  VIII  65. 
Αημάρμενος  V 41 — VI  67. 

Αημητηρ  bei  den  Aegyptern 
II  41.  59.  122  ff.;  ^εσμοφόρος  II 
171;  bei  den  Skythen  IV  53;  auf 
Aigina  VI  91;  auf  Paros  VI  134; 
in  Thermopylae  VII  200;  in  Eleu- 
sis  VIII  65;  in  Plataeae  IX  57. 
63;  auf  Mykale  IX  97.  101. 
Αημοηηδης  III  125.  129. 

Αημό-Λριτος  VIII  46. 

Αημόνοος  VII  195. 

ΑημόψίΧος  VII  222. 

Αημώνα^  IV  161. 


Ατιρονσιαΐοι  I 125. 

Αιαδρόμης  VII  222. 

Αια·)ΐτορίδης  VI  7Γ. 

Αιακτορίδης  VI  127. 

Αίδνμα  I 92.  II  159.  V 36.  VI  19. 
Αιηνέτιης  VII  226. 

Αιύ'νραμβος  VII  227. 

Αίκαια,  Stadt,  VII  109. 

Αίκαως  VIII  65. 

Αίηη  VIII  77. 

Αί^τννα  III  59. 

Αινδυμηνη  I 80. 

Αίομήδης  II  116. 

Atov,  Stadt,  VII  22. 

Αιοννσιος  aus  Phokgea  VI  11.  17  ff. 
Αιόννσος  bei  den  Aegyptern  (Ogl- 
ρις)  II  47  ff.;  bei  den  Aethiopen 

II  29.  III  97;  in  Smyrna  I 150; 
Βαγ-χεΐος  IV  79;  in  Byzanz  IV  87; 
bei  den  Thrakern  V 7.  VII  111; 
bei  den  Arabern  III  8;  bei  den 
Hellenen  II  49.  52.  145.  III  111. 
V 67. 

Αιοννσοφάνης  IX  84. 

Αιόσν,ονροι  II  43.  50.  146.  VI  127. 
Αιπαιέες,  Stadt,  IX  35. 

Αόβηρες  V 16.  VII  113. 

AoXoyytoi  VI  34.  40. 

ΑόΧοπες  VII  1.32.  185. 

Αόριστος,  Stadt,  V 98.  VII  25.  59. 
106. 

Αόρνσσος,  König  von  Sparta,  VII 
204. 

Αροπιγ,οί  I 125. 

Αρυμός^  Stadt,  VIII,  33. 

Αρνοπες  I 56.  146.  VIII  43.  73. 
Αρνοπίς  I 56.  VIII  31. 

Αρνός  %εφαΧαί  IX  39. 

Ανμαναται,  dorische  Phyle,  V 68. 
Ανμη,  Stadt,  I 145. 

Αύρας,  Fluss,  VII  198. 

Ανσωρον,  Gebirge,  V 17. 

Αωδωνη  I 46.  II  52.  54  ff.  IV  33. 
IX  93. 

Αωριέες  I 6.  28.  56.  141.  144.  171. 

III  56.  V 62.  68.  75.  86.  VI  53. 
yil  93.  99.  112.  VIII  31.  43.  73; 
εσ^ης  Αωρίς  V 87;  ε^'νος  Αωρι- 
κον  I 56. 

Αωριενς  aus  Sparta  V 41—46.  VII 
158.  205.  IX  10. 

Αωρίς  I 56.  VIII  31. 

Αωρος,  Sohn  des  Hellen,  I 56. 
Αώτος  VII  72. 

"Έβρος,  Fluss,  IV  90.  VII  59. 
’Έγεοτα,  Έγεοταΐοι  V 46.  VII  158. 
ΈγχεΧέες  V 63.  IX  41. 

ΈιΧείΟ'νια  IV  35. 
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Εί'λωτες,  Heloten,  VI  58.  75.  80. 
IX  10. 

'ΕκαταΓο?,  der  Logograph,  II  143. 

V 36.  125.  VI  137. 

Έν,ατόννηοοί  I 151. 

'^'Εκτωρ  II  120. 

^Elcctovg,  Stadt,  ’EXcuovoloi  VI 140. 

VII  21.  IX  116. 

Έλάτεια,  Stadt,  VIII  33. 

Έλβω,  Insel,  II  140. 

"Ελένη  I 3.  II  112  ff.  V 94.  VI  61. 
IX  73. 

^Ελενσίς  in  Attika  V 74.  VII  141. 

VIII  65.  IX  19.  27. 

’Ελεφαντίνη,  Stadt,  II  9.  17.  28.  69. 
Ελεών,  Stadt,  V 43. 

"Ελέκη,  Stadt,  I 145. 

'Ελίονκον  VII  165. 

'Έλλώς  II  56.  III  106.  VII  102.  "Έλ- 
λην  I 69.  ot  "'Ελληνες  I η.  s.^  w. 
"Ελληνικόν  εΟ'νος  160;  πόλις  "Ελ- 
λάς V 93 ; 6τολη  "Ελληνίς  IV  78 ; 
πόλιες  "Ελληνίδες  III  139;  τέμε- 
νος "Ελληνιον  II  178;  Ζευς  "Ελλη- 
νιος  IX  7. 

"^λλη  VII  58. 

"^Έλλην,  Vater  des  Doros,  I 56. 
Έλλησποντίης  άνεμος  VII  188. 
Έλληαπόντιοι  III  90.  IV  89.  VII  56. 
'Ελλήσποντος  I 57.  III  90  η.  s.  w. 
^Ελλοπίη  auf  Euboia  VIII  23. 
^Έλωρος,  Fluss,  VII  154. 

Ενετοί  I 196.  V 9. 

"Ενιπευς,  Fluss,  VII  129. 
^Εννεάκρουνος  VI  137. 

"‘Εννέα  οδοί  VII  114. 

"Ε'ξαμπαΐος  in  Skythien  IV  52.  81. 
Έορδοί  VII  185. 

’Έπαφος  (Apis)  II  38.  153.  ΙΤΙ  27  ff. 
’Επιαλτης  VII  213  ff. 

"Επίγονοι  IV  32. 

"Επίδ αμνός  VI  127, 

"Επίδαυρος  I 146.  III  50.  52.  V 82  ff. 

VIII  1.  43.  IX  28. 

"Επιξεφνριοι  Λοκροί  VI  23. 
"Επίζηλος  VI  117. 

"Επικνρης  VI  86. 

Επιον,  Stadt,  IV  148. 

"Επίστροφος  VI  127. 

"Ερασίνος,  Fluss,  VI  76. 

"Ερέτρια  , Stadt,  "Ερετριέες  I 61.  V 
57.  99.  VI  100.  127.  VIII  1.  46. 

IX  28.  "Ερετρικη  χώρη  VI  101. 
’Ερεχ&ενς  V82.  VII  189.  VIII  44.  55. 
"Ερινεόν,  Gebirge,  VIII  43. 
"Εριννΰες  IV  149. 

"Ερμέης  II  138.  V 7. 

"Ερμιόνη,  Stadt,  III  59.  VII  6.  VIII 
43.  72.  IX  28. 


Ερμιππος  VI  4. 

"Ερμόλνκος  IV  105. 

'‘'Ερμος,  Fluss,  I 55.  V 101. 
"Ερμότιμος  VIII  104 — 106. 
"Ερμοτνβιες,  Volk,  II  164.  IX  32. 
"Ερμόφαντος  V 99. 

"'Ερ^ανδρος  IV  97.  V 37. 

"^'Ερπυς  IX  38. 

"ΕρνΟ'εια,  Insel,  IV  8. 

’ΕρνΟ^ραί,  Stadt  in  Boiotien,  IX  15 ff. 
"ΕρνΟ'ραί,  Stadt  in  lonien , "Ερν- 
d-ραίοι  I 142.  VI  108. 

"Ερν^'ρη  βώλος,  Stadt,  II  111. 
"Ερνϋ'ρή  ^'άλαοοα  I 1.  180.  II  8.  III 
93.  IV  37.  VI  20.  VII  80. 

Ερνκος  χώρη  V 43, 

"Ερυξώ  IV  160. 

"'Ερωχος,  Stadt,  VIII  33. 

"Ετέαρχος,  König  der  Amraonier,  II 
32. 

"Ετέαρχος,  König  von  Axos,  IV  154. 
"Ετεοκλέης  V 61. 

Εναγόρης  VI  103. 

Εναίνετος  VII  173. 

Ευαλκίδης  V 102. 

Εύβοια,  Insel,  Ενβοέες  IV33.  V31. 
77.  VIII  4 ff.  13.  Ενβοΐδες  μνέαι 
III  89;  Ενβοϊκά  άκρα  VII  192. 
Ενβοέες  in  Sicilien  VII  156. 
Ενελ&ών,  König  auf  Kypern,  IV 
162.  V 104. 

Ενεοπέριδες,  Stadt,  IV  171.  204. 
Ενηνιος  IX  93. 

Ευό'νμίδης  IV  150. 

ΕνΟ'ννος  IX  105. 

Ευκλείδης  VII  155. 

Ενμένης  VIII  93. 

Εννομος  VIII  131. 

Εν^εινος  πόντος  I 6.  II  33.  IV 

8 U.  S.  W. 

Ευπαλίνος  III  60. 

Ενριπος,  Meerenge  von  Euboia,  V 
77.  VII  173.  VIII  15. 

Ενρνάναξ  IX  10.  53. 

Ενρνβάτης  VI  92.  IX  75. 
Ενρνβιάδης  VIII  2.  42.  74.  79. 108. 
124. 

Ενρνδάμη  VI  71. 

Ενρνδημος  VII  213. 

Ευρνκράτης  VII  204. 

Ευρυκλείδης  VIII  2.  42. 
Ενρυκρατίδης  VII  204. 

Ευρυλεων  V 46. 

Ενρνμαχος  VII  203.  205. 
Ενρνπνλος  IX  58. 

Ενρνπών  VIII  131. 

Ενρνσ&ένης  IV  147.  V 39.  VI  51. 
VII  204. 

ΕυρνσΟ'ενς  IX  26. 
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EvQVTOg  VII  229. 

Εν9ωπη,  Erdteil,!  4.  lOS.IIlGu.s.w. 
Ενρωπη,  Tochter  des  Agenor,  I 2. 

IV  45.  147. 

Ενρωπος,  Stadt,  VIII  133. 
Εντνχίδης  IX  73. 

Ευφημ,ος  IV  150. 

Ενφορβος  V 101. 

Ενφορίων,  Vater  des  Aischylos,  II 
156. 

Ενφορίων  (Αξην)  VI  127. 
Ενφρητης,  Fluss,  I 180  ff.  V 52. 
^Έφεσος,  Stadt,  I 142.  146.  II  10. 

V 100.  VI  16. 

’Εχεί^ωρος,  Fluss,  VII  124. 
Έχε%ράτης  V 92. 

"Εχεμος  IX  26. 

Έχέοτρατος  VII  204. 

Έχινάδες,  Inseln,  II  10. 

Ζάβατος,  Fluss,  V 52. 

Ζάγ'ϋλη,  Stadt,  VI  22 — 24.  VII  154. 
Ζάτινν&ος,  Insel,  III  59.  IV  195. 

VI  70. 

Ζάΐμολ^ις  IV  94 — 96. 

Ζαύηκες,  Volk,  IV  193. 

Ζενξίδημος  VI  71. 

Ζενς  I 65.  89.  τιαϋ'άρσιος  I 44; 
ετοαρηϊος  I 44;  εηίοτιος  I 44; 
’Αμμονν  in  Thebe  I 182;  Άμμων 
bei  den  Ammoniern  II  18.  32.  III 
35;  Βηλος  in  Babylon  1 181;  in 
Dodona  II  55;  in  Naukratis  II 
178;  ελεν^'έρως  III 142;  Λυ%αΐος 
in  Kyrene  IV  205;  αγοραίος  in 
Selinus  V 46;  Κάριος  in  Athen 
V 66;  ουράνιος  und  Λαγ,εδαιμων 
in  Sparta  VI  56;  Λαφνοτιος  VII 
197 ; ΰτράτιος  bei  den  Karern  V 
119;  Παπαιος  bei  den  Skythen 
IV  5.  59;  Όλνμηιος  VII  141.  IX 
81;  Κρονίδης  VIII  77;  Έλληνιος 
IX  7 ; ^Ερκειος  VI  68. 

Ζώνη,  Stadt,  VII  59. 

Ζωπνρος  III  153  ff.  IV  43.  VII  82. 
— III.  160. 

Ζωβτηρ,  Ort  in  Attika,  VIII  107. 
"Ήβη  IX  98. 

'Ηγήαανδρος  V 125.  VI  137. 
'Ηγηβικλέης  I 65. 

'Ηγηαίλεως,  Agesilaus,  VII  204— 
VIII  131. 

^Ηγηΰιπυλη,  Thrakierin,  VI  39. 
"Ηγηοίστρατος  aus  Elis,  Seher,  IX 
37. 

^Ηγηαίστρατος  aus  Samos  IX  90. 
'^Ηγησίατρατος,  Sohn  des  Peisistra- 
tos,  V 94. 


Ήγητορίδης  IX  76. 

Ήγίης  IX  33. 

^Ηγις,  König  von  Sparta,  VII  204. 
Ήδωνοί,  Volk,  V 11.  VII  110.  1X75. 
Ήέροπος  VIII  137.  IX  26. 

Ήετίων  V 92. 

Ήΐων,  Eion,  Stadt,  VII  25.  107. 
VIII  118. 

Ήΐεΐον , "Ηλις  II  160.  IV  30.  148. 
VIII  72.  IX  77. 

"Ηλιος,  Gott,  II  59.  63.  53  u.  s.  w. 
Ήλιον  πόλις,  Heliopolis,  II  37  ff. 
Ήπιδανός  s.  Άπιδανός. 

Ήραίον,  Stadt,  IV  90. 

Ήραιον,  Tempel  der  Here,  VI  81. 

V 92.  IX  52.  I 70. 

Ήράγ,λεαι  οτήλαι  II  33.  IV  8.  42. 

VIII  132  u.  s.  w. 

Ήρακλέης  II  33.  42—45.  IV  8-10. 
42.  59.  151.  196.  V 63.  VI  46. 
108.  VII  176.  193.  198.  VIII  132. 
Ηράκλεια^  Stadt,  V 43. 
Ήρα%λεΐδαι , Herakliden,  I 7.  VII 
204.  VIII  114.  131.  IX  26  ff. 
Ήρα-κλείδης  aus  Kyrae  I 158.  V 37. 
Ήραηλείδης  aus  Mylasa  V 121. 
Ήραιιλεΐον,  Tempel  des  Herakles, 

V 63.  VI  116. 

"Ηρη,  Göttin;  in  Argos  I 31.  VI  81; 
auf  Samos  II  178.  III  60;  bei 
Plataeae  IX  61;  in  Korinth  V 92. 
’Ηριδανός,  Fluss,  III  115. 
Ηρόδοτος,  der  Historiker.  S.  Ein- 
leitung p.  1 — 28. 

Ηρόδοτος,  Sohn  des  Basileides,VIII 
132. 

Ήρόφαντος  IV  138. 

Ήοίοδος  II  53.  IV  32. 

Ήφαιατιέες,  Volk,  VI  140. 
Ήφαιοτόπολις  II  134. 

"Ηφαιστος  bei  den  Hellenen  VIII 
98;  bei  den  Aegyptern  II  3 u.  s. 
w.  III  37.  VIII  98. 

Θαλής  I 74.  171. 

Θαμαναιοι,  Volk,  III  93.  117. 
Θαμάβιος  VII  194. 

Θαμιμαοάδας  IV  59. 

Θάνννρας  III  15. 

Θάοιοι,  Θάσος,  Insel,  II  44.  VI  28. 

44.  VII  108.  118. 

Θεασίδης  VI  85. 

Θέμις,  Göttin,  II  20. 

Θεμισ%νρη,  Stadt,  IV  86. 
Θεμιστοηλέης  VII  143  ff.  VIII  4. 

19  U.  S.  W,  IX  98. 

Θεμίσων  IV  154. 

Θεόδωρος  I 51.  III  41. 

Θεοκνδης  VIII  65. 
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Θεομηστωρ  VIII  85.  IX  90. 
Θεόπομπος  VIII  181. 

Θεράμβω,  Stadt,  IV  147  ff. 
Θεράπνη^  Stadt,  VI  61. 

Θερμαιος  κόλπος  VIII  127. 

Θέρμη,  Stadt,  VII 121.  127.  179.  183. 
Θερμοπνλοίΐ  VII  175.  184.  201  ff. 
Θερμωδων,  Fluss  in  Kappadokien, 
II  104.^  IV  86.  110.  _ 
Θερμωδων,  Fluss  in  Boiotien,  IX  43. 
Θέρσανδρος  IV  147.  VI  52.  IX  16. 
Θέοπεια,  Thespiae,  Θεοπιέες  VII 
132.  202.  222.  VIII  50.  75.  IX  30. 
Θεοπρωτοί  II  56.  V 92.  VII  176. 
Θεοοαλίη , Θεοοαλοί  I 57.  III  96. 
V 63.  VII  129.  132.  172  ff.  VIII 
27.  IX  1.  31. 

Θεΰβαλιητις  I 47. 

Θεοοαλός  aus  Sparta  V 46. 

Θεατές,  Quell,  IV  159. 

Θέτις,  Göttin,  VII  191. 

Θήβαί  in  Aegypten,  Θηβαιοί  I 182. 

II  3.  9.  15  u.  s.  w.  III  10. 

Θήβοίΐ  in  Boiotien,  Θηβαίοι  I 52. 
92.  VIII 134  u.s.  w.  Θηβάις  μοίρη 
IX  65. 

Θηβαΐς,  Landschaft,  II  28. 

Θήβη  η ’Ααώπου  V 80. 

Θήρας  IV  147. 

Θηρη,  Insel,  IV  147 — 151.  Θηραίοι 
IV  150—157. 

Θηρών  VII  165. 

Θησενς  IX  73. 

Θμονϊτης  νομός  Αίγυπτον  II  166. 
θόας  VI  138. 

Θορικός,  attischer  Gau,  IV  99. 
Θόρναξ,  Gebirge,  I 69. 
Θρασύβουλος  I 20 — 22.  V 92. 
Θραονδηϊος  IX  58. 

Θραονκλέης  IX  90. 

Θρασνλης  VI  114. 

Θρηϊκίη,  Thrakien,  Θρηϊκες  I 168. 
II  103.  IV  33.  74.  V 2 ff.  VI  33. 
VII  108-114.  VIII  115.  ΙΧ  89. 
Θρηΐκιος  πόντος  VII  176. 

Θριάσιον  πεδίον  VIII  65.  IX  7. 
Θνίη,  Tochter  des  Kephisos,  VII 
178. 

Θνίη,  Ort  bei  Delphi,  VII  178. 
Θυνοί,  Volk,  I 28. 

Θνρέα,  Stadt,  I 82.  VI  76. 
Θνσσαγέται,  Volk,  IV  22.  123. 
Θνσσος,  Stadt,  VII  22. 

Θών  IV  116. 

Θώνις  II  113. 

Θώρη^  IX  1.  58. 

’Ιάδμων  II  134. 

''Ίακχος  VIII  65. 


Ίαμίδαι,  Priester,  V 44.  IX  33. 
Ίάρδανος  I 7. 

Ίβάνωλις  V 37.  121. 

Ίβηρες  VII  165. 

Ίβηρίη  I 163. 

Ίδάνϋ'νρβος  IV  76.  120.  126. 

’ίδη,  Gebirge,  I 151.  VII  42. 

Ίδριάς  in  Karien  V 118. 

^Ιεριόν  VII  156. 

^Ιερώνυμος  IX  33. 

Ίηλνσος,  Stadt,  I 144. 

Ίηννσος,  Stadt,  III  5. 

Ίηπυγες,  Volk,  Ίηπνγίη  III  138. 

IV  99.  VII  170. 

Ίηοων  IV  179.  VII  193. 

Ίητραγόρης  V 37. 

Ί^αμίτρης  VII  67 — VIII  130. 1X102. 
ΊΟ'ώμη  in  Messenien  IX  35. 
’Ίκαρος,  Insel,  VI  95. 

Ίκάριος  πόντος  VI  95. 

Ίλιας  Όμηρον  II  116. 

'Ίλιον  I 5.  II  10.  117.  V94.  VII  42. 
Ίλιοαός,  Fluss,  VII  189. 

Ίλλόριοι  I 196.  IV  49.  VIII  137. 
IX  43. 

'Ίμβρος,  Insel,  V 26.  41. 

Ίμέρη,  Stadt,  VI  24.  VII  165. 
Ίνάρως  III  12.  15.  VII  7. 

''Ιναχος  I 1. 

"Ινδική,  India,  'Ινδοί  III  94.  97. 

102.  IV  40.  VII  9.  86.  IX  31. 
'Ινδικοί  κννες  I 192,  'ΐ.  ίπποι  III 

106. 

Ινδός,  Fluss,  IV  44. 

'ίνταφέρνης  III  70.  118  ff. 

''ΐνυκος,  Stadt,  VI  23. 

'Ινώ,  Frau  des  Athamas,  VII  197. 
Ίόνιος  κόλπος  VI  127.  IX  92. 
’ΐόνιος  πόντος  VII  20. 

'ΐπνοί  am  Pelioii  VII  188. 
'^'Ιππαρχος  V 55.  62.  VI  123.  VII  6. 
Ίππίης  I 61.  V 55.  62  ff.  VI  102.  107. 
Ίπποκλείδης  VI  127  ff. 

'ίπποκλος  IV  138. 

Ίπποκόων  V 60. 

Ιπποκράτης,  Sohn  des  Peisistratos, 
I 59.  y 65. 

Ιπποκράτης,  Sohn  des  Megakies,  VI 
131. 

Ιπποκράτης,  Tyrann  von  Gela,  VI 
23.  VII  154. 

"Ιπποκράτης  aus  Sybaris  VI  127. 
Ίπποκρατίδης  VIII  130. 

"ίππόλεω  άκρη  IV  53. 

"ίππόλοχος  I 147. 

"ίππόμαχος  IX  38. 

"ίππόνικος  VI  121 — VII  151. 

''Ιραοα  in  Libyen  IV  159. 

''Ις,  Stadt,  I 179. 
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FMuss,  T 179. 

*Ιβαγόρης  V 66.  70  if. 

’ΐΰ&μός  VII  172.  VIII  40.  71  ff.  IX 
7 ff. 

Göttin,  II  41.  59  ff. 

*ΙσμαρΙς  λψνη  VII  109. 

^Ιοΰη^όνες,  Volk,  I 201.  IV  13. 
"Ιοτιαία,  Stadt,  VIII  23—25. 
^Ιοτιαιέες  VIH  23. 

^Ιοηοαητυς  χωρη  in  Thessalien  I 56. 
'Ίοτιαιοξ  von  Milet  IV  137.  V 11. 

23  ff.  VI  1.  VII  98. 

""ΐατιαΐος  Τερμερενς  V 37.  VII  98. 
’^Ιατιαΐος  aus  Samos  VIII  85. 

^Ιατίη,  Vesta,  II  33. 

’ΐΰτρίη,  Stadt,  II  33.  IV  78. 
^'ίστρος,  Ister,  II  26.  IV  47.  ·50.  89. 
Ίαχένοος  VII  181.  VIII  92. 

’ΐταλίη  I 24.  VI  127.  VIII  62. 
'ΐταλιώτοίΐ  IV  15. 

^'ΐτανος,  Stadt,  IV  151. 

’ΐνρ-Λοα,  Volk,  IV  22. 

^Ιφιγένεια  IV  103. 

^'ΐψί-ϋλος  IX  116. 

’ΐχΟ'νοφάγοί  III  19.  23. 

^'ίχνα,ι^  Stadt,  VII  123. 

’/ώ,  Tochter  des  Inachos,  I 1.  5. 
II  41. 

’Ιω/Ικο'?,  Stadt,  V 94. 

^'ίων,  Sohn  des  Xuthus,  V 66.  VII 
• ^ 94.  VIII  44. 

^'ίωνες  u.  ^Ιωνίη  I 6.  28.  74  u.  s.  w. 
’iccg  γυνή  I 92. 

’ιάδες  νέες  VI  9.  VIII  130. 

^ΙωνίΆον  εΟ'νος  VII  95. 

’ΐωνιν,α  γράμματα  V 59. 

Χαβαλές  oder  besser  Βάκαλες  IV 
131. 

Κάβειροι  auf  Samothrake  II  51,  in 
Memphis  III  37. 

Καβηλέες,  Volk,  VII  77. 

Καδμείοι  I 56.  146.  V 57  ff. 
Καδμεία  γράμματα  V 59. 

Καδμεία  vi%7]  I 166. 
s Κάδμος  aus  Tyrus  II  45.  IV  147. 
V 57  ff. 

Κάδμος  aus  Kos  VIII  163. 
Κάδντις,  Stadt,  II  159.  III  5. 
Κάϊκος,  Fluss,  VII  42.  VI  28. 
Καινενς  V 92. 

Κάλαμοι  auf  Samos  IX  96. 
Καλαντίαι,  Volk,  III  38.  97. 
Καλαοίριες.,  Volk,  II  164.  IX  32. 
Καλή  ακτή  auf  Sicilien  VI  22. 
Καλλάτηβος,  Stadt,  VII  31. 
Καλλιάδης  VIII  51. 

Καλλίης  V 44. 

Καλλέης  VI  121— VII  151. 


Καλλικράτης  IX  72.  85. 

Καλλίμαχος  VI  109.  114. 
Καλλιτΐίδαι,  Volk,  IV  17. 
Καλλίπολις,  Stadt,  VII  154. 
Καλλίοτη^  Insel,  IV  147. 

Καλλιφών  III  125. 

Καλνδνιοι  VII  99. 

Καλννδέες  VIII  87.  88. 

Κάλχας  VII  91. 

Καλχηδών,  Chalcedon,  Καλχηδό- 
νιοι  IV  85.  144.  V 26.  VI  33. 
Κάμαρινα,  Stadt,  VII  154.  156. 
Καμβνσης,  Sohn  des  Teispes,  I 
46.  73  ff.  III  69.  VII  11. 
Καμβναης,  Sohn  des  Kyros,  I 208. 
II  1.  III  1 ff.  V 25.  VII  1.  8.  11. 
18.  51. 

Κάμειρος^  Stadt,  I 144. 

Κάμικος,  Stadt,  VII  169. 

Κάμ'ψα,  Stadt,  VII  123. 
Καναοτραίον,  Vorgebirge,  VII  123. 
Κανδανλης,  König  der  Lyder,  I 7. 
10  ff.^ 

Κανδανλης  aus  Karlen  VII  98. 
κάνη,  Gebirge,  VII  42. 

KavcoßiKOv  στόμα  Νείλον  II  17. 
Κάνωβος,  Stadt,  II  15.  97. 
Κατιπαδόκαι,  Volk,  I 72.  76.  III 
90.  V 46. 

Κάρ,  Κάρες,  Karer,  I 171.  174.  II 
61.  152.  V 111  ff.  Κάειρα  έσϋ·ής 

V 88.  Καρίη  γλώσσα  VIII  135. 
Καρικόν  έΟ'νος  I 171. 

Καρδαμνλη,  Stadt,  VIII  73. 
Καρδίη,  Stadt,  VI  33.  VII  58.  IX 
115. 

Κάρηνος,  VII  173. 

Καρίη  I 142.  VI  25. 

Καρίνη,  Stadt,  VII  42. 

Καρκινίτις,  Stadt,  IV  55.  99. 
Κάρνεια,  Kameen,  VII  206.  VIII  72. 
[Καρπά%Ίον  ηέλαγος). 

Κάρπα^Ός,  Insel,  III  45. 
κάρτας,  Fluss,  IV  49. 

Καρνανδα,  Stadt,  IV  44. 

Κάρυστος,  Stadt,  Καρυστίοι  IV  33. 

VI  99.  VIII  66.  112.  121.  IX  105. 
Καρχηδών,  Karthago,  Καρχηδόνιοι 

I 166.  III  19.  IV  43.  195.  V 42. 
VI  17.  VII  158.  165  ff. 

Κάσαμβος  VI  73. 

Κασ%·αναίη,  Stadt,  VII  183. 
Κάσιον,  Gebirge,  II  6.  158.  III  5. 
Κασμένη,  Stadt,  VII  155. 
Καστΐάτνρος,  Stadt,  III  102.  IV  44. 
Καστιίη  θάλασσα  I 202.  IV  40. 
Κάσπιοι,  Volk,  III  92.  VII  67.  86. 
Κασσανδάνη  II  1.  III  2. 
Κασσιτερίδες,  Inseln,  III  115. 
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Καοταλί'η^  Quell,  VIII  39. 
Κατάδονπα  II  17. 

Χοίταρρηκτης,  Fluss,  VII  26. 
KocxCciQOi^  Volk,  IV  6. 

Κανν,αβα  auf  Chios  V 33. 
Κανκάοίον,  Kav-Kcccog,  Gebirge,  V 
32.  I 203.  III  97. 

Καυπωνες  I 147.  IV  148. 

Χάννος,  Stadt,  I 172.  176.  V.  103. 

Fluss,  V 100. 
Χαϋοτρόβίος  IV  13. 

Χαφηρενς,  Vorgebirge,  VIII  7. 
Χέ-Λροπος  ουρος  VII  141. 

Χέ-κροιρ  VIII  44.  53. 

Χελαιναί,  Stadt,  VII  26. 

Χελέτις  V 46. 

Χελτοί,  Kelten,  II  33.  IV  49. 

Χέος,  Vorgebirge  von  Salamis,  VIII 
76. 

Χεραμειν,ος  ν,όλπος  I 174. 
Χερκάαωρος,  Stadt,  II  15.  17.  97. 
Χέρν,νρα,  Insel,  III 48  f.  VII  154.  168. 
Χερν,ώηες  VIII  216. 

Χεφαλληνίη,  Insel,  IX  28. 

Χήϊοι,  Einwohner  der  Insel  Keos, 
VIII  1.  46.  76. 

Χηφενς  VII  61.  150. 

Χηφηνες  VII  61. 

Χηφιΰός,  Fluss,  VII  178.  VIII  33. 
Χι,ύ^αιρών,  Gebirge,  VII  141.  IX  19. 
25.  39. 

Χίτιόνες  VII  59.  108.  110. 

Χιλίτιίη,  Χίλι-Λες  I 72.  II  34.  III  90. 

V 49  ff.  VI  6.  VII  91. 
χαιξ  VII  91. 

ΧαΧα,  Stadt,  I 149. 

Χιμμέριοι  I 6.  15.  103.  IV  1.  11  ff. 
Χιμμέρία  πορ^θ’μηία  IV  12,  45. 
Χίμων , Sohn  des  Stesagoras,  VI 
34.  38.  103.  137.  140. 

Χίμων,  Sohn  des  Miltiades,  VI  136. 
VII  107. 

Χινδνενς  V 118. 

Χινέης  V 63. 

Xlvv^,  Fluss,  IV  175.  V 42. 
Xtvv'ip,  Landschaft,  IV  198. 

Xtov,  Stadt,  V 122. 

Χίΰοίη,  Xl66lol  III  91.  V 49.  52. 

VI  119.  VII  62.  86. 

Χίΰΰΐαι  πΰλαι  III  155. 

Χλαζομεναί,  Stadt,  I 16.  142.  II 

178.  V 123. 

Χλεάδτις  IX  85. 

Χλέανδρος,  Seher,  VI  83. 
ΧΧέανδρος,  Tyrann  von  Gela,  VII 
154. 

Χλεινιης  VIII  17. 

Χλειοϋ-ενης  aus  Athen  , V 66.  69. 
72.  VI  131. 


ΧλειοΟ'ένης , Tyrann  von  Sikyon,, 

V 67.  69.  VI  126—131. 

ΧΙέοβις  I 31. 

Χλεόδαιος  VI  52.  VII  204.  VIII 131. 
Χλεόμβροτος  IV  81.  V 32.  41.  VII 
205.  VIII  71.  IX  10. 

Χλεομένης  III  148.  V 39.  41.  49 — 
51.  64.  70.  82.  VI  48—51.  61—66. 
VII  205. 

ΧΧεωναί,  Stadt,  VII  22. 

ΧΧντιάδης  IX  33. 

Χνίδος,  Χνίδιοι  I 144.  174.  II  178. 

III  138.  IV  164. 

Χνοΐ^Ός  VI  88. 

Χνώοιος  Μίνως  III  122. 

Χόβων  VI  66. 

Χόδρος  I 147.  V 65.  76.  IX  97. 
Χοίλα  auf  Chios  VI  26. 

ΧοίΧα  auf  Euboia  VIII  13. 

ΧοίΧη  οδός  in  Athen  VI  103. 
Χοίννρα  auf  Thasos  VI  47. 
ΧοΧάξ,αις  IV  5.  7. 

XoXoaouC,  Stadt,  VII  30. 

ΧοΧοφών,  Stadt,  I 14.  16.  147.  150. 
ΧοΧχιν,όν  Χίνον  II  105. 

ΧοΧχίς,  Land,  I 2.  104.  Π 104.  ΙΙί 
97.  IV  37.  VII  79. 

ΧόΧχοι  I 104.  III  97.  ο ΧόΧχος  Φα- 
οις  IV  45 ; η ΧοΧχΙς  Μηδείη 
VII  62. 

Χόμ-φατος,  Fluss,  VII  109. 

Χονιαΐος  (?)  V 63. 

Χοντάδεοδος,  Fluss,  IV  90. 
Χορηοσός  bei  Ephesos  V 100. 
Χόριν&ος , ΧορίνΟ-ιοι  II  168.  III 
48.  V 49.  75.  91.  VI  89.  108.  VII 
154.  202.  VIII  1.  43.  72.  94.  IX 
28.  102. 

Χάρος  "Τβριος  νίός  VIII  77. 
ΧορνδαΧος  VII  214. 

Χόρνς,  Fluss,  III  9. 

Χορώβιος  IV  151. 

Χορώνεια  V 79. 

Χότης  IV  45. 

Χονρη,  Persephone,  VIII  65. 
Κουριον,  Stadt  auf  Kypern,  V 113> 
Χονφα'/όρτις  VI  117. 

Χροί^ις,  Fluss,  I 145.  V 45. 
ΧραναοΙ  ’Α%'ηναιοί  VIII  44. 
Χρανάατΐης  III  126. 

Χραννών,  Stadt,  VI  227. 

Χρημνοί,  Stadt,  IV  20.  110. 
Χρηστών,  Stadt,  Χρηστωνιηται  I 57. 

V 3.  5.  7.  124.  127.  VIII  116. 
Χρής,  Χρητες,  Χρήσβα  (VII  99). 
Χρητη  I 173.  III  59.  IV  45.  151. 

VII  169  ff. 

Χρητίνης  VII  165.  190. 

Χρίνιηπος  VII  165. 
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Κρίος  VI  50.  73.  VI il  92. 

Κριοαιον  nsdCov  VIII  32. 
Κρίταλλα,  Stadt,  VII  26. 
ΧρηόβονΙος  II  181— VIII  127. 
Κρόβυζοι,  Volk,  IV  49. 

Κροιβοζ  I 6.  26—45.  46—86.  88—90. 

155.  207.  III  14.  34.  36.  VI  37.  125. 
Κρόνος  VII [ 37. 

Κροοοαίη,  Land,  VII  123. 

Κρότων,  Stadt,  III  130.  136.  V 44. 

VI  21.  VIII  47. 

Κρώφι,  Gebirge,  II  28. 

Kvuvscu,  Inseln,  IV  85.  89. 
Κυαξάρης  I 16.  46.  73.  103—106. 
Κνβέρνιΰν,ος  VII  98. 

Κνβηβη,  Kybele,  1 80.  IV  76.  V 102. 
KvdiTcnri  VII  165. 

Κνδραρα,  Stadt,  VII  30. 

Κνδωνίη,  Stadt,  III  44.  59. 
Κνξηιος,  Stadt,  Κνξί-κηνοί  IV  14. 
76.  138.  VI  33. 

Κνϋ'ηρα,  Insel,  I 82.  105.  VII  235. 
ΚνΟ'νος,  Insel,  Kvd'viOL  VII  99. 
VIII  46. 

Κυκλάδες,  Inseln,  V 30  ff. 
Κυλλνριοί,  Volk,  VII  55. 

Κνλων  V 71. 

Κύμη,  Stadt,  Κυμαΐοι  I 149.  157 — 

160.  V 38.  123.  VII  194.  VIII  130. 
Κνναίγειρος  VI  114. 

Κννε^ς  VI  101. 

Κννηαωι,  II  33.  Κννητες  V 49. 
Κννίΰκος  VI  71. 

Κυνόοαργες  V 63.  VI  116. 
Κννόοονρα,  Vorgebirge,  VIII  73. 
Κυνοΰριοι,  Volk,  VIII  73. 

Κννώ  I 110  ff. 

Κύπρια  επεα  II  117. 

Κύπρος,  Kypern,  Κύπριοι  I 72.  105. 
199.  II  182.  III  19.  91.  V 104. 
108—115.  VI  6.  VII  90.  VIII  68. 
Κύραυνις,  Insel,  IV  195. 

Κνρηνη,  Land,  Κνρηναιοι  II  32. 

161.  181.  III  13.  91.  131.  IV  152. 
156—165.  170.  186.  199  ff. 

Κνρνος,  Insel,  Κύρνιοι  I 165.  VII 
165. 

Κύρνος  auf  Euboia  IX  105. 

Κύρος  I 46.  73.  75  — 84.  91.  111. 
130.  178—192.  205  ff.  214.  VII  8. 
11.  116.  122-130.  IX  122. 
Κυτίααωρος  VII  197. 

Κν^ρελος,  Tyrann  von  Korinth,  I 
14.  III  48.  V 92.  VI  128. 
Κύιρελος  aus  Athen  VI  35  ff. 

Κώτις  IV  97.  V 11.  37. 

Κωλαΐος  IV  152. 

Κωλιάς  in  Attika  VIII  96. 
Κώμβρεια,  Stadt,  VII  123. 


Κωπάϊς  λίμνη  VIII  135. 

Κωρύκιον  άντρον  VIII  136. 

Κώς,  Insel,  Κώοι  I 144.  VII  99. 
164.  ' 

Λάβδα  V 92. 

Λάβδακος  V 59. 

Λάβρανδα,  Stadt,  V 119. 
Λαβύνητος  I 74.  77.  188. 

Λάδη,  Insel,  VI  7 — 17. 

Λαδίκη  II  181. 

Λάιος  IV  149.  V 43.  59  ff. 
Λακεδαίμων  I 56.  Λακεδαιμόνιοι, 
Λάκων , Λάκαιναι,  Λακωνική  I 
56.  65.  152.  II  80.  167.  III  39. 
46.  54.  IV  77.  145.  V 63.  72.  90. 
VI  52.  55.  59.  128.  VII  102.  133. 
234.  VIII  1.  43.  72.  114.  141.  IX 
7.  19.  35.  59-71.  100  ff, 

Λάκμων,  Gebirge,  IX  93. 

Λακρίνης  I 152, 

Λαμπιτω  VI  71. 

Λαμπών  IX  21.  78.  90. 

Λαμπώνιον,  Stadt,  V 26. 
Λάμ^ρακος,  Stadt,  IV  138.  V 117. 

Λαμ'φακηνοί  VI  37. 

Λαοδάμας,  Sohn  des  Eteokles,  V 61. 
Λαοδάμας  aus  Aigina  IV  152. 
Λαοδάμας  aus  Phokaia  IV  138. 
Λαοδίκη  IV  33.  35. 

Λαός,  Stadt,  VI  21. 

Λαπίϋ'ης  V 92. 

Λαοόνιοι,  Volk,  III  90.  VII  77. 
Λαοος  VII  6. 

Λανρειον,  Laurium,  VII  144. 
Λαφάνης  VI  127. 

Λέαγρος  IX  175. 

Λέαρχος  IV  160. 

Λεβάδεια,  Stadt,  VIII  134. 

Λεβαίη,  Stadt,  VIII  137. 

Λέβεδος,  Stadt,  I 142. 

ΛειΊρύδριον  in  Attika  V 62. 

Λεκτόν,  Vorgebirge,  IX  114. 
Λελεγες,  Volk,  I 171. 

Λεοντιάδης  VII  205.  233. 

Λεοντίνοι  VII  154. 

Λέπρεον,  Sta.dt,  Λεπρεήται  IX  28.  31. 
Λέρος,  Insel,  V 125. 

Λέσβος,  Insel,  III  39.  VI  8.  61.  IX 
108. 

Λενκάδιοι  VIII  45.  IX  28, 

Λευκή  άκτη  in  Thrakien  VII  25. 
Λευκαϊ  οτηλαι  in  Karien  V 118. 
Λευκόν  τείχος  in  Memphis  III  91. 
Λευκών  in  Libyen  IV  160. 
Λευτυχίδης  VI  65  — 67.  73.  85.  91. 

IX  90  ff.  98.  114— VIII  131. 
Λεωβωτης  I 65.  VII  204. 

Λεωκηδης  VI  127. 
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Λέων,  König  von  Sparta,  I 65.  V 
39.  VII  204. 

Λέων  aus  Trotzen  VII  180. 
Λεωνίδης  V41.  VII  204—207.  220  ff. 
VIII  114. 

Λεωπρέηης  VI  85.  VII,  228. 
Ληανος,  Insel,  Λημνωι  IV  145.  V 
26.  VI  137.  140.  VIII  73. 
Λήριοοα,  Stadt,  I 149.  IX  1. 

Λητοί,  Leto,  II  59.  88.  155. 

Λίβνη,  Libyen,  Λιβνες  II  8.  12.  16. 
32.  181.  III  13.  91.  151  ff.  IV  41  ff. 
168—199.  VII  71.  86.  165.  184. 
Λιβνκός  II  8.  124;  Λιβνσσαι,  IV  189. 
Λέγνες,  Volk  in  Asien,  VII  72. 
Λιγνές  in  Gallien  V 9.  VII  165. 
Λιδη,  Gebirge,  I 175. 

Λιμενηϊον  bei  Milet  I 18. 

Λίνδος,  Stadt,  II  182.  III  47.  VII 
153. 

Λίνος,  Gesang,  II  79. 

Λίπαξος,  Stadt  VII  123. 

Λιπόξοας  IV  5. 

Λίααι,  Stadt,  VII  123. 

Λίσσος,  Fluss,  VII  108. 

Λίχης  I 68^. 

ΛοκροΙ  οι  ’Επιξεφνριοι  VI  23. 
Λοκροϊ  οι  Όξόλοα  VIII  32. 

Λοκροϊ  οι  ’Οπονντιοι  VII  203.  VIII 
1.  66.  IX  31. 

Λο^ίης  I 91.  IV  163. 

Λνγδοί(ΐις  I 61.  64.  VII  99. 

Λνγκενς  II  91. 

Λνδίη,  Λνδοί  I 6-94.  142.  155.  157. 

171.  III  90.  V 49.  VII  42.  74. 
Λνδίτης,  Fluss,  VII  127. 

Λνδός,  Sohn  des  Atys,  I 7.  71. 
VII  74. 

Λνκάρητος  III  143.  V 27. 

Λνκίδης  IX  5. 

Λνκίη,  Λνκιον  I 28.  173.  176.  III 
90.  IV  123.  VII  30.  92. 
Λνκομηδης  VIII  111. 

Λνκος  aus  Athen  I 173.  VII  92. 
Λνκος,  ein  Skythe,  IV  76. 

Λνκος,  Fluss,  IV  123.  VII  30. 
Λνκονργος  aus  Athen  I 59  ff. 
Λνκονργος,  ein  Arkader,  VI  127. 
Λνκονργος,  der  Gesetzgeber,  I 65 ff. 
Λνκόφρων  III  50.  53. 

Λνκώπης  III  55. 

Λνοαγόρης  V 30 — VI  133. 

Λνσανίης  VI  127. 

Λνβικλέης  VIII  21. 

Λναίμαχος  VIII  79.  95. 

Λνΰίατρατος  VIII  96. 

Λωτοφάγοι  I 177. 

Μάγδολος,  Stadt,  II  159. 


Μαγνηοιη,  Μαγνήτες  in  Makedo- 
nien VII  133.  176.  183.  193;  in 
Asien  III  90. 

Μάγοι  I 101.  108.  120.  III  61.  79. 

VII  19  ff. 

Μαδνης  I 102. 

Μάδντος,  Stadt,  VII  33.  IX  120. 
Μαξάρης  I 156.  160. 

Μαιάνδριος  von  Samos  III  124.  142. 
V 27. 

Μαίανδρος,  Fluss,  I 18. 161.  II  10. 

III  122.  V 118.  VII  26. 

Μαιηται  IV  123. 

Μαιητης  Fluss,  IV  45. 

Μαιητις  λίμνη  I 104.  IV  3.  20.  57. 

86.  101.  120. 

Μάκαι,  Volk,  IV  175.  V 42. 
Μακάρων  νήσοι  III  26. 

Μακεδόνες , Μακεδονίη , ή Μακε- 
δωνίς  γή  I 56.  V 22.  117.  VI  44. 
VII  9.  127.  VIII  137  ff.  IX  31. 
137  ff.  6 Μακεδών  VII  173. 
Μακίοτιος  IX  20. 

Μάκιστος,  Stadt,  IV  148. 
Μάκρωνες,  Volk,  II  104.  III  94. 
VII  78. 

Μακτώριον,  Stadt,  VII  153. 
Μαλέη,  Vorgeb.  Malea,  I 82.  IV 
179.  VII  168. 

Μαλήνη  VI  29. 

Μάλης  VI  127. 

Μανδάνη  I 107  ff. 

Μανδροκλέης  IV  87  ff. 

Μάνης  I 94.  IV  45. 

Μαντινέη,  Stadt,  IV  161.  VII  202. 

IX  35.  77. 

Μαντνης  V 12. 

Μάξνες  IV  191. 

Μαπήν  VII  98. 

Μαραϋ-ων  I 62.  VI  102.  106.  111. 

117.  IX  27.  46. 

Μαράφιοι  I 125.  IV  167. 

Μάρδοι  I 84.  125. 

Μαρδόνιος  VI  43 — 45.  94,  VII  5. 
9.  82.  121.  VIII  97.  100.  107  ff. 
IX  1 — 4.  14.  37  ff.  49.  59.  63. 
71.  84. 

Μαρδόντης  VII  80.  VIII  130.  IX 

102. 

Μαρέη,  Stadt,  II  18.  30. 

Μάρες,  Volk,  III  94.  VII  79. 
Μαριανδννοί  I 28.  III  90  VII  72. 
Μάρις,  Fluss,  IV  48. 

Μάρων  VII  227. 

Μαρώνεια,  Stadt,  VII  109. 
Μαρσνης  VII  26. 

Μαρονης,  Fluss,  V 118. 

Μαοίΰτης,  Sohn  des  Dareios,  VII 
82.  121.  IX  107  ff. 
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ΜαΰίΰτΎΐς^  ein  Perser,  VII  79.  IX 
20  ff. 

Μαΰίΐάμης  VII  105.  106. 

Μάοπιοι,  Volk,  I 125. 

Μασσαγέτοα,  Volk,  I 201  ff.  215. 
III  36.  IV  11.  172.  VII  18. 

Μααοάγης  VII  71. 

Μαασκλίη,  Massilia,  V 9. 

MocTiTjvoL,  Volk,  I 72.  189.  202.  III 
94.  V 49.  VII  72. 

Μάττην  VII  98. 

Μανσωλος  V 118. 

Μάχλνες  IV  178. 

Μεγάβαξος,  ein  Perser,  IV 143.  V 1 ff. 

Μεγάβαζος,  Sohn  des  Megabates, 
VI  33.  VII  97. 

Μεγαβάτης  V 32.  35. 

Μεγάβυξος,  Sohn  des  Zopyros,  III 
160.  Vli  82.  121. 

Μεγάβνξος,  ein  Perser,  III  70.  81. 

Μεγκ^όοτης  VII  105. 

Μεγοίτιλεης , Vater  des  Alkmaion, 
VI  125. 

Μεγοηιλεης,  Sohn  des  Alkmaion,  I 
59.  61.  VI  127.  130. 

Μεγατίλέης,  Sohn  des  Hippokrates, 
VI  131. 

Μεγακρεων  aus  Abdera  VII  120. 

Μεγάπανος  VII  62. 

Μέγαρα,  Stadt,  Μεγαρέες  I 59.  V 
76.  yill  1.  45.  IX  21.  28.  69. 

Μεγαρέες  in  Sicilien  VII  156. 

Μεγαΰίδρης  VII  72. 

Μεγίοτίης  VII  219.  221.  228. 

Μελάγχλαινοι  IV  20.  100  ff. 

Μελάμπονς  II  49.  VII  221.  IX  34. 

Μελάμπνγος  λί&ος  VII  216. 

Μελάν&ίος  V 97. 

Μέλαν&ος  I 147.  V 65. 

Μελάνιππος  ans  Theben  V 67. 

Μελάνιτΐπος  aus  Mytilene  V 95‘. 

Μέλας,  Fluss  in  Thrakien,  VII  58. 

Μέλας,  B^uss  in  Malis,  VII  198. 

Μέλας  κόλπος  VI  41.  VII  58. 

Μέλης  I 84. 

Μελίβοια,  Stadt,  VII  188. 

Μέλισσα  III  50.  V 92. 

Μεμβλίαρος  IV  147. 

Μέμνων  II  106.  Μεμνόνια  βασι- 
ληϊα  in  Susa  V 53.  VII  151.  Με- 
μνόνιον  αστν  V 54. 

Μέμφις,  Stadt,  II  3.  8.  10.  III  6 
13  ff. 

Μενάρης  VI  65.  71.  VIII  131. 

Μένδη,  Stadt,  VII  123. 

Μένδης  s.  Παν  II  42.  46.  145. 

Μενδησιοι  II  46.  Μενδησιος  νο- 
μός II  42.  166.  Μενδησιον  στόμα 
Νείλον  II  17. 


Μενελάϊος  λιμην  IV  169. 

Μενέλεως  II  113  ff.  IV  169.  V 94. 
Μένιος  VI  71. 

Μέρβαλρς  VII  98. 

Μερμνάδαι  I 7.  14. 

Μερόη  II  29  ff. 

Μεσαμβρίη,  Stadt,  IV  96.  VI  33. 
Μεσσάπιοι  VII  170. 

Μεσσηνη  auf  Sicilien  VII  164. 
Μεσσηνιοι  III  47.  V 49.  VIII  73. 
IX  35. 

Μεταπόντιον,  Stadt,  IV  15. 
Μήδεια,  Medea,  I 2.  VII  62. 
Μηδοι,  Μηδική  χώρη  I 16.  72  ff. 
110.  135.  III  84.  92.  106.  V 9. 
yil  61  ff.  116.  VIII  113  u.  s.  w. 
Μή&νμνα,  Stadt,  Μη^νμναιοι  1 151. 
Μήιονες  I 7.  VII  74. 

Μηκιστενς  V 67. 

Μηκνβερνα,  Stadt,  VII  122. 

Μήλης  I 84. 

Μήλος,  Insel,  Μηλιέες  VII  132. 

214—216.  VIII  43.  66,  IX  31. 
ΜηλΙς  γή  VII  198. 

Μηλιενς  κόλπος  IV  33. 

Μήλιοι,  Volk,  VIII  46.  48. 

Μην  II  4 99. 

Μήτηρ,  Demeter,  VIII  65. 
Μητίοχος  VI  41. 

Μητρόδωρος  IV  13§. 

Μίδης  Ι·14.  35.  VIII  138. 

Μίκυ&ος  VII  170. 

Μίλητος,  Milet,  Μιλήσιοι  1 14.  15 — 
22.  141.  169.  II  33.  III.  39.  V 
28  ff.  VI  5—8.  21.  IX  97.  99.  104. 
Μιλησίη  %ωρη  I 46. 

Μιλήτου  αλωσις,  Drama,  VI  21. 
Μιλτιάδης,  Sohn  des  Kypselos, 

VI  34.  38.  103. 

Μιλτιάδης,  Sohn  des  Kimon,  IV 
137.  VI  34.  39  ff.  109.  132—137. 

VII  107. 

Μίλναι,  Volk,  I 173.  III  90.  VII  77. 
Μιλνάς  γή  I 173. 

Μίλων  III  137. 

Μίνυαι,  Minyer,  I 146.  IV  145. 
Μινωη,  Stadt,  V 46. 

Μίνως  I 171.  173.  III  122.  VII  170. 
Μιτραδάτης  I 110  ff. 

Μιτροβάτης  III  120.  126. 
Μνήσαρχος  IV  95. 

Μνησίφιλος  VIII  57. 

ΜοΓρις  II  4.  13.  69.  101.  148.  III.  91. 
Μολόεις,  Fluss,  IX  57. 

Μολοσσοί,  Volk,  I 146.  VI  127. 
Μολπαγόρης  V 30. 

Μοσννοικοι  III  94.  VII  78. 

Μόσχοι  III  94.  VII  78. 

Μονννχίη,  Hafen,  VIII  76. 
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Μονρνχίδης  IX  4. 

MovGccLog  VII  6.  VIII  90.  IX  43. 
Μνγδονίη,  Land,^  VII  123.  127. 
Μυεκφοριτης  νομος  Αίγυπτον  II  166. 
Μν-κάλη,  Vorgebirge,  I 148.  VI  16. 

VII  80.  IX  90.  96.  100—107. 
MvyiSQLVog  II  129 — 134. 

Μν^ήναι,  Stadt,  VII  202.  IX  27 ff. 
Mdnot,  Volk,  III  93.  VII  68. 
Mvyiovog,  Insel,  VI  118. 

Μύλασα,  Stadt,  Mvlaasvg  I 171. 
V 121. 

Μνλιττα  I 131.  199. 

Mvvδog^  Stadt,  V 33. 

Mvovgj  Stadt,  I 142.  V 36. 
MυQLCivδρLyι6g  -nolnog  IV  38. 
MvQLva,  Stadt,  I 149.  VI  140. 
MvQHivog  in  Thrakien  V 11.  23. 
Μΰρμηξ,  Klippe,  VII  183. 
Μνροιλορ  I 7. 

Mvρ6og  I 7— III  122.  V 121. 
Μύρων  VI  126. 

Mύg  VIII  133  ff. 

Μνοίη,  Land,  Μυβοί  I 28.  171.  III 
90.  VI  28.  VII  42. 

Μντι,ληνη,  Stadt,  I 160.  II  178.  V 
94.  VI  5. 

Mώμεμφιg,  Stadt,  II  163.  169. 
Μώφι,  Gebirge,  II  28. 

NadOjg,  aegyptischer  Gau,  II  165. 
Nci^og,  Insel,  I 64.  V 28  ff.  VI  96. 

VII  154.  VIII  46. 

Ncίπccρtg,  Fluss,  IV  48. 
Naea^0vEgy  Volk,  II  32.  IV  172. 
Naύ^ΛρaτLg,  Stadt,  II  97.  135  ff. 
Νανπλίη,  Land,  VI  76. 
Nuv6τρoφog  III  60. 

Nέηy  Stadt  in  Aegypten,  II  91. 
NsT],  Stadt  auf  Pallene,  VII  123. 
NsiXevg  IX  97. 

NscXog,  Nil,  II  16—28.  33.  97  ff. 
Nsyccog,  Neco,  II  152 — 188.  IV  42. 
NεoyιXέηg  VII  143. 

Νέον  τεLχogy  Stadt,  I 149. 

Niaxog,  Fluss,  VII  109.  126. 
Νέατωρ  V 65. 

Νενροέ,  Volk,  IV  17.  51.  105. 
JS/εων,  Stadt,  VIII  32. 

ΝηΧείδαί  V 65. 

Nηρηίδεg  II  50.  VII  191. 
Νίγ,άνδρΎΐ  II  55. 

Νίτικνδρος  VIII  131. 

Νίκη  VIII  77. 

Niκόδρoμog  VI  88  ff. 

Niκ6Xεωg  VII  134— VII  137. 

Ntvog  I 7. 

Nivog,  Niniveh,  I 102.  106. 

Nivov  nvXcu  in  Babylon  III  155. 


Nioaicc,  Stadt,  I 59. 

NiGaioi  ίπποι  III  106.  VII  40. 
IX  20. 

Νιΰνριοι  VII  99. 

Nίτητιg  III  1. 

Nίτωκρtg  I 185.  II  100. 

Ni'ipciioiy  Volk,  IV  93. 

Nόηg,  Fluss,  IV  149. 

Νόό'ων  VI  100. 

Νότιον,  Stadt,  I 149. 

Νονδιον,  Stadt,  IV  148. 
Nvμφόδωρog  VII  137. 

Nvaa  II  46.  III  97. 

Nώvaκριg  VI  74. 

lAiav^ng  II  135. 

|Ξίάv%Ίππog  VI  131.  136.  VII  33. 

VIII  131.  IX  114.  120. 

!Elccv^og,  Stadt,  I 176. 

!Ξlειvuyόρηg  IX  107. 
ΐΞΗρξ,ηρ  I 183.  IV  43.  VI  98.  VII 
2.  4.  44—180  ff.  VIII  24-26.  34. 
50— 54  ff.  114—120. 

SovdOg,  Vater  des  Ion,  VII  94. 
VIII  44. 

Όάριζog  VII  71. 

’Όaρog  IV  123. 

’'Occ6ig,  Stadt,  III  26. 

^Οδόμαντοι,  Volk,  V 16.  VII  112. 
Όδρνοαα,  Volk,  IV  92. 

’Οδύοοεια  Όμηρου  II  116.  IV  29. 
ΌζόΧοα  s.  Λοκροί. 

Ό^'ρvάδηg  I 82. 

Ό^'ρvg,  Gebirge,  VII  129. 

Oίßάρηg  III  85  ff. 

Οίδίπονρ  IV  149.  V 60. 

Οίη  auf  Aigina  V 83. 

Οίνόη,  attischer  Gau,  V 74. 
OivovGoai,  Inseln,  I 165. 

Οίνώνη  VIII  46. 

ΟΙνωτρίη,  Land,  I 167. 

Oioßa^og  VII  68.  IX  115. 

ΟίόΧνκος  IV  149. 

Οί'τη,  Gebirge,  VII  176. 

OίτόGvρog  IV  59. 

ΌκτccμccGάδηg  IV  80. 

ΌΧβίη,  Olbia,  IV  18. 

ΌΧβιοποΧιται  IV  18. 

Oiccxog  V 37. 

ΌXoρog  VI  39.  41. 

ΌXόφvξog,  Stadt,  VII  22. 

ΌΧνμπια,  τα,  I 59.  VI  36  u.  s.  w. 
ΌXυμπιάg  VII  206.  IX  33. 
ΌXvμπιυδωρog  IX  21. 

OXvv^og,  Olynth,  VII  122.  VIII  127. 
Όμβρικοί,  Umbrer,  I 94.  IV  49. 
Όνε&τοα,  sikyon.  Phyle,  V 68. 
OviqGiXog  V 104  ff. 
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^Ονητης  VII  214. 

’Ονομάτιριτος  VII  6. 

Όνομαοτός  VI  127. 

Όνονφίτης,  aegyptischer  Gau,  II 
166. 

^Ονόχωνος,  Fluss,  VII  129,  196. 
ν^λης  V 66. 

^OnoCri  IV  78. 

’OnovvTLOi  s.  AoyiQoC. 

^Ορβηλός,  Gebirge,  V16. 

’Οργης  VII  118. 

^Ορδηαοός,  Fluss,  IV  48. 

’Ορέοτειον,  Heiligtum  des  Orest,  IX 

11. 

Όρεστης  I 67  ff. 

Όρ^O'iloρvß(xvτL·OL·  III  92. 

’Όρικο?  IV  78. 

Όρνεηται,  in  Argos  VIII  73. 
"Οροίτης  III  120 — 128. 

^Ορφικά  επεα  II  81. 

^Ορσίφαντος  VII  227. 

ΌρχομένίΟί  in  Arkadien  VII  202. 
IX  31. 

Όρχομένιοι  in  Boiotien  I 146.  VIII 
34.  IX  31. 

"Όαιρις  II  42.  144.  156. 

^Όοοα,  Gebirge,  I 56.  VII  128. 
’Ότάνης,  Vater  des  Amestris,  VII 
40.  82. 

Ότάνης  Sohn  des  Sisamnes,  V 25. 
116.  123. 

Ότάνης,  Sohn  des  Pharnaspes,  III 
68  ff.  VI  43. 

Ότάοπης  VII  63. 

Ονλνμηος,  Gebirge  in  Thessalien, 
I 56.  VII  128.  172. 

Ονλνμπος^  Gebirge  in  Mysien,  I 
36.  VII  74. 

ΟνρανίΎ]  III  8. 

OvTiOi,  Volk,  III  93.  VII  68. 
’Οψρννειον,  Stadt,  VII  43. 

TlayuGai  im  Gebiet  von  Magnesia 
VII  193. 

Πάγγαιον,  Gebirge,  V 16.  VII  112. 
Παδαΐοι,^  Volk,  III  99. 

Παιανιενς,  Demos  in  Attika,  I 60. 
V 62. 

ΤΙαίονες,  Volk,  Παιονίη  IV  33.  49. 
VI.  13 — 15.  VII  20.  Παι,ονι%η  VII 
124;  Παιονίδες  γνναί'κες  IV  33. 
Παι,όπλοα  V 17.  VII  113. 

Παΐος^  Stadt,  VI  127. 

ΤΙαΐϋος,  Stadt,  V 117. 

Παΐτοι,  Volk,  VII  110. 

Πά-ατνες,  Volk,  VII  65. 

Παγ,τνη,  Stadt,  VI  36. 

Παητνης  I 153.  160. 

Πα'λτνϊγ.η,  Land,  III  93. 102.  IV  44. 


Ποτκτωλός,  Fluss,  V 101. 
Παλοαοτίνη  I 105.  116.  II  104.  159, 

V 91.  VII  89. 

Πάλη,  Stadt,  Παλέες  IX  28. 

Παλλάς  IV  189.  VII  141. 

Παλληνη,  Halbinsel,  I 62.  VII  123. 

126.  VIII  84. 

Πάμισος,  Fluss,  VII  129. 

Πάμμων  VII  183. 

Πάμφνλοι  III  90.  VII  91. 
Πάμφνλοι,  dorische  Phyle,  V 68. 
Πάν  II  145.  VI  105  ff. 

Πανοι^ηνακχ  V 36. 

Παναιτιος  VIII  82. 

Πανδίων  I 173. 

Παν%Ίαλαΐοι  I 125. 

Πανίτης  VI  52. 

Πανιώνια  I 148. 

Πανιώνιον  ίρόν  I 141.  143.  148. 

VI  7. 

Πανιώνιος  VIII  105, 

Πανοπέες,  Volk,  VIII  34. 

Πάνορμος  λιμην  I 157. 
Παντάγνωτος  III  39. 

Πανταλέων  I 92. 

Παντάρης  VII  154. 

Παντικάπης,  F'luss,  IV  18.  47. 
ΠαντίμαΟΌΐ,  Volk,  III,  92. 
Παντιτης  VII  232. 

Παπαιος  IV  59. 

Πάπραν,ες  V 16. 

Πάπρημις,  Stadt,  II  59.  63. 71.  III 12. 
Παραιβάτης  V 46. 

Παραλάται  IV  6. 

Πάραλοι  I 59. 

Παραποτάμιοι  VIII  33. 
Παρητακονοί  I 101. 

ΠαρΟ'ένιον,  Gebirge,  II  104.  VI  105. 
Παρ^ένιος,  Fluss,  II  104. 

ΠάρϋΌΐ,  Parther,  III  93.  VII  66. 
Παρικάνιοι  III  92. 

Πάριον,  Stadt,  VI  117. 

Πάρμνς  III  88.  V 78. 

Παρνηΰοός,  Gebirge,  VIII  27.  32. 
Πάρος,  Insel,  III  57.  V 28.  VI  133. 
VIII  67.  112. 

Παρωρεηται  in  Arkadien  IV  148. 
VIII  73. 

Πασαργάδαι  I 125. 

Παοιτιλέης  IX  97. 

ΠαταΪΗοί  VII  154. 

Πάταρα,  Stadt,  I 182. 

Πατάρβημις  II  162  ff. 

Πατιζείδης  III  61  ff. 

Πατιράμφης  VII  40. 

Πάτονμος,  Stadt,  II  158. 

Πάτραι,  Stadt,  I 145. 

Παναανίης  IV  81.  VII  204.  IX  10. 
46.  53.  76  ff. 
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IlavOLQLg  IV  15. 

HavaoC  III  92. 

Παφλαγόνες  I 6.  28.  III  90.  VII  72. 
Πάφος,  Stadt,  VII  195. 

Πεδιέες  Ylll  33. 

Πειϋ'οίγόρης  V 46. 

Πειϋ-ώ  VIII  111. 

Πειρκίενς,  Piraeeus,  VIII  85. 
Πειρηνη,  Quell,  V 92. 

Πείρος,  Fluss,  I 145. 

Πει,ΰίΟτρατος,  Sohn  des  Nestor,  V 65. 
Πειοίατρατος,  Tyrann  von  Athen, 
I 59—64.  IV  62.  VI  35.  123.  VII  6. 
Πελοί6γίη,  Πελαογοί  I 57.  146.  II 
50.  56.  IV  145.  V 26.  VI  137  ff. 
Πελοίογίν,ον  τείχος  V 64.  VI  137. 
Πέλλα,  Stadt,  VII  123. 

Πελληνη,  Stadt,  I 145. 

Πελοπίδης  ’^γαμ,έμ,νων  VII  158. 
Πελοπόννηοος  I 56.  VII  8.  71u.s.w. 
Πέλο'ψ  VII  8.  11.  159. 

Πενϋ'νλος  VII  195. 

Πέργαμον  VII  43. 

Περδί'Λ'κης,  König  von  Makedonien, 

V 23.  VIII  137  ff. 

Περίαλλα  VI  66. 

Περίανδρος , Tyrann  von  Korinth, 
I 20.  III  48.  50.  V 92. 

Περί'ίίλέης  VI  131.  IX  73. 

Περίλεως  IX  103. 

Πέριν&ος,  Stadt,  I V 90.  V 1.  VI  33. 
Περίοι-λΟί  in  Lakedaimon  V 83.  VI 
58.  VIII  73.  IV  11. 

Πέρ-Λαλος  VI  65. 

Περ-Λωτη,  Stadt,  V 117. 

Περραίβοί  VII  128.  131  ff. 

Πέρϋαι  I 71  u.  s.  w.  III  12.  IV  37. 

VI  43.  VII  61.  83.  VIII 113.  1X68. 
Περαεΐδαι  I 125. 

Περοενς,  Sohn  der  Danae,  II  91. 

VI  53.  VII  61.  105. 

Περσέος  ακοπι,η,  Perseuswarte  in 
Aegypten,  II  15. 

Πέραης,  Sohn  des  Perseus,  VII  61. 
150. 

Περσίς,  Landschaft,  III  70.  97.  VII 
113. 

Περφερέες,  Volk,  IV  33. 

Πέτρη,  korinthischer  Demos,  V 92. 
Πηδαοος,  Stadt,  Πηδαοέες  I 175. 

V 121.  VI  20.  VIII  104. 

Πτβενς  VII  191. 

Πϊ]λίον,  Gebirge,  IV  179.  VII  129. 
Πηλονοιον,  Stadt,  II  15.  141.  Πη- 
λονοίον  οτόμα  Νείλον  II  36.  154. 
III  10. 

Πηνείός,¥\θ58,Υη  20.  128.  173.  182. 
Πηνελόπη  II  145  ff. 

Πίγρης  V 12.  VII  98. 


Πιερίη,  Landschaft,  Πίερες  IV  195. 

VII  112.  137.  177. 

Πίλωρος,  Stadt,  VII  122. 

Πίνδαρος  III  38. 

Πίνδος,  Gebirge,  I 56.  VII  159. 
Πίξώδαρος  V 118. 

Πίοα,  Stadt,  II  7. 

Πίβτνρος,  Stadt,  VII  109. 

Πιτάνη,  Stadt,  I 149. 

Πιτάνη,  Demos  in  Sparta,  III  55. 

IX  72.  Πιτανάτης  λόχος  IX  53. 
Πιτταν,ός  I 27. 

Πλατιίη,  Stadt,  I 57. 

Πλαταιαί,  Stadt,  VI  108.  VII  132. 

VIII  1.  44.  50.  IX  25.  28-32. 

56  59 75. 

Πλατέα,  Insel,  IV  151  ff.  169. 
Πλείαταρχος  IX  10. 

Πλείοτωρος  IX  119. 

ΠλινΟΊνητης  κόλπος  II  6. 

Πλννός,  See  in  Libyen,  IV  168. 
Ποικίλης  IV  147. 

Πολίάδης  IX  53. 

Πολίχνη,  Stadt  auf  Chios,  VI  26. 
Πολιχνΐται  auf  Kreta  VI  26.  VII 
170. 

Πόλνβος  V 67. 

Πολνδαμνα  II  116. 

Πολνδέκτης  VIII  131. 

Πολύδωρος  V 59.  VII  204. 

Πολνης  νΐΙΙ  21, 

Πολυκράτης,  Tyrann  von  Samos, 
Π 182.  III  39—45.  54—56.  122— 
125. 

Πο?.νκριτος  VI  50.  VIII  92. 
Πολνμνηοτος  IV  150.  155. 
Πολυνείκης  IV  147.  VI  52.  IX  27. 
Πόντος  S,  Ενξεινος. 

Πόρατα,  Fluss,  IV  48. 

Ποοειδέων  II  43.  50.  VII  129.  "Ελι- 
κώνιος  auf  Mykale  I 148;  οωτηρ 
VII  192;  εν  ’ΐο^μω  VIII  123.  IX 
81;  εν  Ποτιδαίη  VIII  129. 
Ποβειδήϊον,  Stadt,  III  91  und  VII 
115. 

Ποαειδωνιητης  I 167. 

Ποσειδωνιος  IX  71.  85. 

Ποτίδαια , Stadt,  VII  123.  VIII 
126—129.  IX  28. 

Πραίαιοι  VII  170  ff. 

Πρασιάς  λίμνη  V 15  ff. 

Πρη'ξάβπης  III  30.  34.  62.  76 — 78. 

— VII  97. 

Πρηξίλεως  IX  107. 

Πρηξίνος  VII  180. 

Πρίαμος  I 3.  II  120.  VII  43. 
Πρίϊ'ινη,  Stadt,  Πριηνέες  I 15.  142. 

161.  VI  8. 

Πρινητάδης  V 41. 
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Προκλέης^  König  von  Sparta,  IV 
147.  VI  51.  VIII  131. 

Προκλέης,  Tyrann  von  Epidauros, 

111  50—52. 

Προκόννηοος , Stadt,  IV  14.  VI  33, 
Προμένεια  II  55. 

Προμηΰ'ενς  IV  45. 

Προνηΐη  s.  "Α&ηναίη. 

ΤΪροποντίς  IV  85.  V 122. 
Προοωπΐτίζ,  Insel,  II  141.  165. 
Προτεοίλεως  VII  33.  IX  116. 
Πρνταης,  König  von  Sparta,  VIII 
131.  ^ 

Πρωτενς,  König  von  Memphis,  II 

112  fi. 

Πρωτοϋ'νης  I 103. 

Πτερίη,  Ort  in  Syrien,  I 76. 
ΙΊτώίον,  Heiligtum  des  Apollo,  VIII 
131. 

Τίτώιορ  s.  ’Απόλλων. 

Πνϋ'αγόρ'ης^  der  Philosoph,  IV  95. 

II  81. 

Πν&αγόρης  aus  Milet  IV  95. 
Πυϋ'έης  VII  137.  — VII  181.  VIII 
92.  — IX  78. 

Πν&ερμος  I 152. 

ΙΊνϋ’^η,  Pythia  in  Delphi,  I 19.47. 

III  57.  IV  150.  V 63.  90.  VI  66. 
ΠυϋΊΟί  VI  57. 

nv&LOS  VII  27  ff.  38. 

Πν^ογένης  VI  23. 

Ilvd’co,  Stadt,  I 54. 

Πνλαγόραι  VII  213. 

UvlaL  VII  201  ff. 

Πνλαίη  VII  213. 

Πΰλιοι  V 65, 

Πνλορ,  Stadt,  IX  34, 

Πύργος^  Stadt,  IV  148. 

Πνρ'ηντ},  Stadt,  II  33. 

Πώγων,  Hafen  von  Troizen,  VIII 
42. 


^Ραμιρίνίτος , König  von  Aegypten, 
II  121.  124. 

^Pr’iyiov,  Stadt,  I 167,  VI  123,  VII 
165.  170. 

Ρηνέη,  Insel,  VI  97. 

^Ροάόπη,  Gebirge,  IV  49,  VIII  116, 
'Po'doff,  Insel,  Ρόδιοι  I 174.  II  178. 

VII  153. 

Ροδώπις  II  134. 

Ροηιος  III  60. 

Ροίτειον,  Stadt,  VII  43. 

Ρνπες,  Stadt,  I 145. 


Σαβανών,  König  der  Aethiopen,  II 
137.  152. 

Σάβνλλος  VII  154. 


Σαγάρτιοι , Volk,  I 125.  III  93. 
VII  85. 

Σαδνάττης  I 16.  18. 

Σάϊς,  Stadt,  Σαϊται  II  28.  59.  62. 
III  16. 

Σαΐτης  νομός  II  165. 

Σά^ιαι,  Volk,  I 153.  III  93.  VI  113. 

VII  9.  64. 

Σαλαμίς,  Insel,  VII  90.  140.  143. 

VIII  40.  56—64.  76—95. 

Σαλαμις,  Stadt  auf  Kypern,  Σοίλα- 

μίνιοι  IV  162.  V 104  ff.  VIII  11. 
ΣάλΎΐ,  Stadt,  VII  59. 

Σαλμνδησσός  in  Thrakien  IV  93. 
Σάμιος  aus  Sparta  III  55. 
Σαμοϋ’ρηΐ'κη , Σκμοϋ'ρηϊ-αες  II  51. 

VI  47.  VII  59.  108.  VIII  90. 
Σάμος,  Insel  u.  Stadt,  Σάμιοι  I 70. 

142.  II  148.  178.  III  39  ff.  44.  54. 
58  ff.  142—149.  V 112.  VI  8.  13. 

IX  90.  106. 

Σαναχάριβος , König  der  Assyrer, 

II  141. 

Σάνδανις  I 71. 

Σκνδίό'ϋης  VII  194. 

Σάντ],  Stadt,  VII  22.  123. 

Σαπαΐοι  VII  110. 

Σαπφώ,  die  Dichterin,  II  135. 
Σαράγγαι,  Volk,  III  93.  117.  VII  67. 
Σαρδανάπαλλος , König  von  Nini- 
veh,  II  150. 

Σάρδιες,  Stadt,  I 6.  84.  V 11.  100. 

VII  8.  32.  VIII  117. 

Σαρδιηνον  άστν,  Sardes,  I 80. 
Σαρδω,  Insel,  Σαρδόνιοι  I 170.  V 

106.  VII  165. 

Σαρδωον  πέλαγος  I 166. 

Σαρπηδονίη  άκρη  VII  58. 

Σαρπηδών  I 173. 

Σάρτη,  Stadt,  VII  122. 

Σάοπειρες,  Volk,  I 104.  III  94,  IV 
37.  40.  VII  79. 

Σατάοπης  IV  43. 

Σάτραι,  Volk,  VII  110  ff. 
Σατταγνδαι,  Volk,  III  91. 

Σανλιος  IV  76. 

Σανρομάται  IV  21.  43.  110. 
Σεβεννντης  νομός , aegyptischer  ' 
Gau;  Σεβεννυτικόν  ατόμα,  Nil- 
mündung, 

Σε&ων  II  141  ff. 

Σέλδωμος  VII  98, 

Σελήνή,  Göttin,  II  47. 

Σελινονς,  Stadt,  V 46, 

Σεμέλη^  II  145.^ 

Σεμιράμιος  πνλαι  in  Babylon  III 
155. 

Σεμίραμις  I 184. 

ΣερβωνΙς  λίμνη  II  6.  III  5. 
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Σέριφος,  Insel,  Σερίφιοι  VII  46.48. 
Σερμυλη,  Stadt,  VII  122. 

Σέρρειον,  Vorgebirge,  VII  59. 
Σέσωστρις,  König  von  Aegypten,  II 
102—110. 

Σηλνβρίη,  Stadt,  VI  33. 

Σηπεια  bei  Tiryns  VI  77. 

Σηπίας,  Vorgebirge,  VII  183.  186 ff. 
Σηοτός,  Stadt,  IV  143.  VII  33.  IX 
114  ff. 

Σιγγιτικός  κόλπος  VII  122. 

Σί'γγος,  Stadt,  VII  122. 

Σί'γειον,  Sigeum,  IV  38.  V 65.  94. 
Σιγννναα,  Volk,  V 9. 

Σιδών , Stadt,  II  116.  III  136.  VII 
44.  96.  VIII  67. 

Σιδώνιοι  VII  96.  99. 

Σι&ωνίη,  Land,  VII  123. 

Σικανίη,  Land,  VII  170. 

Σίκας  VII  98. 

Σικελίη,  Sicilien,  Σικελοί  V 46.  VI 
17.  22.  VII  153—156.  165—167. 
Σίκιννος  VIII  75.  110. 

Σικνών,  Stadt,  Σικνώνιοι  V 67.  92. 

VI  126.  VIII  1.  43.  IX  28.  102. 
Σιληνός,  Silenus,  VII  26.  VIII  138. 
Σιμωνίδης  aus  Keos  V 102.  VII  228. 
Σινδοί,  Volk,  IV  28. 

Σίνδος,  Stadt,  VII  123. 

Σινώπη,  Stadt,  I 76.  II  34.  IV  12. 
Σιονφ,  Stadt,  II  172. 

Σίρις,  Stadt  in  Lucanien,  VIII  62. 
Σίρις,  Stadt  in  Thrakien,  VIII 
115. 


Σκολοπόεις  auf  Mykale  IX  97. 
Σκόλοτοι,  Volk,  IV  6. 

Σκοπάδαι,  Skopaden  in  Larissa. 

VI  127. 

ΣκνΟ^αι , ΣκνϋΊκη  χώρη  I 15.  73. 

103—106.  II  22.  IV  — 

ΣκνΟ-ης,  Sohn  des  Herakles,  IV  10. 
Σκν^ης,  Fürst  von  Zankle,  VI  23. 

VII  163. 

Σκνλάκη,  Stadt  I 57. 

Σκνλαξ  aus  Karyanda  IV  44. 
Σκνλαξ  aus  Myndos  V 33. 

Σκνλης , König  der  Skythen,  IV 
78  ff. 

Σκνλλίης  VIII  8. 

Σκυρμιάδαι,  Volk,  IV  93. 

Σκνριος  aus  Skyros  VII  183. 
Σκώλος,  Ort  bei  Theben,  IX  15. 
Σκώπαοις  IV  120.  128. 

Σμέρδις,  Sohn  des  Kyros,  III  30. 

60.  62.  71  ff.  VII  78. 

Σμέρδις,  der  Mager,  III  61 — 63. 
67—80.  88. 

Σμερδομένης  VII  82.  121. 

Σμίλα,  Stadt,  VII  123. 
Σμινδνρίδης  VI  127. 

Σμύρνη,  Stadt,  Σιινρναΐοι  I 14.  16. 
149  ff. 

Σοχδοί,  Volk,  III  93.  VII  66. 
Σολόεις,  Vorgebirge,  II  32.  IV  43. 
Σόλοι,  Stadt,  Σόλιοι  V 110.  115. 
Σόλνμοι,  Volk,  I 173. 

Σόλων,  Solon,  I 29.  33.  II  177.  V 
113.  · 


Σιρίτης  aus  Siris  VI  127. 
Σιρομίτρης  VII  68.  79. 
Σιροπαίονες,  Volk,  V 15. 

Σίρωμος  von  Kypern  V 104. 
Σίρωμος  von  Tyros  VII  98. 
Σιοάμνης  V 25. 

Σιοιμάκης  V 121. 

Σιτάλκης,  König  der  Thraker,  IV 
80.  VII  137. 

Σίφνος,  Insel,  Σίφνιοι  III  57.  VIII 
46—48. 

Σκαιος  V 60. 

Σκάμανδρος , Fluss,  V 65.  VII  43. 
Σκαμανδρώννμος  II  135. 

Σκαπτή  νλη  VI  46. 

Σκία^ος,  Insel,  VII  176.  179.  VIII 
7.  92. 

Σκίδρος,  Stadt,  VI  21. 

Σκίος,  Fluss,  IV  49. 

Σκιράς  s.  ^Α&ηναίη. 

ΣκιρωνΙς  οδός,  skironischer  Pass, 
VIII  71. 

Σκίτων  III  130. 

Σκιώνη,  Stadt,  Σκιωναίοι  VII  123. 
VIII  8.  128. 


Σοννιον,  Vorgebirge,  IV  49.  VI  87. 
115.  VIII  121. 

Σοϋοα,  Stadt,  I 188.  III  30.  70.  IV 
83.  91.  V 25.  49.  52.  VII  51.  239. 
Σπακώ  I 110. 

Σπαργαπεί&ης  IV  76.  78. 
Σ,παργαπίΰης  I 211. 

Σπάρτη,  Sparta,  Σπαρτιηται  I 65. 
V 39.  75.  VI  52.  VII  202.  204  ff. 
VIII  131.  IX  35.  61. 

Σπερ&ίης  VII  134  ff. 

Σπερχηϊος , Sperchius,  Fluss,  VII 
198.  228. 

Στάγειρος,  Stadt,  VII  115. 
Στεντορϊς  λίμνη  VII  58. 
Στεννκληρος,  Stadt  und  Ebene  in 
Messenien,  IX  64. 

Στηοαγόρης  VI  34.  38.  103. 
Στηοηνωρ  V 113. 

Στηοίλεως  VI  114. 

Στράττις  IV  138.  VIII  132, 
Στρονχατες  I 101. 

Στρνμη,  Stadt,  VII  108. 
Στρνμονίης,  Wind,  VIII  118. 
Στρνμόνιοι,  Volk,  VII  75. 
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Στρνμων,  Fluss,  I 64.  V 13.  23. 

VII  24.  113.  VIII  115. 

ΣτνμφηλΙς  λίμνη  VI  76. 

Στνξ,  Fluss,  VI  74. 

Στνρέες  (Στνρος),  Volk,  VI  107. 

VIII  1.  46.  IX  28. 

Σναγρος  VII  153.  159. 

Σνβαρις,  Stadt,  Σνβαρίτοα  V 44. 

VI  21.  127. 

Σνέννεοις  I 74.  V 118.  VII  98. 
Σνηνη,  Stadt,  II  28. 

Σνλεος  πεδίον  VII  115. 

Σνλυβών  III  39.  139  ff. 

Σνμη,  Insel,  I 174. 

Σνργίς,  Fluss,  IV  123. 

Σνρητιονσαί , Syrakus,  Σνρητιόσωι 

VII  154  ff. 

Σνρίη  ή Παλοαοτίνη  I 105.  II  104. 
III  91.  IV  39.  Σνριοι  Καηηαδό- 
Άαι  I 72,  II  104.  III  90.  Σνριοι 
’Αοονριοι  VII  63.  Σύρου  II  30. 
Σνρτυς  II  32.  150.  IV  169.  173. 
Σφενδαλέες,  attischer  Gau,  IX  15. 
Σωοΐ'ϋλεης  V 92. 

Σωβιμένης  VIII  82. 

Σώΰτρατος  IV  152. 

Σωφάνης  VI  92,  VIII  73  ff. 

Τάβαλος  I 153  ff. 

Ταίναρον,  Vorgebirge,  I 23.  VII 168, 
Ταλαός  V 67. 

Τοα^νβυος  VI  60.  VII  134.  137. 
Ταμνναυ  auf  Euboia  VI  101. 
Τανάγρη,  Stadt,  Ταναγραίου  V 57. 
7Q  ΤΥ 

Τάναϊς,  Fluss,  IV  20  ff.  45.  57.  100. 
123.  166. 

Τανίτος,  aegyptischer  Gau,  II  166. 
Τάξα-Kug  IV  120. 

τάρας,  Tarent,  I 24.  III  138.  IV 
99.  VII  170.  Ταραντυνου  III  138. 
VII  170. 

Ταργίταος  IV  5. 

Ταρυχήυαυ  in  Aegypten  II  15.  113. 
Ταρτησοός , Stadt,  Ταρτηβαυου  I 
163.  IV  152.  193. 

Τανρυκη,  Land,^  Ταύρου  IV  20.  99. 
^ 103.  Τανρυν,ά  ονρεα  IV  3. 
Τανχευρα,  Stadt,  IV  171. 

Ταχομ'ιρώ,  Insel,  II  29. 

Τέαρος,  Fluss,  IV  89 — 91. 

Τέασπυς  IV  43.  VII  79.  IX.  76. 
Τεγεη,  Stadt,  Τεγεηταυ  I 65  ff.  VI 
72.  105.  VII  170.  202.  IX  26. 
35.  70. 

ΤεΟ'ρώνυον,  Stadt,  VIII  33, 
Τευοπης  VII  11. 

Τελαμών  VIII  64. 

Τελέοαρχος  III  143. 


Τελλίης  VIII  27.  Τελλυάδαυ  IX  37. 
Τέλλος  I 30. 

Τελμηοοέες  I 78.  84. 

Τεμπεα,  Tempe,  VII  125.  173. 
Τένεδος,  Insel,  I 151.  VI  31. 
Τέρμερα,  Stadt,  V 37.  VII  98. 
Τερμίλαυ  I 173.  VII  92. 
Τετράμνηατος  VII  98. 

Τενϋ·ρανίη,  Land,  II  10. 

ΤεναρΙς  γη  II  118, 

Τενκροί  II  118.  IV  191.  V 13.  VII 
20.  43. 

Τέως,  Stadt,  Τήυου  I 142.  168.  170. 
VI  8. 

Τηλεβόαυ  V 59. 

Τηλετιλέης  III  41. 

Τηλετιλος  VII  204. 

Τηλέμαχος  II  116. 

Τηλύνης  VII  153, 

Τήλος,  Insel,  VII  153. 

Τηλνς  V 44, 

Τημενύδαυ  VIII  137. 

Τημενός  VIII  137. 

Τήμνος,  Stadt,  I 149. 

Τήνος,  Insel,  IV  33.  VI  97.  VIII 
62.  82. 

Τήρης  IV  80.  VII  137. 

Τήρυλλος  VII  165. 

Τηνγετος,  Taygetos,  IV  145  ff. 
Τυαραντός,  Fluss,  IV  48. 
Τυβαρηνοί,  Volk,  III  94.  VII  78. 
Τύβυους,  Fluss,  IV  49. 

Τυγράνης  VII  62.  IX  96,  102. 
Τίγρης,  Fluss,  I 189.  II  150.  V 52. 

VI  20. 

ΤίΟ·αυος  VII  88. 

Τυ^ορέα  VIII  32. 

Τυμαγόρης  VII  98. 

Τίμανδρος  IX  69. 

Τυμαρέτη  II  55. 

Τυμηγενίδης  IX  38.  87. 

Τυμηοί&εος  V 72. 

Τυμήϋίος  I 168. 

Τίμνης  IV  77. 

Τυμόδημος  VIII  125. 

Τυμόξευνος  VIII  128. 

Τυμώ  VI  134. 

Τίμων  VII  141. 

Τυμώναξ  VII  98. 

Τίρυνς,  Stadt,  Τυρνν&υου  VI  76.  83. 

VII  137.  IX  28. 

Τυοαμενός  aus  Elis  IX  33  ff. 
Τυααμενός  aus  Theben  IV  147.  VI 

52. 

Τίαανδρος  VI  127—129.  — V 66. 
Τυαίης  VI  133. 

Τυτααός  IX  73. 

Τίτορμος  VI  127. 

Τμώλος,  Gebirge,  I 84.  93.  V 101. 

15 


HEKOD.  V. 


226 


N^erzeichnis  der  Eigennamen. 


Τόμνρις  I 205.  212.  214. 

Τορώνη,  Stadt,  VII  22.  122.  VIII 
127. 

Τραπεξονς,  Stadt,  VI  127. 
Τράοτηες,  Volk,  IV  6. 

Τρανός,  Fluss,  VII  109. 

Τραυαοί,  Volk,  V 4. 

Τρηχϊς  γή  — Τρηχίνιοι,  VII  175  ff. 
198.  201  ff. 

ΤρίβαλλίΗον  πεδίον  IV  49. 
Τριόηιον y Vorgebirge,  I 144.  174. 
IV  38. 

Τριταιέες,  Stadt,  I 145. 
Τριτανταίχμης  I 192 — VII  82.  VIII 
' 26. 

TρLτέεςy  Stadt,  VIII  33. 
Τριτογένεια  VII  141. 

Τρίτων  IV  178  ff.  188.  191. 
ΤριτωνΙς  λίμνη  IV  178  ff. 

Τροίζην,  Stadt,  Τροιξήνιοί  III  59. 

VIII  1.  41.  IX  28.  102. 

Tρoίηy  Stadt,  IV  191.  V 13.  Τρώες 
II  120.  Τρώας  γη  I 4.  II  145.  V 
26.  τα  Τρωικά  VII  20.  171. 
Τροφώνιος  I 46.  VIII  134. 
Τρωγλοδνται  IV  183. 

Τνδενς  V 67. 

Τυμνης  IV  86.  V 37.  VII  98. 
Τννδάρεως  II  112. 

Τννδαρίδαι  II  43.  IV  149.  V 75. 

IX  73. 

Τνρης,  Fluss,  IV  11.  47.  51. 
Τνρΐται  IV  43. 

Τνρόδίξα,  Stadt,  VII  25. 

Tvρoςy  Stadt,  Τνριοι  I 2.  II  44. 
VIII  67. 

Τνροηνίη,  Land,  Τνροηνοί  I 57.  94. 
VI  17. 

Τνροηνός  I 94. 

Τνφών  II  156.  III  5. 

'Τατιίν&ια  in  Sparta  IX  7. 
'Ταμηείη  VIII  39. 

'Τάμηολις^  VIII  28.  33. 

'Τάται,  sikyonische  Phyle,  V 68. 
^'Τβλη,  Stadt,  VII  155. 

'Τγεννέες,  Volk,  III  90. 

'Τδάρνης  VI  133.  VII  83.  135  ff. 

VIII  113.  — III  70.  VII  66. 
^Τδρέη,  Insel,  III  59. 

^Tέληy  Velia,  Stadt,  I 167. 

'Τλαίη,  Landstrich  in  Skythien,  IV  9. 
18.  54  ff. 

'Τλέες,  dorische  Phyle,  V 68. 

Τλλος  VI  52.  VII  204.  VIII  131. 
'‘'Τλλος,  Fluss,  I 80. 

'Τμέης  V 116.  122. 

"Ύμηβαός,  Gebirge,  VI  137. 


'Τποηινρίς,  Fluss,  IV  47.  55. 
"Τπανις,  Fluss,  IV  17.  52. 
^Τπαχαιοί,  Volk,  VII  91. 
^Τπεράν^ης  VII  224. 

'Τπερβόρεοι,  Hyperboreer,  IV  13. 
32  ff. 

'Τπερνότιοι  IV  36. 

'Τπερόχη  IV  33.  35. 

'"'Τργις,  Fluss,  IV  57.  123. 

'Τρίη,  Stadt,  VII  170. 

'Τρ-Λανιοι  III  117.  VII  62. 

'Τροίάδης  I 84. 

'Τΰΐαί,  attischer  Gau,  V 74.  VI  108. 

IX  15.  25. 

'Τΰτάνης  VII  77. 

'Τατάοπης  1 183.  209.  III  70.  VII 
64.  224. 

Φάγρης  VII  112. 

Φαιδνμη  III  68. 

Φαίνιηηος  VI  121. 

Φάληρον  in  Attika  V 63.  81.  VI 
116.  yill  66.  91.  IX  32. 
Φαναγόρης  VII  214. 

Φάνης  III  4.  11. 

Φαρανδάτης  VII  79.  IX  76. 
Φαρβαιδίτης,  aegyptischer  Gau,  II 
166. 

Φαρναξάΰ'ρης  VII  65. 

Φαρνάτιης  VII  66.  VIII  126.  IX  41. 
Φαρνάατιης  II  1.  III  2.  38. 
Φαρνονχης  Vfl  88. 

Φάαηλι,ς,  Stadt,  II  178, 

Φαοις,  Fluss,  I 2.  104.  II  103.  IV 
37.  45.  VI  84. 

Φάνλλος  VIII  47. 

Φειδιππίδης  VI  105. 

Φείδων  VI  127. 

Φενεός,  Stadt,  VI  74. 

Φερενδάτης  VII  67. 

Φερετίμη  IV  162.  165.  200  ff. 
Φερών  II  111. 

Φηγενς  IX  26. 

Φ^ιηται,  ΦΟτητις  I 56.  VII  132. 
Φϋ'ίος  II  98. 

Φιγαλία  VI  83. 

Φίλαγρος  VI  101. 

Φίλαιος  VI  35. 

Φιλάων  VIII  11. 

Φιλέης  III  60. 

Φίλιππος,  König  der  Makedoner, 
VIII  139. 

Φίλιππος  aus  Kroton  V 47. 
Φίλιατος  IX  97. 

Φίλιτις  II  128. 

Φιλόηνπρος  V 113. 

Φιλο-κνων  IX  71.  85. 

Φλά,  Insel,  IV  178. 
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i Verzeichnis  der  Eigennamen. 

φ\^γρη  VII  123.  ^ Χέμμις,  Insel,  II  81.  156, 

Φλ’οϋς,  Stadt,  Φλιάαιοι  VII  202.  Χεμμίτης  νομός  II  165. 


nil  72.  IX  28. 

Φοίβηϊον  ίρόν  VI  61. 

Φοίβος  S.  'Απόλλων. 

Φοινίκη,  Φοίνικες  I 1.  105.  II  32. 
44.  104.  112.  III  19.  91.  107  if. 
IV  39.  42  ff.  147.  197.  V 57  ff. 
89.  108  ff.  VI  6.  47.  VII  28.  34. 
44.  89.  VIII  35. 

Φοίνιξ,  Fluss,  VII  176.  200. 

Φόρμος  VII  182. 

Φραόρτης^  1 73.  102.  — I 96. 
Φραταγοννη  VII  224. 

Φρικωνϊς  Κνμη  I 149. 

Φρι^αί,  Stadt,  IV  148. 

Φρίξος  VII  197.  * 

Φρόνιμη  IV  154. 

Φρνγες,  Φρνγίη,  Phrygien,  I 28.  72. 

II  2.  III  90.  V 49.  VII  26.  73. 
Φρύνιχος  VI  21. 

Φρννων  IX  16. 

Φνη  I 60. 

Φνλακος  VIII  39.  85. 

Φνλλίς,  Landschaft  in  Thrakien, 
VII  113. 

Φώκοαα  πόλις  I 80.  142.  152.  163. 
II  106.  178.  Φωκαιέες  I 163—167. 

VI  8. 

Φωκεες,  Φωκίς,  Landschaft,  VII 
176.  203.  VIII  32.  34.  IX  17. 

Χαλόαίοι  I 181.  183.  VII  63. 
Χαλέοτρη,  Stadt,  VII  123. 

Χαλκίς,  Stadt,  Χαλκιόέες  V 74. 

VII  185.  VIII  127. 

Χάλυβες  I 28.  VII  76. 

Χαράδρη,  Stadt,  VIII  33. 

Χάραξος  II  135. 

Χαρίλεως  III  145. 

Χάριλλος  VIII  131. 

Χάριτες  II  50.  IV  175. 

Χαρίτων  λόφος  IV  175. 

Χαροπίνος  V 99. 


ΧέοΊρ  II  124  ff. 

Χερααμις  Vil  78. 

Χέροις  V 104.  νίΐ  98.  VIII  11. 
Χερΰόνηοος  am  Hellespont  IV  143. 
VI  33  ff.  VII  22.  IV  114.  Χερ- 
ΰον^αίται  IV  137.  IX  118.  120. 
Χεροόνησος  auf  Tauroi  IV  99. 
Χεφρην  II  127. 

Χίλεος  IV  9. 

Χίλων  I 59.  VII  235-VI  65. 

Χίος,  Insel,  Χίοι  I 18.  142.  160.  II 
178.  V 31.  VI  2.  8.  ίΧ  106. 
Χοάβπης,  Fluss,  Τ 188.  V 49.  52. 
Χοιρέοα  im  Gebiet  von  Eretria  VI 
101. 

Χοιρεκται,  sikyonische  Phyle,  V 68. 
Χοίρος  VII  170. 

Χοράομιοι  III  93.  117.  VII  66. 
Χρόμιος  I 82. 

Χντροι  in  den  Thermopylen  VII 
176. 

Ψαμμηνιτος  III  10—15. 

Ψάμμις  II  160. 

Ψαμμίτιχος  I 105.  II  2.  28.  151 — 
154.  157.  VII  7. 

Ψύλλοι  IV  173. 

Ψντάλεια,  Insel,  VIII  76.  95. 

''Slερόη,  Fluss,  IX  51. 

^£1κεανός  II  21.  IV  8.  36. 

’'Slκvτoς  VIII  5.  59. 

''Slλεvoς,  Stadt,  I 145. 

^£1λην  IV  35. 

’μλίατος  V 37. 

'είπις,  Stadt,  I 189.  IV  35. 
’ρ^ρεί^νια  VII  189. 

"εΐρικος^  Hafen  von  Apollonia,  IX 
93. 

*£Ιρομέδων  VII  98. 

\0,ρος  II  144.  156. 

'Slρωπός,  Stadt  in  Attika,  VII  101. 
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III.  Grrammatisclies  Register. 


Absolute  Infinitive  wie  ώζ  εμ,οϊ  δοκέειν  u.  a.  III  6.  82. 

Infinitiv  für  uns  pleonastisch  nach  den  Verben  des  Nennens, 
Erwählens  u.  ä.  IX  33. 

Infinitiv  pleonastisch  in  Verbindungen  wie  εκών  είναι,  το  νυν  είναι, 
την  πρωτην  είναι  u.  a.  VII  104. 

Infin.  epexegeticus  V 20.  81. 

Accus,  c.  infin.  nach  λε'^εται  V 104. 

Accus,  c.  infin.  nach  ώg  λέγονοι  [λέγεται} , ώς  ηκοναα,  cog  ηννΟ'άνο- 
μαι  U.  a.  In  diesen  Wendungungen  wirkt  das  Verbum  so  auf 
den  Hauptsatz  ein,  als  ob  dieser  vom  Nebensatz  abhienge  V 44. 

Infinitivus  in  orat.  obliqua  nach  dem  Relativpronomen  und  den 
Zeitconjunctionen  (ώ?,  οτε,  έηείτε,  επειδή}  V 9. 

Wechsel  der  Structur  im  abhängigen  Satze: 

Infinitiv  nach  einem  Particip  IX  6.  54. 

Infinitiv  in  der  Bedeutung  des  Imperativs  V 23. 

Absolut  gebrauchte  Participien  {δέον,  παρεόν,  χρεών,  δόξαν,  είρη- 
μένον}  V 49. 

Verbindung  von  Participien  (durch  γ,αι},  die  im  Casus  verschieden 
sind  V 35. 

Casus  eines  Substantivs  mit  einem  Ge  net.  absolut,  verbunden  VI 16. 

Hauptbegriff  im  Participium  enthalten  (z.  B.  μετά  Σάλωνα  οίχό- 
μενον  έλαβε  εκ  Ό’εου  νέμεσις  μεγάλη  Κροίαον  I 34)  VI  98 

Genetivus  absolutus  statt  des  Partie,  conjunct.  gewählt  VII  237. 

Ein  Finalsatz  an  ein  gleichbedeutendes  Particip  angeschlossen  V 109. 

Relativ  im  Casus  an  das  Participium,  nicht  ans  Verb,  finit,  ange- 
schlossen VI  126. 

Uebergang  vom  Participium  zum  Verbum  finitum  V 37.  VI  13- 

Das  substantivierte  Neutrum  des  Particips  metonymisch  für  den 

Plu  ral  des  Masculinums  gebraucht  (z.  B.  τό  άπολλνμενον  — 
οι  άπολλνμενοι}  VII  157. 

Bedeutung  des  Dativs  der  Participien  wie  έσιόντι,  έσπλώοντι,  νπερ- 
βάντι  u.  a.  V 17.  VII  143. 

(auch  im  Plural  z.  B.  λογιξομένοιοι  VII  184.) 

Dativ  eines  Particips  in  Verbindung  mit  είναι  und  γίγνεοΟ'αι  bei  Zeit- 
angaben VIII  129. 

oia,  ώστε,  ώς  cum  participio  in  verschiedener  Bedeutung 


ομωρ  cum  partic. 

Ein  Participium  mit  eigenem  Subject, 
ject  zusammenfällt 


VII  6. 
VII  165. 
aber  mit  dem  Hauptsub- 
VIII  138. 


Der  Modus  der  directen  Rede  in  der  indirecteii  Rede  beibe- 
halten V 36. 

Wechsel  des  Modus  im  abhängigen  Satze  V 13. 

Durch  den  Optativ  des  Praesens  in  Verbindung  mit  av  wird  oft 
eine  Vermutung  oder  ein  Urteil  über  Vergangenes  ausge- 
sprochen V 59.  VII  180. 

μη  c.  optat.  zum  Ausdruck  eines  Wunsches  VII  11. 

ει  c.  indic.  fut.  im  hypothetischen  Vordersätze  VI  12.  135. 

άλλ’  εί  c.  optat.  VII  12. 

εί  yiai  etsi  VIII  87. 

ftVEsiquidem  \II  46. 

ει  δε  μή  56. 

ει  nach  Ο'ανμά^ίειν  und  ähnlichen  Begriffen  IV  33. 

d ου  IV  127.  VI  9. 
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οκως  c.  indic.  fut,  in  modaler  Bedeutung  VI  133. 

οκως  c.  optat.  in  der  Bedeutung  einer  unbestimmten  Frequenz  V 29. 
οκως,  οκως  μ^η  (ohne  regierendes  Verbum)  c.  conjunct.  VI  85. 

οκως  = cos  VII  237. 

οσω  da,  weil  V 49. 

εττίίτε  seit  ‘ VII  8. 

έπεί  denn  VII  152.  172. 


II  115. 
VII  2. 
V 27. 
VII  9 II. 
IV  46. 
IX  7. 


ότι  vor  der  wörtlichen  Anführung  der  Worte  jemandes 
πρότεοον  7}  {=  ηριν)  c.  infin. 
εντε  αν  (=  ors)  in  iterativer  Bedeutung 
%q7]V,  l'des,  ωφελον  ohne  av 

av  fehlt  gegen  die  allgemeine  Regel  im  Relativsätze 
äv  in  Verbindung  mit  Finalpartikeln  (cos,  oxcos) 
av  ausgelassen  bei  den  Zeitconjunctionen  (cos,  τιρίν^  επείτε,  h o)  IX  22. 
Imperfectum  od.  Aoristus  in  Verbindung  mit  av,  die  Wiederholung 
in  der  Vergangenheit  ausdrückend  III  50. 

Eine  zweite  Bedeutung  des  Imperfect.  mit  äv  ist  erklärt  I 42. 

ors  γε  cj[uandoquidem  V 19. 

cos  ein  οτι  aufnehraend  IX  6. 


Erneuerung  des  Subjects  nach  einem  längeren  Zwischensätze  V 1. 
Epanalepsis  durch  ein  das  Subject  genauer  begrenzendes,  apposi- 
tiv  angefügtes  Participium  VI  39. 

Wiederholung  desselben  Verbums  und  in  derselben  Form  tritt 
bei  Her.  in  zwei  Fällen  ein,  welche  erläutert  sind  III  1. 

Häufig  wird  auch  durch  das  Participium  desselben  Verbs,  welches 
Praedicat  war,  eine  genauere  Erklärung  hinzugefügt  III  1. 

Ein  Pronomen  (namentlich  οντος , οφέας,  ot)  nimmt  der  Deutlichkeit 
halber  einen  in  demselben  Satze  vorangegangenen  Nominativ, 
Accus.,  Dativ  wieder  auf  VI  46.  VII  147.  167. 

Parataxis  V 16.  28.  VI  134. 

Ein  selbständiger  Satz  mit  einem  relativen  verbunden  III  145. 
Ein  selbständiger  Satz  mit  δέ  einem  Casus  mit  μέν  entgegengesetzt 

VI  51.  IX*  3. 

Ein  selbständiger  Satz  nach  τά  τε  αλλα  V 62.  VI  21.  IX  25. 

Eintritt  eines  demonstrativen  Pronomens,  um  die  Wiederholung 
des  Relativs  im  zweiten  Gliede  zu  vermeiden,  welches  einen  an- 
deren Casus  erfordern  würde  II  39.  135.  VII  125. 

Doch  vgl.  III  31.  40.  42.  IV  46. 
Uebergang  aus  der  oratio  obliqua  in  die  recta  V 87. 

und  umgekehrt  I 59. 

Anakoluthe. 

1)  durch  Zwischensätze  veranlasst  I 155.  V 103.  124.  VI  137, 

2)  Wechsel  der  Striictur  nach  εί'τε  — εί'τε  I 19,  III  121.  IX  5. 

nach  αμα  μέν  — αμα  δέ  IX  13. 

Sogenannter  Nominativus  absolutus  II  66,  III  95. 

Eine  bei  γάρ  vorkommende  Anakoluthie  vgl.  S.  233  (unter  γάρ). 
Wenn  das,  was  zum  Infinitiv  als  Subject  zu  denken  ist,  in  einem 
Casus  obliquus  steht,  so  werden  die  praedicativen  und  attributiven 
Bestimmungen  entweder  in  demselben  Casus  gesetzt  oder  im  Ac- 
cusativ  V 109.  VI  109. 

Doppelte  Beziehung  eines  Wortes  I 137.  III  40.  VII  10,  86,  VIII  141. 
Subjectswechsel  VI  30. 

Ergänzung  des  Subjects  aus  dem  Verbalbegriff  II  47. 

Das  Verbum  richtet  sich  oft  nach  dem  Numerus  (auch>Genus)  des 
Praedicats  statt'  nach  dem  des  Subjects  I 93.  II  175.  III  60. 

Bei  verschiedenem  Genus  des  Subjects  und  Praedicats  nimmt  die  beide 
verbindende  Copula  meist  das  Genus  des  Praedicats  an  I 68.  II  6. 
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Uebergaiig  vom  Plural  zum  anschaulicheren  Singular  (so  namentlich 
bei  Schilderungen)  I 132, 

Praesens  und  Imperfectum  de  conatu  V 18. 

Mehrere  Perfecta  ihrer  Bedeutung  nach  fast  synonym  mit  ihren 
Praesenten  (μέμ,νηναι,,  “κέτιτημοα,  κετίλημοα,  νενόμιΰτοα,  δέδογ,ται, 
■üSHQLtCXL)  VII  16. 

Die  Praesentia  ηκω  und  οί'χομαι,  in  Perfectbedeutung  IV  136.  VI  109. 

Aoristus  empiricus  III  82. 

Aor.  empir.  mit  ών  verbunden  I 132. 

Ueber  die  zwiefache  Bedeutung  des  Imperfects  und  Aorists  mit 
av  s.  0.  (S.  229). 

Futur,  medii  in  passiver  Bedeutung  III  83.  V 35.  VII  39. 

Aor.  II  medii  in  passiver  Bedeutung  I 31. 

Comparativ  in  Verbindungen  wie  εποίεε  ταχύτερα  η οοφωτερα  III  65. 

Bedeutung  des  Comparativs  III  29. 

Comparativ  verstärkt  durch  μάλλον  VII  50  I. 

Brachy 1 ogie 

Erklärung  einiger  emphatischen,  kurz  zusammenfassenden  Wen- 
dungen wie  Ttavaai  οπεΰδων  τα  οπ  εν  δ ε ΐζ  I 206,  είπε  τα  εΐηε 
Λο^ίης  I 91  U.  a.  ^ ^ I 39. 

Brachylogische  Ausdrucksweisen  {ηαρεΐναι  ες,  ΐζεοΟ'αι  ες,  οτήναι,  ες 
μέοον)  III  62.  V.  12.  108.  VI  57.  100. 

Andere  Brachylogien  noch  I 172.  II  49.  127.  134. 

Nach  Final-  und  Causalsätzen  wird  im  Deutschen  öfter  ein  Imperativ: 
wisse,  höre  u.  a.  eingeschoben,  indem  wir  die  übrige  Rede  von 
demselben  abhängig  machen,  während  im  Griechischen  wie  Latei- 
nischen der  Gedanke  in  unabhängiger  Rede  (ohne  eingeschobenen 
Imperativ)  ausgesprochen  wird  VII  102. 

Abundante  Verbindungen  III  16.  V 51.  IX  18. 

τιρότερον  abundiert  bei  νηάρχειν  VI  132,  bei  αρχειν  I 2. 

Verbindung  eines  affirmativen  und  negativen  Ausdrucks  zur  Bezeich- 
nung eines  und  desselben  Begriffs  III  25. 

Praegnanz  V 5.  VII  113. 

Figura  etymologica  I 61.  II  17.  VI  67.  VII  10  IV. 

Anaphora'  VI. 

Anticipatio  ^ II  15. 

Assimilatio  inversa  {hei  άλλος  οοτι,ς  u.  ουδείς  οοτις  ον)  VII  87.  145. 

Asyndeton  I 71.  IV  172.  VII  10  IV. 

Hendiadys  I HO. 

Hyperbaton  (τε)  III  140.  V 5. 

Litotes  II  172.  VII  101.  IX  95. 

Metonymie  (Die  Einwohner  eines  Landes  oder  einer  Stadt  auf  das 
Land  oder  die  Stadt  bezogen;  häufig  so  αντοί) 

I 150.  III  134.  154.  V 63.  IX  73.  93. 

Tmesis  II  39.  V 81. 

Zeugma  II  38. 

Umschreibungen  mit  γίνεο&αι  VI  5. 

,,  ,,  Ttoiisod^ai  I 160. 

,,  „ χράοΟ'αί  I 150. 

Οχημα  καθ’  ολον  ν,αϊ  μέρος  I 52.  VI  30. 

Οχημα  Πινδαριν.όν  I 26.  VII  34. 

Artikel  in  ursprünglicher  deiktischer  Kraft  ^ V 92  III 

Artikel  in  Verbindungen  wie  προ  τον  {—  τοντον)  V75,  προς  τοΐοι  V 97. 

Artikel  mit  Beziehung  auf  eine  erst  im  Folgenden  gegebene  Er- 
klärung V 72. 

Artikel  von  etwas  Notorischem  ^ ^ VIII  26.  IX  80. 

Ueber  den  Gebrauch  von  οδε  (cJds),  τοιόοδε  und  οντος  (οντω),  τοι- 
οντος  ^ ^ V 2. 

οδε,  οντος,  ος  im  Genus  und  Numerus  dem  Praedicat  assimiliert  V 36. 
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ovTog  in  den  Appositionssatz  gezogen  IX  43. 

dg  καΙ  ος  IV  68. 

Die  substantivierten  Neutra  der  Pronominaladjectiva  haben  oft  ad- 
verbiale Bedeutung  (τάδε  = was  anlangt,  yiai  ταντα==·  und  dazu, 
τοντο  = hiermit,  τά  τε  άλλα  — im  übrigen  u.  a.) 

III  81.  VI  6.  VII  184.  V 83. 
Die  substantivierten  Neutra  der  Pronomina  haben  in  Verbindung  mit 
einer  Praeposition  oft  temporale  Bedeutung  (εν  ώ,  εξ  ον,  ες  ο) 

■ VII  16  II. 

Plural  der  Pronomina:  ταντα,  τάδε,  ουδέτερα  — πρώτα,  δεύτερα  VII  53. 
τΙς  hat  1)  mildernde  od.  beschränkende  2)  verstärkende  Kraft  V 16. 
τΙς  mancher  VII  10  VIII. 

τις  jeder  VI  9, 

τις  Stellung  , « c , ^ 

όοτιαών,  οαοαών,  οιοοδη,  οτιών,  ότιδη  erklärt  V 20. 

οίόβτε  C.  infin.  ’ VIII  94. 

οαος  U.  οΐος  in  Verbindungen  wie  Ο’ανμαατον  οαον  IV  194. 

οοω  da,  weil  V 49. 

αυτός  von  selbst,  freiwillig  V 72. 

αυτός  allein  ' V 68.  85. 

αυτός  in  Verbindungen  wie  αντοιοι  ΐροισι  una  cum  templis  IIIIOO.  V132. 
άλλος  in  eigentümlicher  Bedeutung  V 32.  VI  129. 

Relativum  vor  Conjunctionen  III  113. 

Idrt  oi'  = ενιοι,  έατι  ον  '=  ενίοτε  u.  s.  w. , ovh  εοτι  οί'  ~ ονδένες, 
ονκ  εοτι  ογ,ως  — ονδαμώς,  ουκ  εοτι  οΐ  ον  = nemo  non,  ουκ  έατι 
οκως  ον  = nullo  pacto  non  d.  i.  jedenfalls  VIII  65. 

Genetiv  des  Reflexivs  beim  Superlativ  in  Verbindungen  wie:  εύρος 

δέκτης  ^'αλάααης , τη  ενρντάτη  έατι  αυτή  εωυτής,  οκτώ  ημερέων 
I 203,  τη  δε  αυτό  έωυτον  μακρότατον  II  8 I 193. 


κατα  c 
1) 

2) 

3) 

4) 

5) 

6) 

7) 

8) 

. . 9) 


. accus. 

causal 

distributiv 

modal 

temporal 

local 

adverbial  (κατά  το  Ιαχνρόν^ 
κατά  = gemäss 


V 3. 

V 16. 

V 33. 
V 47.  VII  7θ! 

I 76.  84.  III  4.  VI  113.  IX  52. 

ΤΥ  9 
I 98.  IV  95! 


κατα  drückt  die  räumliche  Verbreitung  aus  (=  nach  — 
herum)  ^ VIII  133. 

κατά  = καϋ’’  ά , V 11. 

genet. 

in  temporaler  Bedeutung  (έπ*  έμεϋ,  έπϊ  τούτον  βααιλενοντος) 
. , 15.  VI  98. 

in  der  Verbindung  επ"  εωντον  für  sich  allein  (η  δε  Κααπίη 
^άλαααα  έατι  έπ*  έωντ η ς)  V 203. 

dat. 

zur  Bezeichnung  des  Zwecks,  der  Absicht  V 6.  VII  156, 

in  temporaler  (=:  nach)  und  causaler  (=  in  Folge)  Bedeu- 
tung , , . . 19. 

bezeichnet  επί  die  Bedingung,  auf  welcher  etwas  beruht  oder 
unter  welcher  sich  jemand  zu  etwas  versteht  {επ^  ώτε, 
επ  οΐαι)  V 25. 
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int  XLvi  γίνεΰΟ'αι 
ίπί  c.  accus. 

1)  bei  Zahibegriifeii 

2)  in  Verbindungen  wie 


VII  10  III. 

, , , V 9. 

snl  τάΐΐζ  ολίγας  wenige  Mann  hoch 
VI  11.  VII  188. 

3)  bei  Verben  der  Bewegung  den  Zweck  bezeichnend  {πέμηειν 
επ’  vd(OQ)  V 12. 

ngog  c.  gen.  (oder  accus.) 

1)  die  Richtung  w o h i n bezeichnend 

2)  bei  Beteuerungen  {π^ος  %'εών) 

3}  ngos  = geinäsz 

^gός  c.  accus,  in  Vergleich  mit 
άπό  1)  temporal 
2)  causal 

3J  in  Umschreibungen 
Jk  beim  Passiv 
εκ  temporal  und  causal 

εκ  in  Verbindungen  wie  εκ  του  φavεgov  (=  φavεgώg) 
εκ  πάντων  = praeter  ceteros 

εκ  zur  Umschreibung  dienend  (o  ε-κλιπών  την  έκ  του  oυgavoυ 

^’&grjv)  ' V 34.  VII  38. 

υπό  c.  gen.  = wegen  IX  1. 

υπό  c.  dat.  in  Verbindungen  wie:  είναι,  γινεοΟ'αι  υπό  τινι  V 31. 

υπό  C.  accus,  eig.  unter  — hin,  dann  = entlang  VI  44. 

υπό  c.  accus.  = wären d IX  51. 

πagd  neben,  längs  und  wären d VII  46. 

h (its)  temporal  (ε?  εμέ,  ές  ο)  I 92.  II  115.  ΙίΙ  97.  V 45. 


V 9.  15. 

V 49. 

V 12. 
III  94.  VIII  44. 

V 18. 

VII  164. 
I 51.  VI  22. 

V 22. 
V 1. 

V 37. 

VIII  83. 


ές  brachylo^isch  gebraucht  in  Verbindungen  wie  πagειvaι  ές,  ΐζεοΟ'αι, 


οτηναι  ες 

ές  in  Verbindungen  wie  ές  αεωυτοϋ  (sc.  οΓκον) 
ε?  = an 
διά  prae 

διά  nach  einem  Zwischenräume  von 
άνά  distributiv  (wie  κατά) 
έν  in  der  Nähe  von 


V 12.  108. 
I 108.  113.  VIII  134. 

IX  46. 

I 25.  VI  63.  VIII  37. 

VI  118. 
III  97. 
V 33. 


έν  in  Verbindungen  wie  έν  Kgoίöoυ  (sc.  οΐ'ν,ω),  έν  ημετέgoυ  I 35.  36. 
άμφί  c.  dat.  = πεgί  c.  gen.  V 19. 

εί'νεΆεν  c.  gen.  was  an  langt  I 42.  III  85.  122. 

Adverbial  gebraucht  sind  die  Praepositionen: 

πgός  (καί  πgός,  πgός  δε)  V 20. 

μετά  δε  (V  110),  έπί  δε,  έν  δε  (V  95),  häufig  έν  δε  δη,  έν  δε 
δη  καί.',  atque  in  his  etiam  (III  15.  V 95). 
naga  — πάgεoτι  (I  42),  μέτα  = μέτεατι  (V  157),  έ'νι  ^ ^νεοτι  (V  112), 
έ'πι  ~ επεστι  (VI  86),  επι  =3  έπειβι  (VI  86). 

Die  dem  demonstrativen  und  relativen  Satze  gemeinschaftliche  Prae- 
position  ist  im  Relativsatz  nicht  wiederholt  I 141.  IX  33. 


καί.' 

1)  explicativ  = und  zwar  ^ I 52.  III  136. 

2)  verstärkend  (καί  μάλα  VII  186,  καί  μάλλον,  και  πάγχυ  VII  1, 

και  το  κάρτα,  καί  γε  und  sogar  VI  56  V 51. 

καΐ  ουτοι  et  ipsi  VII  168. 

καί  άμφότεgoι  alle  beide  VI  24.  111. 
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3r)  bei  Zahlbegiifeii  ^ ^ ^ ^ 4L  97. 

4)  %cU  =;  wie  nach  6 αυτός,  ί'σος,  ομοίος  u.  a.  V 65. 

5)  καί  im  Nachsatze  VII  128, 

6)  καί  auch  im  Relativsatze  VI  10.  69.  91. 

7)  καί  Kcog  III  121.  V 118.  VI  70. 

8)  καί  — δέ  IV  105. 


μεν  μην.^  ^ , , , , , , , 

αλλα  μεν,  η μεν,  μη  μεν,  ον  μεν,  και  μεν,  γε  μεν 

II  29.  III  66.  72.  99.  106.  IV  154.  V 93.  VI  72.  74.  98.  VII  152. 
δέ  in  apodosi  ^ I 13. 

Ό δέ,  οί  δέ,  ον  δέ,  ημείς  δέ  u.  a.  Treten  zwei  Handlungen  des- 
selben Subjects  in  Gegensatz,  so  denkt  sich  der  Grieche,  dass 
auch  das  handelnde  Subject  mit  sieb  in  Gegensatz  trete,  und  ge- 
braucht daher  d δέ  u.  s.  w.,  obwol  dasselbe  Subject  bleibt  VII  6. 
δέ  bei  epanaleptischeii  Appositionen  VII  8 II. 

μέν  — δέ  Responsion  (μέν  — δέ  δέ  — δέ,  μεν  — μέν  δέ  — 

δέ  U.  S.  W.  ^ ^ ^ ^ ^ II  39.  42.  I 113.  121. 

τοντο  μέν  — τοντο  δέ  — το  μέν  — rd  δέ  adverbartig  V 28.  VII  6.  50.  119. 
τοντο  μέν  ohne  folgendes  τοντο  δέ  VII  22.  76. 

τοντο  δέ  ohne  vorangegangenes  τοντό  μέν  V 45.  VIII  60. 

τοντο  μέν  — μετά  δέ  VI  125. 

μέν  ohne  entsprechendes  δέ,  ζ,  Β.  ώς  μέν  εμοϊ  δοκέειν  mit  verschwie- 
genem Gegensatz  I 131.  152.  V 10. 

τά  δ έ ohne  vorangegangenes  τα  μέν  VI  105. 

μέντοι  stärker  als  δε  III  31.  135.  VI  86. 


ον  μέν  μην)  ονδέ 
ον  μέντοι  — ονδέ 
ονδ^  ων  ουδέ 
ονδέ  jaQ  ουδέ 

ονκ  ων  (att.  ονκονν)  auf  keine  Weise 


ονκ  — αρ^ην  prorsus  non  lll 

ονδέ  αρχήν  ne  omni  η ο quidem 
μη  im  Relativsatze 
μη  bei  Participien 

μη  nach  einem  Verb,  dessen  Begriff  eine  Verneinung 
φνλάοοειν  u.  a.) 

μη  ov  beim  Infinitiv  und  Particip 

ov  μη  verstärkend 

ονδέ,  μηδέ  für  και  ον,  και  μη 

ονδέ,  μηδέ  zu  unterscheiden  von  ον  δέ , μη  δέ 

ούτε  — τε , μήτε  — τε 

Ungewöhnliche  Bezeichnung  der  Negation  in  ούτε  — 
τε  ον  — οντε 


VI  72. 
VI  45. 

II  134.  V 98. 

VI  72. 
11.  V 96.  VI  52. 
16.  IV  28.  V 16. 

VI  33.  86. 
IV  166.  VII  102. 

VII  101.  IX  9. 
enthält  [κωίνειν, 

V 92. 
VI  9.  88.  106. 

III  62.  VII  53. 

III  76.  V 19. 
V 35.  VII  149. 

V 49. 
ούτε  VIII  94. 

V 42. 


γάρ  im  vorgeschobenen  Satze  I 8. 

Zuweilen  bestimmt  das  Verb  des  mit  γάρ  vorgeschobenen  Satzes  den 
Casus  des  Subjects  im  Hauptsatz  I 24.  II  101.  IV  149.  VII  209. 
άλλα  γάρ  at  enim  (elliptische  Verbindung)  VII  4. 

άλλ’  ov  γάρ  VI  130. 

άρα 

1)  die  Enttäuschung  von  einer  vorgefassten  Meinung  ausdrückend 

III  65.  V 49.  106.  VII  35. 

2)  άρα  führt  etwas  noch  nicht  gesagtes,  aber  zur  Erklärung  oder 

Ergänzung  des  Sachverhalts  notwendiges  ein  (=  natürlich) 

III  14.  VI  62. 
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3)  äga  ein  Fortschreiten  der  Handlung  bezeichnend 
^ VII  116.  IX  8.  9. 

ών  nach  einem  p_arenthetischen  Satze  VI  77.  87.  99. 

d’  ών  (att.  δ’  ovv)  = aber  sicherlich  eine  entschiedene  Tatsache 
oder  Wahrheit  einleitend  VII  9 III. 

■ηδγι  ών  hat  in  der  Beweisführung  folgernde  Kraft  = folglich, 
also 
noch 
seither 

7]  ov  nach  μάλλον  ' 

ry  nach  βούλομαι 
η ώς  statt  η 
7)  = πρίν  7] 
ώς  — οντω 
ώς  εκαΰτος 

cog  in  elliptischen  Verbindungen  wie  %ανμαοτ6ν  ώς 
ώς  ποδών  εΧχον  μ.  ähnl.  Wendungen  erklärt 
cug  τάχος,  δτι  τάχος 
ώοεί  ungefähr 

οντω  δη,  ενΟ'αντα,  καΐ  δη  γ,αί  den  Nachsatz  einleitend 
ebenso  ist  ν,αί  gebraucht 
οντω  δτ]  τι  in  Verbindung  mit  Adjectiven 
%al  δη  γ,αί  nach  άλλος 
άλλά  heiszt  doch  wenigstens  in  der  Apodosis  eines  hypothetischen 
^Satzes  ^ ^ ^ ^ II  172.  IV  120. 

άλλ*  ουκ  {αλλά  = doch  sicherlich)  mitten  in  der  Rede  nach  einem 
hypothetischen  oder  causalen  Vordersätze  Vil  11. 

άμα  Stellung  III  65.  iV  150.  V 92  VI. 

εν  Stellung  ^ III  82.  VI  135. 

εύ  mit  Genetiv  in  Verbindungen  wie  ευ  ην,ειν  χρημάτων 

V 62.  Vgl.  VII  157. 

άλλο  τι  η.  Elliptische  Formel  I 109.  II  14. 

ούδεν  άλλο  τι.  Elliptische  Formel  VII  168. 

ννν  δε  zum  Ausdruck  der  Wirklichkeit  im  Gegensatz  zu  einer  An- 


II  144.  V 53. 

IV  77. 
VIII  104. 

IV  118.  V 95.  Vn  16. 

III  40. 
VI  107.  VIII  4. 
VI  108. 

III  109.  V 30. 
IV  134.  VI  31. 

III  113. 

VI  116. 

V 106. 
VII  109. 

VII  1 
VII  128. 
III  12. 

VII  47. 


nähme  gebraucht 
αίεί  mit  Artikel  = jedesmalig 
δη  bekanntermaszen 
δη  = ηδη 

δηϋ'εν  dem  Vorgeben  nach 
Dafür  ώς  δη 
ες  τα  μάλιστα 
επ  S c h ο η 

ί^ν  unterschieden  von  ίϋ'νς 
μάλα  = μάλα  αν 

μάλιΰτά^τιη,  μάλιοτά  κον  (=  ungefähr)  erklärt 
ΐιέχρι  ον  = μέχρι 
ομον  — αμα 
οοον  nur 

οσον  τε  ungefähr 
οτι  μη  = πλην  η 
Ίτρόπα,  ηρόν,ατε  — ενϋ'ύς 
χωρϊς^  η δτι 

ώς  το  επίηαν  in  der  Regel,  auch  ohne  ώς 


III  21.  V 92.  VII  50. 

II  98. 
VI  44. 

VIII  94. 
69.  III  74.  VI. 
IV  143.  156. 
' V 28.  63. 
IX  6. 
IV  89. 
IV  68. 
VII  20.  30. 
III  104. 
III  134. 
IV  45. 

III  5. 
III  125. 
VIII  65. 

IV  61. 
IV  68.  V 46. 


Plan  von  Plataeae.  (Herod  ix.  58—69.) 


I.  Erste  Stellung-  der  Heere.  II.  Z-weitc  Stellung-.  III.  Dritte  Stellung-. 


Plan  zur  Seeschlacht  hei  Salamis.  (Herod.  viii.  76—93.) 


